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Beiträge  zur  deutung  der  etruskischen 

inschriften  *). 

L 

'jigxalov  T«  ndfv  (f0vos  Tv^gtiPiKov)  nal  ov^tvl  alkw  yivn  ovxt 
^  Dionys.  Halic. 

JDei  einem  ausflug  in  das  noch  fast  ganz  unbekannte 
Sprachgebiet  der  Etrusken,  wird  es  mir  erlaubt  sein  mei- 
nen reiseapparat  Torauszuscbicken,  nämlich  diejenigen  in- 
schriften, die  ich  ganz  oder  theilweise  deuten  zu  können 
glaube.  Ich  will  aber  zugleich  einige  andere,  vorzfiglich 
die  grofse  inschrifb  von  Perugia  beifägen,  obwohl  sie  mir 
noch  immer  unverständlich  bleiben.  Sie  sind  aber  wichtig 
ftir  die  grammatik,  und  bei  der  besprechung  der  gramma- 
tischen formen  werde  ich  sie  häufig  benutzen.  Zunächst 
gebe  ich  also  blofs  das  material  mit  den  nöthigen  erläu- 
terungen,  sodann  werde  ich  die  natur  und  beschaffenheit 
der  spräche  betrachten  und,  so  weit  es  mir  möglich  ist, 
die  grammatischen  formen  erläutern.  Ein  solcher  erster 
versuch  mufs  nothwendig  dürftig  und  fehlerhaft  sein;  ich 
werde  mich  daher  freuen,  wenn  diese  fehler  von  fachkun- 


*)  So  viel  zweifelhaftes  dieser  deutungsversuch  des  hm.  dr.  L.  auch  ha- 
ben mag,  so  glaubten  wir  demselben  dennoch  die  aufnähme  nicht  versagen 
zu  soUen,  weil  man  ans  demselben  ersehen  kann,  zu  welchen  ergebnissen 
man  gelangt,  wenn  man  das  etruskische  als  eine  dem  lateinischen  und  grie- 
chischen verwandte  spräche  betrachtet.         Die  red. 
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digen  gerOgt  und  verbessert  werden.  Scharfe  kritik  von 
mehr  als  einer  seile  thut  hier  noth,  und  nnr  vereinten 
krftften  wird  es  vielleicht  gelingen  einmal  diese  bezanberte 
bürg  SU  erobern.  Mein  bestreben  war  vor  allem  darauf 
gerichtet,  auch  bei  dieser  spräche  festeren  boden  zu  ge- 
winnen und  von  den  verschiedenen  formen  rechenschaft 
geben  zu  können.  Sollte  der  hier  eingeschlagene  weg  im 
ganzen  und  allgemeinen  als  der  richtige  anerkannt  werden, 
so  wäre  der  zweck  dieser  zeilen  erreicht;  die  deutung  der 
einzelnen  Wörter  kann  nur  durch  fortgesetztes  Studium  ge- 
nauer bestimmt  werden. 
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7.  Laris  .  fanurus.     ib^ 
Laris  Fannurii  fiL 

8.  Aranth  .  leceineiei.    ib. 
Aruniia  Licinia. 

9.  Av  .  fla.    ib. 
Aulus  Flaeius. 

10.   Vethur.    ib. 
Veiturius. 

-iB .  larthiia.    ib. 
is  Larthia. 
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1 2.  Larce  •  lecne  •  turce  •  fleres  •  snthur  •  la  •  nuithk  —  Lansi 

Saggio  ed.  2-.  T,2-  p.  409. 
Largus  Licinius  dicavit  donum  scUuti  Larthae  Noüitiae. 

1 3.  Thucer .  hermenas .  turuce.    Janfsen  II.  no«  32. 
Thucer  Hermenae  fiL  dicaeiL 

14.  Vipia .  alsinai  turce  versenas  caiia.   Bullet,  dell'  instit. 

archeol.  1848  p.  167. 
Vibiae  Älsiniae  (?)  dicaeit  Versenas  Caja. 

15.  A  •  yels  .  cus .  thupithas .  alpan .  turce.    Janfsen  no.  35. 
Aülus  Veluis  cieis  Tolentinus  (?)  lubens  dicaeit 

16.  Velias  •  fanacnal .  thuflthas  alpan  .  penache .  den .  cecha  • 

tuthines .  tlenacheis.    Janfsen  no.  33. 
VeltM  Fannicia  naia  Tolentina  (?)  lubens  posuit  votum 
soleens  (et)  omnes  (?)  propinqui  (?). 

17.  Mi .  fleres  •  epul .  •  fe  •  aritimi .  fasti  .  rufru  .  turce  .  den 

ceca.    Lanzi  ü.  p.  448. 
Sum  donum  {ava&tjfio)  Apollini  • . .  Artemidi  (?),   Fa^ 
süa  Rufruna  dicoDii  votum  solvens. 

18.  Autin  thufulthas ....  turce.    Bullet,  arch.  1842  p.  21. 
Autinus  Tolentinus  (?)  ....  dicavit. 

19 eiceras  thufith  (thuflth?)  cvei .  •  a.  Lanzi  IL  459. 

....  Tolentin .  •  Ciln  .... 

20.  Aulesi .  metelis  •  ve  .  vesial  .  clensi  .  oen  .  fleres .  tece . 

sansl  •  tenine  •  tuthines  chisulics.   Lanzi  II.  468  Co- 
nestabile  Iscriz  .  etr.  no.  198. 
Aulo  Metello  Velus  Vesii  ßl  ex  f>oto  hoc  donum  i&fixe^ 
Sandebant  (?)  decurio  (?)  et  omnes 

21.  Larth  .  ceisinis  .  velus  .  clan  .  cixi .  xilachnce .  meani  • 

mnnicleth  .  methlm  •  nupthxi  •  canthce .  calus  .  lapu. 
Lanzi  11.  394. 
Larthius  Caesinius  Veli  fil.  eotum  sohoens  erexit  (?)...• 
monumentum  (?) 

22.  Mi .  larus .  arianas  anasses  klan.   Lanzi  II.  323. 
Sum  Laris  Arianae  prindpis  (?)  votum. 

23.  Mi .  venerus  •  vinncenas.    Lanzi  II.  326. 
Sum  Yeneri  Venusini  (?)• 
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24.  Hi  •  caaa .  burtidal  •  namthral  •  laacmiDia.   Lanzi  IL465. 
Sum  Mtatua  (?)  Larthialis  Numiioris  ßln  btaamonis  (?). 

25.  Mi .  sntbi .  lartbial .  mathicas.    Lianzi  III.  562. 
Swn  mumu  (?)  Larthialis  Muthici. 

26.  Epa  (I.  eca)  suthi  nesl  pan.     Lanzi  II.  433. 
Hoc  munus  offerebat  Pan. 

27.  E!ca  satbi  nesl  tetnie.   CO. Malier,  die EtroskerL 452. 
Hoc  munus  offerebat  Titinius. 

28.  Mi .  sathi .  1 .  velthuri .  thura  .turce .  au .  yelthori  .fniscial. 

Lanzi  II.  422. 
Stil»   munus  L.  Velthurio  sacrum^   dicavit  Aulus  Fei- 
thurius  Faunicia  nat. 

29.  Mi  •  ma  .  velaa .  ruthlnes .  avlesla.    Conestabile  Iscriz. 

etr.  p.  259. 
Sum  monumentum  (?)  Veli  Rutüenii  Aula  nat. 

30*   Mi .  ma  •  laris  .  suplu.     Conestabile  ib. 
Sum  monumentum  (?)  Laris  SupilU. 

31.  Mi  •  papas  .  .  •  a.    Lanzi  II.  114. 
Sum  Papae  .... 

32.  Ane  •  cae .  vetua .  acnaice.    Janfsen  no.  23. 
Annius  Cajus  .  Vettii  fiL  posuit. 

33*    Cure  .  malave  .  aputace.     Lanzi  11.  317. 
'  Curius  Malacius  avsi^rjxs. 

34.  Ve .  tins .  velus .  vetial .  clan.     Lanzi  II.  287.* 
Velius  Tinius   Velii  et  Vettiae  fil,  votum. 

35.  Mi  •  canä  .  lartbias  .  lanl.  (larthi?)  velcbinei .  sai . .  ce. 

•     Lanzi  H.  466. 

Sum  statua  (?)   Larthiae^    Lar/Ata  (?)  Velchinia  sa- 
cravit  (?). 

36.  Larthi .  cvelnes .  ta .  suthi  manel  •  c.     Lanzi  II.  392. 
Larthia  Cilnia  hoc  munus  dabat  (?)  ex  voto, 

37.  Larth .  vete  .  arnthal .  vipinal .  c.    Lanzi  II.  292. 
Larthius  Vettius  Aruntis  et  Vibenniae  fi(.  votum. 

38.  Larthi .  nuel .  cla.    Janfsen  na.  17  b  et  c. 
Larthia  Noeilia^  eotum. 
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39.  Aplu  •  tikesnu  .  clan.     BulL  archeol.  1843  p.  67* 
Apollinij  Ticenii  totum. 

40.  Larthi .  vlus .  clauces .  puia.     Lanzi  IL  239. 
Larthia  Velii  et  Glaucae  ßlia. 

41.  Larthia  .  upneia  .  puia .  pestus  .  theprinis.     Conedtabile 

II.  p.  271. 
Larthia  Upnia  filia  Festi  Theprini  uxor? 

42.  Arnthus  .  velcial  .  velces  .  arnthal .  larthial .  veieiia  .se- 

Ihres .  cuthnas  .  puia.     Lanzi  II.  246. 
Arunti  (?)   Velcii  et  Velcae  filio,  Aruntis  nepoiij  Lar- 
thii  pronepoti^    Vettmia  Sexti  (Sethri)  et  Cuthnae 
filia. 

43.  Thana .  ukalnei .  larisal .  cetes .  puia.     Lanzi  IL  293. 
Thana  Ucalnia  Laris  et  Cetae  filia. 

44.  Amth  .  caes  .  anes    ca  . . . .  clan  puiac.  Janfsen  no.  20. 
Arunti  Caesio  Annii  et  Cajae  (?)  fil,  votum  a  filia. 

45.  Amth .  vipis .  serturis .  puiac  mutainei.    Conestabile  no. 

113  p.  98. 
Arunti  Vibio  Serturio  a  filia  Mutaina,,  .      ■ 

46.  Lth  .  maricane  .  via.     Lanzi  11.  351.  * 
Larthia  Maricanae  filia  (?). 

47.  Tannia  .  anainia  .  comeniai  .  fia.     Lanzi   ib.   ( NB.   mit 
lateinischer  schrift). 

Tannia  Anainia  Comeniae  filia. 

48.  Mi .  kalairu  .  ^uius.    Lanzi  IL  323. 
Sum  Calairi  filii. 

49.  Larthi .  vipi .  puia .  tites  •  satnas .  vatinial .  sec . . .  Bullet. 

archeol.  1853  p.  64. 
Larthia  Vibia  filia  Titi  et  Satiniae  Vatinia  natae  sa- 
cravit  (?). 

50.  Laris  .  vete  .  thui.     Lanzi  IL  292. 
Laris  Vettius  &ubi, 

51.  Larth  .  vete  .  arnthalisa  .  thui .  larth  .  vete  .  line.     Lanzi 

n.  293. 
Larthius    Vetfius  Aruntiae  fil.  &v6i^    Larthius  Vettius 
fecit  (?). 
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52.  Thui  •  arnth  •  atini  •  lautn  •  eteri.    Lanzi  II.  385. 

« 

0VH  Aruns  AHnius  memoriae  (?)  sacrum  (?). 

53.  Arnth .  mosclena  •  lartbal .  lautn  .  eteri.    Conestabile  no. 

146.    Lanzi  U.  361. 
Aruns  Musclena  Larihia  natu$  memoriae  (?)  sacrum  (?)• 

54.  Aules .  cecias .  arnthial .  etera.  Bullet,  arch.  1841  p.  70. 
Aulo  Caedi  et  Aruntiae  fil.  sacra  (?). 

55.  Aule  •  tites .  petmni .  velus  etera.    Bull.  1845  p.  107. 
Aulo  (?)  Titi  Petronii  et  Yeliae  fil.  sacra  (?). 

56.  Hatisal .  puia .  larthi .  asrutenei .  aural  •  clan  •  line.    Co- 

nestabile no.  1.    Lanzi  U.  294. 
Hatisali  filia  Larthia  Asrutenia  Aura  nata  footum  .  fecit. 

57.  Ls .  tite .  petruni .  vetus  •  clantial.   Bullet.  1845  p.  107. 
Laris  Titius  fil.  Petronii  et  Vettiae  Clantii  fUiae. 

58.  Suthi  •  etyea  •  velus  •  aneis  •  •  •  •  tinates.  Bull.  1841.  p.  68. 
Munus  .  •  •  •  Velii  Annii  Sentinatis? 

59.  Eca .  ersce .  nac  •  achrum  .  flerthrce.  BuUet.  1847  p.  82. 
Hoc donum  dicavit. 

60.  Ta .  suti .  mucetis  •  cneunas .  lautunis.  Bullet.  1830  p.  28. 
Hoc  munus  Mucetii  Cneuni  et  Lautuniae  fil. 

61.  Fleres  •  xec .  sansl  •  cver.     Lan^i  IL  455. 
Donum .  .  .  sacrabat  Curius. 

62.  Sa  (ta?)  suthi .  rere  (al.  reri)  amcie .  titial .  caiv .  restias 

caiea  (al.  caica)  rathle  (al.  rathsie)  aperuce  • . .  ica  • 
thui .  ceisu  .  (al.  esu)  usvereivaca  (al.  useereteacai) . . 
urane .  cares .  carathsecv  (al.  careiths . .  e) . .  u.  Lanzi 
IL  435. 
Hoc  munus  legamt  (?)  Amidus  Titi  Cajaeque  Restiae 
fil.     Caja  Rutilia  posuit 

63.  Cais .  paia .  variens .  iupetal .  sesure.     Lanzi  II.  451. 
Caesius  (?)  ...   Variens  Jovi  (?)  sacravit. 

63*.  Au .  afuna .  calu.     Conestabile  p.  261. 
Aula  Afuna  Galli  filia. 

64.  Fastia  •  afunei .  viscusnisa.     ib. 
Fastia  Afuna  Visci  uxor, 

65.  Nevile .  papa .  aivil  IIXX.    Lanzi  II.  386. 
ObUt  (?)  Papa  aetate  XXII  (annorum). 
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66.  Tha .  leivai .  macras .  avil  miXXX.    Lanzi  II.  367. 
Thana  Livia  Macrae  filia  aetaie  XXXHII. 

67.  S  .svetiu  .  I(eine?)avil .  ril .  AXT.    Lanzi  11.  387. 
Sextus  Suetius  vixit  (?)  aetatem  annorum  LXV. 

68.  Thana .  cainei .  ril .  leine .  T .    Lanzi  IL  387. 
Thana  Caenia  annos  eixit  L* 

69.  Laris .  setbres .  cracnua .  rils.  III AXX.  Bull.  1849  p.26. 
Laris  Sethri  fil.  . . ..  annos  XXVIII. 

70.  Vipinans  .  sethre  .  velthur  ....  meclasial .  thanchvilu . 

avils .  eis .  cealcbs.     Bullet.  1836  p.  147. 
Vibinianus   Sethrius   Velthurius  .  .  .  Meclasie  ei  Tamk- 
quitis  fil.  aetatis  quinquaginta  (?)  quinque  (?). 

71.  A  .  tite .  a  •  cale  .  clan  •  tlapunas  .  ril  XIIIXX.  Cooesta- 

bile  p.  264. 
Aulus  Titus  {et)  Äulus  Gallus  voium  Tlabonii  (i.  e.  pro 
Tlabonio)  annos  XXTTTX. 

72.  Ramtbn  .  matulnvi  .  sech  •  marces  .  mutulm  . .  puiam  . 

anice  .  setbreseis  .  cisum  .  tarne . . .  u . . .  laf . . .  nasc . 

matulnasc .  clalum  .  ce . .  s  .  • .  ciclenar .  m. 
A  .  avence .  lupum  .  avils  . . .  acbs .  me  .  Icblsc  .  eitvapla 

nie  ... .    Lanzi  II.  395. 
Ramtha  Matulnia .  Sexti  et  Marcae  filia 

73.  Geben  .  sutbi .  hintbiu  .  tbues .  sains  etve  .  thaure  .  lautn- 

escle  .  caresri  .  aules  .  lartbial .  precu  .  tburasi .  lar- 
tbialisle .  cestanal .  clenarasi  •  etb  .  fanu  .  lautn  .  pre- 
cus .  ipa .  murxva .  cerurum  .  ein  .  becxri .  tunur  .  clu- 
tiva .  xblur  (vs  cetive)  r.  apas.  Bevue  archeol.  1858 
p.  715. 
Hoc  munus 

74.  Laris .  pumpus .  arntbal .  clan  .  cecbase.  Bullet,  arcbeol. 

'     1833. 

Laris  Pompi  et  Aruntias  fil.  votum  sohii. 

75.  Tbana .  ivtbne  .  cata .  centbual .  sece.     Lanzi  11.  376. 
Thana Centii  fil.  sacravit. 

76.  Lartbi .  pumpus .  setetial .  sec.    ib. 
Larthia  Pompi  et  Setetiae  fil.  sacravit. 
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intemamer.  82. 
ipa.  73.  82. 
la.  82. 

laucinmiu  24. 
laatD.   52.  53.  73. 

82. 
l(eine)  67. 
leine  68. 
lerxinia  82. 
line  51.  56. 
lupu.  21.  79.  80. 
lupum.  72. 
ma.  29.  30. 
machs.  80. 
manel  (?)  36. 
marunuch.  80. 
masu.  82. 
meani  20. 
metfalm.  21. 
mi  17.22.23.24.25. 

28.29.30.31.35. 

48. 
municleth.  21. 
maniclet  82. 
murxva  73. 
nac  (?)  59. 
naper  82.  4x. 
nesl.  26.  27. 
nevile  65. 
Duptbxi.  21. 
parcbis  80. 
pel.  82. 
penexs.  82. 
penthna  82. 
peras  82. 
precu.  73. 


precus  73. 

puia.  40. 41. 42. 43. 

49.  56. 
puiac.  44.  45. 
puiam  72. 
rasne  82. 
rasnes.  82.  2  mal. 
renethi.  82. 
rere,  reri.  62. 
ril.  67.  68.  71. 
rils  69. 
Bai  •  • .  ce.  oO* 
sains  73. 
sansl.  20.  61. 
sec.  49.  76. 
sece.  75.  81. 
8ein<)palchls.  80. 
sesure.  63. 
siel.  82. 
spelanetbi  82. 
spelthi  82. 
sranxl.  82. 
suti.  60. 
suthi  25. 26. 28. 36. 

58.  62.  73. 
sutbur.  12. 
ta.  36.  60. 
tarne.  72. 
tanna  82. 
tece.  20. 
teis  82.  2x. 
tenine  20. 
tenu  80. 
teane  82. 
tesns  82. 
texan  82. 


tlenacheis  16. 
tular.  77.  78. 
tularu  82. 
tanur.  73. 
turce.  12.14.15.17. 

18.  28. 
turuce.  13. 
turunesc.  82. 
tutbines.  16.  20. 
tbaura.  82. 
tbaure.  73. 
tbii.  82.  2  mal. 
thil.  82. 
tbils  82. 
tbrce  (turce)  59. 
thues  73. 

tbui.50.51.52.  62. 
thura.  28. 
tburasi.  73. 
thuras  82.  2x. 
tbunchulthe.  82. 
thuDchultbl.  82. 
tburani  82. 
tbutas.  82. 
umics  82. 
unexca.  82. 
vacha  81. 
usvereivaca.  62. 
via.  46. 
^uiu8.  48. 
xec.  62. 
xblur  (?)  73. 
xias  82. 
xilacbnce.  21. 
xuci  82.  3x. 
xerianac.  82. 
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Wörterverzeichnifs 
mit  ausschlafs  der  eigennamen. 


Ac  DO.  82. 
aonina  82.« 
acnaice  32* 
acbrum.  59* 
alpan.  15.  16. 
ama.  82.  2  z. 
amefachr.  82. 
amce.  72.  80. 
anasses.  22. 
apatace.  33. 
aperoce.  62. 
aras.  82. 
atena.  82. 
atene.  82. 
ath  82. 
avence  72. 
avil.  5.  66.  67. 
aivil  65. 
avils.  70.  72.  79. 

80. 
cace  82. 
calus.  21. 
cana.  24.  35. 
canthce  21. 
cape.  82. 
caratbsecY.  62. 
cares  62. 
caresri.  73. 
caru.  82. 
cealcbs  70. 
cehen.  73. 
cei  82. 
ceisu  62. 
ceca  17. 


cecha.  16. 
cechase.  74. 
cemulmlescul.  82. 
cen  20. 
cenu  82. 
cepen  80. 
cerurum  73. 
eis.  70. 
cisum.  72. 
cicnl.  82. 
ciclenar  72. 
ciemv  79. 
cixi.  21. 
c(lan)  36.  37. 
cla(n)  38. 


eitvapla  72. 
enesci  82,  3  mal. 
ena  82. 
epl.  82. 
eplc  82. 
ersce  59. 
escle?  73. 
est  82, 2  mal. 
etera.  54.  .55. 
eteri  52.  53. 
etve.  73, 
etvea.  58. . 
eth.  73.  82. 
eulat.  82. 
falas.  82. 


Clan  21.  24.  39.  44.  falsti.  82. 
56.  71.  79.  80.     fanu.  73. 
klan  22. 

den.  16.  17.  82. 
clensi  20.  82. 


clenarasi  73. 
clalum  72* 
clel  82. 
clutiva.  73. 
cnl.  82. 
cuna82. 
eus  15. 
cha.  82. 
cbaxi.  82. 
chiem  82. 
chimths  82. 
cbuche  82. 
eca.  26.  27. 59.  82. 
ein  73.  82. 


felic  82. 
festhicfa  81. 
fia.  47. 
fler.  59. 

fleres.  12.17.20.61. 
fulumchva.  82. 
fusle.  82. 
fusleri   82. 
barcutuse.  82. 
becxri.  73. 
belu  82.. 
ben,  82,  2 mal. 
bintba  82. 
bintbiu  73. 
but.  82. 
ich.  82. 
ilune  82. 
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perf.  indio.  vorkommt,  tuthines  tlenacheis  ist  wohl  ein 
nom.  plur.  und  die  partikel  et  {fe  oder  ve?)  wegge- 
lassen, wie  in  20.  Die  deutung  ist  aber  noch  zwei- 
felhaft. 

20.  Eine  lateinische  inschrifb  im  BiMeiino  delV  instit.  ar- 
cheoL  1841  s.  14  hat  fast  ebenso:  P.  Volumnio  IL 
Violenti  IUI  vir.  II  t)tr.  munidpes  et  incolae  ex  cottk- 
modo.  Bei  einem  Meteller  darf  es  nicht  auffallen, 
wenn  die  einwohner  einer  stadt  sich  seinen  freunden 
anschliefsen ,  um  ihm  ein  denkmal  zu  errichten.  Te- 
nine  als  decurio  ist  nur  conjectur;  über  sansl  näheres 
bei  der  grammatik.  Chisulics  möchte  Lanzi  Pitulani 
flbersetaen.   Die  statue  wurde  bei  Pila  entdeckt. 

21.  Das  wort  lupu  kommt  häufig  vor,  bleibt  aber  noch 
immer  dunkel. 

22.  anasses  habe  ich  prindpis  übersetzt  nach  dem  grie- 
chischen ccva^'y  es  liefse  sich  auch  als  eigenname 
denken,  wenn  es  nur  kein  unicum  wäre. 

24.  taudnmiu.  Lanzi  hat  laucin  miu.  Ich  halte  es  üTir 
eine  genitivform  mit  abwerfung  des  s.  etrusk.  au  = 
latein.  u:  Laucinei  =  Lucinia.  Lanzi  II.  328  theilt 
eine  Inschrift  mit:  lautme  oder  lauchme^  und  deutet  es 
ebenso  lucumo. 

26.  f^sl  ist  das  einzige  wort,  was  den  sinn  verbindet, 
muls  also  ein  verbum  sein.     Vgl.  32.  33.  36. 

28.  thura  mufs  noth wendig  ein  nomen  sein,  weil  es  decli- 
nirt  wird.  S.  73  und  82  und  an  letzterer  stelle  scheint 
es  adjectivum  oder  pronomen  zu  sein,  da  es  mit  einem 
substantivum  verbunden  wird.  Vgl.  weiter  unten  §.  5 
am  ende. 

29.  ma  vielleicht  abkürzung  von  maani  wird  monumentum, 
donum  oder  etwas  ähnliches  ausdrücken. 

32.  acnaice.  Meine  Übersetzung  ist  im  allgemeinen  wahr, 
vielleicht  gelingt  es  aber  in  der  folge  die  deutung  noch 
genauer  zu  bestimmen. 

36.  maneL  Das  m  ist  undeutlich,  man  könnte  daher  auch 
sanel  lesen,  immer  aber  bleibt  es  ein  verbum. 
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39.  Meine  Übersetzung  ist  vielleicht  angenan.  Wenn  ein 
Apollotempel  zu  Ticinum  nachzuweisen  wäre,  wörde 
ich  es  Apollini  Ticinensi  deuten;  oder  könnte  Aplu 
vielleicht  ein  genitiv  sein,  als  mannsname  zn  deuten, 
Apellis  Ticenii  votum? 

40.  puia,  C.  O.  Müller  hat  Lanzis  dentung,  „filia^,  be- 
zweifelt, diese  stelle  aber  erhebt  sie,  wenn  ich  nicht 
irre,  zur  gewifsheit.  Larthia  steht  in  gleicher  bezie- 
hung  zu  Velins  und  Glauca,  die  man  sich  nur  als  ehe- 
gatten  denken  kann.  Sie  muf%  also  wohl  ihre  tochter 
sein,  denn  weder  mutier  noch  Schwester  können  bei- 
den angehören.  Diese  deutung  pafst  denn  auch  voll- 
kommen bei  den  folgenden  inschriften. 

41.  theprinis.     Wahrscheinlich  anstatt  Theprinisa. 

48.  (puius*  Wahrscheinlich  ein  dem  griechischen  entlehn- 
tes wort,  so  gut  wie  eia  und  fia.  Es  scheint  mir  aber 
eher  ein  etruskischer  genitiv  in  us^  da  die  inschrift, 
mit  ausnähme  des  0,  in  etrusk.  schrift  abgefafst  ist. 

49.  seCf  abkürzung  von  sece,  was  75  und  81  vollständig 
geschrieben  ist. 

51.  line.  Nicht  zu  verwechseln  mit  leine  ^  ich  übersetze 
muthmafslich  fecit. 

52.  lauin  eteri.  Die  früheren  ausleger  fafsten  es  als  eigen- 
name  auf,  Lautneteria.  Das  heifst  sich  die  Sache  be- 
quem machen.  Es  ist  eine  stehende  formel,  die  häufig 
wiederkehrt;  eteri  mufs  wohl  ein  adjectiv  sein,  da  sich 
auch  die  weibliche  form  etera  findet  z.  b.  54.  55.  Dort 
steht  es  allein  als  schluTswort,  wie  das  lateinische  sa- 
crum;  und  so  läfst  sich  lautn  als  memoria  vermuthen. 
Uebrigens  werden  von  lautn  wie  von  clan  eigennamen 
abgeleitet,  und  ebenso  im  lateinischen  Yotenniana  von 
votum. 

59.  fierthrce.     Eine  fehlerhafte  Schreibung  für  fleres  turce. 

62.  Der  text  ist  sehr  verderbt  und  schwer  herzustellen; 
doch  würde  ich  die  lesarten  rere^  ruthle  und  usverei- 
vaca  vorziehen.  Sa  ist  in  ta  zu  verbessern;  und  ceisu 
in  esu  zu  ändern;  caraihsecv  könnte  carathsecD  sein 
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sacravit  et ...  •  Wir  tappen  aber  hier  noch  im 
dunkeln. 

63.  jupetal  könnte  vielleicht  ein  patronymicnm  sein,  Ju- 
peti  filius. 

67.    I  ergänze  ich  leine  und  deute  es  vizit,  wie  in  68. 

70.  Lepsius  im  Bullet,  archöol.  deutet  es  ebenso,  nur  hat 
er  die  beiden  Wörter  ds .  cealchs  unberührt  gelassen. 
Man  mufs  hier  ein  zahlwort  erwarten  in  buchstaben 
ausgedrückt;  nun  kommt  aber  der  etruskische  eigen- 
name  cuinte  vor,,  der,  wofern  er  nicht  dem  lateini- 
schen nachgebildet  ist,  fQr  die  zahl  V  auf  eine  c-form 
führt. 

72.  Die  richtige  lesart  ist  gewifs  Ramtha  Matulnei,  und 
anstatt  mutulm^  maiulniam;  das  übrige  ist  unver- 
ständlich. 

77.  tidar.  Lanzi  deutet  es  oUarium,  aber  ohne  hinreichen- 
den grund.  Es  scheint  eine  grabstätte  zu  bezeichnen. 

79.  ihanchmlusv.  Thanchvilus  ist  die  volle  genitivform, 
ich  sehe  also  im  angehängten  v  das  lateinische  que. 
In  60  wird  es  dem  werte  sec  angehängt;  ctemc  hin- 
ter avik  scheint  wieder  ein  zahlwort  zu  sein,  vielleicht 
quintus.  Vergl.  70.  thrms  ebenfalls  ein  zahlwort, 
scheint  das  lateinische  triginta  zu  sein,  lupu  bleibt  mir 
dunkel. 

80.  Diese  inschrift  wage  ich  nicht  zu  übersetzen.  Vor 
avils  steht  tenu^  vielleicht  mit  tenine  20  verwandt;  die 
zwei  Wörter  hinter  avils  sind  Zahlwörter. 

81.  Raoul  Rochette  (Journ.  des  Savans  1828  p.  83  sqq.) 
liest  die  inschrift  ganz  anders:  ivsias  .  ama  .  teesic . 
sesece .  ecrase .  clesvas  .  festhichvaia^  und  verbindet  sie 
mit  den  übrigen  inschriften  der  grotte  von  Cometo; 
seine  Übersetzung  scheint  mir  aber  sehr  willkürlich: 
„Cleophas  la  m^re  a  achete  et  consacrä  (ce  tombean 
pour  les  membres  de  sa  famille,  savoir  pour)  Cleophas. 
Phettich  sa  fille,  epouse  de  Vetrannius  •  .  .  fils  d^ Aruns, 
Titia  fille  d^Arunthina  (Epouse)  d^Aquilius  .  .  .  Lar- 
thia  la  mfere,   bru  de  Lar  (öpouse)  d^Arunthillos  . . . 
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Aquila  V etnria,  fille  de  Lar  Larthia^.  S.  no.  3  — 12 
oben. 
82.  Diese  inschrift  ist  die  ausfbhrlichste,  die  wir  besitzen. 
Sie  wurde  von  Tarqnini  und  Stickel  aus  dem  semiti- 
schen gedeutet,  die  resultate  waren  aber  ganz  von 
einander  verschieden.  Ich  halte  beim  jetzigen  zustand 
der  Wissenschaft  eine  rationelle  erklärung  schlechter- 
dings fbr  unmöglich;  neue  entdeckungen  werden  uns 
erst  helleres  licht  bringen  mflssen.  Indessen  ist  sie 
immer  ftlr  die  grammatik  wichtig  wegen  der  reineren 
spräche  und  vollen  formen.  Die  meisten  Wörter  sind 
freilich  unbekannt,  jedoch  enthält  sie  wenigstens  14, 
die  auch  in  anderen  inschriften  uns  begegnen  bisweilen 
in  abweichender  form;  auch  der  eigenname  Afuna  ist 
schon  aus  63*  und  64  bekannt. 


IL 

Die  spräche. 

§.  1.     Character  der  spräche. 

Etrurien  stand  seit  alter  zeit  mit  Rom  im  engen  ver- 
kehr. Handel  und  industrie  zogen  fortwährend  etruskische 
kaufleute  nach  der  emporstrebenden  Stadt,  sogar  viele  an- 
gesehene familien  siedelten  sich  dort  an  und  wurden  rö- 
mische bürger,  und  endlich  war  die  Wissenschaft  der  di- 
vination  ganz  in  den  bänden  der  etmskischen  haruspices. 
Dennoch  galt  ihre  spräche  den  Römern  als  eine  fremde, 
barbarische,  die  nur  geschäfte  wegen  erlernt  wurde,  bis 
das  land  allmählig  romanisirt  war  und  die  lateinische  sprä- 
che die  allgemeine  Italiens  geworden  war.  So  sank  das 
tuskische  erst  zum  blofsen  bauemdialect  und  starb  endlich 
ganz  aus.  Die  inschriften  wurden  lateinisch  abgefafst  und 
selbst  die  alten  ritual-  und  ftilguralbflcher  übersetzt,  weil 
die  Weissager  ihre  eigne  spräche  nicht  mehr  verstanden. 

Die  noch  vorhandenen  inschriften  stammen  grofsen- 
theils  ans  einer  zeit,  wo  das  tuskische  noch  die  allgemeine 
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landessprache  und  voo  römischen  elementen  ziemlich  frei 
geblieben  war,  sie  liefern  uns  also  ein  treues  bild  ihrer 
ursprünglichen  gestalt,  wenigstens  wie  sie  damals  im  munde 
des  Volkes  fortlebte.  Wenn  wir  nun  diese  monumente  be- 
trachten, so  geben  sie  uns  den  eindruck  einer  durchaus 
Terwabrlosten  barbarischen  spräche,  die  nicht  bloik  den 
Wörtern  nach  unverständlich,  sondern  auch  durch  häufung 
selbst  unverwandter  oonsonanten  und  mangel  grammatischer 
formen  in  grellem  Widerspruch  steht  zu  den  beiden  klassi- 
schen sprachen  und  keine  zQge  einer  alten^  Verwandtschaft 
ahnen  läfst.  Zuerst  zeigt  sich  ein  noch  dürftiges  alphabet, 
das  der  laute  6,  d,  y^  q  entbehrt  und  überhaupt  vorzugs- 
weise harte  consonanten  zu  wählen  scheint.  Auch  das  o 
der  Griechen  und  Körner  fällt  hier  mit  u  zusammen,  und 
sowohl  langes  als  kurzes  •  wird  mit  e  verwechselt.  Das 
digamma  hat  sich  zwar  erhalten,  wird  aber  zugleich  f&r  u 
gebraucht,  obgleich  ein  besonderer  buchstabe  für  diesen 
laut  vorhanden  ist,  gewöhnlich  ist  es  das  lateinische  v,  vne 
aus  eigennamen  erhellt. 

Die  Schreibweise  des  etruskischen  ist  ganz  verwahr- 
lost und  regellos.  Nicht  nur  kurze,  soudern  sogar  lange 
vokale  werden  bald  geschrieben  bald  weggelassen,  wie  Fe- 
thur  und  Vethr^  Leceineiei  und  Leone  ^  Aranth  und  Amih^ 
turuce^  turce  und  thrce;  t  und  tk  werden  häufig  verwech- 
selt: suthiy  8uH^  thece,  tece^  municleth^  municlet^  Teihneiy 
Titnei^  seltener  f  und  o,  f  und  p.  Dazu  kommt  das  häu- 
fige weglassen  der  vocale,  wo  sie  zur  richtigen  ausspräche 
durchaus  nöthig  sind,  wodurch  die  spräche  ein  ganz  bar- 
barisches aussehn  erlangt,  indem  hierdurch  consonanten 
neben  einander  stehen,  deren  nachbarschaft  wider  alle  gram- 
matische regeln  streitet;  Wörter  wie  Elchsntre  (Alexander) 
melcklsc,  sranxlf  cUml^  fidumchva  u.  dgl.  fordern  unbedingt 
vocale  und  sind  auch  gewifs  in  der  ausspräche  damit  ver- 
sehen gewesen.  Theilweise  föllt  wohl  diese  Sorglosigkeit 
den  Steinhauern  zur  last,  indessen  mufs  sie  allgemein  ge- 
wesen sein,  da  auch  die  grofse  perosinische  inschriJd,  die 
noch  am  meisten  gewisse  grammatische  regeln  beobachtet, 
mehrere  beispiele  solcher  compositionen  darbietet. 
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Man  sieht  es  der  spräche  an,  dafs  sie  viel  gesprochen 
wurde,  ohne  dafs  man  sich  um  das  wie  bekünmierte.  Spra- 
chen sind  wie  kleider,  res  fungibilei,  und  wenn  sie  sich 
nicht  den  gesetzen  der  grammatik  unterwerfen,  stumpfen 
die  flexionen  ab,  die  formen  fallen  zusammen  und  es  bleibt 
endlich  blofs  ein  bauerndialect  übrig,  unfähig  den  geisti* 
gen  bedQrfnissen  einer  gebildeten  nation  genüge  zu  leisten. 
Wären  die  griechischen  grammatiker  nicht  nach  Rom  ge- 
kommen, das  lateinische  würde  vielleicht  ebenso  in  verfall 
gerathen  sein,  wie  die  älteren  inschriften  der  Römer  schon 
zeigen;  Etrurien  blieb  aber  sich  selbst  überlassen  ohne 
grammatiker,  die  sich  um  die  spräche  bemühten,  und  so 
blieb  sie  was  sie  einmal  war  und  stets  mehr  und  mehr  hin- 
ter der  gebildeten  römischen  zurück«  Die  Wörter  selbst 
gehören  noch  einer  frühen  sprachperiode  an,  während  die 
formen  die  einer  späteren  zu  sein  scheinen.  So  ist  das 
griechische  avg  und  og  und  das  lateinische  us  zu  e  abge- 
nutzt wie  im  französischen  und  a  nach  •  wird  häufig  w^- 
gelassen,  und  ebenso  nach  s  z.  b.  Canxnas  statt  Canxnasa, 
wodurch  die  deutung  sehr  erschwert  wird,  da  das  erste 
den  söhn  oder  die  tochter  eines  Canxna,  das  zweite  seine 
frau  anzeigt.  Auch  scheint  u  öfter  f&r  us  und  us^  es  f&r 
ii#i,  est  zu  stehen,  so  dafs  genitiv  und  dativ  zusammen- 
fallen. 

Zu  allen  diesen  mangeln  kommen  nun  noch  die  deut- 
lichen Schreibfehler  der  steinhauer  und  die  vielen  unrich'- 
tigen  lesarten.  Ich  will  davon  einige  beispiele  ans  den 
Schriften  der  neuesten  herausgeber  anftihren,  damit  man 
sieht  wie  verstümmelt  bisweilen  die  inschrift  ist,  die  man 
zu  deuten  sucht:  etf^ea  st.  etera*^  amthia.l  st.  amthial; 
erte  st.  vete;  clantl .  apunas  st.  clan  .tlapunasy  rathsie  oder 
rathle  st.  ruihle;  flesxneoes  neben  flenxna  und  flenxnaie  vgl. 
anch  no.  52,  wo  die  inschrift  von  Corneto  nach  Raoul  Ro- 
chette  und  dem  Bulletino  della  soc.  arch6ol.  von  1833  mit- 
getheilt  ist. 

Man  darf  also  bei  dieser  spräche  nicht  erwarten,  rei- 
che ausbeute  fbr  die  vergleichende  Sprachwissenschaft  zn 
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gewiimeD,  wie  aas  den  altparnscben  keilinschriften;  der 
einzige  yortbeil,  den  die  betrachtang  des  etroskisch^i  zu 
gewähren  vermag,  ist  der,  dafs  man  sich  das  bild  einer 
barbarischen  spräche  ans  der  alten  weit  Torstellen  kann 
nnd  es  dentlicher  einsehen  lernt,  wamm  diese  sprachen 
▼or  dem  gebildeten  latein  Terstnmmten;  denn  ohne  gram- 
matik  nnd  litteratnr  kann  keine  spräche  unter  gebildeten 
bestehen. 

§.  2. 
Verhältnifs  zu  den  klassischen  sprachen. 

Es  thnt  sich  nnn  eine  andre  frage  anf.  LäTst  sich 
das  etmskische  zu  den  sogenannten  indogermanischen  spra- 
chen zählen  und  wie  verhält  es  sich  besonders  zur  grie- 
chischen und  römischen?  Bei  der  bebandlung  dieses  wich- 
tigen Problems  kann  man  nicht  vorsichtig  genug  verfah- 
ren. Man  hat  das  etmskische  bald  ans  dem  semitischen, 
bald  ans  dem  celtischen,  bald  aus  dem  armenischen,  aber 
auch  aus  dem  lateinischen  zu  deuten  versucht,  und  alle 
diese  dentungen  scheiterten,  weil  man  alles  erklären  wollte, 
ohne  gehörige  kritik  und  ohne  zu  erkennen,  dafs  bis  jetzt 
unsere  hOlfsmittel  zu  einer  völligen  lösung  dieser  frage 
zu  mangelhaft  sind.  Das  einzige,  was  sich  jetzt  noch  thnn 
läist,  ist  die  spräche  selbst  zu  untersuchen,  ihre  erschei- 
nnngen  zu  sammeln  und  zu  erforschen,  und  diese  resultatc 
mit  den  erscheinungen  anderer  sprachen  zu  vergleichen, 
ohne  weder  zu  phantasieren  noch  eine  in  voraus  angenom- 
mene hypothese  verfechten  zu  wollen. 

Es  scheint  mir  gerathen,  die  Untersuchung  mit  den 
eigennamen  zu  beginnen  und  ich  glaube,  dafs  aus  diesen 
mehr  licht  zu  erwarten  ist  als  aus  den  sogenannten  in- 
scriptiones  bilingues,  von  welchen  viele  in  Wirklichkeit  nicht 
einmal  bilingues  sind.  Eigennamen  dagegen  sind  als  sol- 
che verhältnifsmälsig  sicher  zu  erkennen,  ihre  flexion  und 
bildung  läfst  sich  noch  am  ersten  ermitteln  und  daraus  für 
^«^  übrige  eine  gewisse  norm  finden.     Auch  Carl  Ottfried 
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Mfiller  liat  in  seiner  trefflichen  sehrift  die  Etrusker  den 
eigennamen  besondere  aufinerksamkeit  gewidmet. 

Es  ist  wohl  kaum  zu  bezweifeln,  dafs  eine  jede  ur- 
sprüngliche nation  oder,  wenn  man  will,  jeder  ursprüng- 
liche volksstamm  seine  eigne  aus  der  Volkssprache  entspros- 
sene namen  hat.  Wir  finden  dieses  bei  den  Germanen, 
Gelten,  Puniern,  Aegyptern,  Persern  und  zahllosen  andern 
Völkern  bestätigt,  und  so  sollte  auch  die  tuskische  nation, 
wenn  sie,  wie  behauptet  wird,  einen  eignen  volksstamm 
bildete,  ihre  eigne  blofs  aus  der  landessprache  zu  erklä- 
rende eigennamen  haben.  Gewissermafsen  ist  dies  auch 
der  fall,  die  mannsnamen  Amth,  Larthy  Laris^  Tins,  Tar- 
chuuj  die  frauennamen  Thana^  Tanchvil^  Fastia^  Ramtha 
sind  nach  den  Zeugnissen  der  alten  selbst  acht  tuskisch, 
wozu  vielleicht  noch  einige  andre  kommen  mögen.  Von 
den  übrigen  aber,  die  uns  zu  hunderten  aus  den  grabin- 
schriften  vorliegen,  stimmen  die  meisten  (obwohl  mundart- 
lich verschieden)  mit  den  römischen  und  andern  italischen 
namen  flberein ;  sowohl  die  vor-  als  die  familiennamen.  Ist 
dieses  nicht  auffallend  bei  einer  nation,  die  was  sie  ver- 
ewigen wollte,  in  der  landessprache  aufschrieb,  und  wo  die 
adelsfamilien  so  fest  an  erbliche  namen  und  Stammbaum 
hielten?  Dafs  tuskische  familien,  die  sich  in  Rom  nieder- 
lieisen,  dort  auch  römische  namen  erlangten,  ist  ganz  na« 
türlich,  auch  haben  die  ein  wohner  Etruriens  gewifs  etli- 
che namen  von  ihren  nachbarn  erborgt,  wie  ja  auch  die 
Römer  thaten;  dafs  aber  in  erbbegräbnissen  des  alttuski- 
schen  adels,  in  tuskisch  verfafsten  inschriften  so  viel  latei- 
nische oder,  wenn  man  will,  gemein  italische  namen  ange- 
troffen werden,  ist  eine  erscheinung,  die  wohl  geeignet  ist 
den  glauben  an  einen  von  den  übrigen  Völkern  Italiens  ver** 
schiedenen  volksstamm  zu  schwächen. 

loh  will  auf  namen  wie  Cuinte,  Sech  und  Sethre, 
Sehim^  Uhtaee^  die  mehr  als  einmal  vorkommen,  kein  ge- 
wicht legen,  sie  mögen  allerdings  aus  Rom  herrühren,  wich- 
tiger fQr  unsre  Untersuchung  ist  aber  folgendes.  1 )  Viele 
etniskische  namen  stammen  von  lateinischen  Substantiven 

2* 
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and  adjectiven,  sind  also  aas  dieser  Sprache  za.erkl&ren, 
wie  Larce^  lat.  largus^  Flaee^  flavus,  Cale^  gallas,  Clauce^ 
glaucas,  Caese,  caesus,  Ruthle^  ratilas,  Puple^  populas,  Nui- 
thi^  novas,  Sahi^  salvas,  Crespe^  crispus,  Vamalisla^  va- 
rius.  2)  Die  ausbildung  dieser  geschieht  wie  im  lateini- 
schen, wir  finden  die  nämlichen  bildangssilben  bei  beiden 
nationen  wieder.  Ich  habe  mir  die  folgenden  gemerkt,  die 
gewifs  noch  unvollständig  sind: 

atij  AriancUy  Maricane^  Vipinans. 

ar,  Celarie, 

ain,  Cainei^  Mutainet,  Anainia. 

e/,  Metelis. 

t/,  Ruthlnis^  Suplu,  Nuel,  Puil,  Churchle. 

tft,  Lecne^  Ätinij  Ceisinis^  Vinucenas^  Tetnie^  Velthina^ 
Vatinial 

fi/,  Matulnei. 

tiit,  Afuna,  Tlapunas^  Petruni^  Putnpuni^  Lautunis. 

umn^  Velimnia, 
EQerzo.  kommen  noch  die  göttemamen  Vertumnus  (nach 
Varro)  Voltumna^  Menerva,  Sethlans.  Dafs  nun  diese  bil- 
düng  der  eigennamen  wirklich  lateinisch  war,  läfst  sich 
nicht  leugnen,  da  man  sie  auch  bei  gemeinen  Substantiven 
and  adjectiven  antrifft,  z.  b.  columna^  acereus,  protervuSj 
urbanus.  Nun  scheinen  aber  die  acht  etruskischen  eigen- 
namen ebenso  wie  die  römischen  ausgebildet  zu  werden 
wie  Tlapunas  (genit.),  da  tl  als  anlaut  im  lateinischen  nicht 
vorkommt,  das  daftkr  tr  oder  l  hat,  obgleich  in  der  älteren 
spräche  auch  stl  üblich  war.  Vielleicht  sind  die  Wörter 
turunesc,  thurunij  xeriunac^  marunuch^  ilune  ebenso  mit  mh, 
wie  acnina^  lerxinia  mit  tyi  gebildet,  obwohl  wir  die  pri- 
mitiva  nicht  belegen  können.  Eine  rein  etruskische  bil- 
dungssilbe  dagegen  war  al  oder  talf,  wie  in  Larthal^  Lar- 
thial^  Aruihal^  und  diese  wird  eben  so  gut  römischen  als 
tuskischen  namen  angepafst:  Latinial^  Curial^  Vatinial^  Pre^ 
sential^  und  wie  die  Römer  von  Substantiven  und  adjecti- 
ven eigennamen  auf  in  und  an  bilden,  wie  z.  b.  von  votum 
VotennianOy  so  auch  im  tuskischen  von  o/an,  Clantial^  von 


beitrage  znr  deutimg  der  etmakischen  inschriften.  21 

kttUHj  LatUnicUj  von  puia^  PuiniiL  Wenn  es  also  erwiesen 
ist,  dafs  eine  grofse  menge  eigennamen  beiden  Völkern  gemein 
war,  ohne  dafs  man  darthun  könne,  dafs  sie  durch  romani- 
sirting  in  Btrurien  eingeführt  seien,  so  läfst  sich  doch  ver- 
muthen,  dafs  auch  die  sprachen  gegenseitig  einigen  einflulk 
aufeinander  ausgeübt  und  wenigstens  in  einigen  hinsichten 
öbereinstimmung  gezeigt  haben  werden.  Vergleicht  man 
das  etruskische  mit  dem  klassischen  latein,  so  ist  diese  Über- 
einstimmung unsichtbar,  aber  vielleicht  würde  sie  deutli- 
cher hervortreten,  wenn  wir  reichere  Überreste  der  ältereai 
Sprache  Roms  kennten.  Das  klassische  latein  ist  ja  eine 
neugebildete  spräche,  die  selbst  zu  Ciceros  zeit  vielleicht 
noch  nicht  allgemein  durchgedrungen  war.  Glaubte  doch 
Crassus,  wenn  er  seine  Schwiegermutter  Laelia  sprechen 
hörte,  Plautus  oder  Naevius  zu  hören.  Wie  mufs  es  also 
wohl  zur  zeit  dieser  dichter  mit  der  Volkssprache  ausgese- 
hen haben?  So  waren  ja  auch  die  carmina  Saliaria  end- 
lich ganz  •  unverständlich  geworden  und  Polybius  bemerkt 
mit  recht :  Ti^hxavrt]  yag  ti  äia(pogd  yiyovi  tijg  3iakixTov 
xai  naga  'Poüfiaioig  tfjg  vvv  ngog  rr^v  aQ^aiccv^  wate  Tovg 
awsTCüTarovg  Hvia  fioXig  k^  iniardatwg  dtakQivilv. 

Ich  will  damit  nicht  behaupten,  dafs  beide  sprachen, 
die  lateinische  und  die  etruskische,  ursprünglich  nur  mund- 
artlich verschieden  waren,  sie  standen  gewifs  selbständig 
neben  einander,  man  würde  aber  im  altlateinischen  ebenso 
verwahrloste  formen  und  flexionen  und  häufung  von  con- 
sonanten  antreffen  wie  im  etruskischen  und  wahrscheinlich 
unter  den  vielen  jetzt  verlorenen  Wörtern,  wovon  die  gram- 
matiker  nur  einen  theil  gerettet  haben,  bekannte  aus  Etru- 
rien  antreffen..  Man  hat  daher  auch  nicht  zu  grofses  ge- 
wicht zu  legen  auf  aussprüche  der  alten  über  den  charac- 
ter  fremder  sprachen.  Was  wir  jetzt  Sprachwissenschaft 
nennen,  war  damals  noch  ganz  unbekannt,  der  fremde  laut, 
die  ganz  verschiedene  ausspräche  waren  einem  Griechen 
oder  Römer  genug,  um  eine  spräche  für  fremd  und  mit 
der  ihrigen  gar  nicht  verwandt  zu  erklären,  ohne  dafs  sie 
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selbst  sich  die  mühe  gegeben  hätten,  die  grammatik  durch'* 
zamachen  and  den  bau  der  spräche  zu  betrachten. 

Wir  wollen  daher,  ohne  uns  um  ein  nicht  motivirtes 
urtheil  zu  bekümmern,  die  spräche  selbst  befragen,  und 
was  sie  mit  der  römischen  und  selbst  mit  der  griechischen 
gemein  hat,  jedesmal  bemerken.  Das  meiste  ist  noch  in 
dunkel  gehüllt,  und  so  lange  die  quellen  nicht  reichlicher 
fliefseU)  wird  unser  wissen  nur  Stückwerk  bleiben,  indessen 
läfst  sich,  wie  ich  glaube,  schon  manches  deutlicher  ma- 
chen durch  treue  Sammlung  und  vergleichung  des  materials. 

§.  3. 
Classification  des  Sprachmaterials. 

Wir  haben  hier  also  eine  noch  ganz  unverständliche 
spräche  vor  uns,  von  der  wir  mit  Sicherheit  blofs  die  ei- 
gennamen  unterscheiden  können.  Das  erste,  was  wir  zu 
thun  haben,  um  nicht  ganz  im  dunkeln  herum  zu  tappen, 
ist  den  wortvorrath  in  einige  klassen  zu  ordnen,  die  wir 
dann  näher  ins  äuge  fassen  können. 

In  allen  sprachen  Europas  besteht  der  Wortschatz  aus 
hauptwörtern  n.  nomina  und  verba,  und  aus  neben-  oder 
bindewörtern,  den  sogenannten  partikeln.  Die  ersten  wer- 
den in  der  regel  flectiert,  die  letzten  nur  ausnahmsweise« 
Wo  also  ein  wort  mit  verschiedener  endung  auftritt^  darf 
man  es  bis  auf  weiteres  zu  der  ersten  klasse,  die  mono* 
syllaba,  die  immer  dieselbe  form  zeigen,  dagegen  zur  letz- 
ten zählen.  Nun  müssen  aber  auch  die  nomina  von  den 
verbis  getrennt  werden.  Ein  hülfsmittel  hierzu  geben  uns 
die  eigennamen.  Ihre  flexiou  weicht  in  den  meisten  spra- 
chen Europas  wenig  von  der  gewöhnlichen  declination  ab, 
man  darf  vermuthen,  dafs  es  in  der  etruskischen  spräche 
ebenso  sein  wird.  Diejenigen  Wörter,  die  mit  verschiede- 
nen endungen,  denen  der  eigennamen  ähnlich,  auftreten, 
kann  man  deswegen  wohl  als  nomina  betrachten,  die  übri- 
gen, die  andere  endungen  annehmen,  zu  den  Zeitwörtern 
zählen.  Dafs  man  sich  hier  irren  kann  und  irren  wird, 
ist  ganz  natürlich,  allmählig  aber  wird  man  durch  fortge- 
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setztes  Studium  diese  fehler  zu  berichtigen  im  stände  sein, 
denn  auch  hier  ist  der  anfang  das  schwerste.  Auch  die 
snbstantiva  hat  man  von  den  adjectiven  und  pronomina  zu 
sondern.  Hierzu  kenne  ich  bis  jetzt  nur  ein  mittel.  Wenn 
nämUch  zwei  oder  drei  Wörter  neben  oder  in  der  nähe  von 
einander  stehen,  die  gleiche  casusendungen  zeigen,  ist  wohl 
eines  davon  zu  den  adjectiven  zu  rechnen  und  die  prono» 
mina  lernt  man  bisweilen  aus  ihrer  Stellung  in  der  phrase 
erkennen.  So  in  der  grofsen  perusinischen  inschrift  ipa 
amüy  ikuras  aras  peras^  eplc  felic^  tesns  teis  rasnes^  testie 
rasne^  wo  deutlich  adjective  mit  Substantiven^  verbunden 
vorkommen.  Ein  pronomen  läfst  sich  aber  deutlich  erken- 
nen in  sa  sutki^  ta  suthi,  eca  suthi^  cehen  suthi.  Schade 
nur,  dafs  bei  vielen  nomina  die  flexion  schon  ganz  abge- 
stumpft zu  sein  scheint.  Die  adjective  sind  aber  noch  ei- 
ner andern  abänderung  fähig,  die  des  geschlechts.  Ich  kenne 
nur  ein  paar  beispiele  daför  und  ich  gestehe,  dafs  sie  noch 
nicht  ganz  sicher  sind,  nämlich  eteri  und  etera^  hintha^  hin- 
thiu^  indefs  hat  man  in  den  kurzen  inschriften  wenig  da- 
mit zu  schaffen. 

Zu  den  partikeln  darf  man  wohl  in  der  perusinischen 
inschrift  die  monosyllaba  to,  pel^  ac^  aih  und  ein  rechnen, 
das  genaue  verständnifs  dieser  worter  ist  uns  indessen  bis 
jetzt  noch  verschlossen. 

§.  4. 
Zur  lautlehre. 

Eigentlich  kann  bei  einer  spräche,  wie  diese,  deren 
QrspruDg  und  Verwandtschaft  noch  nicht  festgestellt  ist, 
von  lautlehre  kaum  die  rede  sein;  das  einzige,  was  mit 
dem  lateinischen  und  griechischen  verglichen  zu  werden 
verdient,  sind  die  eigennamen.  Aber  selbst  bei  diesen  fehlt 
es  an  festen  halt,  theils  wegen  des  mangelhaften  alphabets, 
das  fbr  6,  d,  g  keine  schriftzeiehen  kennt,  theils  auch  we- 
gen der  schwankenden  Schreibart.  Im  allgemeinen  kann 
inan  behaupten,  dafs  in  eigennamen  die  spräche  wenig  von 
der  lateinischen  absteht;    so  bleibt  das  P  der  lateinischen 
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namea  im  etruskiechen  bestehen,  uod  auch  das  griech.  n 
wird  meist  mit  p  wiedergegeben  Uskevgj  Pele,  IIokvSevHf^g^ 
Pultuce^  dagegen  für  negaevg  cperse  (mit  dem  bucfastaben 
w)  und  ftlr  Ilolvvsixrjg^  qmlnikes;  dieses  scheint  aber  spä- 
tere entartung  zu  sein  oder  die  spräche  ist  nicht  rein  etrus- 
kiscb,  wie  man  aus  der  schrift  sehen  kann,  bei  Lanzi  IL 
117. —  Auch  das  etruskische  c  ist  in  eigennaraen  dem  la- 
teinischen gleich,  und  wenn  man  auf  den  tuskiscben  Ur- 
sprung des  namens  cvinte  (lat.  Quintus)  sich  verlassen  könnte 
und  wenn  es  erwiesen  wäre,  das  d^  wie  Conestabile  be- 
hauptet^), oder  ci$  in  no.  70  fQnf  bedeute,  so  stände  das 
tuskische  in  dieser  hinsieht  dem  latein  näher  als  das  oski- 
sehe,  das  stets  p  zeigt. 

Von  den  vokalen  ist  fast  noch  weniger  zu  sagen.  Nur 
mufs  ich  die  Schreibung  Cvelne  (falsch  Ceenle)  hervorhe- 
ben, weil  sie  von  dem  neulateinischen  Cilnius  zwar  ab- 
weicht, mit  dem  altlateinischen  aber  näher  fibereinstimmt, 
da  in  dieser  spräche  «  in  der  declination  meist  aus  oi  (oe) 
entsprossen  ist  durch  Vernachlässigung  des  t?,  daher  auch 
der  griech.  plur.  oi  bei  den  Römern  i  ward;  auch  f&r  u  liebte 
die  ältere  spräche  oe  z.  b.  ploirume  in  einer  scipionischen 
grabschrift.  So  hat  das  etruskische  noch  für  Curius,  Cver. 
Das  lange  u  der  Römer  scheint  auch  öfters  in  au  fiberzu- 
gehen LaucinOj  Lauchumes  (Conestabile  11.  p.  122)  Raufe^ 
Raufnei  (ibid.  p.  88,  175),  gewöhnlicher  stimmen  aber  beide 
sprachen  im  gebrauch  des  u  und  au  überein. 

Bei  diesen  unbedeutenden  bemerkungen  will  ich  es  be- 
wenden lassen.  Lanzi  hat  weitläufig  genug  den  tuskischen 
Sprachgebrauch  zu  erörtern  versucht,  ist  aber  zu  keinen  er- 
heblichen resultaten  gelangt,  bei  dem  jetzigen  material 
scheint  mir  keine  reichere  ausbeute  möglich. 

§.  5. 
Die  declination. 
Dafs  man  bei  betrachtung  der  declination  schon  2u 


*)  Monumenti   etrusci   e    rom.  della  necropoli  del  Palazzone  in  Perugia 
p.  12. 
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bessern  resultaten  gelangt,  hat  man  der  menge  der  eigen- 
Damen,  die  in  den  inscbriften  vorkommen,  zu  verdanken. 
Dennoch  ist  das  resultat  nicht  befriedigend  wegen  der  ein- 
förmigen inschriften,  die  nur  wenige  casusendungen  erge- 
ben, wozu  noch  kommt,  dafs  viele  Substantive  die  flexion 
ganz  eingebüfst  haben  oder  auch  in  abgekürzter  form  vor- 
kommen, wie  ja  auch  in  lateinischen  monumenten  der  fall 
ist,  z.  b.  fil .  aed .  tr  .  tml  u.  dgl.  Aber  dort  können  wir  es 
mit  Sicherheit  ergänzen,  während  wir  im  etruskischen  bei 
vermuthungen  stehen  bleiben. 

Ein  regelmäfsiges  declinationssystem  darf  man  hier 
nicht  erwarten;  das  etruskische  steht  hierin  selbst  dem  alt- 
lateinischen  nach.  Wir  können  nur  beispiele  sammeln  und 
daraus  einige  regeln  deduciren;  die  eigennamen  sind  na^ 
türlich  auch  hier  die  ergiebigsten  quellen,  ich  werde  aber 
zeigen,  dafs  auch  gewöhnliche  substantiva  dieser  flexion 
folgen;  der  plural  ist  indessen  nur  sehr  dürftig  zu  belegen. 

Wir  sehen  aus  den  monumenten,  dafs.  der  nom.  sing, 
sowohl  auf  einen  consonanten  auslautet  Arnth^  Larth,  La^ 
rM,  Yel  oder  Vels^  clan^  aeilj  ril,  tular^  Tanchvil^  als  auf 
einen  vokal  Äule^  Ane,  Cae,  Tite^  Flaoe^  Papa^  Afuna^  VeU 
ihina^  Thana^  Ramtha^  puia  (verkürzt  pt«»),  thura^  tesne^ 
rasne^  suthi^  cana,  ama.  Beide  klassen  geben  sowohl  fe- 
minina  als  masculina,  wie  auch  im  lateinischen  a  nicht 
nothwendig  weibliche  substantiva  erfordert,  auriga  und 
scriba  sind  masculina. 

Die  meisten  Wörter,  die  im  tuskischen  auf  einen  con- 
sonanten oder  auch  auf  e  auslauten,  haben  im  lateinischen 
die  endung  is  oder  U8  behalten.  Ich  zweifle  aber  sehr,  ob 
dieses  *  in  der  regel  auch  gesprochen  wurde  und  glaube, 
dafs  im  itaUänischen  die  alte  ausspräche  o  oder  t«  in  der 
Schreibung  gefolgt  ist*).    Auch  wird  es  in  einigen  Wörtern 


*)  Es  fragt  sich,  ob  der  nominativ  auch  auf  u  auslauten  könne;  ich 
glaube  ja,  obwohl  ich  dessen  noch  nicht  ganz  sicher  bin.  Eine  inschrift  bei 
Conestabile  lautet  Tlapu ,  lautni .  capocncts ,  wo  Tlapu  doch  mehr  das  ansehn 
eioes  nominativs  als  eines  genitivs  hat.  In  no.  27  scheint  8vetiu  ebenfalls 
nominativ  zu  sein.     In  no.  73  ist  ethfanu  vielleicht  id  fanum  zu  ttbenetzen, 
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Yermifst,  die  aus  der  alten  Volkssprache  in  die  Schriftspra- 
che gekommen  sind,  wie  mehercle^  ni-hil^  fiumltas  von  fa- 
cul  und  bei  Verbalsubstantiven  hat  selbst  das  neuere  latein 
die  nackte  wurzel  behalten,  consul:  Nihil  (d.  i.  ne  hilum 
quidem)  stimmt  also  in  der  form  zu  riL 

Die  endung  des  genitivs  ist  im  tuskischen  «,  a«,  es 
und  U8,  Obwohl  die  meisten  ausleger  jetzt  darQber  einig 
sind,  wird  es  nicht  überflüssig  sein  beweise  dafür  beiza- 
bringen. No.  40  hat  Larthi  .  Vlus  .  Clauces  .  puia.  Das 
letzte  wort  „puia^  wird  declinirt,  ist  also  ein  nomen,  und 
Larthi  statt  Larthia  der  nominativ.  puia  zeigt  also  die 
beziehung  an,  in  welcher  Vel  und  Clauce  zu  Larthia  ste- 
hen, erstes  ist  ein  manns-  letzteres  ein  frauenname,  so  dafs 
der  sinn  ist:  Larthia  Veli  et  Glaucae...  und  wer  kann 
beiden  (wenn  sie  wenigstens  eheleute  sind)  zugleich  ange- 
hören als  das  kind,  die  tochter?  Ebenso  in  einer  anderen 
inschrift  Pui  .  spuites  *).  —  Arth  .  Pupus  .  Snutes  .  puia  .  Ce- 
torte**) .  Caia .  puia .  Lachus  ***).  —  No.  22  Mi .  Larus  .  Äria- 
nas .  anasfes .  klan.  Mi  wird  einstimmig  für  das  verbum 
subst.  erkannt,  sum^  das  folgende  mufs  also  im  genit.  ste- 
hen, wie  in  einer  altgriechischen  inschrifl  bei  Lanzi  1,80 
fbavoSixo  (statt  ov)  Bim  ro  HsguoKQarog;  ebenso  no.  30 
Mi.ma. Lans  .  Suplu .  Sum  . . .  Laris  Supilii,  und  wenn  ich 


und  ebenso  in  einer  merkwürdigen  aber  leider  verstümmelten  inschrift  im 
Bulletino  von  1833,  die  nach  dem  davon  gegebenen  facsimile  so  lautet: 
Eith  ,fanu .  sathee  .  lautn  .  pumptu  ,  scuntu  .  tuthi .  tp  .  inß«nxna  .  (?)  teitnicacal  • 
ipa^  fnaani .  tineri .  stistu ,  ncuutne  .  ^a  ,  tr  . , , .  niclte  »ßesxneves ,  l .  cc  . . .  .  tan 

.  erce  .  athis  .  thnam  .flenxnate ata  .  efiac  .  eli cecasin .  thunchu.. ..s  . 

enac  .  chm ver  .  cal  . . .  {d)mthal  .  la{rtha)   Jisla ,  eh  . . .  ßr . .  ,as  ,c  ., 

ena .  sctma  .  {? ),  Der  anfang  wttre  vielleicht  zu  übersetzen:  Id  fanum  erexit 
memoriae  Pumpi  Scuni ,  donnm  ....  Flenxna  Tesnicii  fil. ,  es  ist  aber  wohl 
zu  gewagt.  Wäre  einmal  die  endung  «i  für  tw  und  «im  im  nominativ  erwie- 
sen, so  würde  die  declination  der  lateinischen  ganz  nahe  stehen.  Müller 
scheint  auch  dieser  ansieht  zu  sein  (s.  die  Etrusker  I,  61)  und  fuhrt  eine 
stelle  an  aus  dem  grammatikcr  Agretius  de  Orthogr.  p.  2269  ed.  Putsch., 
woraus  erhellt,  dafs  die  Tusker  „natura  linguae  suae  S  literam  raro  expri- 
munf*.  Endlich  giebt  Festus  falandum  als  ein  etruskisches  wort  für  coclum, 
und  lupu  scheint  auch  bisweilen  im  nominativ  zu  stehen. 

*)  Conestabile  Monum.  del  Palazzone  p.  85. 

♦♦)  ib.  p.  68.  ♦*♦)  ib.  p.  178. 
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richtig  deute,  auf  einer  graburne  Tlapu .  lautni .  Capxna$^ 
Tlabouius  in  memoriam  (memoriae)  Capxnae^).  Beiläufig 
bemerke  ich,  dafs  auf  einer  andern  ume  (Conestabile  ilfon« 
del  Pal,  p.  90)  das  einzelne  wort  lautn  steht,  was  aller- 
dings zu  meiner  deutung  stimmt. 

Die  genitivendung  ist,  -  wie  gesagt,  5,  as,  e«,  us.    Ob 
sie  aber  ohne  unterschied  fOr  alle  nomina  gelten  oder  nur 
gewissen  klassen  zustehen,  bleibt  mir  noch  zweifelhaft;    s 
finde  ich  in  rt/«,  avils^   ihils^  Larthals^  TetalSj  also  vor- 
zöglich  bei  der  endung  l,  dennoch  hat  man  von   Vel  oder 
Yels  den  genitiv  Velus  und  von  Tanchvil,  Tancheilus.  — 
Die  endung  as  findet  sich  in  der  regel,  wo  der  nominativ 
a  hat:   Afuna^  Afunas,  LarlAt(a),  Larthicu^  Papa^  Papas^ 
Velthina^  VelthinaSy  thura^  thuras  .  Marcna^  MarcnaSj  Satna^ 
SatnaSj    aber    auch   Sentia,    Senties   und    wieder  Sentnia^ 
SentniaSj  wie  im  griechischen  iijg  (z.  b.  bei  Herodotus)  und 
lag.    Auch  das  lateiu  hat  as  in  paterfamilias.  —  Die  Wör- 
ter, die  auf  e  auslauten,  bilden  den  genitiv  auf  es.  Belege 
sind  Apurthe^  Aprthes,  Aule^  Auks^  Cae,  Caes^  Ane,  Anes^ 
Cale^  Cales^  Cvelne,  Cvelnes,  rasne,  rasnes,  Sethre^  Sethres^ 
tesne,   tesns,    Tite^  Tites,  Vele^  Vetes  und   Vetus'j    ra^nes 
und  tesns  können   aber  auch   nominative  des  plurals  sein. 
Diese  namen  auf  e,  soweit  sie  vornamen  und  aber   auch 
viele  familiennamen  sind  in  der  regel  männliche,    und  die 
auf  a  und  i  statt  ia  weibliche.     Familiennamen  giebt  es 
aber  auch  genug  auf  a,    die  männlich  oder  communis  ge- 
neris  sind,  wie  Canxna.    Diese  klasse  gleicht  übrigens  der 
griechischen  declination  auf  rj ,   genit.  f]g,  —   Endlich  hat 
man  noch   die  termination  us^  t«,    wofür  ich  keine  regel 
finde,    da  ich  die  nominative   vieler  namen   nicht  gehörig 
belegen  kann;  es  kommen  vor  Amtk^  Amthus^  Fe/,  Velus^ 
Laris,  Larus  und  Laris^  Tancheil^  Tanchvilus,  und  die  ge- 
nitive  Venerus^  Muthikus^  Fanurus^  Aufarus^  Pupus^  Petrus, 
Lachus  auch  precuSj  Serturus  und  Serturis,  Cais.     Im  la- 
teinischen hat  man  auf  Inschriften  gleichfalls  ti$  fdris:   Ve* 


*)  Conestabile  il  tepolcro  dei  Yolonni.  Aggiunt  p.  S. 


MTM*,  Cerenu,  aedes  Homonu.  EU  scheint  mir  als  ob 
diese  eoduag  bisweilen  io  m  at^atumpft  Bei,  so  in  einer 
bilingois  Creviii« .  papa  .  aki  .  IIXX  Guegilii  Papii  aetatis 
XXII*)   in    äner    inschrift    im  Bullet,  arcb^ol.   ftlr    1836 

p.  1 47 ,    Vipmani .  Sethre  .  Yellkur mecUuüU .  Tkanck- 

9ilu  .  apiU  .  cw  .  cealek$,  wo  Ijepeins  ^»ersetzt:  Vibinia- 
nns  Setbrius  Velturios  ....  meclasÜ  filins  Tsnaquile  natus, 

aetatis endlich    in  einer  bei  Cooestabile  lacriz.  etr. 

p.  259  Mi  .  Mfl  .  Laris  .  tuptu  .  Sunt ....  Laria  Supilii.  Der 
datiT  ist  weniger  leicht  zn  beGtimmeD,  tbeils  weil  man 
nicht  iouner  sicher  ist,  ob  mau  die  rolle  form  vor  sich 
hat,  tbeils  auch  weil  die  deutnug  noch  bei  vielen  Inschrif- 
ten schwierig  ist.  Ich  glaube  dafllr  anneboiMi  zu  kön- 
nen et,  t  nnd  si,  das  aber  häufig  abgekürzt  wird,  wie 
oben  bemerkt  ist.  Aid  bel^e  kann  ich  nur  aoTser  no.  17 
und  20  folgende  inschritlen  anfahren:  TIapu  .  faafni  CapxnoM 
. T  .  memoriae  C.  —  La.  Velus .  Tita  .  lautni.  Conestabile 
Iscris.  del  Palazzone  p.  135  Aranlk .  LeceimeieL  Ich  ge- 
stehe aber  gern,  dafs  diese  gründe  nicht  genügend  sind; 
Dar  lautni  scheint  eine  deutliche  datirendung  von  lauln  zu 
sein,  wie  Anlest  von  Aule. 

Besser  w&re  schon  der  accusativ  zu  nnterscheiden,  warn 
nur  viele  Substantive  ihre  flexion  nicht  «ngebäfst  hätten, 
so  dafs  dieser  casus  mtt  dem  nominativ  ^eichlautend  wird. 
Wo  dieses  nicht  der  fall  ist,  hat  der  accosativ  die  endung 
m.  Ich  habe  zwar  nur  drei  beispieie  beizubringen,  sie  wer- 
den aber  doch  geuflgen.  Das  erste  ist  aus  no.  72,  wo  ich 
den  tezt  folgendermafsen  verbessere ;  Ramtha  .  Matulnei . 
Steh  .  Marcas  .  Matulniam  puiam  amce .  u.  s.  f.,  was  auch 
schon  Lanzi  vorschlug.  Amce  ist  der  form  nach  ein  ver- 
btim,  wie  ich  später  zeigen  werde,  und  man  kann  über- 
setzeu :  Kamtba  Matulnia  Sezti  et  Marciae  filia  Matulniam 
filiam  uiuisit  (oder  wie  man  sonst  das  wort  deuten  will). 
Die  zwei  andern  beispieie  sind  ans  der  grofsen  inschrift 
von  Perugia,   wo  die  formen  der  eigenaamen  Afuna,  Aftt- 

*)  Uullw  dit  Etrutktr  i,  Sl  natät  VenügUoli. 
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nam^  VeUhina^  Velthinam  vorkommen.  Diese  drei  Wörter 
haben  den  nominativ  a,  man  erwartet  also  vom  nominativ 
e  den  accusativ  em;  dieser  aber  ist  bisher  nicht  vorgekom* 
men,  dagegen  kann  vielleicht  später  ein  accusativ  nach- 
gewiesen werden  in  formen  wie  lüpum  (no.  72),  das  auch 
als  lupu  wiederholt  in  grabschrifteo  steht,  und  ebendaselbst 
cisum^  clalum^  und  in  der  inschrift  von  S.  Manno  cerurum. 
Ob  fanu^  das  in  einer  grofsen  inschrift  in  Bullet.  1833 
steht,  etwa  eine  abgestumpfte  form  sei,  wage  ich  noch  nicht 
zu  entscheiden. 

Endlich  kommen  noch  die  endungen  c  und  sc  vor. 
Puiac  steht  no.  44  und  45  und  ich  habe  es  als  ablativ  auf- 
ge&fst.  Ein  drittes  beispiel  ist:  Aule  .  Petrus  •  Casnis .  puiac 
Lethi.  Aulus  Petri  et  Casiniae  £11.  a  filia  Letia.  Conesta- 
bile  mon.  del  Palazz.  p.  37.  Vielleicht  gehört  dazu  xe- 
riuntw  auf  der  grofsen  perusinischen  tafel,  dagegen  steht  c 
bisweilen  hinter  eigennamen,  wo  es  blofs  clan  zu  deuten 
ist,  wie  in  no.  36  und  37.  Die  endung  sc  findet  sich  no. 
72  beim  eigennamen  Matulnei,  wo  Lanzi  ü.  • .  laf. . .  nasc  . 
matulnasc  liest,  es  kann  also  nicht  zum  plural  gehören. 
Ein  zweites  beispiel  ist  turunesc  in  der  perusinischen  in- 
schrift, vielleicht  von  thuruni  ebendaselbst,  da  t  und  th 
häufig  verwechselt  werden;  es  scheint  wohl  ein  ablativ  oder 
instrumentalis  zu  sein.  Auch  in  der  endung  siy  die  sonst 
zum  dativ  gehört,  könnte  ein  ablativ  stecken  im  worte 
clensi  von  clan  oder  den,  das  no.  20  steht  und  in  einer 
inschrift  bei  Conestabile  op.  laud.  p.  167  Fa^ti .  cvinti .  sales  . 
clens .  puia,  Fastia  Quintia  Sali  fil.  ex  voto  filia.  Im  la^ 
teinischen  fallen  ja  auch  theil weise  dativ  und  ablativ  zu- 
sammen. 

Ich  komme  jetzt  zum  plural.  Da  die  meisten  monu- 
mente  aus  grabschriften  und  votivgeschenken  bestehen, 
mit  eigennamen  angefQllt,  ist  dieser  natürlicherweise  nur 
sehr  sparsam  vertreten.  Auch  ist  nur  der  nominativ  mit 
Sicherheit  zu  belegen.  Im  Bull,  archeol.  1857  p.  119  wird 
ein  Wandgemälde  beschrieben,  das  einen  krieger  in  voller 
Hlstung  darstellt   mit  der  beischrift  Aivas .  Vilatas  ^    d.i. 


90  Lorenz 

Aiax  Oileus  und  daneben  einige  gefangene,  wobei  das  wort 
Truials,  Trojaner.  Der  nominativ  lautet  also  s.  Dieses 
berechtigt  mich  auch  in  no.  16  und  20  die  ausdrücke  tU" 
ihines  tlenacheis  und  tuthines  chisvlics^  die  nicht  im  genitiv 
stehen  können,  als  nom.  plur.  zu  deuten.  Tesns  teis  rasnes 
neben  tesne  rasne  in  der  grofsen  perusinischen  inschrift 
mag  auch  vielleicht  ein  plural  sein.  Ob  die  neutra  die 
endung  a  haben,  ist  bis  jetzt  nicht  zu  entscheiden. 

Genitiv  und  dativ  sind  noch  ganz  unbekannt,  die  Wör- 
ter marunuch  in  no.  80  und  festhich  in  der  grabschrift  von 
Cometo  gestatten  noch  keine  erklärung.  Dafs  der  aceusa- 
tiv  gewöhnlich  dem  nominativ  gleich  war,  schliefse  ich  aus 
dem  Worte  rih  vor  einer  Jahreszahl,  wo  im  lateinischen 
immer  annos  steht. 

Endlich  sind  mir  die  formen  caru,  cares^  caresri^  fusle^ 
fusleri  und  tusurthi,  tusurthir  begegnet,  die  mir  dunkel 
bleiben.  Letzteres  in  zwei  inschriften  auf  umen  bei  Co- 
nestabile  Monura.  del  Pallazz.  p.  14,  deren  erste  so  lautet: 
La  .  tite  .  petrum .  ve .  clantial .  fasti .  capxnei .  t?e .  tarchisa  . 
cheestnal .  tusurthir.  Die  andere  Veti .  petruni .  ve .  aneinal . 
spurinal .  clan .  veilia .  clanti .  arxnal .  und  auf  dem  rand  des 
deckeis  das  wort  tusurthi. 

Ich  glaube  also  für  die  declination  im  allgemeinen  fol- 
gendes paradigma  aufstellen  zu  können: 

Singalar: 

Nomin.  a,  ta  (i)  e  oder  ein  consonant. 
Genit.  «,  a«,  ias,  es^  ies^  us  (t<),  is. 
Dativ  6»,  f,  si  («). 

Accus,  am,  tim,  oder  dem  nominativ  gleich. 
Ablat.  ac,  tc,  asc^  esc. 

Plnral: 

Nomin.  s^  es^  eis. 
Genitiv  und  dativ .  • . .  ? 
Accusatiy  wie  der  nominativ. 
Ablativ  .  . .  .  ? 
Es  läfst  sich  im  etruskischen  bis  jetzt  nur  starke  de- 
clination nachweisen,  wenn  man  wenigstens  die  consonan- 
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tische  nicht  theilweise  zur  schwachen  rechnen  will.  Nun 
stelle  man  aber  diese  zur  altlateinischen  und  ich  glaube 
die  ähnlichkeit  wird  unverkennbar  sein. 

Sing. : 

Nom.  a,  ta,  us  (os)^  um,  is  oder  ein  consonant. 
Genit.  as^  at,  i,  is^  us. 
Dativ  aij  e»,  o. 
Accus,  am,  um^  em, 
Ablat.  ad,  ed,  »d,  od,  ud. 

Plural: 

Nom.  aj,  t,  es^  eis  (neutr.  a). 

Genit.  arum,  orum^  um^  tum. 

Dativ  abus^  obus^  ibus  (contr.  is),  ebus. 

Accus,  as,  oSj  es,  eis, 

Ablat.  abus,  obus,  ibus,  ebus. 

Adjectiva: 

Von  den  adjectiven  wissen  wir  nur  wenig.  Ihre  de- 
clination  scheint  aber  mit  der  substantivischen  übereinzu- 
stimmen. Von  eter  (Lanzi  II,  p.  338.  339)  hat  man  eteri*), 
etera,  eteras  (Conestabile  Iscriz.  etr.  p.  241)  und  zweimal 
kommt  ein  nomin«  plur.  tuthines  vor;  ipa  bald  dem  subst. 
atna,  bald  maani,  bald  murxa  oder  murxva  zugesellt,  konnte 
adjectivum  oder  pronomen  sein.  In  der  perusinischen  in- 
schrift  scheinen  noch  ein  paar  adjective  zu  stecken  in  eplc 
feliCj  thuras  aras  peras  und  vielleicht  noch  mehrere. 

Zahlwörter. 

Von  diesen  hat  man  bisher  nichts  geahnt.  Ich  bin  aber 
überzeugt,  dafs  sie  in  mehreren  grabschriften  vorkommen, 
wo  man  sie  nur  nicht  als  solche  erkannt  hat.  '  Das  wort 
atil  oder  aivil  wird  jetzt  allgemein  als  aetas  gedeutet  und 
wirklich  in  einer  oben  angefahrten  bilinguis  aetas  fiber- 
setzt  Es  steht  vor  zahlen,  wie  aml  oder  avils  XX .  XXX 


*)  Die  endong  t  ist  nicht  ganz  deutlich,  man  würde  im  masc.  etere  er- 
warten, oder  ist  es  vielleicht  endong  des  neutmms? 
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u.  dgl.  NuD  giebt  es  aber  grabschriften,  wo  anstatt  dieser 
zahlen  einige  Wörter  stehen,  die  nothwendig  Zahlwörter*) 
sein  müssen,  wie  avils  ,  eis .  cealchs .  (s.  oben)  —  amls . 
ciemv  (oder  ciemc)  tkmis.  —  avils  .  machs  .  semcpalchls  (no. 
79.80)  —  avils  {m)achs  .  melchlsc .  (no.  72).  Cis  scheint 
mir  das  lateinische  quinque  und  cealch$  quinquac^inta  zu 
sein.  Ciemc  oder  ciemo  (der  text  hat  hier  C)  dörfte  quin- 
tus  zu  deuten  sein  und  thrms  vielleicht  triginta.  Das  übrige 
ist  mir  dunkel.  Wenn  man  in  semtpalchs  das  <t>  als  0  auf- 
fafst,  wäre  wohl  an  septuaginta  zu  denken,  ich  lasse  es 
aber  dahingestellt.  Man  vergl.  damit  die  oben  augeführ- 
ten eigennamen  Cuinte^  Sech  u.  s.  w. 

Pronomina. 

Die  fürwörter  verrathen  sich  gewöhnlich  durch  die 
Stellung,  die  sie  im  satz  einnehmen,  vorzüglich  die  demon- 
strativa.  Im  etruskischen  darf  man  als  solche  betrachten 
ta,  sa  (wenn  die  lesart  richtig  ist),  eca,  cen  oder  cehen  und 
vielleicht  eith  oder  cfA*),  wie  schon  oben  angedeutet  ist. 
Sie  stehen  stets  vor  dem  Substantiv:  ta  suthi .  sa  suthi  . 
cehen  suthi .  cen  fleres  .  eca  suthi.  Einmal  scheint  ta  vor 
einem  verbum  zu  stehen  in  einer  lateinisch  geschriebenen 
inschrift  Thania .  sudemia  .  ar ,  f ,  ta  .  sarnal  ^  wo  eine  an- 
dere blofs  Tania .  sudernia ,  samal ,  hat,  bei  Lanzi  I,  133. 
Die  deutung  ist  aber  noch  zweifelhaft.  Ich  vermuthe,  dafs 
der  plural  teis  laute  in  der  phrase  tesns  teis  rasnes.  Ob 
eca  mit  dem  lat.  hie,  haec,  hoc  das  anomalum  ist  oder 
etwa  mit  ecca,  ecce  verwandt  sei,  lasse  ich  unentschieden. 


*)  Vor  etwa  zehn  Jahren  wurden,  irre  ich  nicht,  im  Bullet,  archeol.  die 
auf  den  sechs  selten  eines  etruskischen  würfeis  stehenden  worte  veröffentlicht, 
die  wahrscheinlich  ebenfalls  zahlworte  oder  abkttrzungen  derselben  sind.  Lei- 
der vermag  ich  im  angenblicke  meine  aufzeichnungen  hierüber  nicht  aufzu- 
finden.        Aug.  Schleicher. 

**)  Dafs  eith  wirklich  ein  pron.  demonstr.  ist,  zeigen,  aufser  den  zwei 
oben  angeführten  beispielen  und  eth  caru  in  no.  82  noch  eine  kurze  inschrift 
auf  einer  Statuette  bei  Conestabile  Monum.  del  Palazz.  p.  54:  Eit.piscri, 
ture .  amth  ,  antle  .  pumpus.  Id  .  .  .  .  dicat  Aruns  Antilins  Pompi  filius.  T\ire 
ist  wahrscheinlich  das  nämliche  verbnm,  das  im  perfeetam  turee  hat. 
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Die  übrigen  pronomina  entgehen  uns,  nur  schien  mir  firOher 
das  wort  thura^  das  auch  in  der  form  thuras  und  thurasi 
vorkommt,  ein  relativ.  Es  steht  zweimal  in  der  perusinischen 
ioschrift,  auch  in  no.  28  und  73  und  in  zwei  grabschriften 
bei  Conestabile  (Mon.  del  Pal.  p.  81) .  (L)  s  .  etianeithuras . 
und  Larth .  vetianeithura.  Weil  das  wort  declinirt  wird, 
mafs  es  wohl  ein  nomen  sein.  In  no.  28  hatte  ich  es  quod 
übersetzt,  weil  der  sinn  ein  relativum  zu  verlangen  schien. 
Ist  aber  auch  in  beiden  letzteren  inschriften  das  nämliche 
wort  enthalten,  wie  es  den  schein  hat,  so  mufs  man  diese 
deutung  aufgeben,  und  man  könnte  es  eher,  wie  Campanari 
will,  für  ein  adj.  sacrum  halten. 

§.  6. 
Die  conjugation. 

Wenn  von  conjugation  die  rede  ist,  mufs  man  sich 
erinDem,  dafs  wir  unsre  kenntnifs  der  etruskischen  spräche 
blofs  aus  grabmonumenten  und  weihgeschenken  herholen 
können,  bei  denen  eine  person  den  göttern  oder  dem  an- 
denken irgend  eines  ihrer  freunde  ein  geschenk  weihet. 
Es  liegt  am  tage  und  wird  auch  durch  die  römischen  in- 
schriften  bestätigt,  dafs  solche  quellen  nur  dürftige  auf- 
schlüsse  geben,  und  dafs  in  der  conjugation  gewöhnlich  nur 
die  dritte  pers.  sing,  des  praesens  oder  praeteriti  vertreten 
ist.  Was  wir  mehr  finden  ist  zufall,  und  deswegen  wird 
man  hier  kein  vollständiges  paradigma  verlangen. 

Vom  praesens  indicativi  sind  uns  zwei  personen  vor- 
gekommen. Zuerst  bemerken  wir  das  wort  mt,  das  jetzt 
einstimmig  als  sum  gedeutet  wird.  Es  hat  stets  den  eigen- 
namen  im  genitiv  hinter  sich  und  wurde  deswegen  von  ei- 
nigen ftkr  das  pronomen  der  ersten  pers.  ego  gehalten,  was 
ftber  auch  darum  unwahrscheinlich  ist,  weil  in  allen  ver- 
wandten sprachen  damaliger  zeit,  soviel  ich  weifs,  kein  m 
Mö  nominativ  auftritt.  Aufserdem  haben  griechische  in- 
schrifken,  wie  ich  oben  dargethan  habe,  ebenso  elfii  mit 
dem  genitiv. 

Für  die  dritte  pers.  sing,  finde  ich  zwei  beisplele,  näm- 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  1.  3 
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lieh  9uihina  und  thui*).  Ersteres  steht  in  einer  inschrift 
aus  Bolsena,  veröffentlicht  im  Bulletino  von  1857,  p.  35. 
Sie  lautet  Larisal .  harenies  .  suthina  ,  Larisal  Harenii  fil . 
donat.  Suthina  ist  deutlich  abgeleitet  von  suthi,  wie  im 
lateinischen  z.  b.  regnare  von  rex,  regere.  Das  auslautende 
t  ist  weggefallen,  wie  in  der  gr.  conjugation  auf  (o^  wäh- 
rend es  im  lateinischen  erhalten  ist.  Das  zweite  wort  ikui 
hielt  Lanzi  für  das  gr.  viog  und  übersetzte  filius  oder  filia, 
wogegen  sich  schon  Müller  mit  recht  erklärt  hat.  Es  steht 
überall,  wo  in  ähnlichen  Inschriften  ein  anderes  verbum 
vorkommt,  so  bei  Lanzi  IL  239.  Larti  •  cais  .  thui  —  Laris. 
vele  .  thui  (no.  50).  —  Larth .  ioete  •  amthalisa .  thui  (no.  57). 
Ebenso  Larce  .  lecne  .  turce  —  Äne .  cae .  vetus  .  acnaice  und 
dergl.  Die  form  stimmt  zu  suthina^  nur  dafs  jenes  zum  a-, 
dieses  zum  t-stamme  gehört;  es  mag  wohl  mit  dem  griech. 
^vBiv  verwandt  sein. 

Wie  in  den  lateinischen,  so  ist  auch  in  den  etruski- 
schen  inschriften  das  perfectum  viel  gewöhnlicher  als  das 
praesens.  In  jenen  heifst  es  dedit,  dicavit,  posuit  und 
ebenso  auf  unsern  monumenten.  Schon  Lanzi  sah  in  dem 
häufig  vorkommenden  turce  oder  turuce  ein  verbum,  das 
er  vom  gr.  dcogiojy  dfOQevio  ableitete  und  Müller  stimmte 
ihm  bei;  es  ist  ja  oft  das  einzige  wort  im  ganzen  satz, 
welches  man  als  verbum  deuten  kann.  Desto  auffallender 
ist,  dafs  die  ausleger  sich  damit  begnügten,  und  die  vielen 
verba,  die  in  den  inschriften  vorkommen,  gar  nicht  bemerkt 
zu  haben  scheinen.  Dennoch  verrathen  sie  sich  meistens 
durch  ihre  form,  da  hier  die  endung  ce  sehr  häufig  ist. 
Als  solche  perfecta  (3.  ps.  sg.)  sind  mir  folgende  begegnet; 
turce  oder  turuce^  tece  oder  thece,  aputace^  sathec  acnaice^ 
sece  (abgekürzt  sec)^  amce^  avence,  aperuce^  penache^  xi" 
lachnce^  canthce^  sai,..ce  (ein  verstümmeltes  wort).  Im 
griechischen  hat  man  diese  endung  ebenso,  z.  b.  TUTtoifjxs. 
Wie  aber  dort  auch  andere  endungen  vorkommen,  und  nur 


*)  Wahrscheinlich  auch  iure,   wenn  es  wenigstens  nicht  verlesen  ist  fUr 
turce. 
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der  anelaatende  Tocal  s  feststeht,  so  auch  im  taskischen; 
daher  wird  man,  glaabe  ich,  nicht  anstehen,  perfecta  zu 
erkennen  in  »esure,  harcutuse^  cechase^  leine  ^  /me,  nevile, 
rere^  da  der  sinn  hier  überall  ein  verbum  verlangt.  Ich 
will  ein  paar  beispiele  geben;  no.  62  hebt  an:  Sa  .  suthi 
rere .  amcie  .  iitial .  caic  .  restias  .  caiea .  raihle  (1.  ruthle)  ape-^ 

ruce  etc.  d.i.  Hoc  munus Amicius  Titi  Cajaeque  Restiae 

fil.Caia  Rutilia Ist  es  nicht  deutlich,  dafs  die  bei- 
den von  mir  nicht  übersetzten  Wörter  rere  und  aperuce 
verba  sein  müssen,  weil  sonst  der  satz  keinen  Zusammen- 
hang hat?  In  no.  57  heifst  es:  Lartk ,  eete .  amthalisa ,  ihui 
.  larth .  f>eie  .  line,  Larthius  Vettius  Aruntia  natus  dvsi,  Lar- 
thias  Vettius  fecit  (?),  fast  wie  in  einer  alten  römischen 
inschrift  bei  Lanzi  I.  122.  Novios  Plautios  med  (i.  e.  me) 
Romai  fecid  Dindia  Macolnia  filea  dedit.  —  No.  68  hat 
Thana .  cainei .  ril .  leine  LV.  Thane  Cainia  annos  vizit  L V., 
wie  hundertmal  im  lateinischen.  Einige  dieser  formen  ver- 
dienen noch  näher  betrachtet  zu  werden;  sesure  hat  den 
schein  einer  reduplication ,  harcutuse  und  cechase  haben 
die  enduDg  se  wie  der  aorist  inoiriGB^  das  letzte  ist  wohl 
verwandt  mit  cecasin  im  Bull,  von  1833  (s.  oben)  und,  dies 
scheint  wohl  ein  plural,  wie  auch  mit  ceca,  was  ein  sehr 
bekanntes  wort  ist,  tece  oder  thece  scheint  dem  gr.  tl&tjxs 
nachgebildet,  ebenso  aputace,  wo  aber  im  gr  .avi&rjxe  ste- 
hen würde. 

Das  verbum  zeigt  sich  noch  in  einer  andern  form,  die 
ich  f&r  ein  imperfectum  oder  aorist  halten  möchte,  nämlich 
mit  der  endung  I.  Ich  kenne  dafür  folgende  beispiele:  samal^ 
manel^  larexul,  cemulmlescul^  nesl^  sansl^  sranxl  und  viel- 
leicht tunchulthl.  Das  letzte  aus  der  perusinischen  inschrift 
findet  sich  ebendaselbst  auch  in  der  form  thunchuUhe  und 
eine  andere  sehr  verstümmelte  inschrift  im  Bulletino  1833 
hat  thunchu . . .  «.  Diese  endung  ist  den  Griechen  und  Rö- 
mern unbekannt,  beweist  aber. nicht  gegen  die  Verwandt- 
schaft, ebensowenig  wie  die  slavische  endung  l  des  part. 
praeter.,  z.  b.  im  böhmischen  byl,  nesL  Dafs  diese  Wörter 
wirklich  verba  sind  leuchtet  ein,  wenn  man  die  kleineren 

3* 
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inschrifleo  vornimmt ,  z.  b.  eea  .  suthi .  nesl .  tetnie.  Hoc 
muQus  ....  TitiDius,  wo  noth wendig  ein  verbum  stehen  mufs, 
Larthi  .  Ceelnes  .  ta  .  suthi  .  manel .  c  ,  .  .  Larthia  Cilnii  fil. 

(oder  uxor)  hoc  munus ex  voto.  —  Fleres .  xec .  (?)  sansl . 

euer.     Hoc  (?)  donum  ....  Curius. 

Betrachtet  man  alle  diese  formen,  so  wird  man,  wie 
ich  glaube,  im  tuskischen  verbum  wohl  a-,  e-,  t-  und  u^ 
Stämme  anzunehmen  geneigt  sein,  und  im  perf.  die  Über- 
einstimmung theilweise  mit  dem  griechischen  nicht  verken- 
nen, vorzüglich  scheint  mir  die  form  «e^ure  (Lanzi  II.  451) 
wichtig,  wenn  sie  wenigstens  rein  ctruskisch  ist.  Dafs  aber 
die  spräche  ihre  eigne  wege  ging  und  vielfach  von  der  la- 
teinischen abweicht,  leuchtet  auch  hier  ein.  Von  den  übri- 
gen modi  und  tempora  sind  mir  keine  beispiele  begegnet, 
selbst  der  Infinitiv  ist  nicht  zu  belegen  *).  Nur  vom  par- 
ticipium  glaube  ich  ein  paar  beispiele  vorlegen  zu  können, 
wiewohl  in  adjectiver  bedeutung.  Es  sind  die  formen  al- 
pan,  texan  und  ceca,  cecha.  Ersteres  kommt  viermal  vor 
no.  15,  16  alpan  turce,  alpan  penache  und  im  Bullet.  1857 
p.  174.  F.  cvinti  .  amtias  .  culpiansi  {culpiansl?)  alpan  . 
turce,  «^  V .  cvinti .  amtas  .  selansl .  tex .  alpan .  turce.  Das 
wort  tex  ist  hier  eine  abkürzung  von  texan,  was  vollständig 
in  der  perusinischen  inschrift  gelesen  wird.  Älpan  vor  das 
verbum  gestellt  scheint  ein  adj.  oder  adverbium  zu  sein  und 
verglichen  mit  ähnlichen  römischen  Inschriften  lubens  zu 
bedeuten,  was  ebenfalls  eigentlich  ein  participium  ist.  Für 
texan  alpan  würden  lateinische  denkmäler  laetus  lubens  oder 
lubens  merito  geben ;  die  tuskische  formel  mag  gleicher  art 
sein.  Ceca  scheint  mir  eine  abgestumpfte  form  statt  cecan, 
eine  3.  pers.  praes.  kann  es  deshalb  nicht  sein,  weil  schon 
ein  verbum  dabei  steht,  wie  no.  16,  17,  21  und  aus  cechase, 
cecasin  spürt  man,  dafs  es  dennoch  zum  verbum  gehört; 
der  sinn  scheint  ein  partic.  praes.  zu  verlangen.     Die  aus- 


*)  Ueber  den  imper.  arse  verse,  averte  ignem  bei  Festos,  8.  Mttller  I.  64., 
arae  ist  vielleicht  mit  dem  lateinischen  ardere  verwandt,  wiewohl  Festus  arse 
fftr  den  imper.  hält. 
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drücke  alpan  turce^  clen  ceca,  lautn  eleri  scheinen  stehende 
forme]n  za  sein,  den  römischen  vergleichbar. 

Endlich  mufs  ich  noch  der  formen  spelanethi^  spelthi 
und  renethi  in  der  perasinischen  inschrift  gedenken,  die 
vielleicht  später  als  partio.  praeterita  nachgewiesen  werden 
können.     Bis  jetzt  sind  sie  mir  unverständlich. 

Was  die  deutung  der  verba  im  allgemeinen  betriffl;, 
60  lälst  sich  allerdings,  wenn  man  die  übrigen  Wörter  ver- 
steht, ihre  bedeutung  leicht  errathen,  die  genauere  bestim* 
mang  aber  als  dedit^  dicaeit^  erexit^  posuit  und  dergl.  ist 
späterer  forschung  vorbehalten. 

§.  7. 
Adverbia  und  partikeln. 

Von  diesen  habe  ich  eigentlich  nichts  zu  sagen,  nur 
will  ich  ein  paar  monuraente  mittheilen,  in  welchen  ein  ad- 
verbium  aufzutreten  scheint,  weil  ich  glaube,  dafs  Cones- 
tabile  mit  unrecht  die  lesart  geändert  hat.  Die  eine  bei 
Lanzi  II.  281  lautet:  Titi  .  velimnias  .  acril .  «ec,  die  andere 
bei  Conestabile  (il  sepolcro  dei  Vol.  p.  9):  AmthAarth. 
eelimnas  .  arvneal .  thusiur  .  suthi .  acil .  thecej  wo  dieser  da- 
f&r  aml  emendiert,  was  aber  gar  keinen  sinn  giebt.  Ein 
drittes  beispiel  scheint  die  lesart  acril  zu  bestätigen,  es 
steht  bei  Lanzi  IL  287:  Tha  .  atusal .  acr  ....  Ich  würde 
es  pie  oder  debite  deuten,  obwohl  ich  nicht  leugne,  dafs 
man  es  auch  als  sabstant.  nehmen  kann.  Es  wäre  also 
wieder  eine  gewöhnliche  weiheform el. 

Eine  andere  häufig  vorkommende  formel  ist  „in  me- 
fnoriam^  oder  y^memoriae^'^  die  aber  bisher  immer  falsch 
gedeutet  oder  als  eigenname  aufgefafst  ist,  sie  heifst  lautni^ 
und  ich  will  hier  nachholen,  was  ich  schon  früher  über 
dieses  wort  hätte  bemerken  sollen.  Der  nominat.  ist  lautn^ 
dessen  dativ  lautni,  häufig  mit  eieri  oder  etera  (sacrum) 
verbunden,  es  steht  aber  noch  in  anderer  form.  Eine  grab- 
lume  bei  Conestabile  (Mon.  del  Pal.  p.  12)  hat  Larthi  . 
lutni .  ceisis^  Larthia  memoriae  Caesii.  Ein  ziegel  bei 
Lanzi  U.  270  hat  zweimal  Larthi,  lautnitha » presnts ,  d.  i* 
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Larthia  memoriae  Praesentis.  Eine  urne  ibid.  ü.  361: 
Setria  .  velcitial  •  lautnita.  Ein  ziegel  ibid.  Velia  .  tutnal  • 
lautnit(is.  Das  fa  oder  tas  hinter  lautni  ist  vielleicht  eine 
postposition,  soviel  als  memoriae  causa.  Wenn  diese  deu- 
tung  sich  bewährt,  so  kann  die  zahlreiche  familie  der 
Lautnidiae  und  Lautneteriae  ruhig  wieder  einschlafen. 

Zu  den  partikeln  bemerke  ich,  dafs  bisweilen  einem 
Worte  ein  v  angehängt  wird,  wie  no.  62  und  79  caie  tanch- 
eilusv;  wahrscheinlich  ist  es  das  lateinische  que,  gewöhn- 
lich scheint  aber  das  tuskische  wenigstens  im  lapidarstil 
diese  partikel  zu  verschweigen,  wie  auch  andere  partikeln 
nur  sparsam  vorkommen,  am  meisten  noch  in  der  tabula 
perusina,  ohne  dafs  man  jedoch  ihre  bedeutung  errathen 
könne,  pel  ist  vielleicht  eine  praeposition,  ac^  est^  ein  mö- 
gen conjunctionen  sein,  doch  ist  alles  hier  noch  ganz  dunkel. 

.§.  8. 
Patronymica,  matronymica  und  dergleichen. 

Es  ist  etwas  ganz  eignes  in  der  etruskischen  spräche, 
dafs  die  verwandtschaftsbeziehungen  durch  sylben,  die  den 
eigennamen  jedesmal  angehängt  werden,  sich  erkennen 
lassen,  was  weder  im  lateinischen  noch  im  griechischen 
üblich  war.  Carl  Otfried  Müller  hat  diese  sitte  weitläufig 
besprochen"^)  und  ich  brauche  es  defshalb  hier  nicht  zu 
wiederholen;  ich  werde  nur  kurz  die  ergebnisse  seiner  for« 
schungen  andeuten  und  daran  knüpfen  was  mir  noch  sonst 
darüber  bemerkenswerthes  vorgekommen  ist. 

Der  gemeine  mann  in  Etrurien  scheint  blofs  einen 
Vornamen,  die  ansehnlichen  aber  daneben  einen  familien«- 
namen  geführt  zu  haben.  In  den  sepulcralinschriften  wird 
gewöhnlich  der  name  der  altern  beigefügt  mit  anhän«- 
gung  der  sylbe  a{,  z.  b.  Arnth  Ceicna  Larthal  Vipinal  ist 
A.  Caecina  söhn  des  Larth  Caecina  und  einer  gebornen 
Vibia;  das  al  knüpft  sich  nämlich  an  vornamen  bei  dem 
vater,  an  famüiennameo  bei  der  matter,  wenigstens  wenn 


*)  Die  EtrUBker  I.  434  ff. 
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sie  niclit  zu  einer  and  derselben  familie  gehörten.  Bis- 
weilen aber  steht  nur  ein  name  hinter  dem  namen  der 
banptperson  und  mit  der  endung  des  genitivs,  wo  es  dann 
wahrscheinlich  dessen  vater  bezeichnet,  z.  b.  Larti.cais. 
tJbff,  Lartia  Caji  filia  iJ^vbi.  Soll  der  muttemame  ange- 
deutet werden,  so  wird  oft  die  sylbe  isa  oder  isla  ange- 
hängt, wie  Larth .  Canxna .  Vamalisla^  eine  deutung,  die 
aber  noch  nicht  ganz  fest  steht.  Bisweilen  geht  der  Stamm- 
baum noch  weiter  zurück,  wie  aus  no.  42  zu  folgen  scheint? 
und  wird  auch  wohl  der  vatername  der  mutter  erwähnt. 
Yerheirathete  frauen  behielten  ihren  familiennamen ,  fügten 
aber  den  namen  ihres  gatten  hinzu  mit  anhängung  der  sylbe 
sa;  folglich  bedeutet  Lecnesa  die  frau  eines  Lecne  und 
Larthi  Titnei  Mususa  ist  eine  geborne  Titinia,  die  einen 
Musu  oder  Muse  geheirathet  hat.  Da  aber,  wie  schon 
oben  bemerkt  ist,  das  auslautende  a  häufig  weggelassen 
wird,  ist  die  deutung  frau  oder  tochter  oft  our  aus  andern 
umständen  zu  ermitteln  und  bleibt  auch  wohl  ungewifs. 

Es  ist  auffallend,  dafs  auf  den  grabmonumenten  bis 
jetzt  blofs  die  puia  als  stifterin  des  denkmals  genannt 
wird;  weder  frau  noch  mutter  (wenn  man  wenigstens  nicht 
das  wort  ama  als  mutter  deuten  will,  wie  Raoul  Rochette 
gethan),  noch  ein  männlicher  verwandter  treten  jemals  als 
solche  auf,  oder  wenn  sie  die  Stifter  sind,  geben  sie  nie 
ihre  verwandtschaftliche  Stellung  an,  daher  uns  die  tuski- 
schen  benennungen  fQr  vater,  mutter,  gatte,  gattinn,  söhn, 
bruder  und  Schwester  unbekannt  bleiben.  Ich  weifs  mir 
diese  erscheinung  bis  jetzt  nicht  zu  erklären. 

Schlufs. 

Es  fragt  sich  nun  endlich,  zu  welchen  resultaten  für 
die  tuskische  sprachkenntnifs  diese  Untersuchung  geftlhrt 
bat,  und  was  daraus  für  eine  Verwandtschaft  mit  den  indo- 
germanischen sprachen,  insbesondere  aber  mit  dem  lateini- 
schen, zu  folgern  ist.  Was  den  ersten  punkt  betrifft,  so 
glaube  ich  allerdings,  dafs  diese  untersuchnng  die  kennt- 
nifs  der  spräche  erweitert.   Verschiedene  Wörter,  die  bisher 
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als  eigennamen  aufgefafst  warden,  sind  hier  als  gewöhn- 
liche Wörter  gedeutet  worden,  wodurch  man  einen  satz 
bekommt,  wo  man  früher  ein  blofses  namensverzeichnifs 
zu  finden  glaubte.  Die  flexion  der  nomina  und  verba  ist 
theilweise  festgestellt,  was  weiter  führen  kann,  wenn  diese 
deutung  nicht  als  unrichtig  erwiesen  wird;  endlich  ist  durch 
Sammlung  und  gegenseitige  vergleichung  von  Wörtern  und 
ausdrücken  die  bedeutung  vieler  Wörter  mehr  oder  weniger 
klar  geworden  und  der  weg  zu  weiteren  forschungen  geö£Pnet. 
Für  den  zweiten  punkt  sind  die  ergebnisse  im  allge- 
meinen diese:  1)  dafs  viele  tuskische  eigennamen  nicht  blofs 
zugleich  italisch  oder  lateinisch  sind,  sondern  dieselbe  bil- 
düng  zeigen  und  aus  lateinischen  Substantiven  und  adjec- 
jiven  abzuleiten  sind,  was  allerdings  auf  eine  gewisse  Ver- 
wandtschaft zwischen  beiden  sprachen  schliefsen  läfst.  2) 
dafs  die  declination  Übereinstimmung  zeigt  mit  dem  altla- 
teinischen, vorzüglich  im  genitiv  und  accusativ  des  sing, 
und  im  nominativ  des  plurals.  3)  dafs  die  conjugation  im 
praesens  und  perfectum  des  indicativs  sich  dem  griechi- 
schen nähert,  und  von  der  lateinischen  abweicht,  dafs  aber 
das  imperf.  einen  eignen  charakter  hat,  während  das  übrige 
uns  noch  ganz  unbekannt  ist.  4)  dafs  die  formein  auf  den 
monnmenten  den  lateinischen  ähnlich  zu  sein  scheinen  und 
spuren  von  alliteration  zeigen.  Dafs  dagegen  die  bildung 
der  patronymica  und  ähnlicher  Wörter  ganz  ursprünglich 
ist;  dafs  endlich  das  tuskische  eine  grammatisch  verwahr- 
loste und  wenig  gebildete  spräche  ist,  die  von  allen  sprachen 
Italiens  am  weitesten  sich  von  der  lateinischen  entfernt» 
ohne  dafs  wir  aber  berechtigt  sind  sie  von  dem  stamm 
der  indogermanischen  sprachen  mit  Sicherheit  auszu- 
schlieisen. 

Dr.  Lorenz. 
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Kävya-Üpanas  und  Kava  Uga. 

Eine  so  jan^e  Wissenschaft,  wie  die  vergleichende  my- 
thologie  zur  zeit  noch  ist,  wird  gut  thun  darauf  bedacht 
zu  nehmen,  dafs  sie  nicht  blofs  neues  und  interessantes, 
sondern  auch  möglichst  sichere  ergebnisse  zu  tage  fördere. 
Das  wird  aber  nur  geschehen  können,  wenn  sie  sich  nicht 
nur  ihrer  zwecke  klar  bewufst  ist,  sondern  sich  auch  im 
besitze  einer  sicheren,  möglichst  objectiven  methode  weifs. 
Man  wird  es  daher  in  der  Ordnung  finden,  wenn  der  Ver- 
fasser dieser  abhandlung  neben  der  Untersuchung  des  ge- 
genständes, dem  diese  blätter  gewidmet  sind,  auch  immer 
noch  genau  den  Standpunkt  bezeichnet,  von  dem  aus  er 
seine  Untersuchungen  zu  führen  gedenkt.  Was  nun  die 
allgemeinen  gesichtspunkte  betrifft,  nach  welchen  cultur- 
historische  und  mythologische  forschungen  über  die  indo- 
germanische urzeit  anzustellen  sind,  so  wird  hierüber  kaum 
eine  Verschiedenheit  der  ansieht  bestehen,  und  es  mag  darum 
genügen  an  bekanntes  kurz  zu  erinnern.  Einer  der  heraus- 
geber  dieser  Zeitschrift  hat  früher  schon  (cf.  Zeitschrift  für 
vergl.  Sprachforschung  IV,  81  f.)  ausführlicher  tlber  die 
zu  befolgende  methode  gesprochen.  Um  zu  erweisen,  dafs 
irgend  ein  begriff  schon  in  der  urzeit  dem  ganzen  indoger- 
manischen stamme  bekannt  war,  mufs  gezeigt  werden,  dafs 
derselbe  bei  allen  oder  doch  den  meisten  indogermanischen 
Stämmen  mit  demselben  werte  bezeichnet  wurde  und  dafs 
dieses  wort  überall  dasselbe  ist,  nicht  blofs  der  wurzel 
sondern  auch  dem  suf&xe  nach.  Was  nun  den  nachweis 
der  tibereinstimmung  eines  mythologischen  begriffes  bei  den 
Indogermanen  betrifft^  so  hat  Kuhn  (1.  c.  III,  332)  gleich- 
falls schon  gezeigt,  dafs  man  diesen  am  sichersten  dadurch 
suche,  dafs  man  denselben  namen  eines  gottes  bei  den  ver- 
schiedenen indogermanischen  Völkern  nachweist.  Doch  kann 
dies  auch  geschehen,  indem  man  gleichartige  züge  aufzeigt, 
die  sich  bei  mehreren  Völkern  desselben  Stammes  wieder- 
finden, es  mufs  dann  begründet  werden,  dafs  die  züge  nicht 
blofs  gleichartig,  sondern  identisch  seien.  Diesen  ansichten 
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stimme  ich  vollkommen  bei,  und  namentlich  solange  ein 
mythologischer  Zusammenhang  zwischen  einer  reihe  von  Völ- 
kern noch  nicht  vollkommen  erwiesen  ist,  wird  man  die  oben 
aufgestellten  sätze  in  aller  strenge  festhalten  müssen.  Ist 
aber  einmal  ein  solcher  Zusammenhang  durch  eine  anzahl 
unwiderleglicher  beispiele  festgestellt,  so  wird  man,  ohne 
der  gründlichkeit  eintrag  zu  thun,  auch  weniger  schlagende 
beispiele  zulassen  dürfen.  Es  ist  möglich,  dafs  derselbe 
namen  eines  gottes  bei  verschiedenen  Völkern  existirt,  und 
das  wesen  desselben  bei  dem  einen  oder  andern  volke  ganz 
verändert  ist,  sei  es,  dafs  man  die  alten  mythen  fallen  liefs 
und  neue  an  deren  stelle  setzte,  oder  dafs  man  alte  mythen 
an  eine  persönlichkeit  anschlofs,  ftlr  die  sie  nicht  ursprüng- 
lich bestimmt  waren.  Umgekehrt  kann  auch  der  name 
verloren  gegangen  sein,  während  der  mythus  erhalten  blieb. 

Uebrigens  versteht  es  sich  von  selbst,  dafs  die  thätig- 
keit  der  vergleichenden  mythologie  nicht  darauf  beschränkt 
ist,  dieselben  mythen  bei  allen  indogermanischen  Völkern 
nachzuweisen.  Es  bildet  jene  urzeit,  in  welcher  alle  Indo- 
germanen  noch  nicht  gesondert  waren,  zwar  die  älteste 
und  darum  wichtigste  der  perioden,  welche  die  vergleichende 
mythologie  zu  behandeln  hat,  ihr  gehört  aber  auch  noch 
eine  zweite,  kaum  weniger  wichtige  an^  diejenige  nämlich, 
wo  sich  zwar  die  Indogermanen  als  volk  schon  getrennt 
hatten,  wo  aber  noch  einzelne  Völkerstämme  derselben  un- 
getrennt beisammen  lebten,  die  nun  folglich  theils  neue  my- 
then erfinden,  theils  frühere  in  eigenthümlicher  weise  weiter- 
bilden konnten.  Nirgends  ist  ein  solcher  verlängerter  Zu- 
sammenhang deutlicher  und  allgemeiner  anerkannt  als  bei 
den  Indern  und  Eräniem  oder  den  Ariern,  wie  man  sie 
zusammenfassend  auch  genannt  hat.  Nicht  nur  sind  sie 
allein  von  der  ganzen  Völkermasse  der  Indogermanen  in 
Asien  zurückgeblieben,  sondern  sie  haben  auch  dort  eine 
bestimmte  gemeinsame  entwicklung  durchgemacht,  an  wel- 
cher die  übrigen  verwandten  Völker  nicht  theil  genommen 
haben.  Von  dieser  gemeinsamen  entwicklung  legt  auch  der 
mythus  zeugnifs  ab,  von  dem  wir  jetzt  genauer  reden  wollen. 


Turvasu 

Südost 

Druhyu 

Westen 

Yadu 

Südosten 

Ana 

Norden 
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Puranas  in  allen  wesentlichen  punkten  einverstanden,  wie 
man  aus  Wilson^s  Vishnupuräna  p.  413  flg.  ersehen  kann. 
Das  genannte  Purana  vertheilt  auch  die  herrschaft  der  brQ« 
der  nach  den  verschiedenen  himmelsgegenden :  Yadu  re- 
giert im  Süden,  Anu  im  norden,  Druhyu  im  westen,  Tur- 
vasu im  Südosten.  Mit  dieser  eintheilnng  stimmen  die  übri- 
gen Puränas  nicht  ganz  überein,  nach  Wilsons  angäbe 
stellt  sich  die  sache  folgendermafsen  dar: 

Vayu  und  Padmap.       Brahmap.  u.  Harivaip^a.      Bhägavata. 

Südost  Westen 

Westen  Südosten 

Süden  Süden 

Norden  Norden. 

Eine  ganz  feste  tradition  scheint  danach  bei  den  Indern 
der  spätem  zeit  über  diese  vertheilung  nicht  vorhanden 
gewesen  zu  sein. 

Das  Mahäbhärata  führt  übrigens  die  geschichte  des 
Yayati  noch  weiter.  Nachdem  dieser  fromme  könig  allen 
pflichten  eines  herrschers  genügt  hat,  steigt  er  zu  dem 
himmel  Indras  empor,  wo  er  lange  zeit  in  freude  und 
glückseligkeit  lebte,  bis  er  endlich  wegen  seines  bochmu- 
thes,  mit  dem  er  sich  über  alle  anderen  überhebt,  aus  dem 
himmel  wieder  verstofsen  und  auf  die  erde  herabgeworfen 
wird.  Er  hat  indefs  die  vorsieht  den  wünsch  auszuspre- 
chen, dals  er  unter  gute  fallen  möge  und  fallt  demgemäfs 
unter  seine  nachkommen:  Vasumanas,  Pratardana,  Qivi 
und  Ashtaka  (über  sie  vgl.  Mahäbh.  V,  389  flg.),  die  im 
Naimischawalde  eben  mit  einem  opfer  beschäftigt  sind  und 
die  durch  Übertragung  ihrer  eigenen  Verdienste  auf  ihren 
ahnherrn  diesem  wieder  in  den  himmel  verhelfen  und  zu- 
gleich mit  ihm  dahin  wandern. 

Sehen  wir  uns  nach  den  im  epos  genannten  personen 
in  den  vedas  um,  so  begegnen  wir  den  meisten  der  hier 
genannten  personen  wieder,  wenn  auch  nicht  immer  ganz 
unter  denselben  Verhältnissen.  Was  zuerst  die  wichtigste 
unter  diesen  persönlichkeiten,  die  des  Kävya  Upanas  be- 
triffi;,   so  setze  ich  die  stellen  des  veda,   welche  ihn  nen- 
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Den,    deren  mittheilnng  ich   der  freundlichkeit  Ä.  Webers 
verdanke,  vollständig  her   und  fiige   die  Übersetzung  Wil- 
sons oder,    wo  diese  entweder   nicht  vorhanden  oder  mir 
nicht  zugänglich  ist,  die  von  Rosen  und  Langlois  bei. 
Rgv.  1,51.10: 
t4xad  yad   ta  u^^nä  sähasä  saho  vi  rödasi  majmänä  bä- 

dhate  ^avah  | 
&  tvä  vatasya  nrimano  manoyüja   a  ptiryamänam    ava- 

hann  abhi  ^ravah  || 
Rosen:    Si   exacuit  Upanas  sua  vi  vim  tuam  (Indra) 
coelnm  terramque  impetu  fugat  vigor  tuus:  te,  homioibus 
favens!  auraeequi  mente  jugati,  robore  repletum  vehunto 
ad  cibum  sacrificalem. 
Rgv.  I,  83.  5: 
yajnair  ätharvä  prathamäh  pathäs  täte  tatah  silryo  vra- 

tapä  ven&  äjani  | 
ä   gä  äjad  upana  Kävyäh  sacä  yamasya  jätam  amr  itam 

yajämahe  || 
Rosen:    Sacrificiis  Atharvan  primus  vias  vaccarum 
paraverat:    deinde   sol,    sacrorum  protector  amatus,   ortus 
est:  Atharvan  vaccas  obtinuit,  Usanas,  Kavis  filius,   co- 
ram  opitulaturus  aderat;  Asurarum  cohibendi  caussa 
natum  Indram  immortalem  veneramur, 
Rgv.  I,  121.  12: 
tvam  indra  naryo   yän  avo  nrin  tishthä  v£tasya  suyüjo 

vahishthän  | 
yam  te  Kävyä  upänä  mandinam  dad  vritrah4nam  paryam 

tataxa  vajram  || 

Rosen:   Tu,  Indra!    viris  favens,    quos  servas  equos, 

eos  conscende,  venti  instar  rapidos,  bene  junctos,  vec- 

tores  optimos:  (quam  tibi  Usanas,  Kavis  filius,  laetificam 

sagittam  dedit,  eam  Vritrae  letalem  atque  victricem  fecisti. 

Rgv.  1,130.  9: 

Silra^  cakram  prä  vrihaj  j&tä  öjasä  prapitvä  väcam  arunö 

mushäyatt^änä  ä  mushäyati  | 
U^anä  yät  paräv4tö  s  jagann  fttiye  Kave  | 
sumnäni  vipvä  mänusheva  turvänir   ähä  vipveva   turva- 

nih 


t  • 


Käv7a-U9aiia8  und  Kava  U9a.  49 

Wilson:  Endowcd  with  augmented  vigour,  he  hurled 
(against  tfae  foes)  the  wheel  (of  the  chariot)  of  the  sun; 
and,  ruddy  of  hue,  deprived  them  of  existence;  he,  the 
sovereign  lord,  deprived  them  of  existence.  As  thou,  sage 
Indra,  comest  from  afar  to  the  succour  of  Tiranas,  so  do 
thou  come  quickly,  bearing  all  good  things  (to  us),  as 
thou  bearest  to  (other)  men;  come  quickly  (to  us)  every  day. 
Rgv.IV,  16.  2: 
äva  sya  ^üradhvaDO  nante   ^smm   do   adya  savane  man- 

dädhyai  | 
^ämsäty    ukthäm  üpaneva    vedhä^    cikitüshe    asuryä'ya 

mänma  | 
Wilson:  Hero,  Indra,  set  us  free  to  day  to  give  thee 
exhilaration   at  this  sacrifice,   as  (they  let  loose  a  horse) 
at  the  end  of  the  road.     May  the  worshipper,  like  üpa- 
nas,  repeat  an  acceptable  prayer  to  thee,  the  knower  (of 
all  things)  the  destroyer  of  the  Asuras. 
Rgv.IV,  26.  1: 
aham  kütsam  ärjuneyam  nyrinje  'ham  kavir  ü^ana  pä^- 

yata  mä  | 
Wilson:    I  have   befriended  Kutsa  the  son  of  Arjuni: 
I  am  the  far  seeing  U^anas;  so  behold  me. 
Rgv.  V,  29.  9.  10: 
U^anä  yat  sahasyair  äyätam  grihäm  indra  jüjuvänebhir 

a^vaih  | 
vanväno  äträ   sarätham  yayatha  kütsena  deyair  avanor 

ha  9Üshnam  || 
pränyac  cakram  avrihah  süryasya  kütsäyänyäd  värivo  ya- 

tave  'kah  | 
anaso  dasyünr  amrino  vadh^na  ni  duryona  ävrinan  mri- 

dhraväcah  || 
Wilson:  When,  Indra,  thou  and  ü^anas,  with  vigo- 
rous  and  rapid  coursers  went  to  the  dwelling  of  Kutsa, 
then  destroying  bis  foes,  you  went  in  one  chariot  with 
Kutsa  and  the  gods  and  verily  thou  hast  slain  Qushna. — 
Thou  hast  formerly  detached  one  wheel  (of  the  car)  of 
Sürya:    another  thou  hast  given    to  Kutsa  wherewith  to 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  1.  4 
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to  acquirc   wealth:    with  the  thunderbolt  thou  hast  con- 

fouDded  the  voiceIc88  Dasyus,  thou  hast  destroyed  in  battle 

the  speech-bereft  (foes). 

Rgv.  V,  31.  8—11: 

tvain  apo  yadave  turvapayäramayah  sudüghah  parä  indra  ] 

ugram  ayatam  avaho  ha  kütsam  sam  ha  yad  vam  upana^ 

ranta  deväh  || 
indräkutsa    vahamanä  räthena  vam   atyä  api    karne    va- 

hantu  I 
nish  shim  adbhyo  dhamatho    nish  shadhasthän  maghono 

hrido  varathas  tamämsi  || 
vätasya  yuktant  suyüja^cid  a^vän  kavi^cid  esho  ajagaun 

avasyüh  ] 
vi^ve  te  atra  marütah  sakhäya  indra  brahmäni  tavishim 

avarddhan  || 
sdra^cid   rätham   paritakmyäyäm   pürvam  karad  üparain 

jüjuvämsam  | 
bhärac  cakram  etapah  säm  rinati  puro  dadhat  sanishyati 

kratuni  nah  || 
Wilson:  Thou,  Indra,  (abiding  on  the  further  bank) 
hast  rendered  the  fertilizing  waters  agreable  to  Yadu  and 
Turvasu:  you  two,  (Indra  and  Kutsa),  have  assailed  the 
fierce  (Qushna)  and  (having  slain  him),  thou  hast  conveyed 
Kutsa  (to  his  dwelling)  and  U9anas  and  the  gods  have 
therefore  honoured  you  both.  —  May  your  steeds  bring 
you  both,  Indra  and  Kutsa,  riding  in  one  chariot,  to  the 
worshipper:  you  have  expelled  him  (Qushna)  from  the  wa- 
ters, from  his  proper  abode:  you  have  driven  the  glooms 
(of  ignorance)  from  the  heart  of  the  affluent  (adorer).  — 
The  sage  Avasyu  has  obtained  docile  horses,  endowed 
(with  the  speed)  of  the  wind:  all  thine  adorers,  Indra,  in 
this  World,  thy  friends,  augment  thy  vigour  by  their  prai- 
ses.  —  He  (Indra)  has  formerly  arrested  in  battle  the  ra- 
pid chariot  of  the  sun:  Etasa  has  bome  away  the  wheel, 
and  (with  it  Indra)  demolishes  (his  foes):  may  he,  giving 
US  precedence,  be  propitiated  by  our  rite. 
Rgv.  V,  34.  2: 
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ä  yäh  söraena  jathäram  apipratämandata  maghäva  mädhvo 

andhasah  | 
yad   im   mrigaya  häntave  mahavadhah    sahasrabhrishtim 

U^äna  vadbäm  yamat  || 
Wilson :  Magbavan,  wbo  fills  bis  belly  witb  tbe  soma, 
is  exbilarated  (by  drinking)  of  tbe  sweet-savoured  beverage, 
wbereupoD  he  bas  lifbed  up  bis  destructive  tbousand-edged 
weapon,  desiring  to  slay  (tbe  Asura)  Mriga  (Säyaoa  erklärt 
U^anä  =  Kämayamanah  ^atrum  yadvä  u^anasä  saba). 
Kgv.  VI,  20.  10—11: 
sanema  te  Vasä  navya  indra  pra  püräva  stavanta  ena 

yajnaih  | 
sapta  yat  pürah  ^irma  9arad!r  dard   dhän   dasih  puru- 

kütsäya  ^ixan  || 
tväm  vridba  indra  pftrvy6  bbür  varivasyann  ü^ane  Kä- 

vyäya  | 
parä  nävavästvam  anudeyam  mähe  pitr6  dadhätha  svam 

näpätam  || 
Wilson:  (Pavoured)  by  thy  protection,  Indra,  we  sol- 
lioit  new  (wealtb):  by  tbis  adoration  men  glorify  tbee  at 
sacrifices,  for  that  tbou  hast  sbattered  witb  thy  bolt  tbe 
seven  cities  of  Qarat,  killing  tbe  opponents  (of  sacred 
rites)  and  giving  (tbeir  spoils)  to  Purukutsa.  —  Desirous  of 
opulence,  tbou,  Indra,  hast  been  an  ancient  benefactor  of 
Uganas  the  sou  of  Kavi:  having  slain  Navavästva,  tbou 
hast  given  back  bis  own  grandson,  wbo  was  (fit)  to  be 
restored  to  tbe  graudfatber.  —  Säyana  bemerkt  zu  napä- 
tam:  yuddbe  ^atrubhir  gribitam. 
Rgv.  Vni,  7.  26: 

U^anä  yät  paräväta  uxno  randbram  äyatana  | 
dyaur  nk  cakradad  bbiyä  || 
Langlois:   Quand  vous   arrivez   de  la  region  lointaine, 
vous  pr^cipitant  ä  travers  Tespace  des  airs,  le  ciel  pousse 
des  cris  de  peur  comme  ä  la  vue  d'Ousanas. 
Rig.  VIII,  23.  17: 

U^anä  Kävyas   tvä  ni  botäram  asadayat 
ayajim  tvä  mänave  jätävedasam  || 

4* 
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Langlois:    Ousanas,  fils  de  Cavi  (o  Agni)  possesseur 
de  tous  les  biens,  t'a  etabli  pour  etre  pretre  et  eacrificateur 
en  faveur  de  Manou. 
Rgv.  IX,  87.  3 : 
Rishir-  viprah     puraetä    janänäm    ribhür    dhfra    U^äna 

Kävyena  | 
sacid   viveda  nihitam   yäd  asäm  apicyäm  gühyam  nama 

g6näm  || 
Lauglois:    Richi  prudent,  maitre  sage,  chef  des  peu- 
ples  Ousanas,  par  le  moyen  de  Poeuvre  sainte,  a  connu  le 
nom  mysterieux  et  secret  de  ees  vaches  (du  sacrifice). 
Rgv.  IX,  97.  7  : 
pra    kävyam    ü^dneva    bruväno    devö    devänäm   janima 

vivakti  I 
znähivratah  ^ücibandhuh  pavakäh  padä  varäb6  abhy  ^ti 

rebhan  || 
Langlois:  Aussi  bien  qu'  Ousanas,  il  chante  l'hymne 
du  poete;  il  annonce  la  naissance  des  dieux.  Orne  de  ra- 
yons  brillants,  (maitre)  puriiiant  et  auteur  de  grandes  Oeu- 
vres, comme  le  sanglier  ( Celeste)  il  s^annonce  par  le  brnit 
de  ses  pas. 

Rgv.  X,  22.  6  : 
adha  gmantopänä  pricbate  vam  kadarthä  na  ä  griham  | 
a  jagmathuh  paräkäd  divä^ca  gmä^ca  märtyani  || 

Langlois:    En  vous  voyant  courir  (6  cbevaux  de  Vä- 

you)  Ousanas  vous  demande:  que  venez-vous  faire  dans  la 

maison   d'un  mortel?   Pourquoi  arrivez-vous  de  loin  ä  tra- 

vers  le  eiel  et  la  terre? 

Rgv.  X,  40.  7: 

yuvam  ha   bhujyüm  yuvara  a^vinä  vä^ain  yuvam  9injä- 

ram  u^anäm  üpäratbuh  | 
yuvö  rärävä  pari  sakhyam  äsate  yuvor  ahäm  avasä  sum- 

nam  ä  cake 
Langlois :  O  Asvins,  vous  avez  sauv^  Bhoudjyou,  Yasa 
et  votre  chantre  Sindjära.     Le  sacrificateur ,    par  ses  pre- 
sents,  capte  votre  amitie.    J'implore  votre  secours  et  vo- 
tre bienfaisance. 
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Eine  ausführliche  besprecbung  aller  dieser  stellen  würde 
uns  zu  weit  von  unser m  zwecke  abführen,  es  werden  einige 
bemerkungen  genügen.  Nicht  an  allen  stellen,  wo  das  wort 
U^änah  vorkommt,  ist  es  eigenname,  an  einer  stelle  (Rgv. 
V,  34.  2.)  fafst  es  Sayana  selbst  als  adjectiv:  wollend,  willig; 
die  Verfasser  des  petersb.  lexicons  auch  an  den  folgenden 
stellen:  Rgv.1,130.9;  V,29.9,-  31,8;  34,2  zu  denen  ich  auch 
noch  ßgv.Vni,  7.  2G  hinzufügen  möchte.  Nach  abzug  die- 
ser stellen  bleibt  doch  immer  noch  eine  gute  zahl  übrig,  wo 
Kävya  Upanaa  wirklich  genannt  ist,  und  erfahren  wir  aus 
denselben  auch  nicht  gerade  viel,  so  erfahren  wir  doch  eini- 
ges, dafs  nämlich  Kavya  Tiranas  dem  Indra  ein  geschofs  ver- 
fertigt hat  (1,121.  12.),  dafs  er  dem  Manu  den  Agni  als 
priester  verschafiObe,  dafs  er  ein  weiser  mann  und  ein  Sänger 
war,  nach  IX,  87.  3  scheint  er  auch  könig  gewesen  zu  sein. 
Von  Indra  geniefst  er  schütz  und  dieser  verschaflft  ihm  den 
geraubten  enkel  wieder.  Er  ist  also  ein  weiser  mann  und 
in  verschiedenen  künsten  wohl  erfahren. 

Wie  Kavya  Ü9anas  so  ist  auch  sein  Schwiegersohn 
Yayäti  den  vedas  schon  bekannt,  wenn  er  auch  nicht  mit 
ihm  in  Verbindung  gesetzt  wird.  Ich  kenne  überhaupt  nur 
eine  einzige  stelle,  wo  der  Yayäti  erwähnt  wird. 

Rgv.  I,  31.  17: 
Manushvad    agne    angirasvad    angiro    yayätiväd    sädane 

pürvavac  chuce  | 
acha    yähy    a   vahä  daivyam  jänam    ä    sädaya    barhishi 

yäxi  ca  priyäm  || 

Rosen:  Homo  veluti,  Agnisl  Angiras  veluti,  Angiras! 
Yayätis  veluti,  prisci  homines  veluti,  ad  locum  sacrificalem, 
pure!  huc  veni;  advehe  divam  cohortem,  fac  ut  considant 
in  stragulo  atque  offer  exoptatum  sacrificium. 

Eine  andere  stelle  ist  mir  im  grundtexte  nicht  zu- 
gänglich, ich  setze  sie  aus  Langlois'  Übersetzung  her  (Bd. 
IV,  277.).  Que  les  Dieux,  enfants  de  Vivaswän,  amis  et 
parens  de  Manou,  qui  viennent  de  loin  s'asseoir  sur  le  gazon 
d^Yayäti,  fils  de  Nahoucha,  daignent  nous  etre  favorables. 

Aus  diesen  stellen  geht  nun  soviel  hervor,  dafs  Yayäti 
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schon  als  diese  bymnen  verfafst  wurden  für  den  söhn  des 
Nabusha  galt  und  dafs  er  in  die  älteste  zeit,  nicht  sehr 
entfernt  von  Manu,  gesetzt  wurde,  in  dessen  zeit  auch,  wie 
die  oben  angeführte  stelle  Rgv.  VIII,  23  17.  zeigt,  K&vya 
Upanas  fallen  mufs. 

Wie  Yayati  so  finden  sich  auch  seine  söhne  oft  im 
veda  genannt,  besonders  Yadu  und  Turva^a  (dies  ist  die 
Tedische  form  des  namens),  die  meistens  zusammenstehen. 
Es  würde  aber  zu  weit  führen,  alle  die  zahlreichen  stellen 
hier  mitzutheilen,  zumal  die  geschichte  dieser  söhne  fQr 
unsere  Untersuchung  nicht  wesentlich  ist.  Auch  sie  werden 
meist  von  Indra  beschützt,  doch  erscheint  Turva^a  auch 
als  ein  gegner  dieses  gottes.  Es  sei  mir  nur  erlaubt  eine 
stelle  auszuheben,  welche  die  kinder  Yayätis  zusammen 
nennt  und  uns  also  zeigt,  dafs  man  diese  namen  schon  da- 
mals in  Verbindung  setzte. 

Rgv.  I,  108,  8: 
jkd  indrägni  yädushu  turväpeshu  yad  druhyüshv  änusbu 

pürüshu  sthah  | 
&tah  pari  vrishänäv   &  hi  yätÄm  athä  somasya  pibatam 

sutasya  || 

Nach  Lassens  gewifs  richtiger  Übersetzung  heifsen 
diese  verse:  „Wenn  ihr,  Indra  und  Agni,  unter  den  Yadu, 
Turva^a,  Druhyu,  Ann  und  Puru  seid,  so  kommet,  ihr 
Spender,  herbei,  geniefset  von  dem  geprefsten  soma.^  Die 
fassung  des  scholiasten,  der  in  allen  diesen  eigennamen  ad- 
jective  sieht,  ist  gewifs  unrichtig.  Dafs  man  auch  damals 
schon  diese  stamme  in  verschiedenen  himmelsgegenden  woh- 
nend dachte,  scheinen  mir  folgende  stellen  zu  beweisen. 

Rgv.  VIII,   1 0.  5  : 
yad  adyä^vinäv  apag  yat  präk  sthö  väjinivasü, 
yäd   druhyävy  änavi   turva^e  yadau  huv6  väm  atha  mä 

gatam  || 

Langlois:  O  Aswins,  tr^sor  d'abondance ,  que  vous 
soyez  ä  Toccident  ou  ä  Porient,  je  vous  invoque.  (Faites 
pour  nous)  comme  pour  Drouhyou,  Anou,  Tourvasa^  Yadou. 
Ainsi  venez  k  moi.  Ich  möchte  lieber  Übersetzen:  „Möget 
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ihr,  Alwins,  westlich,  möget  ihr  östlich,  möget  ihr  bei 
Druhyu,  Ann,  Turvasa  oder  Yadu  sein,  ich  rufe  euch, 
kommt  zu  mir.     Aehnlich  ist  auch  die  folgende  stelle. 

Rgv.  VIII,  4.  t  : 
yad  indra  präg  äpag  üdan  nyäg  va  hüyäse  nribhifa  | 
sima  purii  nrishüto  asy  änave  'si  pra^ardha  tnrv^^e  || 

Langlois:  O  Indra!  les  pretres  t'appellent  de  l'orient, 
de  Toccident,  du  nord,  du  midi.  Source  de  puissance  et 
de  bonte,  ils  t'ont  dejä  invoqu6  en  faveur  de  Tenfant  d'Anou, 
en  faveur  de  Tourvasa. 

Aus  allen  den  angeführten  stellen  glaube  ich  nun  den 
schlufs  ziehen  zu  dürfen,  dafs  Tiranas  als  ein  in  der  zeit 
des  Manu  lebender  weiser  und  künstler  schon  in  der  in- 
dischen zeit  bekannt  war,  ebenso  Yayati,  der  söhn  des  Na- 
huscha,  als  einer  der  früheren  menschen  und  könige.  Dafs 
Yadu,  Turvasa,  Druhyu,  Anu  und  Puru  seine  kinder  sind, 
wird  nirgends  gesagt,  wie  denn  auch  die  späteren  gemah- 
linnen  des  Yayati  meines  wissens  im  veda  nicht  vorkommen. 
Allein  es  findet  sich  auch  nirgends  eine  stelle,  welche  es 
unmöglich  machte,  die  ansieht  des  epos  schon  für  die  ältere 
zeit  zuzugeben. 

Es  ist  zeit,  dafs  wir  uns  nun  von  der  indischen  sage 
zu  der  eränischen  wenden.  Wir  beginnen  auch  hier  mit 
der  späteren  ausführlicheren  form  der  sage.  Nach  den 
übereinstimmenden  berichten  ist  Kai-Käu^  (so  lautet  die 
neuere  form  des  namens)  könig  von  Erän,  der  zweite  aus 
der  dynastie  der  Kayäniden.  Nach  dem  Schäh-näme  (p. 
229.  ed.  Macan)  ist  er  der  älteste  von  den  vier  söhnen 
Kai-Kobäd^s,  seine  nachgeborenen  brüder  sind  Kai-Arish, 
Kai-Pishin  und  Kai-Armin.  Damit  stimmt  auch  der  Ver- 
fasser des  Mujmil  ut-tewärich  überein,  obwohl  er  angiebt, 
dafs  Kau9  "^ch  einer  andern  tradition  enkel  des  Kai-Kobäd 
und  söhn  des  Kai-Afrah  sei.  Der  Stammvater  der  Kayä- 
niden wird  zwar  zu  einem  söhne  Zaw's  und  dadurch  zu 
einem  söhne  Minocehr's  gemacht,  allein  seine  thronbestei- 
gung  findet  unter  so  eigenthümlichen,  fabelhaften  umständen 
statt,  dafs  man  sich  geneigt  fühlen  mufs,  diese  Verknüpfung 
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fallen  und  empfindliche  Verluste  beizubringen,  vor  allem  aber 
den  krieg  in  die  länge  zu  ziehen,  wo  sich  dann  die  fieber  als 
willkommne  bundesgenossen  einstellen.  Darum  giebt  uns  die 
geschichte  Eräns,  von  der  zeit  der  Achämeniden  an,  häufige 
beispiele  von  unglücklichen  feldzügen  in  jene  länder  und  es 
kann  uns  schon  darum  nicht  wundern,  wenn  auch  die  era- 
nische  mythe  von  den  Schwierigkeiten  einer  solchen  Unter- 
nehmung zu  erzählen  weifs.  Es  ist  immerhin  beachtens- 
werth,  dafs  Mazenderän  nicht  blofs  bei  Firdosi  sondern 
auch  im  Bundehesh  als  ein  streng  genommen  nicht  zu 
Erän  gehöriges  land  geschildert  wird,  nach  dem  letztge- 
nannten buche  (cf.  U.  38,2.)  stammen  die  bewohner  Ma- 
zenderäns  von  einem  andern  menschenpaare  ab  als  die 
Eränier. 

Der  zug  des  Kai-Käu^  geht  anfangs  glücklich  von 
statten.  Am  berge  Ipproz  macht  er  zuerst  halt  und  sendet 
seine  beiden  auf  raubzüge  aus ,  die  auch  gelingen.  Bald 
aber  wird  der  könig  vor  Mazenderän  aufmerksam  und  be- 
auftragt den  weifsen  Dev  («Aaxam^o)  den  einfall  zu  rächen 
und  die  gegend  zu  vertheidigen.  Nach  der  art  der  Devs 
beginnt  der  böse  geist  seine  Wirksamkeit  in  der  nacht:  er 
läfst  die  ganze  nacht  hindurch  steine  regnen,  und  als  end* 
lieh  der  morgen  kommt,  da  ist  Kai-Käup  mit  zwei  dritteln 
seines  heeres  blind  geworden.  In  diesem  zustande  werden 
sie  ihrer  schätze  beraubt  und  dem  befehlshaber  Mazende- 
räns,  den  Arzhang,  übergeben,  ihr  leben  wird  geschont 
wegen  eines  Vertrages,  den  früher  Kerepäspa  mit  dem  wei- 
fsen dämon  abgeschlossen  hatte.  Kai-Eäup  findet  indefs 
mittel  und  wege  dem  Zäl  seine  bedrängnifs  wissen  zu  lassen. 
Dieser,  der  mächtigste  und  treueste  vasalle  seines  königs, 
hat  seinen  wohnsitz  in  Segestän  und  ist  bei  empfang  der 
schlimmen  nachricht  ganz  untröstlich.  Er  sieht  keinen  an- 
dern ausweg  als  seinen  söhn,  den  starken  Kuptem,  selbst 
dahin  abzusenden  um  zu  sehen,  was  er  auszurichten  ver- 
möge. Getreu  den  väterlichen  befehlen  macht  sich  der 
held  sofort  auf  den  weg,  nicht  ohne  das  bewufstsein  einem 
kämpfe  entgegen  zu  gehen,  den  keiner  der  frühern  beiden 
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gewagt  habe.  Mazenderän  wird  geradezu  als  die  höUe  be- 
zeichnet, dorthin  ist  noch  niemand  vorgedrungen,  um  mit 
den  Devs  in  ihrer  eignen  wohnung  anzubinden.  Indefs 
der  tapferkeit  des  Kuttern  gelingt  dieses  wagstück  voll- 
kommen. Er  besingt  den  Arzhang  und  dringt  zu  dem 
orte  vor,  wo  Kai-Käu^  mit  seinem  beere  gefangen  sitzt. 
Er  besiegt  auch  den  weifsen  Dev,  der  auf  die  nachricht 
von  dem  herannahen  der  neuen  kämpen  zum  kämpfe  her- 
beieilt. Mit  dem  herzblute  dieses  dämons  werden  die  äu- 
gen der  blinden  beiden  bestrichen,  und  sie  werden  wieder 
sehend.  Später  wird  auch  der  könig  Mazenderäns  besiegt 
und  Kai-Kau9  kehrt  nach  erreichung  seines  Zweckes  nach 
Er4n  zurück. 

Ganz  in  ähnlicher  weise  verläuft  der  zug  des  Eai-Käu(; 
nach  Hämaverän,  wohin  ihn  die  list  des  dortigen  königs 
gelockt  hat,  auch  dort  wird  er  gefangen  gehalten,  bis  Ru^;- 
tem  ihn  befreit.  Wichtiger  ist  das  folgende.  Nach  seiner 
rückkehr  aus  Hämäveran  lebt  Kai-Käup  in  grofser  pracht 
und  erbaut  sich  herrliche  paläste  am  Albordj  von  stein 
und  von  glas  mit  edelsteinen  reich  verziert.  Die  Tage 
nahmen  dort  nicht  zu,  die  nachte  nicht  ab,  es  gab  keinen 
winter  oder  frühling^  immerfort  herrchte  da  die  herrlichste 
Witterung.  Ueber  dieses  glück  des  königs  werden  die  Devs 
neidisch  und  verleiten  ihn  zu  neuem  übermuth.  Auf  der 
erde  ist  alles  sein:  menschen  und  Devs  sind  ihm  unterthan, 
es  bleibt  ihm  blos  noch  übrig,  in  den  himmel  zu  dringen 
und  durch  die  Vorspieglung  der  bösen  geister  überredet  er 
sich,  dafs  dies  möglich  sei.  Es  werden  junge  adler  gefan- 
gen und  aufgezogen,  dann  wird  ein  thron  gefertigt,  an 
dessen  vier  füfsen  je  zwei  adler  festgebunden  werden,  nach- 
dem sie  erwachsen  sind.  Kai-Käu9  besteigt  den  thron  und 
die  adler  tragen  ihn  gegen  den  himmel  empor,  nachdem 
sie  aber  müde  geworden  sind,  senken  sie  sich  herab  und 
werfen  ihn  bei  der  stadt  Amol  in  Taberistän  auf  die  erde. 
Dort  fanden  die  grofsen  des  reiches  den  beschämten  könig 
und  machen  ihm  heftige  vorwürfe  wegen  seines  übermuthes. 
Kai-Kau9  ist  ganz  zerknirscht  und  thut  lange  bufse,  zuletzt 

er  wieder  zu  gnaden  angenommen. 
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In  denjenigen  parsenscbriften ,  die  uns  aus  der  zeit 
erhalten  sind,  welche  zwischen  Firdosi  und  der  redaction 
des  Avesta  in  der  mitte  liegt,  wird  Kai-Kau^  einige  male 
genannt.  So  Vd.  XX,  1.  2  wer  war  der  erste  der  glänzenden 
menschen  (oder,  wie  die  tradition  die  worte  fa&t,  der  han- 
delnden, weisen)  bemerkt  die  glosse  der  Huzvaresch- Ober- 
setzung: „wie  Käup.^  In  derselben  Übersetzung  heifst  es 
in  einer  glosse  zu  Yd.  11,  1 6.  u.  a.  „  Yima  und  Käu^  waren 
beide  unsterblich  geschaffen,  sie  sind  ihrer  Obelthaten  we- 
gen sterblich  geworden."  Diese  nachricht  wird  durch  eine 
stelle  des  Mtnokhired  bestätigt,  p.  133  ci  pedä  .  ku  .  hor- 
mezd  .  Jim  .  fr^dün  .  kaho^  .  akhos  .  dät .  hend  .  u  .  äharman  . 
edün  .  vardinft .  cün  .  äsnä  .  u  .  äharman  .  baevarä^pa  .  u  .  frä- 
9yäk  .  u  .  arapangar .  ednm  .  siha^t  .  ku  .  anaosa  .  hend ,  d.  i. 
„denn  es  ist  offenbar,  dafs  von  Ormazd  Jem,  Fredün,  Kahop 
unsterblich  geschaffen  wurden  und  Ahriman  hat  es  so  ge- 
wendet, wie  es  bekannt  ist.  Und  Ahriman  wünschte  den 
Baevarä^p  (Dahäka),  den  Frä^yäk  und  Ara^angar  so,  dafs 
sie  unsterblich  sein  möchten."  Unter  Ara^angar  kann  wohl 
nur  der  Arzheng  des  Schähnäme  gemeint  sein.  An  einer 
andern  stelle  des  Mfnokhired,  die  ich  in  meiner  pärsigram- 
matik  gegeben  habe,  wird  Kai-Käup  an  seiner  gewöhnlichen 
stelle  hinter  Kai-Kawät  genannt,  allein  nichts  von  bedeu- 
tung  von  ihnen  ausgesagt.  Der  Bundehesh  fafst  sich  kurz 
über  ihn,  in  der  königsliste,  welche  das  letzte  kapitel  giebt 
(p.  81,  13.  ed.  W.),  heifst  es  blofs:  er  habe  75  jähre  regiert 
ehe  er  in  den  himmel  gefahren  sei,  150  Jahre  im  ganzen. 

Das  Avesta  ist  mit  allen  diesen  nachrichten  der  spä- 
teren zeit  in  vollkommnem  einklange.  Nach  Yt.  13,  132. 
19,  71.  erscheint  Kava  U^a  als  söhn  des  Kavi  Kaväta  oder 
Kai-Kobäd  mit  seinen  brüdern,  die  hier  Kavi  Arshan,  Kavi 
Pishinagha  und  Aipivohu  heifsen.  Nach  Yt.  5,  45  wünscht 
er  sich  über  alle  Dämonen  und  bösen  wesen  zu  herrschen, 
ein  wünsch  der  ihm  erfüllt  wird,  auch  nach  dem  Schäh- 
näme. Yt.  14,39  wird  er  mit  Verethraghna,  Yt.  19,71 
mit  der  königlichen  majestät  in  Verbindung  gesetzt.  Im 
Afertn  des  Zoroaster  (§.  2)  heifst  er  sehr  glänzend  (wie 
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Vd.XX,2,  WO  die  glosse  wohl  aus  rOcksicht  auf  diese 
stelle  entstaDden  ist).  Es  ist  eine  gar  nicht  kabne  annähme, 
wenn  wir  voraussetzen,  dafs  das  Avesta  ganz  auf  denselben 
gaeenkreis  anspielt,  den  wir  in  spätem  bUchern  vor  uds 
haben.  Die  erzählungen  von  den  Dbrigen  königen  des  Schah- 
näine  beweisen  dies  auf  bündigste. 

NacLdem  wir  nun  sowohl  das  indische  als  das  eräni- 
sche  niaterial  über  Kävya-Upanas  und  Kava  Upa  ausführ- 
lieb tnitgetheilt  babeii,  gehen  wir  nun  an  unsere  eigentliche 
aufgäbe:  an  die  vergleicbung  derjenigen  punkte,  die  sich 
in  beiden  mythenkreisen  als  identisch  erkennec  lassen.  Hier 
müssen  wir  nun  mit  einer  mythe  beginnen,  welche  mit  Kävya 
U^anas  nichts  zu  tbun  bat,  deren  identit&t  mit  einer  irani- 
schen aber  nicht  bezweifelt  werden  wird.  WieYayäti  die  erde 
unter  seine  fünf  söbiie  vertheilt,  so  vertheilt  in  Erän  Thrae- 
taona  oder  Frednii  dieselbe  unter  seine  drei  söhne  ^Im, 
Tür  und  Eraj.  Wie  Yayäti  das  gesegnete  land  der  mitte 
dem  jüngsten  söhne  zutheilt,  eo  auch  Fredun  das  bevor- 
7,ugte  Erän  dem  letztgeborenen.  Die  indischen  Druhyus, 
Anus  u.  8.  w.  waren  ursprünglich  vfilkerstämme  {cf.  Weber, 
ind.  Studien  J,  '2011),  später  wurden  die  plurale  anavah  dru- 
byavah  puravah,  yadavah,  tnrvapÄh  als  synonyme  för  men- 
suhen  überhaupt  gebraucht  Der  inder  macht  die  umlie- 
genden Völker  zu  seinen  brüdern,  aber  zu  den  mit  recht 
zurückgesetzten  brÜdern,  weil  sie  dem  willen  des  vaters 
nicht  folge  geleistet  haben.  Ganz  ebenso  in  Erän.  Von 
Tür  stammen  die  Turänier,  von  Qelm,  (^airima  wie  der 
name  im  Avesta  gelautet  haben  mufs,  die  ^lürimiscben 
gegenden,  die  länder  im  westen.  Gegen  Süden,  wo  Erän 
an  das  meer  gränzte,  bedurfte  es  natürlich  keines  weiteren 
erben,  auffallen  aber  mufs  es,  dafs  nicht  gegen  osten  ein 
weiterer  söhn  die  herrschaft  erhält.  Will  man  indefs  einen 
nachdruck  darauf  legen,  dafs  Yt.  13,  143. 144.  nicht  blofs 
die  eränischen,  pairimischen  und  turänischen,  sondern  auch 
noch  die  fänischen  und  die  dähiscben  gegenden  genannt 
werden,  so  würde  auch  hier  eine  fOnfzahl  gefunden  sein. 
Dafs  jeder  der  beiden   völkerstärame  andere  namen  nennt 
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versteht  sich  eigentlich  von  selbst,  da  jeder  andere  Nach- 
barn hatte. 

Es  scheint  mir  klar,  dafs  hier  ein  dem  arischen  stamme 
gemeinsamer  mythus  verliegt,  und  dafs  er  in  beiden  glau- 
benskreisen  dahin  zu  setzen  ist,  wo  die  geschichte  der 
weit  sich  zur  vaterlandsgeschichtc  einengt,  die  allgemeine 
geschichte  der  menschheit  zur  besondern  geschichte  des 
Vaterlandes  und  der  vaterländischen  dynastie  wird.  Die 
geschichte  der  übrigen  Völker  wird  von  da  ab  nur  dann 
erwähnt,  wenn  sie  in  die  vaterländische  irgendwie  bestim- 
mend eingreift.  Am  deutlichsten  ist  dies  bei  der  indischen 
mythe.  Von  Yayäti  abwärts  werden  nur  die  nachkommen 
des  Puru  mehr  berücksichtigt,  gehen  wir  aber  von  Yayäti 
aus  rückwärts,  so  kommen  wir  in  wenig  geschlechtern  bei 
dem  Stammvater  Manu  an.  Bei  den  eränischen  ist  klar, 
dafs  abwärts  dasselbe  verfahren  befolgt  wird,  von  Eraj  an' 
werden  die  nachkommen  des  Qeim  und  Tür  nur  dann  be- 
rücksichtigt, wenn  sie  in  die  geschichte  Eräns  eingreifen, 
wogegen  der  Stammbaum  der  iranischen  könige  vollständig 
aufgezählt  wird.  Rückwärts  von  Eraj  ist  nun  die  königs- 
liste  durch  eingeschobene  speciell  öränische  gebilde  sehr 
erweitert  worden.  Gayo-Maratan  (Gayumard)  Haoshyagha 
(Huscheng),  Takhma  urupa  (Tahmuraf)  sind  ebenso  wie 
Meshia  und  Meshiana  und  die  von  ihnen  abstammenden 
paare  rein  eränisch,  und  erst  mitVivaghäo,  den  vater  des 
Yima,  befinden  wir  uns  auf  den  boden  der  altindogermani- 
schen sage.  Ueber  Vivaghäo  und  Yima  weitläufig  zu  reden 
halte  ich  nach  R.  Roths  darlegung  (Zeitschrift  der  deutschen 
morgenl.  gesellsch.  IV.,  420 ff.)  für  überflüssig,  es  ist  be- 
kannt, dafs  Yima  ursprünglich  der  erste  mensch  und  ei- 
gentlich mit  Manu  identisch  ist.  Dies  mufs  die  ansieht 
der  arischen  vorzeit  gewesen  sein;  dafs  sie  auch  den  Erä- 
niern  früher  nicht  fremd  war,  beweisen  noch  deutliche  spu- 
ren; aber  im  Avesta  ist  nicht  minder  als  in  den  späteren 
Urkunden  dieser  ursprüngliche  zustand  schon  verwischt,  und 
Yima  ist  ein  könig  von  Erän,  ganz  wie  im  Schähnäme. 
Nicht   anders  ist  es  mit  seinen  nachfolgern  Dahäka  und 
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Thraetaona.  Wer  sich  fiir  diese  Studien  interessirt,  der 
weifs  auch  aus  den  nach  Weisungen  R.  Roths  (zeitscbr.  der 
deutscheu  morgenl.  gesellsch.  II,  216fF.)  und  Westergaards 
(indische  Studien  III,  4 16  ff.)?  ^^^^  ^^^  kämpf  dieser  beiden 
wesen  ursprünglich  gar  nicht  der  erde  angehört,  sondern 
der  luft,  und  den  kämpf  des  blitzes  mit  den  wölken  dar- 
stellt. So  bereitwillig  wir  diese  Vorstellung  fiir  die  arische 
urzeit  zugeben,  so  gewifs  ist  es  auch  andrerseits,  dafs  sie 
nicht  mehr  die  des  Avesta  ist.  Es  ist  nicht  genug  zu 
sagen,  der  ursprünglich  physische  kämpf  sei  in  Erän  in 
einen  ethischen  verwandelt  worden,  man  mufs  auch  noch 
einen  schritt  weitergehen  und  zugeben,  dafs  die  ursprüng- 
lich mythischen  wesen  nach  euhemeristischer  weise  in 
menschliche  könige  verwandelt  worden  sind.  Diese  an- 
sieht ist  so  alt  als  das  zarathustrische  System,  in  der  ge- 
stalt  wie  wir  es  kennen,  es  läfst  sich  weder  an  der  königs- 
reihe,  noch  an  den  zahlen  eine  änderung  vornehmen,  beides 
gehört  eben  so  gut  zum  Systeme  als  die  könige  selbst. 
Dahäka  und  Thraetaono  sind  nun  an  die  stelle  getreten, 
wo  in  dem  ursprünglich  vorzarathustrischen  Systeme  Manu 
gestanden  haben  mufs.  Auf  Thraetaona  ist  deswegen  die 
mythe  von  der  vertheilung  der  erde  unter  seine  söhne 
übertragen  worden,  ursprünglich  mufs  sie  von  Manu  oder 
einem  seiner  nachfolger  erzählt  worden  sein.  Dies  will  ich 
noch  näher  zu  erweisen  suchen. 

Die  frage,  ob  denn  die  Eränier  überhaupt  einen  Manns 
gekannt  haben,  läfst  sich  unbedingt  bejahen,  denn  wir  ha- 
ben ja  einen  Manuscithra,  d.  i.  nachkommen  des  Manu. 
Durch  diesen  namen  wird  uns  die  gränze  bestimmt,  über 
die  wir  den  Manu  nicht  hinabrficken  dürfen,  andrerseits 
bestimmt  uns  Yima  die  äufserste  gränze  nach  oben,  über 
die  er  nicht  hinaufgerückt  werden  kann.  Zwischen  Eraj 
und  Manuscithra  nennt  der  Bundehesh  (p.  78,  12  ff.  ed.  W.) 
noch  einen  Manus-qars^t  and  seine  Schwester  Manus-qarnar, 
wir  werden  dadurch  genöthigt  den  Manus  selbst  noch  hö- 
her hinaufzusetzen,  jedenfalls  vor  Eraj,  da  dieser  schon 
einen  speciellen  volksstamm  repräsentirt.     So  bleibt  denn 
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kaum  etwas  übrig  als  den  Manus  zu  Thraetaona  zu  ge- 
sellen. 

Unter  der  herrschaft  des  Thraetaona  tritt  nun  auch 
zuerst  eine  andere  uns  hier  angehende  persönlichkeit  auf: 
der  eisenschraied  Käve,  von  dem  auch  schon  Roth  (Zeit- 
schrift der  deutschen  morgenl.  gesellsch.  II,  227)  gehan- 
delt hat.  Ich  kann  mich  nicht  dazu  entschliefsen  in  dem 
bruder  des  Thraetaona,  der  Kayanus  genannt  wird,  den 
Kävya-U^anas  zu  sehen,  ich  möchte  vielmehr  in  unserem 
Käve  den  Stammvater  des  Kava  Upa  und  andere  Kavas 
vermuthen.  Dieser  Käve  ist  ein  schmied,  d.  h.  ein  künst- 
1er,  dessen  siebzehn  söhne  den  schlangen  Dahäks  zum  opfer 
gefallen  sind  und  dem  man  auch  den  letzten  noch  nehmen 
will,  um  ihn  den  schlangen  vorzuwerfen.  Während  alle  gro- 
fsen  des  reiches  aus  feigheit  ein  Vertrauensvotum  für  Dahäk 
unterschrieben  haben,  wagt  Käve  hervorzutreten  und  mit 
dem  Tyrannen  zu  rechten,  ihm  offen  seine  schandthaten 
vorzuhalten.  Obwohl  man  ihm  das  leben  seines  sohnes 
schenkt  und  zu  begütigen  sucht,  läfst  er  sich  doch  nicht 
zur  beistimmung  verlocken.  Das  feil,  in  welches  die  schmiede 
den  obertheil  des  fufses  hüllen,  zur  zeit  des  Schlages  des 
hammers,  mufs  ihm  zum  panier  dienen,  um  das  alle  gut- 
gesinnten sich  schaaren  und  mit  ihm  zu  Thraetaona  zie- 
hen. Von  diesem  wird  er  freundlich  aufgenommen,  und 
seine  fahne  wird  zum  reichspanier  erhoben.  Die  eisen- 
schmiede sind  es  auch,  welche  dem  Thraetaono  eine  wunder- 
bare keule  verfertigen,  mit  der  es  ihm  gelingt  den  Dahäka 
zu  tödten.  Wenn  ich  nicht  irre,  haben  wir  hier  eine  künst- 
lerfamilie,  welche  den  ersten  königen  helfend  zur  seite  stand, 
wie  wir  den  Dädalus  bei  Minos  finden. 

In  Verbindung  mit  diesem  Käve  möchte  ich  nun  auch 
den  Kava  U^a  setzen.  Nach  dem  zarathustrischen  Systeme 
ist  dies  nicht  möglich,  von  diesem  müssen  wir  aber  ganz 
absehen  und  uns  in  eine  weit  frühere  zeit  versetzen.  Die 
rolle,  welche  Kava  Upa  als  könig  spielt,  ist  auch  nach  den 
öräniscfaen  sagen  eine  unbedeutende,  seine  siege  verdankt 
er  fremden  kräflen.   Aber  als  künstler  ist  er  selbstständiger. 
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er  erbaute  seine  prächtigen  paläste  selbst,  wenn  auch  nicht 
allein,  sondern  mit  hülfe  der  ihm  unterworfenen  bösen  gei- 
ster.  Auch  das  indische  gegenbild  des  Kava  U^a  wird 
mit  den  Asuras  in  Verbindung  gesetzt,  aber  dort  ist  U^anas 
der  lehrer,  welcher  die  verborgenen  Wissenschaften  kennt. 
Es  ist  schwer  bei  diesen  palästen  des  Kava  Upa  nicht  an 
das  labyrinth  zu  denken,  in  welchem  Dädalus  eingeschlossen 
ist.  Was  die  ähnlichkeit  noch  verstärkt  ist  die  himmel- 
fahrt,  welche  Kava  U^a  von  diesen  palästen  aus  unter- 
nimmt, und  die  mit  ähnlichen  fahrten  des  Dädalus  und 
Wielants  in  Verbindung  gesetzt  werden  mufs.  Auch  die 
himmelfahrt  und  der  fall  Yayatis  gehört  hierher.  Auf  die 
ganze  phantastische  erzählung  der  Inder  würde  ich  kein 
gewicht  legen,  wenn  nicht  Yayäti  mit  der  familie  des  U^anas 
in  Verbindung  wäre,  unter  diesen  umständen  aber  glaube 
ich  sie  nicht  übersehen  zu  dürfen.  Was  die  indische  und 
eränische  sage  besonders  verbindet,  ist,  dafs  in  beiden  der 
fall  als  eine  strafe  des  übermuthes  angesehen  wird.  Be- 
kanntlich ist  es  auch  in  anderen  Sagenkreisen  nicht  der  er- 
finder  der  flügel  allein,  der  von  der  erfindung  gebraucht 
macht,  sondern  auch  andere  ihm  nahe  stehende  personen. 
So  angesehen  dürfte  auch  die  vermuthung  an  Wahr- 
scheinlichkeit gewinnen,  dafs  der  zug  des  Kava  Upa  nach 
Mazenderän  ursprünglich  eine  andere  bedeutung  gehabt 
habe  als  jetzt.  Es  war  wohl  weniger  ein  zug  um  das 
land  zu  erobern,  als  zu  den  kunstreichen  feuergeistern,  die 
in  den  bergen  dieses  landes  wohnten.  Das  wohnen  in  den 
bergen  wird  man  als  das  ursprüngliche  hervorheben  müs- 
sen, dafs  [die  geister  gerade  in  diese  bergen  Mazenderäns 
versetzt  wurden,  ist  später  und  erklärt  sich  hinreichend  aus 
der  vulkanischen  natur  des  landes.  —  Noch  ein  zug  mufs 
hier  hervorgehoben  werden,  der  allzu  auffällig  ist,  als  dafs 
wir  ihn  übergehen  könnten.  Rgv.  VI,  20.  11.  heifst  es 
nämlich,  dafs  Indra  dem  Kävya-U^anas  seinen  (von  den 
feinden  gefangenen)  enkel  wieder  zurückgegeben  habe.  Nun 
ist  es  bekannt,  dafs  auch  Kai  Käu^  seinen  enkel,  den  Huprava 
oder  Haoprava,  erst  nach  langem  suchen  zurückerhält.   Der 
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söhn  des  Cyävarshan  ist  in  der  fremde  geboren,  wird  voQ 
dem  getreuen  minister  Pirän  nur  mit  mühe  vom  tode  er-^ 
rettet,  den  Äfräsiäb  über  den  knaben  verhängen  will,  weil 
er  die  räche  desselben  furchtet.  Von  den  Turäniern  wird 
er,  nachdem  er  erwachsen  ist,  sorgfaltig  verborgen  gehalten, 
und  nur  den  ausdauernden  langjährigen  nachforschungen 
Gevs  gelingt  es,  den  Jüngling  zu  finden  upd  an  dep  hof 
seines  grofsvaters  zurückzubringep. 

Wir  hätten  somit,  wenn  anders  unsere  vermuthungen 
sich  bestätigen,  den  früher  schon  von  A.  Weber  vermuthe- 
ten  Zusammenhang  jener  persönlichkeit  nachgewiesen,  welche 
wir  in  ihren  anfangen  bereits  der  Urgeschichte  der  Indoger- 
manen,  insbesondere  der  Urgeschichte  der  arischen  stamme 
;sutheilen  müssen.  Im  indischen  wie  im  eranisehen  Sagenkreis 
stehen  sie  mit  den  königen  der  urzeit  und  mit  den  ersten 
menschen  in  innigem  zusammenhange  und  beweisen,  dafs 
schon  früh  die  Indogermanen  anfingen  über  die  entstehang 
der  weit  und  des  menschengeschlechtßs  nachzudenken. 
Mehr  und  mehr  macht  sich  die  gewifsheit  geltend,  daTs 
wir  es  auf  dem  gebiete  der  eranischen  ursage  keineswegs 
mit  sagengeschichtlichen  persönlichkeiten,  sondern  mit  my- 
thischen wesen  zu  thun  haben,  welche,  wenn  auch  eigen- 
thümlisch  eränisch  umgestaltet,  ihren  grundlagen  nach  doch 
auf  die  alte  indogermanische  vorzeit  zurückgehen.  Dafs  der 
name  des  enkels  des  KavaUpa:  KavaHuprava  sich  in  dem 
des  indischen  Su^ravas  (Kgv.  I,  53.  9  u.  10)  wiederfände 
ist  schon  von  A.  Weber  (ind.  literaturgesch.  p.  36.)  bemerkt 
worden,  leider  aber  bietep  die  vedas  über  diese  persönliche 
keit  gar  kein  material,  so  dafs  wir  nicht  wisseq,  ob  die 
Identität  blps  auf  den  namen  beschränkt  blieb  oder  weiter 
ging.  Dasselbe  gilt  von  dem  söhne  des  Huprava,  dem 
Akhrüra,  der  Yt,  13,  137.  genannt  wird.  Hier  ist  es  der 
mangel  an  eranischen  sagen,  welcher  uns  hindert  die  ver- 
gleichung  weiter  zu  verfolgen.  Im  sanskrit  findet  sich  der 
name  Akrüra  bei  Yäska  Nir.  2,  2.,  dann  im  Mahäbhärata 
2 9  125.  Nach  späterer  ansieht  ist  er  onkel  des  Krishj^ 
von   väterlicher  sejte.     Die  verschiedene  quantität  des  an- 
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lautes  darf  uns,  wie  ich  glaube,  nicht  hindern,  die  beiden 
namen  zusammenzustellen.  Sonach  führt  uns  die  mythische 
zeit  dicht  bis  Vistä^pa  hin ,  dem  beschützer  Zarathustras* 
Dafs  wir  uns  auch  hier  noch  auf  mythischem  gebiete 
befinden,  ist  gewifs,  ob  aber  auf  indogermanischem,  das 
bezweifle  ich.  Vtstä^pa  und  seine  nachkommen  scheinen 
ganz  Baktrien  anzugehören.  Nur  der  familienname  der 
Jämä^pa  und  Frashaostra:  Hvogva,  erinnert  einigermafsen 
an  indische  bildungen  wie  Atithigva  u.  s.  w.  Wegen  Za- 
rathustra  aber  bleibe  ich  dabei,  dafs  alles  das  vorhandene 
sagenhafte  material  nach  westen  und  nicht  nach  osten  uns 
hinweist. 

Windischmann  hat  bereits  (ursagen  der  arischen  Völker 
p.  7)  den  indischen  Nahusha  mit  Noach  verglichen,  es  sei 
mir  erlaubt,  hier  kurz  auf  die  sache  zurückzukommen,  wenn 
auch  in  etwas  anderer  weise.  Dafs  sich  die  sage  von  der 
vertheilung  der  erde  nahe  mit  ähnlichen  semitischen  ver- 
theilungen  berühre,  scheint  mir  unzweifelhaft.  Aufser  der 
vertheilung  der  erde  unter  die  drei  söhne  Noachs:  Sem, 
Ham  und  Japhet  erinnere  ich  an  die  ähnliche  von  Berosus 
mitgetheilte  sage  (p.  59  ed.  Richter),  wonach  von  Xisuthros, 
dem  babylonischen  Noach,  die  herrschaft  der  erde  auf  Ze- 
rovanus,  Titan  und  Japetosthes  vererbt  wird.  Ich  habe 
bereits  in  meiner  Übersetzung  des  Avesta  (I,  272)  auf  die 
berührung  dieser  sage  mit  der  eränischen  von  Fredun  und 
seinen  söhnen  aufmerksam  gemacht.  Vermifst  man  hier 
eine  hinweisung  darauf,  dafs  gerade  der  jüngere  söhn  der 
bevorzugte  sei,  so  tritt  dies  um  so  deutlicher  Genes.  27 flP. 
hervor,  in  der  geschichte  Esaus  und  Jacobs.  In  allen  diesen 
erzählungen  tritt  das  bestreben  hervor,  das  eigene  vaterland 
als  das  bevorzugte  land  der  mitte  erscheinen  zu  lassen  (auch 
Jerusalem  wird  Ezech.  5,  5.  der  nabel  der  erde  genannt) 
sowie  als  den  eigentlichen  wohnsitz  der  väter,  den  ursprüng- 
lichen sitz  des  menschengeschlechts  überhaupt.  Die  bekann- 
ten Völker  werden  als  auswanderer  oder  vertriebene  darge- 
stellt. An  die  erinnerung  einer  ursprünglichen  gemeinschaft 
mit  den  genannten  scheint  mir  nicht  gedacht  werden  zu 
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dürfen,  die  zahl  der  ausgezogenen  Völker  bestimmte  sich 
nach  den  geographischen  kenntnissen  des  einzelvolkes. 

Schlielslich  sei  es  mir  erlaubt  noch  darauf  hinzuweisen, 
dafs  Yayati  nach  der  indischen  Überlieferung  derselben  fa- 
milie  angehört  wie  Kuru,  mag  die  Verbindung  auch  erst 
später  hergestellt  worden  sein.  Mit  dieser  Persönlichkeit 
scheint  ein  neuer  abschnitt  begonnen  werden  zu  müssen. 

Fr.  Spiegel. 
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Zur  culturgeschiccte. 

(Schlafs.) 

2.     Geifs-geschlecht. 

Grimm  gesch.  I,  35.  Der  name  der  ziege,  althd. 
zikkin  (boedus),  zicklein,  hat  iDsofern  etwas  befremdendes, 
dafs  trotz  des  ags.  ticcen  (hoediis),  was,  von  i  abgesehen^ 
leicht  auf  Zusammenhang  mit  da^  (beifsen,  s.  unter:  hund) 
rathen  lassen  könnte,  doch  niederd.  mundarten  das  wort 
gegen  die  lautverschiebung  (also  verni.  weil  sie  es  aus  dem 
hochd.  entnahmen)  mit  z  oder  s  besitzen.  So  hat  Danneil 
altmftrk.  zaeg  (ä  lg.),  zick,  ziege.  Auf  Wangeroge  (s. 
Ehrentr.  archiv)  sogar  merkwürdiger  weise  mit  s  :  s^g  f. 
die  ziege.  Auch  dies  bestätigt  die  vermuthung,  es  sei  in 
diesem  idiome  nicht  einheimisch.  Vgl.  das  entsprechende 
verhalten  in  zSdel  m.  der  zettel  (trotz  schedula),  sech  m. 
die  zeche;  sindgat  zfindloch;  stpel  (in  Hannover  zipolle, 
aus  cepa)  zwiebel;  sop  zopf  (vergl.  e.  top);  surn  zorn. 
Daher  auch  vielleicht  im  esthn.  sik,  dem  freilich  in  per<- 
nauer  mundart  sok  Ziegenbock  zur  seite  geht.  —  Ganz 
fremd  mag  hingegen  irisch  seäghach  und  seagha  A 
goat  sein,  obschon  ich  die  übrigens  sinnreiche  deutung 
Leo's  „wifsbegierig,  ktug^  (ferienschr.  I.  42.)  nicht  unbe*- 
dingt  zur  meinigen  mache.  Vergl.  seagha  adj.  Gurions; 
ingenious  —  Shaw^  aus  seadh  (ir.  seagh)  Sense  or  men- 
ning;  care,  attention  etc.  bei  Armstr. ,  doch  seagh  ach 
(ir.  id.)  SenÜe,  courteous;  soft,  mild.  —  Ossetisch  sagh, 
Dig.  saghe,  ziege,  bei  Sjögren  und  Rosen,  welcher  s.  34 
auch  noch  sanik,  kleine  ziege,  hat,  aber  für  hirsch  sag 
(e.  stag),  für  junger  hirsch  sagut  kennt.  Es  wird  aber 
schwer,  selbst  nur  diese  formen  mit  skr.  chhaga,  chhagi, 
chhägikä  f.  ziege,  chhagala  m.  bock,  oder  mit  chhä, 
abschneiden,  wovon  sie  sowohl  als  chhä,  thierjunges,  stam- 
men sollen,  in  etym.  einklang  zu  bringen,  indem  das  chh 
anderwärts  einem  sk  zu  begegnen  pflegt.  Etwa  armenisch 
kagh  (bouc)?  —  S.  aja  m.  bock,  ajä  f.  ziege,  nach  dem 
petersb.  wb.  s.  v.  a.  agilis  von  aj  (ago),  gr.  a?|  (verm.  st. 
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ay-i)^  scheinen  auch  in  lett.  ahsis  (caper),  ahschös  eet 
(den  bocken  nachgehen,  von  ziegen),  lett.  ofis,  io  m.  der 
Ziegenbock,  im  tem.  auch  der  rehbock  (sonst  stirnikkas), 
oszkä,  ziege,  gesucht  werden  zu  müssen.  Das  -is  in 
letzterem  jedoch  entspräche  vielmehr  griechischem  -tog^  skr. 
yas;  und  auch  die  länge  ihres  anlautes  steht  mit  dem  skr. 
in  widerstreit.  Allein,  sie  als  durch  abfall  von  k  aus  sla^ 
visch  koza,  ziege,  gekürzt  zu  betrachten,  ist  auch  nicht 
allzu  räthlich.  —  Vask.  auntza,  ziege,  auch  wohl  nur 
mit  zufälligem  anklänge;  aker  (hircus)  bei  Vulcanius, 
aquerra,  der  bock,  v.  Humb.  Bei  Owen  welsch  cidws, 
pl.  cidysod  (cid)  A  goat;  adj.  Greedy,  dyn  cidws  A 
rapacious  man.  Cidysen  f.  Dim.  A  young  goat;  also  a 
faggot.  Aus  cid  Havock,  destruction,  werden  cidwm  A 
wolf,  cidymes  A  she-wolf  geleitet«  Benannte  man  also 
die  ziege  nach  der  gefräfsigkeit,  wie  es  mit  sarva-bhaxä 
(eig.  omnivorous)  als  beuennung  der  weiblichen  ziege  im 
skr.  wirklich  der  fall  ist?  oder  gehört  es  zum  folgenden? 
Nämlich:  Gid  £  A  she-goat,  a  goat.  Giden  A  young 
she-goad,  a  kid.  Giten  fr  dim.  A  she-goat;  a  young  goat. 
Bei  Richards  „Gitten  is  Gafr,  a  goat.  Ar.  gidi  hoe* 
dus.^  £fan  vgl.  engl,  kid,  dän.  kid  n.  (chevreau,  biquet), 
schwedi  kid  n.,  kidling,  killing  m.  Id.,  die  ihres  d  (und 
nicht  t,  wie  man  erwarten  sollte)  ungeachtet  doch  unstreitig 
mit  ahd.  chiz,  kiz  (hoedus),  kizzella  (capella)  GrafflY. 
537.  kitze  sich  decken,  während  ngr.' yiSv  aus  aiytS-iov^  und 
'ylda  (aus  alyig^  idog,  was  im  hell,  ziegenfell,  mit  zusatz 
von  er,  wie  ngr.  noch  aiya  im  nominativ),  durch  aphärese 
verstümmelt,  auf  völlig  anderem  boden  stehen.  Skarlatos  im 
Dgr.  lexicon  hat  xar^ixdxi  {igitpvov)  von  xaraixa^  j^ogo 
ziege  (auch  junges  böckchen),  womit  Corais  (!^r.  /J)  uog. 
ketschke,  und  (viell.  weniger  passend)  deutsch  kitze  so- 
wie ags.  ticken  vergleicht,  ödsp  6  avTug  Jovxdyy.  avacpigu 
akXtjv  yl(Saaav:  y^Tr^xevva  ra  xatrixia^^  aber  auch  Trjxsa 
DC.Gloss.  p.  1577.  Türk.  bei  Davids  gramm.  p.  136  getcht 
Ch&vre.  Er-gedj  mit  movirendem  er,  mann:  Bouc.  Dagh 
getchisi  (berg-ziege)   chevreuil  (lat.   capreolus).     Esthn. 


n  Pott 

kits,  aog.  keczke  siege;  kecskiczke  ein  küsiein  (ea* 
pella),  keczkebac  Ziegenbock,  lappisch  kaits  od.  kaitsa, 
fina.  kntti,  wnobi  siege,  wohla,  kili  (scbwed.  killing) 
jnnge  ziege.  Alb.  Hahn  Studien  s.  239:  Xina-i  xBra^i  (mit 
postp.  art.)  das  zicklm;  gegpsch  auch  xa&^Si^  als  ob  so* 
sammengesetzt  mit  Ji,  ziege.  Ji-aj  die  siege,  etwa  dorcb 
noch  weitere  verstümmelang  ans  ngr.  *yidt>?  Gegisch  ^gtdi 
noch  YoUstAndiger?  —  Wiederum  mit  den  vorigen  unver- 
einbar erachte  ich  lat  hoedus,  haedus  (sabinisch  fe- 
dus),  hoedulus,  goth.  gait-sa,  hoU.  geit,  geite,  dem. 
een  geitje,  zickel  (in  Hannover  hittjen  mit  h),  engl, 
goat  (also  sehr  verschieden  von  kid),  schwed.  get,  din. 
gied,  geüs  u.  s.  w.  f&r  eigenartig,  obschon  allerdings  ahd. 
keiz,  mhd.  geiz,  goth.  gaitei  (capra),  rehgeiz  (caprea) 
u.  s.  w.  Benecke  I.  497.  sich  schwer  scheiden  von  ahd. 
chiz,  chizzi,  mhd.  kitze,  kiz,  junges  von  der  ziege, 
auch  vom  reh,  der  gemse  s.  822.  —  (Ganz  verschieden  ist 
kieze  oder  kitze,  weibliche  katze,  s.  diese  zeitschr.  11. 
43.)  Ob  Legerlotz  zeitschr.  VII.  319  das  hesyohische 
yoira^  olß  mit  haedus,  altn.  geit  zu  combiniren  ein 
recht  hat,  bedOnkt  mich  noch  aus  mehr  als  einem  gründe 
zweifelhaft.  Von  den  lautschwierigkeiten  abgesehen  (y  ftlr 
Dig.?),  die  er  selbst  hervorhebt,  bleibt  doch  noch  zu  er- 
wägen, dafs  haedus  den  jungen  Ziegenbock,  mit  nickten 
aber  ein  „lamm^  bezeichnet.  Dais  bock  vom  männlichen 
thiere  sowohl  bei  schafen  als  ziegen,  rehen  u.  s.  w.  geaagt 
wird,  entscheidet  in  der  sache  wenig.  Ueberdem  könnt^ 
wie  der  neueste  herausgeber  des  Hesychius  bemerkt,  yoww 
VW  McaciöoPis  Umänderung  von  ois  in  ig  anrathen,  um  se 
mehr  da  das  schwein,  als  schmutziges  thier,  durch  die 
andere  glosse  yoivog'  Qvnog.  natoq  (cod.  nd&og^  aufklä- 
rang  seines  namens  möglicher  weise  erhielte,  ndtag  etwa 
pulvis,  sed  proprio  qui  pedibus  teritur,  bei  DG.?  —  Bei 
V.  Klein  niedere,  hitge  junge  ziege,  ditmars.  hökkelken 
jnnge  ziege,  aber  jit  (wie  hoU.  geit?)  eine  ziege,  hamh. 
^höke  qnasi  hödeke:  haedulos:  eine  junge  siege^  Bichej 
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8.  96,  der  also  verinnthlich  an  eine  bezieh ung  zu  lat.  hoe« 
dos  denkt.  Doch  s.  Wöste  zeitschr.  VI  431.-^  Nach  Rü- 
diger, Zuwachs  V.  203  in  Schwäbisch- Hall  haddel  ziege, 
häddele  junge  ziege,  wovon  Gräter  häddeln  trotteln, 
nach  art  der  jungen  ziegen,  mit  kleinen  schritten  geschwind 
gehen,  ableitet,  während  Rüdiger  es  lieber  für  ein  allge^ 
meines  lautwort  hält,  wie  trippeln.  Bei  v.  Klein  östr.  steyr. 
hett,  pfalz.  hettel,  oberpf.  hedl,  hepperl,  hippe  Gülch 
und  Berg;  endlich  hattel,  ziege,  in  Ulm,  womit  Grimm 
ir.  cadhla  i.  e.  cabhar  A  goat  —  sonst  auch  delight- 
ful,  charming;  the  small  guts.  Cadhai  A  skin  or  hide. 
A  bason  —  zusammenzustellen  nicht  unrecht  haben  mag. 
Schweiz,  bei  Stalder  IL  25:  hatle  ziege;  im  Renner  2477 
steht  hatel  für  rehbock  oder  hirschkuh  (nach  Benecke: 
ziege).  Ferner  s.  22  harsche,  haarschef,  wie  er  meint, 
der  langen  haare  wegen  (eben  keine  lana  caprina)  und  mit- 
hin wie  skr.  loma^a  A  ram,  eigentl.  flairy,  wooUen.  Des- 
gleichen I.  442  gibe  zuruf  an  die  ziegen,  und  daher  gi- 
beli  benennung  einer  jungen  ziege.  Thüring.  heppe  für 
ziege,  Leo,  ferienschr.  I.  41,  was  er  mit  nord.  hafr  in  Ver- 
bindung setzt.  Auch  Rüdiger,  Zuwachs  11.  83  kennt  als 
benennung  der  ziegen,  besonders  wenn  man  sie  lockt,  heppe 
in  unserem  falle.  Es  komme  mit  dem  im  nieders.  üblichen 
zibbe  oder  nibbe  überein,  welches  auch  wohl  bei  schafen 
gebraucht  werde.  Etwa  ital.  zeba  u.  s.w.  Diez  EW. 
8.376.  Heyse  hat  hippel.w.  landsch.  f.  ziege,  besonders 
die  junge;  auch  das  hippel  als  ziegenlamm.  Ob  dazu 
der  eigenn.  Hippel,  welcher  sonst  durch  Bock  =  ahd. 
Bucco,  Bocco  (eigentlich  Burchard),  Förstern,  namenb. 
s.  287,  keine  Unterstützung  erhält?  —  Bei  v.  Klein:  „kibbe, 
weibl.  geschlecht  bei  schafen  und  ziegen,  nieders.  Man 
sagt,  es  ist  eine  kibbe  von  teufel,  um  ein  böses  weibsbild 
anzudeuten..  Pfalz.^  Etwa  mit  hinblick  auf  keifen,  altm. 
ktrn,  woher  als  dem.  kibbeln,  sich  streiten,  so  dafs 
man  dabei  ärgerlich  wird?  —  Schwab,  härme,  härmel 
1.  ziegen-,  2.  Schafbock  (v.  Schmid;  vergl.  Grimm  Gesch. 
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I,  35).  Schwab,  mutle  n.  geifs.  Welsch  myn  A  kid. 
diese  zeitschr.  ll.  203.  —  Schottisch  slink  ein  unzeitiges 
lamm,  kalb  oder  zicklein. 

Gael.  Bei  Armstr.  gobhar  m*  (die  Schreibung  go-» 
dhai',  trotz  des  anklanges  aii  engl,  goat,  gewifs  ungenau 
und  unbegröndet),  gabhar,  gaibhre  f.  A  goat,  griech. 
xccTtQog  (dies  jedoch  ist  aper,  eher,  obwohl  im  skr.  va- 
nacchhaga,  buchst,  waldziege,  nicht  blofs  A  wild  goat, 
sondern  auch  A  bog  bedeuten  soll.),  lat.  caper,  capra. 
Von  gr.  xsIqu),  to  browse.  [Er  meint,  wie:  Dum  salices 
hoedi^  dum  gramina  raccae  Detondent.  Nemes.  Ecl. 
I.  6.  Dann  aber  doch  lieber  zu  carpere  mit  Metath.,  oder 
noch  besser  zu  xcctztoj],  Armor.  gafr,  gauvr  and  gaour 
A  goat.  Corn.  gavar,  ir.  gabhar,  mansc.  gaawr,  w. 
gavyr,  spaü.  and  it.  cabretto,  franz.  ch^vre,  rhätor. 
und  caui'a,  also  mit  erweichung  des  p  zum  vocal.  Bei 
O'Br.  gabhar  or  cabhar  A  goat.  Gabhar-chr6,  or 
gabhar-lann  A  goat-fold;  also  a  stable.  Gabhar  ul-^ 
cha  A  goats  beard.  PL  gabhra  and  gabhraibh.  Go- 
bhar,  no  gabhar  A  horse,  but  now  it  commonly  means 
a  goat  (also  the  sgad  fish).  Stokes^  Irish  glosses  p.  70 
bemerkt  mit  recht,  dafs  die  differenz  in  beiden  mutae  etwaä 
befremdendes  und  unregelmäfsiges  habe.  Corn.  gavar  Nor-* 
ris,  Corn.  Drama  II,  366.  Welsch  gavyr  f.,  pl.  geivyr 
or  gavrod  A  goat.  Gavyr  zän,  gavyr  zanas  A  bind. 
Für  das  erste  scheint  dän  A  Iure,  a  charm  keine  passende 
erklärung  abzugeben;  wohl  aber  flQr  das  zweite  danas  m. 
Deer,  wie  dessen  pl.  aggr.  danys.  Geivyr  danys  Fal- 
low  deer;  bwp  danys  A  bück;  gavyr  danys  A  doe. 
So  entsteht  lat.  caprea  als  ziegenartiges  thier  aus  capra. 
Wal.  cäprioru  (capreolus),  alb.  y.afCQOvXj - 1 ^  reh,  gemse. 
-^  „Efyrnig  K.  H.  Gafr  hesp  A  barren  goat  Wott* 
Kuhn  diese  beitr.  IL  57  hat  Richards  aber  evyrnig  f.  A 
young  goat,  or  that  is  with  young  in  the  first  time.  Etwa 
wie  cyvebr  A  mare,  ass  or  ewe  with  young  ib.  47?  An- 
geblich zu  evwrn  A  swell  or  spreading  out,  was  aber  nur 
ein  nach  dem  wirklich  gebräuchlichen  bwrn  A  truss,  a  heap 
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(ans  engl,  bürden)  fingirtes  wort  scheint.  Leo  Malb.  I. 
108  vgl.  Ferienschr.  I.  41  f.  sieht  in  evyrnig  wegfall  von 
g,  wie  in  gwyz-avyr  (A  wild  goat),  obschon  dazu  dort 
kein  solcher  anlafs,  wie  hier  wäre.  — 

Mit  regelrechter  lautverschiebung  des  lat.  caper,  ra 
im  altnord.  hafr  und  daraus  v'ermuthlich  lappl.  hapra, 
der  bock,  Possart  s.  50,  ags.  häfer.  Daraus  erklärt  nun 
Grimm  Gesch.  I.  550,  und  ich  denke  passender,  als  aus 
dem  keltischen  geschähe,  die  Malb.  glosse  zu  capras: 
,iafres  sive  lamphebros'^.  Zufolge  Leo  wären  es  kelti- 
sche pluralformen,  während  man  ebenso  gut  sie  för  ältere 
germanische  halten  konnte  oder  vielleicht  noch  richtiger 
für  hinten  latinisirte  acc.  pl.  —  In  mehreren  naturhistori- 
schen bezeichnungen  deutscher  mundarten  hat  sich  noch, 
obwohl  der  Verwechselung  mit  der  gleichnamigen  getreide- 
art  (avena)  ausgesetzt,  ein  nicht  seltenes  haber  oder  ha- 
fer  *)  im  sinne  von  ziege  erhalten.  S.  Nemnich  naturgesch. 
wb.  s.  220;  Grimm  gesch.  L  35  vgl.  66.  So  unverkenn- 
bar in  haberbock  (vgl.  Ziegenbock),  haberlämmchen 
(vgl.  ziegenlamm)  fQr  becassine,  wegen  ihres  meckerns  auch 
himmelsziege  u.  s.  w.  (meine  comment.  lith.  IL  22.  Blu- 
menb.  naturgesch.  s.  179  =  Scolopax  Gallinago)  geheifsen. 
Nemnich  Catholicon  II.  1253,  aber  in  seinem  naturgesch. 


*)  Das  erklärte  sich  dann  freilich,  wenn  begründet  sein  sollte,  was 
Bofsmann  in  dem  aufsatze:  ,»Die  heimath  der  wichtigsten  getreidearten **  in 
Westermann's  iU.  Monatsschr.  Jnli  1861.  s.  382  ganz  unbedenklich  findet: 
„So  gehört  denn  anch  der  deutsche  name  hafer,  hochdentsch  richtiger  haber 
(vask.  oloa,  com.  keirch,  oats)  ganz  uns:  nach  Grimm  und  Weigand  ist  er 
von  dem  verloren  gegangenen  namen  des  bockes  (oder  schafes),  der  hapar 
hiefs,  abgeleitet  und  bedeutet  s.  v.  a.  speise  des  bocks."  Wenn  dies,  so 
müfste  der  hafer  etwa  eine  elliptisch  gebrauchte  adjectivform  im  sinne  von 
caprinus  sein,  was  aber  eine  vergebliche  aufgäbe  sein  möchte,  grammatisch 
zu  beweisen.  Eher  redete  ich  mir  ein,  beide,  die  getreideart  und  das  thler, 
unterschieden  sich  nur  als  begrifflich  in  act.  und  pass.  zerfallende  derivata 
von  derselben  wurzel  xditTw»  Ersteres  sei  „gefressenes",  letzteres  „fresser*, 
wie  TQayoi;  zu  t^o^o»«  Bgo/doq  oder  ßo^fiofit  ^S^*  ßQ<o/€oq  hafer  a.  a.  o. 
8.  381  zu  ßü^di  ßgmfia»  Ebenso  zufclllig  scheint  die  ähnlichkeit  zwischen 
OVIS  (s.  avis),  ovfnus  und  avSna,  oder  in  slavischen  idiomen,  z.  b.  poln. 
owca  schaf,  owies  m.,  gen.  owsa  hafer;  111.  ovca  schaf,  ovas,  ovsa  m. 
vieUeicht  gleichstämmig  mit  avena^  dessen  länge  ja  folge  sein  könnte  vom 
wegfaU  eines  Zischlauts. 
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wb.  8.  219  dafQr  noch  haberblahr,  d.  b.,  allem  vermu- 
tben  nach,  wie  eine  ziege  blftrrend,  und  in  einer  vielleicht 
durch  mifsverstand  tautologischen  Zusammensetzung  hafe  r- 
ziege,  worin  das  erste  glied  doch  kaum  aus  altmftrk.  hfiw'n, 
hamb.  heven,  wie  engl,  heaven  himmel  verdorben  wor- 
den, —  Sicher  desgl.  haferbart  als  Übersetzung  derTra- 
gopogon  genannteD  pflanze,  wogegen  geisbart  Spiraea  ul- 
maria,  Ciavaria  coralloides,  und  ziegenbart  das  zweite, 
Anemone  pratensis  u.  a.  bezeichnen  soll.  Vgl.  Cathol.  11. 
1468  wiesen -bocksbart,  wilde  haferwurzel,  hafermerk,  ha- 
fermaukel  (aus  mauchel,  landsch.  für  Stachelbeere?),  hafer- 
milch, hafermalch,  schwed.  bockskägg  (skägg,  hart), 
hafr  er  Otter,  alles  f&r  Tragopogon  pratense.  Hafer» 
würz  Scorzonera  humilis,  2.  Tragopogon  pratense  et  por- 
rifolium.  Bei  Delen  im  schwed.  wörterb.  hafre-rot  [rot, 
pl.  rdtter,  wurzel]  Salsifis,  Tragopogon  porrifolium,  pru* 
tense,  was  also  vermuthlich  auch  nur  scheinbar  mit  hafre 
(Avoine)  zusammenhängt.  Vgl.  Popowitsch  Versuch  s.  66, 
wonach  der  ausdruck  habermilch  sich  aus  der  in  dem 
groisen  gelben  bocksbart  enthaltenen  „sflfsen  milch  ^  erklä- 
ren möchte.  Vgl.  altmärk.  buUnmelk  (scherzw.,  als  ob 
buUen  milch  hätten),  der  saft  der  Wolfsmilch  (Euphorbia) 
bei  Danneil.  Von  dem  schlangenmord  (Scorzonera)  un- 
terscheide 8ic&  der  bocksbart  durch  seinen  glatten  blu- 
menbecher,  während  jener  einen  geschuppten  habe.  —  Viel- 
leicht nicht  minder  h  af  er  Schmirgel  Omithogalum  (milch 
für  die  vögel?)  luteum,  indem  eben  daf&r  ziegenlauch 
vorkommt.  Nicht  nur  ist  „schmergel^  (s.  Heyses  wb.) 
name  verschiedener  kräuter,  sondern  schmirgeln  bedeu- 
tet auch  „nach  verdorbenenem  fette  riechen^.  Hat  das 
kraut  bocksgeruch,  wie  tQayoxegwg  (Grimm  gesch.  I,  210 
nr.  19)?  —  Haferspie 8  (Cornus  sanguinea)  etwa  capra- 
rum  cibus?  —  Hafergeis,  haferhauer  (Phalangium 
opilio)  hieher?  —  Entschieden  zu  hafer  (avena):  hafer- 
distel  1.  Serratula  in  avena  proveniens  (also  nicht  von 
dem  thier,  wie  saudistel),  2*  Drjrpis  spinosa.  Hafergras 
1.  Avena  datier  et  pratensis,  2.  Melica  ciliata.     Hafer- 
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twaloh  f.  Avena  fatua,  2.  Siipa  capillata.  Vgl.  nadel* 
hafer,  nadeltwalch  Stipa  juncea*     Haferbirn  (bime^ 
die  reif  wird  zur  zeit,  da  man  den  hafer  einsammelt).    Ob 
aus   ähnlichem    gründe    haferpflaume,    baferschlehe 
(Prunus  insititia),   trotzdem  da&  sie  früher  reift  als  die 
pflaumen;   oder  was  auch  von  haberkirsche  (Pr.  avium) 
gelten  könnte,   dennoch  nach  der  ziege,  um  sie  dadurch, 
wie    die    rofs -kastanie^     hunde-pflaume,    hunds-veil* 
chen,   hundakem    hundekümmel   (Anthriscus   silvestris)) 
Bufswurm,  spräche  der  Inselscbweden   s.  39  u.  s.  w.   der 
fall,  als  schlechtere  art  zu  bezeichnen?  Vgl.  engl,  huck* 
rams  ramsei,  der  wilde  knoblauch;  sogar  irrthümliob,  weil 
eigentlich  nach  der  buche  (engl,  beech)  benannt:   bück- 
mast  buchmast,  neben  beech-mast,  und  buck-wheat 
der  buchweizen,  Fagopyrum.    Haferlaus  Aphis  avenae. 
Haferschrecke  (Gryllus),  wahrscheinlich  „im  hafer^  wie 
heuschrecke,  im   heue  —  springend,   und  nicht  etwa: 
bocksprQnge,  capriolen  (ital.  caprioletta  kleiner  luftsprung) 
machend.  Alb.  xstaüyj  springen,  ist  nach  v.  Hahn  wörterb. 
8.  46  mit  xetai,  zicklein,  nicht  in  der  ausspräche  des  a  ei^ 
nig;  nicht  nothwendig  aber  zu  ktaiiy:  gehen.    Danneil  hat 
haow^r bück  für  die  becassine,  aber,  mit  dem  kleinen,  wahr- 
scheinlich doch  unwesentlichen  unterschiede  eines  o  s.  u.: 
hoaw^rbock  f.  die  heuschrecke,  welche  im  südea  gr oa- 
sehupp'r  (grashüpfer)  heifse,  womit  man  in  Hannover  je- 
doch den  frosch  bezeichnet     Soll  nun  haow'rbock  ei- 
gentlich Ziegenbock  oder  der  bock  (vgl.  „holzbock^  f.  käfer 
mit  langen  fühlhörnern)  im  hafer  bezeichnen?  —  Hafer- 
ricke (Corvus   frugilegus),    mit  ricke    wie  engl,  rook 
krähe,  ähnlichen  sinnes  wie  saat -krähe?  —  Hafergift 
(Delphinium  consolida)  eher  wohl  wie  „erbsenwürger, 
Orobancbe^,    als   analog   dem  giftigen  Aconitum  napellus 
^ziegentod^.     Vgl.  alyole&^ag.    Unter  den  kräutern  viel- 
leicht einige,  als  der  geifs  zuträglicL    Vgl.  atyiXog.  ^Aiyo- 
nv^OQ  und  aiyinvQog  (mit  dat.  sing.,  oder  aus  einem  thema 
afyi  St.  ay-i?);  afyildutpj  rgayogiyavov.    Haferschwin- 
gel Festuca  decumbens.  Hafernessel  Urtica  urens.  Ha- 
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f  er  rose  Eosa  canina  (also  nach  hunden  benadDt,  weil  blols 
wilde  rose)  et  spinosissima,  nach  Popow,  a.  a  o.  s.  168  „auf 
feuchten,  ungeschlachten  h  ab  er*  ackern  wachsend^.  —  Ha- 
ferkQmmel  Cuminum,  falls  nicht  richtiger  im  Cathol.  I, 
1318  hafenkümmel,  als  ob  von  hafen  (portus),  weil  zu 
gchiffe  aus  dem  Orient  eingeführt?  Kaum  von  hafen  (topf), 
weil  als  gewürz  beim  kochen.  —  Als  blofse  Verunstaltun- 
gen aus  aßgoxavoi'^  so  läfst  alles  glauben:  haberraute 
(als  ob  mit:  raute);  geisraute:  Galega),  aberraute,  ab- 
raute,  abrute,  ebritten,  barthun,  hell,  averoon 
u.  B.  w.  fQr  Artemisia  abrotanum  Nemnich  Cath.  L  466. 
In  dem  schwed.-finn.  Tolke  p.  76:  schwed.  äbrodel,  finn. 
aaprotti,  die  eberraute,  steinwarz  ( —  würz?).  —  Bin 
ähnliches  mifsverständnifs  ist  es,  wenn  der  Falco  lanarius, 
mhd.  sweimaere  Grimm  gesch.  I,  51  bei  Nemnich  Ca- 
thol. I,  1579  „der  Schwimmer,  holl.  zwemmer'^  heifst,  in- 
dem an  schwimmen,  zwemmen,  dabei  natürlich  gar  nicht 
gedacht  werden  darf.  Der  vogel  hat  vielmehr  von  seinem 
schweimenden,  d.  h.  schwebenden,  fluge  den  namen. 
Graff  VI,  879.  Holl.  zwym  ohnmacht ,  zwymelen 
schwindeln,  in  ohnmacht  fallen;  unstreitig  des  taumelns 
und  kreisens  halber. 

Im  walachischen  heifst  der  bock  ^apu,  der  Ziegen- 
bock ^apu  de  caprä,  lat.  caper.  Etwa  alb.  bei  v.  Hahn 
tosk.  rajan-L,  gegisch  rffan-  und  azjan-i^  womit  t<sb- 
ni'ja  (<T  punct.  =  deutsch  seh)  langes  haupthaar  bei  man- 
nern  und  frauen  schwerlich  in  Verbindung  steht.  Indeis 
auch  dem  ungefähren  anklänge  an  skr.  stabha  A  goat, 
a  ram,  woneben  jedoch  stubha  m.  A  he-goat,  stunaka 
m.  A  goat  liegt  kaum  etwas  tieferes  als  blinder  zufall  zu 
gründe.  Die  ziege  heifst  im  walach.  capra  aus  lat.  ca* 
pra,  allein  nicht  minder  ieda  die  kitze,  ziege,  aus  lat. 
hoedus  in  seiner  gestalt  ohne  h:  aedus,  oedus.  Ca- 
pritum  sive  capram  1.  Sal.  Emend.  p.  25  Lasp.  ist  als 
dem.  zu  betrachten,  wie  span.  cabrito,  frz.  cabrit  Diez 
rom.  sprachl.  U,  237  (1.);  und  folgt  auch  bald  darauf,  und 
zwar  mit  einem  begreiflicher  weise  gröfsereu  bussatze,  buc- 
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CU8  (also  bock,  zunächst  Ziegenbock).  Welsch  bei  Owen: 
Bw9  m.,  pl.  by^od  (Bu;  soll  demnach  thörichter  weise 
mit  dem  ausdrucke  für  kuh  gleichstämmig  sein!)  A  bück; 
the  male  of  several  animals.  Bw^  gavyr  A  he^goät. 
Bw9  danas  The  bück  or  male  of  a  deer.  Mithin,  wie 
im  deutschen:  ziegen-,  schaf-,  rehbock.  Engl,  bnck  goat 
geifsbock;  bück  coney  rammlet  (von  kaninchen),  roe- 
buck.  Ir.  boc  A  weather  (widder)  goat.  A  he-goat  (ei- 
gentlich er-geifs).  Auch  A  blow  or  stroke,  wohl  wie  engl, 
bucking  das  stofsen  (arietatio),  bespringen  (vom  bock). 
Aufserdem,  in  Übereinstimmung  mit  ^ngl.  bück  bauöhe 
(beim  waschen),  ir.  buak  A  bück  or  liquor  preparing  for 
bleaching.  Bichey  hat  hamb.  bühken  oder  in  de  bühke 
setten:  das  gewaschene  leinengeräth  in  einem  bauchich- 
ten  [leitet  er  es  etwa  daher  von  buhk  bauch  ab]  kübel 
die  nacht  über  unter  der  lauge  stehen  lassen.  Uebrigens 
auch  nicht  von  buche,  obschon  man  buchenasche  dazu 
verwendet.  Russ.  bydit  bauchen  (wasche),  einlaugen,  poln; 
bugowad.  Cülphoc,  cülbhoc  (Armstr.:  cull-bhoc) 
and  boc-gabhair  A  he-goat,  a  bück.  Natürlich  ver- 
schieden von  nord.  kolla  (animal  sine  cornibus)  u.  s.  w. 
diese  beitr.  II,  59.  Etwa  aber  von  cül  Custody,  also  a 
guard,  protection,  und  dies  zu  lat.  occulo,  celo,  während 
in  der  bedeutung:  The  back  part  of  any  thing  =  lat.  cu- 
lus?  Etwa  als  leitbock,  xifAcegccg^og?  Bei  Armstrong: 
„Boc,  buic  (n.  pl.  buic)  A  huck;  a  roe,  a  roe-buck; 
a  he-goat;  a  term  of  ridicule  for  a  fop.  Ficheid  boc 
[also  mit  sing.,  wie  im  kelt.  bei  zahlen  üblich]  Twenty  be- 
goats.  Armor.  buch,  corn.  byk  and  bouch,  w.  bwch, 
ir.  boc,  swed.  and  germ.  bock,  engl,  bück,  fr.  bouc, 
it.  becco,  belg.  boecke  [bok],  anglos.  bucca.**  Nach 
Norris,  Corn.  Drama  II,  329:  hoch  (caper  vel  hircus). 
Also  in  old  Iriafa  cuilenn-bocc  A  goat.  The  Armoric 
bouch  is  „a  goat",  but  the  welsh  bwch  „a  huck".  Wal- 
lonisch bike- et -bouc,  brikebouc  Hermaphrodite  mit 
frz.  bique,  ziege.  Auch  wohl  rhätorom.  bot  seh  widder, 
ahd.  pocch  Grimm  III,  326,  aber  ags.  bicce  (canicula), 
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woraus  frz.  biche  (kleine  hfindin,  ahd.  hnndinne),  das 
ttberdem  auch  hirschkuh  ist,  also  hindin,  ahd.  hinta 
Graff  ly,  975,  das  (etwa  zu  engl,  to  bunt?)  sich  mit  bün- 
dln eiymologiseb  scbwerlich  berübrt.  Wir  baben  aber,  was 
Orimm  gescb.  I,  42  übersah  und  wefshalb  er  Tielleicht  un- 
nüthiger  weise  erborgung  aus  dem  keltischen  zugiebt,  schon 
im  sanskr.  bukka  m.  A  goat,  aber  bukka  mfh.  (auch 
brkka)  The  heart,  angeblich  von  bukk  To  bark*),  to 
speak;  Gl.  X«  To  give  pain.  Der  obige  name  fEbr  hün- 
diu  gehört  trotz  seines  i,  und  nicht  u,  doch  höchst  wahr- 
scheinlich zu  bukk  an  a  n.  Barking  (as  a  dog)  und  buk- 
kftra  The  roar  or  barking  of  a  lion;  the  lion  of  Hindu- 
stan  barks  much  like  a  dog.  Uebrigens  beachte  man,  der 
übrigens  bei  bock  im  germ.  vemachlftssigten  lautverschie- 
bung  zum  trotz,  auch  noch  die  höchst  auffallende  analo- 
gie  von  bhash  To  bark  or  growl.  To  reproach,  to  speak 
malevolenily,  to  rail;  und  daraus  bhasha  m.  A  dog, 
bhashtf.  A  bitch,  sowie  nicht  minder  bhas hat  m.  l)The 
heart,  wie  oben  bukka,  obschon  auch  2)  Wood,  3)  The 
thigh.  Im  griechischen  und  lateinischen  mangelt  das  wort 
bock,  wenn  es  nicht  in  ibex  steckt.  Dagegen  auch  ung. 
bak,  finn.  pukki,  putti;  sonst  kauris  bock,  z.b.  metsä- 
kauris  rehbock.  —  Hircus  trotz  sabinisch  firous,  in- 
dem f  darin  nur  secundär  zu  stehen  scheint,  vielleicht  nur 
bedingungsweise  vergleichbar  mit  cfgi^og^  (pQi^^&gi^  und 
dem  Phrixos  der  sage.  Grimm  aber  gesch.  I,  333  hat  un- 
recht, das  wort  mit  skr.  vrka  (Wolf,  buchstäblich  zerrei- 
fSer)  zusammenzubringen.  Hirsütus,  wie  nasütus,  etwa 
,jhaärig^  und  indirekt  zu  skr.  hrd  (horripilo),  vgl.  zeitschr. 
VIT,  108.  Wollte  man  nun  aber  hirtus  und  hircus  [etwa 
t  ausgestofsen?]  mit  bor  reo  =  skr.  hrä  in  Verbindung 
setzen^  so  widerspräche  beibehaltung  des  zischers  und  ge- 
rade Wegfall  des  r,  z.  b.  in  tos-tus  statt  tors-tus  von 
torreo  =s  skr.  tri.     Uebrigens  hispidus  wie  crispus 


*)  Des  b   halber  kaum  zu  vergleichen   mit  skr.  varkara  Any  young 
^uüntel.     A  laMb,  a  goat,  aber  aneh  Pleasure,  pasüme,  ä|>ort? 


L 
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giebt  skr.  lömapa,  haarig,  als  m.  die  benennuDg  her  f&r 
den  Schafbock,  dagegen  als  fem.  f&r  den  fuchs. 

Illyrisch  bei  Stulli  koza(capra);  vechati  Caprae  vb- 
cem  edere,  bei  Voltiggi  vecsjati  (blöken),  wahrscheinlich 
zu  skr.  vad  (vocare,  vociferari)  und  defshalb  kaum  mlat. 
vehyare  dicuntur  caprae.  Caper,  hircus:  pärcz,  prae 
(letzteres  auch  bei  Voltiggi);  järe,  järac,  jarese  (Yölt. 
jaracBecco,  caprone,  jarese v  bockfleisch);  kozel(Volt. 
kozle,  kozlec,  kozlicc  böckchen,  kozorog  wohl  dem 
ital.  capricomo  —  also  hinten  mit  hörn  —  Steinbock,  nach- 
gebildet); dvize. 

KaflSrisch  bei  Bumes  wasru  ziege.  Afghan.  bei  Leach 
8.4  buz  Ä  he-goat;  buza  A  she*goat.   Bei  Dorn,  Chrest. 

»jj  A  she-goat.  tu*^  m.  coli.  A  he  goat.  ^^^j^  A  young 
goat.  Vgl.  meine  Zusammenstellung  Lassen  zeitscbr.  IV,  7. 
Booze  kohec,  bergziege,  Po ttinger  reise  durch  Belutschi- 
stan,  deutsch  zu  Weimar  1817,  s.30.  In  Kabul  gosfund- 
i-koh  bergschaf,  bus-i-koh  bergziege.  S.  Bumes,  Kabul. 
Nachtr.  V,  s.  385.  M  a  r  k  h  o  r  oder  p  a  z  u  h  u  vielleicht  Ca» 
pra  Aegagrus  ib.  s.  387. 


3.    Vögel. 

a)  Hühner,  vgl.  Nemnich,  Cathol.  11.  938—941.  In 
der  1.  Sal.  p.  30  Lasp. :  Gloss.  Pith.  gallus,  cocc;  galliua, 
hen.  Mlat.  cochio,  coconus,  aber  auch  coponus  (als 
ob  zu  capo  kapaun)  f&r  epistomium;  also  Ycrmuthlich  wie 
gaelisch  bei  Armstrong  goc  m.  A  stop^cock,  d.  i.  hahn 
am  fasse.  Schweiz,  gugel,  g'uggel,  haushahn.  Stalder 
1,491.492,  Schwab,  gökker,  gokkeler.  —  Esthn.  kuk 
rev.,  kikkas,  kukkas  (mehr  wie  im  slawischen)  dörpt. 
hahn,  kanna  henne,  kannake,  auch  kanna  poig  (gal* 
linae  filius)  höhnchen.  Finn.  kukko,  schwed.  tupp  der 
hahn;  kana  das  huhn,  und  daher  etwa  die  Schwed.  proT. 
kanke,  känke,  hahn.  Kananpoika  (s.  esthn.),  tupu- 
nen,  schwed.  kickling  kflchlein;  hoU.  kieken,  kuiken, 
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engl,  cfaick,  cliicken,  cbickiing.  Vgl,  zig,  kacb-ni 
(gallina)  meine  zig.  II,  91,  armen,  akagag  bahn,  häw  hubn. 
Unser  babn,  gotb.  ags.  hana*),  abd.  bano  (scbwacber 
decl.),  und  daraus  movirt  benne,  als  kQrzung  aus  ben- 
inna  (mit  demselben  sufßx,  als  lat.  gall-ina),  benna, 
han-in,  aucb  prutbenni,  fovcnus  [a  fovendo?],  sowie 
das  neutr.  buan  (pullus  glossirt),  bubn,  scbwed.  bona  (als 
ob  nmgelautet;  aus  nord.  bani  babn)  baben  aller  wabr* 
scbeinlicbkeit  nacb  Jautyerscbiebung  erfabren,  wofür  selbst 
die  finniscbe  form  zeugnifs  ablegen  möcbte.  Obnebin  böte 
sieb,  wie  aucb  Grimm  geseb.  1,400  erinnert,  das  lat.  ca- 
nere  (wabrscbeinlich  kürzere  form  zu  skr.  paus,  wo  nicht 
skr.  kan  sonare  s.  bund)  um  so  dringender  zur  erklärun<^ 
an,  als  das  der  stebende  ausdruck  vom  kräben  des  bab- 
nes  ist,  vgl.  Cic.  Divin.  II,  26,  56  und  gallicinium.  Dafs 
die  benne  höchstens  nur  einmal  ausnahmsweise  kräht  und 
dieser  seltene  fall  als  übles  anzeichen  betrachtet  wurde 
Ter.  Phorm.  IV,  4.  28,  schadet  um  so  weniger  etwas,  als 
ihre  bezeichnung  im  deutschen  ja  die  einfache  motion  ist 
von  bahn,  mitbin  ebenso  wie  cerva  die  (selbst  ungebörnte) 
des  gehörnten,  cervus,  d.  i.  cornutus.  Dafs  die  keltischen 
sprachen  viele  mit  canere  zusammenhängende  Wörter  für 
gesang  besitzen,  bewiese,  selbst  angenommen  sie  seien 
nicht  aus  dem  latein  erborgt  (vgl.  aucb  Stokes,  Irish  Gl. 
p.  99),  im  geringsten  nichts  für  Leo's  annähme  ferienschr. 
1,13,  als  hätten  unsere  vorfahren  bahn  und  bubn  erst 
durch  vermittelung  ihrer  keltischen  nachbarn  kennen  ler- 
nen, und  von  ihnen  jene  namen  empfangen,  welche  gar 
nicht'  einmal  bei  letztern  zu  finden  sind.  —  Dagegen  reicht 


*)  Reithan 0  (wobl  vom  „treten"  der  hUhner)  s.  d.  beitr.  II,  45  nnd 
hano  heninnono  (eigentlich  gallas  gallinamm)  werden  mit  dem  sonderba- 
ren gallns  gallinaceus  wiedergegeben,  was  vermuthlich  den  „zum  hüh- 
nergeschlecht  gehörenden  gallus'*  von  den  castrirten  Galli  unterscheiden  soll. 
Weterhano,  wetterhahn,  wird  mit  cheruca  glossirt,  was  aber  nicht  x^(ii'f 
ist,  sondern  zufolge  Diefenbach  Gloss.  LG.  ceruchns,  KF^or/ot;  snmraitas 
mali.  Vgl.  Stokes,  Irish  Gl.  p.  77.  Hanchli,  pulcini,  also  ital.  pulcino, 
franz.  poussin,  aus  lat.  pullus.  Bei  dem  demin.  hunichlin  pullus  pul- 
vinuB  (y  falsch  statt  c).  —  Fasihün  durch  gleiche  Verdrehung  ans  phasia- 
nas,  wie  kapp-hahn  aus  cape,  onis  d.  beitr.  11,  206. 
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der  reduplicirte  und  onomatopoetische  name  franz.  coq 
U.S.W,  noch  weiter  zurück.  Schon  skr.  kukkut'a  A  cock, 
a  wild  cock;  kukkut'i  f.,  deren  durch  sein  vibriren  dem  r 
sich  näherndes  cerebrales  t  sie  dem  beim  Auct.  Philom.  ge- 
brauchten naturlaute  des  hahnes  cucurire  nahe  bringt. 
Vgl.  indefs  auch  kukkubha  A  wild  cock  (Phasianus  gal- 
lus)  mit  xaxxdßf]  rebhuhn,  xixxdßr]  nachteule  u.  dgl.  Poln. 
kokot  obschon  statt  kogut  hahn,  kokoszka,  altslav. 
kokos'  (gallina)  Miklos.  Radd.  p.  36;  ill.  bei  Voltiggi  ko- 
kot hahn,  kokosc  henne^  kokodakati  gackern.  Aus 
dem  slawischen  wal.  cocosu  hahn;  allein,  durch  mouilli- 
rung  von  1,  nicht  nur  gäinä  (aus  gallina),  sondern  auch 
puiutinä  (aus  pullus)  hühnchen.  Nach  Nemnich  im  westf. 
pulle,  junges  huhn  (franz.  poulet  m.;  -ette  f.,  aber  pou- 
lain,  füllen,  fohlen,  also  auch  zu  pullus,  als  deminutiv 
von  puer?).  Aachenisch  die  pöll,  das  pöllchen,  jun- 
ges huhn.  Ital.  pollo  m.  huhn  (also  mit  verengerter  be- 
deutung  und  mit  gleichsam  dem  neutrum  von  huhn  genä- 
hertem geschlecht,  während  franz.  poule  f),  pollas tra 
junges  huhn,  lat.  pullastra.  Rhätor.  bulla  Dief.  Celt.  I, 
s.  200.  Jedoch  bei  Conradi  deutsch  -  roman.  Sprachlehre 
s.  90  zwar  puläm  =  ital.  pollame  geflügel,  un  plu- 
8  che  in  (s.oben  pulcini,  Bas-Bret.  poncyn  Poulet)  einhühn- 
lein;  allein  una  gallina  henne,  un  chiet,  cot  [gekürzt 
aus  illyr.  kokot?]  hahn.  Ferner  alban.  novlye-a  huhn, 
henne,  fox  (thierjunges)  novXJB  küchlein,  und  wie  im  slav. 
und  wal.  xoxoa-i  (^  =  seh)  hahn.  Aufserdem  für  letzte- 
res xanoai  {a  =  seh),  xavSeea-i^  sowie  gegisch  yovki,  yyeXJH 
(y  punctirt),  was  an  lat.  gallus  und  Schweiz,  goll  hahn 
(Stalder  I,  460)  erinnert.  Diese  anscheinend  von  dem  gel- 
lenden geschrei,  woher  z.  b.  auch  nahtigala  (luscinia) 
Graff  IV,  178,  und  ytjQVMj  garrio  (das  zweite  r  statt  v?) 
und  skr.  grr.  Lettisch  gailis  und  mit  d  im  lith.  gaidys, 
dem.  gaidelis  hähnchen,  aus  gedmi  (ich  singe),  gaidys 
gest  (s  aus  d),  als  erweiterung  von  skr.  gäi  (canto).  Aus 
diesem  gründe  dann  beide  kaum  vergleichbar  mit  welsch 
ceiliawg  A  cock,  zumal,  wenn  eigentlich  (s.  u.  gans)  „mit 
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hoden  versehen*,    obschon  Grimm  gesch.  II,  1028  solchen 

vergleich  zuläfst.  Osset.  kjark,  wie  ^S  Gilaeorum  lin- 
guä  Gallina  Lassens  zeitschr.  IV,  28  und  ir.  cearc  (A  hen), 
gen.  circe  bei  Neilson,  Introd.  to  the  Irish.  Lith.  wifstä, 
lett.  wista  (kaum  doch  dazu  das  gleichbedeutende  läpp, 
wuentsa,  wuentses)  die  henne,  zahlis  küchel.  Aber 
von  der  henne:  lith.  kdrkina  (siehe  die  obigen  Wörter), 
kwaksi,  kadakügina  sie  kakelte.  111.  piple  huhn,  pi- 
plich  hübnchen,  unstreitig  zu  lat.  pipire,  wie  franz.  pi- 
geon  taube  aus  lat.  pipio  piepender  vogel.  Bei  Stulli 
aufserdem  pille,  pillich,  vermuthlich  durch  assimilation 
und  nicht  aus  ital.  pollo,  sowie  pivcsich  (vgl.  bei  Vol- 
tiggi  pivac  Cantore,  e  gallo),  kokot-ich,  kur,  poln. 
kur  (vergl.  redupl.  kukurjekänje  Galli  cantus),  endlich 
pjeteo  (gallus).  Russ.  pjetych  hahn,  pjetys'ii  vom  hahne, 
würde  man  widerrechtlich  mit  unserem  fittich  (skr.  pat 
fliegen)  combiniren;  es  gehört  zu  pjeti  {yjdllsiv^  canere). 
Mikl.  Radd.  p.  71.  Es  ist  nicht  „vogel"  schlechthin,  ob- 
schon das  ihm  entsprechende  engl,  fowl  den  zahmen  nutz- 
lichen vogel  anzeigt  im  gegensatz  zu  bird  (brut?)  über- 
haupt. —  Bei  Stulli  p.  616:  Gallus  Africanus,  gallinaccio, 
indiotta,  tük  etc.,  was  an  türk.  ^^LK  o^^J,  ^^5*  ^'^^^ 
tyiik  (gallina),  tik-fi  (gallinae  filius)  hübnchen,  ja  in  ei- 
ner schwed.  mundart  tocke,  hahn,  erinnert.  —  Eigen- 
thümlich  böhm.  slepice  f.  henne,  als  ob  zu  slepy,  blind 
(vgl.  chanteclin  vom  hahn,  weil  er  beim  krähen  die  au- 
genlider  schliefst,  s.  Grimm  gesch.  I,  333)  und  somit  nicht 
zu  kslav.  sljepati  (salire)?  yXexrujQ  und  aXexTovoDV  als 
„nicht  schlafend",  oder  „ohne  lager  {Uxroov)^  bleiben,  im 
fall  sie  dies  wirklich  bezeichnen,  doch  der  endung  nach 
dunkel.  —  111.  bei  Voltiggi  jarica  f.,  hühneben  von  einem 
jähre,  aus  dem  deutschen  entstanden,  glaube  ich.  Welsch 
bei  Richards  iär  A  hen.  S.  W.  giär.  Com.  and  Arm. 
iär.  Posiar  A  fat  hen  [franz.  pouIarde]  nach  Owen  von 
pos  Increment,  growth.  Etwa  dazu  gaelxsch  bei  Armstr. 
eireag  f.  A  young  hen,  a  pullet  —  Shaw.  N.  pl.  eirea- 
gan.     Cornisch   bei   Norris  yar  (gallina),   pl.  yer,    wefs- 
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halb  die  angäbe  bei  Nemnich  yau  (mit  u)  und  fßr  pulli 
gallinae:  mabb-iers  das  8  gewifs  falsch  ist.  Bas-Bret.  bei 
Rostrenen  p.  43  e  z  n  e  s  Jeune  poule,  vgl.  e  z  n  Une  volaille 
p.  42.  43  vergleicht  sich  mit  corn.  ydnic,  als  deminutiv 
von  eten  oder  edyn,  vogel. 

b)  Wasservögel,  a)  Gans.  Diefenb.  Celt.  I,  200. 
Ir.  bei  O'Br.  geadh,  gedh,  ye  pl.  gena  or  geanaibh; 
welsch  bei  Richards  gwydd,  goose,  corn.  gwdd.  Arm. 
gar 8  (frz.  jars  m.  gänserich,  mit  r,  wie  auch  zufolge  v. 
Klein  in  augsb.  grusel  gans,  aber  sonst  Schwab,  gnus, 
gusel  f.  dasselbe  in  der  kindersprache),  or  goaz.  Vgl. 
Stokes  Ir.  Gl.  p.  40,  154.  Ceiliag-wydd  (s.  u.)  A  gander. 
Griech.  ;^77i/.  Cyw  (A  cbicken,  a  young  fowlj  gwydd  A 
gosling.  Bei  Armstr.  gael.  isean  m.  A  gosling;  a  young 
fowl;  a  dirty  child.  Ferner  geadh,  geöidh  m.  (ir.  id., 
welsch  gwys  f.  bei  Owen)  A  goose;  nom.  plur.  gdoidh 
Geese.  Muir-eadh  f.  contr.  for  muirghedh  [letzteres 
sonst  wie  dem  wortverstande  nach:  meergans,  und  folglich 
ohne  beziehung  zu  zig.  muri  gans,  bei  mir  zig.  II,  451 ) 
A  wild  goose,  the  Anas  unser  of  Linn.  Ir.  ganra,  gael. 
bei  Armstr.  ganra,  gänradh,  aidh  m.  A  gander,  nom. 
pl.  ganraidhean  [also,  wie  Gansert;  hinten  mit  Ling., 
der  wohl  nicht  aus  comp,  hinten  mit  geadh  —  s.  oben  — 
herrührt].  Aufserdem,  als  ob  dem  englischen  abgeborgt, 
gandal,  ail  m.  (ir.  id.)  A  gander,  ags.  gandra  s.  Grimm 
m,  341  ,•  Graff  IV,  424.  Ferner  die  stellen  bei  DC. ,  wo 
anseres  silvestres  darunter  verstanden  werden,  mit  ganta, 
wie  schon  Plin.  X,  27  Vol.  IV  p.  58.  Franz  (dafem  es  mit 
der  lesart  seine  volle  richtigkeit  hat),  und,  gleichfalls  doch 
in  betreff  des  z  auf  eine  frühere  muta  (griech.  d)  hinwei- 
send, ganazo  (anser  mas).  Auf  Wangeroge  djü  gos,  da 
goz  Ehrentr.  fris.  arch.  s.  345,  mit  aufgeben  des  nasals, 
wie  Schweiz,  gaus  f.  Stalder  I,  432,  schwed.  gas,  altn. 
gas,  läpp,  kas,  engl,  goose  u.  s.w.;  aber  der  gänserich 
goner  (mit  aufgeben  einer  dentalmuta?),  plattd.  gant 
Ehrentr.  s.  369.  Um  so  befremdender  ist  die  äufsere  ähn- 
lichkeit  mit  günaris,  gänserich,  als  letzteres  sich  bei  den 
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Zigeunern  Böhmens  (s.  meine  Zig.  II,  136)  vorfindet.  Bei 
V.  Klein  dafQr  ganter  harzgeb.,  dessen  t  neben  dem  han- 
nov.  gos,  gans,  aufs  äulserste  befremden  mufs.  Dagegen 
als  österreichisch  fQhrt  er  anganhauser,  was  offenbar 
comp,  ist  mit  böhm.  hauser,  auch  husak  m.,  gänserich, 
neb^n  hus  m.,  husa  f.  gans.  Es  mufs  wohl  das  -er  an- 
derer art  sein,  als  lateinisch  nach  decl.  III  ans-er  (mit 
Wegfall  des  h  vorn),  pass-er*)  (eig.  alatus;  scr.  paksa, 
flflgel).  Nämlich  motions-endung,  wie  im  poln.  g^sior, 
gänserich  aus  g^s,  gans;  kaczör,  euterich  neben  dem 
weiblichen  kaczka.  Uebrigens  vermengt  Nemnich  irrig 
damit  husy  meydlo  [seife]  und  stfjbrnjk  [silberarbei- 
ter,  silber Wäscher]  als  pflanze  =  Potentilla  anserina,  wie 
auch  II,  1 052  ganz  richtig  angegeben  wird.  Die  im  schwarz- 
walde  übliche  benenuung  des  gänserichs  hiling  würde  ich 
als  von  einem  pronomen  männlichen  geschlechtes  herge- 
leitet betrachten,  wie  das  hamb.  een  heken  (als  demin., 
wie  männchen,  weibcben),  was  männlichen  geschlechts  ist, 
von  he  (er),  wie  in  engl,  compp.  he-goat  dergl.  und  er, 
sie  von  vögeln.  Nur  weifs  ich  nicht,  ob  das  niederd.  he 
im  oberdeutschen  vorkommt.  —  A  steg  (a  gander)  Ray, 
Collect,  p.  69  ist  wohl  nicht  von  dem  isländ.  stegge  ver- 
schieden, welches  mit  gleichem  sinne  Nemnich  aufführt. — 
Im  welsch  mam-wyz  f.  A  mother  goose,  or  a  brood 
goose.  Ceilogwyz  m.  A  gander,  wie  ceiliawg  hwyad 
A  drake,  enterich.  Ceiliawg  (caill)  m.,  pl.  ceiliogod 
A  cock  or  male  of  birds.  Auch  Owen  zufolge,  s.  v.  a. 
ceilliawg  (caill)  Having  testicles  or  not  gelt.  Uebrigens, 
seine  erklärung  als  richtig  vorausgesetzt,  hätte  die  spräche 
trotzdem  nicht  eine  merkwürdige  contradictio  in  adjecto 
gemieden.  Nämlich  bei  Armstrong  gaelisch  coileach 
apoghta  (von  spoghte  Castrated,   aus  spogh,  spoth) 


*)  Accipiter,  tris  ,  obschon  wesentlich  mit  t}xvitTfQoq  identisch  (zeitr 
schr.  VIII.  101;  IX.  78),  geht  trotzdem  nicht  nach  Decl.  II.  Unstreitig  in 
gemäfsheit  mit  lat.  possessiv- compp. ,  welche  -is  annehmen ,  so  dafs  der  no- 
minativ  ftlr  tris  gelten  mag.  Vgl.  Freund  m.  equestris  st.  equester,  acris 
n.  s.  w. 
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A  capoD.  Bise,  oillave,  a  hen.  Welsch  ceiliawg,  coro, 
kuileog,  cheilioc  (bei  Norris  Com.  Drama  p,  337 
chelioc),  and  olyek.  Arm.  guillocq.  Und  dazu  dann 
noch  die  übrigens  weit  entlegenen  ar.  g  hei  es,  pers.  ke- 
lash.  Daher  ferner  coileach  dubh  A  black  cock,  a 
mountain  bird  of  a  deep  glossy  black,  and  somewhat  larger 
than  a  pheasand,  the  Tetrao  tetrix  Linn.  =  welsch  cei- 
liawg du  The  black  game,  or  heath  cock.  Vgl.  indefs 
noch  com.  chelioc-guit,  arm.  kilek-gwez  Pheasant,  or 
heath-cock,  wobei  Norris,  Com.  Dr.  IT,  338  noch  die  mög- 
lichkeit  läfst,  ob  es  sei  „wild  cock^  aus  welsch  gwydd, 
arm.  gwez.  Armstrong  hat  Drake:  gael.  dreac,  was  au- 
genscheinlich dem  englischen  (s.  folg.)  entnommen  wurde. 
Aufserdem  noch  coileach  lacha  A  wild  duck,  mit  dem 
Zusätze  coileach,  ich  m.  A  cock,  also  zum  behufe  einer 
motion  aus  dem  fem.  —  Bei  v.  Klein  wulle  pf.,  wiwerl 
eine  gans  oberpf ,  wüster  hohenl.  —  Auca  bei  Radlof 
keltenth.  und  sonst  grundlos  für  keltisch  gehalten,  ist  viel- 
mehr nebst  it.  sp.  pg.  oca,  franz.  oie  aus  einem  von  avis 
abgeleiteten  *avica  gedeutet  bei  Diez  et.  wb.  s.  241.  Sonst 
spanisch  noch  ansar,  ganso  (jenes  aus  dem  lateinischen, 
dieses  aus  dem  germanischen)  und  pato,  welches  letzte  an 
ill.  patka,  ente,  mindestens  erinnert. 

An   den  namen  der  gans  heften  sich  mancherlei  ety- 
mologische bedenken  und  Schwierigkeiten.     An  den  „gän- 
sen^  selbst  aber,  die  im  Nalas  eine  so  grofse  rolle  spielen, 
nimmt  unser  ästhetisches  gefühl  erklärlicher  weise  anstofs, 
so  dafs  wir  viel  lieber  etwa  „schwane"  an  deren  stelle  set- 
zen.  Es  sind  indefs  keine  gewöhnliche,  sondern  höher  ge- 
artete gänse,  und  bemerkt  Vans  Kennedy  in  seinem  Mah- 
rat'ta  Dict.  p.  122:  Hansa  A  fabulous  bird:  it  is  descri- 
bed  as  being  larger  than  a  swan,   of  a  shining  white  co- 
lour  with  the  exception  of  its  beak,  the  tips  of  its  wings, 
and  its  legs  which  are  crimson :  its  fonn  and  gait  are  ele- 
gant and  graceful.    Indem  skr.  h  im  lithauischen  und  let- 
tischen durch  Zischlaute  ersetzt  werden,   entsprechen  dem 
skr.  hansa  m.,    von  der  endung  abgesehen,    dafern  man 
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diese  nicht  etwa  der  im  skr.  hansi  gleich  achtet,  lith. 
zasis,  es  f.  (etymologisch  richtiger  mit  rhioismus  z^sis), 
lett.  sohfs-s  gans,  dem.  fohlslens  gessel,  d.  h.  z  wie 
franz.  j,  lettisch  nicht  virgiilirtes  (mithin  weiches)  s  ^=^  frz. 
z,  und  oh  oft  an  stelle  von  an.  Daraus  erhellet  mm,  wie 
lith.  genze,  gensze  und  gersze  reiher,  und  gandras 
storch,  garnys  storch,  reiher  (s.  Comm.  Lith.  11, 22),  des 
poln.  g^s  (also  mit  hartem  s),  gans,  ungeachtet,  dennoch 
für  sich  stehen,  und  auTser  Verwandtschaft  mit  gans.  Span, 
garza  f.  Heron,  aber  garzo  Qui  a  les  yeux  blaues;  doch 
Tgl.  Diez  et.  wörterb.  s.  1 65.  Bei  Koux  fi*anz.  gente ,  art 
kleiner  und  weifser  gänse,  bei  Nemnich  storch.  —  Fin- 
nisch hanhi,  esthn.  hanni,  anni  gans  (laggel  wilde 
gans)  hat  vermuthlich  in  folge  von  assimilation  des  zisch* 
lautes  fast  das  aussehen  tou  ;|ri;i',  dor.  x^v^  clas  durch  weg- 
faU  Ton  (f,  ganz  wie  in  aor.  2,  langes  a  und  daftlr  i]  er- 
hielt, und  schwerlich,  was  man  sonst  anuahm,  zu  yalvta 
gehört  Wie  sollen  wir  es  uns  aber  deuten^  dafs  slav. 
gous\  ill.  gus-ka  f.  (skr.  hansi ka),  indem  ou  oft  rhinis- 
mus  Terräth,  gans  u.  s.w.  mit  ausnähme  des  böhm.  hus 
(woher  der  personenname  Hufs),  welches  nur  der  häufi- 
gen gewohnheit  dieser  mundart  folgt,  h  f&r  g  einzutau- 
schen, trotzdem  g  und  keinen  zischlaut  zeigen,  obschon 
auch  sie  letztem  an  stelle  von  h  im  sauskrit  zu  zeigen  pfle- 
gen? Stand  nun  aber  in  hansa  frQher  Tom  gh:  dann  fragt 
sich  wieder,  warum  doch  griech.  x  ^i^d  ^'^  Zischlaute  im 
lith.-lett.?  Auch  af^an.  xc^,  f.  A  goose  (neben  p\\  zagh 
A  crow)  ftlgte  sich,  nach  den  aus  dem  zend  her  bekann- 
ten lautYerändemngen,  gar  nicht  öbel.  Es  scheint  aber 
die  reihe  türk.  JJ»  qaz  n.  s.  w.,  welche  nie  einen  nasal  zeigt, 
▼on  altn.  gas  (n  ausge&llen)  u.  s.  w.  völlig  gesondert  wer- 
den za  müssen.  S.  Lassen,  zeitschr.  IV,  3(K  Anfserdem 
aber  befremdet  das  t  im  plinianischen  ganta  und  das  dh 
u.  8.  w.  in  den  wohl  darauf  sich  stützenden  keltischen  formen 
ungemein;  es  wäre  denn  dafs  man  dario»  bei  verlust  von  s, 
sehr  unwahrscheinliehar  weise  ein  daftlr  angetretenes  sofSx 
an  suchen  hätte.   Siehe  übricreus  die  weit«;reifeude  und  er- 
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schöpfende  Untersuchung  bei  Diefenbach  Origg.  Europeae 
no.  172,  8.  347  fgg.  —  Vergl.  noch  Wöste  in  zeitschr. 
VI,  435. 

ß)  Ente.  In  der  1.  Sal.  p.  30:  Ansare,  ansera 
(anserem,  also  nicht  dafür  auca,  vgl.  Diez  rom.  spr.  I,  25) 
aut  aneta,  anata  vergl.  Diez  I,  58  statt  anatem  s.  Dief. 
mlat.  böhm.  wörterb.  und  DC.  v.  aneta.  Ital.  anitra,  bei 
Muratori  aneter  (also  "v^ie  gante r  oben  für  gänserich?), 
nach  weise  von  pullitra  Diez  a.  a.  o.  I,  34,  ahd.  ane- 
trecho  enterich  Graff  I,  336,  zu  engl,  drake,  hannov. 
drahke  durch  ähnliche  aphärese  verstümmelt,  wie  fant 
aus  infans.  Ahd.  anut,  anit,  ags.  ened,  lith.  antis, 
tes  f.  die  ente,  besonders  die  weibliche,  antinas  enterich, 
welche  man  leichter  der  entlehnung  aus  dem  lateinischen 
verdächtigte,  als  zu  Schwimmerinnen,  vrjaaav  (von  näre), 
machen  würde.  Sonst  franz.  canard  mit  altfranz.  cane, 
schiff,  canot  gleichstämmig  Diez  et.  wörterb.  s.  585.  Russ. 
ytka  ente,  etwa  rhinistisch,  wie  lith.,  und  das  sufBx  wie 
in  poln.  kaczka.  Schwerlich  zu  y-tekati  ausfliefsen, 
wegfliefsen.  Böhm,  kacka,  kacice,  kacna,  kachna, 
licka.  Leo's  deutung  ferienscfar.  I,  43  von  ente  aus  gael. 
ean,  eun  vogel,  aber  welsch  edn,  was,  bekannten  Weg- 
falls von  initialem  p  im  keltischen  halber,  auf  nttivog  ra- 
tfaen  liefse,  halte  ich  för  unzulässig.  Schwed.  and  f.  Cane 
sauvage.  Anka  f.  Canard  prive  (also  lockente),  was  aus 
finn.  anka  die  zahme  ente  (die  wilde  sorsa.  Tawi,  rä- 
äkka,  die  krück-ente,  schwed.  ärta)  Svensk,  Finsk  Tolke 
p.  98  stammen  möchte.  —  Zu  rääke  etwa  ung.  r^tze 
u.  8.  w.  s.  Zig.  II,  271.  Im  Diction.  der  Highl.  Soc.  gael. 
räc  m.  A  drake:  anas  mas,  und  räc  v.  a.  and  n.  l)Rake 
or  harrow  2)  Shake  a  noise,  like  geese  or  ducks,  kaum 
doch  aus  dem  englischen.  Auch  tunnag  fhirionn,  ei- 
gentlich männliche  ente.  Wanger.  djü  an  (die  ente,  mit 
Verlust  des  t)  partert  (schnattert)  in  Ehrentr.  fris.  archiv 
1,346.  Aber  auch  esthn.  part,  parts  ente,  mets  (wald-) 
oder  merre  (meer-)  part,  wilde  ente;  koddo  (haus-) 
part  zahme   ente,    ganz  wie  A.  domestica.     Pillo  part 
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eine  kleine  ente.  —  Lettisch  pihle  A.  domestica.  Comm. 
Lith.  II,  22,  westf,  pile  s.  Nemnich  Cath.  I,  266,  nach  dem 
bei  den  Letten  gebräuchlichen  lockruf  der  enten:  PihI 
pihi!  Bosenberger  s.  182.  Desgl.  zufolge  Nemnich  schlik 
(ente)  in  Schwaben;  und  bei  Heyse  schlick  schlick! 
oberd.  lockruf  für  enten.  —  111.  patka  ente,  was  wir  schon 
oben  mit  span.  pato,  gans,  verglichen.  Böttcher,  Arica 
p.  42  no.  7  sucht  in  der  hesychischen  glosse:  l3a&vQpi]yd?^t] 
ixTivog  imo  AvSiav  unserem  „entenstöfser"  als  raubvogel 
zulieb  pers.  bat  und  ar.  i:ij;  armen,  bad  ente.  Bei  Schmidt 
1,352  steht  aber  richtiger:  ßa&vQQt]'  yalrj  ixnvog  (eher 
yaX^^  IxTig,  d.  i.  wiesei,  mustela).  In  dem  glossirten  worte 
selbst  suche  ich,  indem  ä-  wahrscheinlich  durch  falsche 
gräcisirung  an  stelle  von  q  oder  ß  geschoben  ist,  persisch 

»^^^3,  lat.  viverra  u,  s.  w.  meine  Comm.  Lith.  IT,  18  und 
Pictet  zeitschr.  VI,  189.  —  Zufolge  Alter,  ling.  Samscr.  163 
im  kurd.  murch-abi,  das  wäre  nur  überhaupt  „vogel  des 
Wassers^.  —  Bei  Qarz.  kurd.  vordek,  ente,  Lassens  zeitschr. 
IV,  30  vgl.  Zig.  I,  89  vielleicht  zu  skr.  varat'i  gans,  wo- 
her doch  wohl  im  Moors  beitt  (goose)  und  beittuck 
Duck  (lit.  the  goose),  mahn  badaka  m.  (auch  etwa  mit 
ausfall  von  r?)  A  duck.  Aber  hindust.  bat' er  f.  ^  skr. 
varttaka  A  kind  of  quail  (Perdix  olivacea).  Vgl.  für 
Wachtel  lazisch  ortiki,  jtoqtv^  Ahrens  dial.  Dor,  p.  55 
(afghan.  kurak,  was  dem  kurd.  karawara  sich  nähert). 
Merkwürdiger  weise  heifst  nun  holl.  woord  m. ,  wanger. 
wörd  der  enterich;  niedersächsisch  bei  Nemnich  warte, 
waarte.  —  Noch  finden  sich  zu  vielen  dieser  Provinzia- 
lismen belege  bei  Kosegarten,  niederd.  wörterb.  in  dem  rei- 
chen art.  anet,  änt  1,409 — 416.  Für  den  enterich,  aufser 
drake,  warte,  wStik,  wennek,  wik,  zuletzt  noch  er- 
pel,  was  V.  Klein  auch  als  niederdeutsch  angiebt,  während 
bei  ihm  (vielleicht  aus  versehen)  s.  101  als  im  harze  ge- 
bräuchlich enpel  steht.  Ob  mit  erpel  (penis)  in  bezie- 
hung?  Keinesfalls  mit  dem  pron.  er  für  männchen,  weil 
dasselbe  dem  niederdeutschen  abgeht.  Bei  v.  Klein  auch 
wankele,  ente,  faohenl.     Wahrscheinlich  von  ihrem  wan- 
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kenden  gange.  Vgl.  watschelente  und  Heyse  unter:  wat- 
schen. —  Lith.  gaigals  ein  erpel  s.  Comm.  Lith.  II,  22. 
Finnisch  kuikka,  kaakko,  kaakuri,  kakari  taucher, 
tauchente,  schwed.  lom.  Tolke  p.  97.  Etwa  wie  quak- 
en te.  Nämlich  in  Schwaben  gebraucht  man  gagen  vom 
schreien  der  gänse  (dattern  bei  Schottel),  und  daher  in 
Hannover  kihgack  als  kinderausdruck  fQr  die  aus  dem 
halse  der  gänse  herausgenommene  lufltröhre.  Oester.  gag, 
gagag  f.  gans;  mhd.  gage  schrie  wie  eine  gans.  Benecke 
1,457.  —  „Welsch  hwyad  A  duck  [d.i.  etym.  taucher]. 
Arm.  houad,  griech.  v«^*  [?  als  ob  hyaden?].  *Hudnwy, 
hwyad  saith  LI.  a  duck^  Richards.  Bei  Owen:  hudnwy 
m.  A  decoy  [zu  lat.  decipio?]  duck,  angeblich  von  nwy 
Spirit,  or  vivacity;  sprightliness.  Ebenso  hudhwyad  von 
hüd  AUurement,  enticement.  Gar  an  (s.  Kranich)  hwyad 
The  common  wild  duck.  Corshwyad  A  fen-duck,  the 
moor-hen  or  tringa,  von  cors  A  bog,  a  fen.  —  Bei  Arm- 
strong gael  tun  nag,  aig  f.  A  duck.  Tunnag  fiadhaich 
A  wild  duck.  N.  pl.  tunnagan.  Lach  (ir.  id.)  A  wild 
duck,  a  wild  drake.  Lach  a'  ohinn  uaine  (mit  grönem 
köpfe,  ceann)  A  mallard.  Im  Dict.  der  Highl.  Soc. 
*gaillchearc  (Anas  domestica).  Angeblich  aus  cearc  f. 
Hen  mit  gall  1)  Property,  an  inhabitant,  or  native  of  the 
low  country  of  Scotland,  or  any  one  Ignorant  of  the  Gae- 
lic  language  2)  A  foreigner.  Also  wenn  man  vom  ai  in 
dem  als  irisch  bei  O'Brien  angegebenen  worte  absehen 
nehmen  darf,  etwa  nach  weise  von  gall-chnu  A  walnut 
d.  h.  welsche  nufs,  als  „von  fremdher  eingeflihrt^  betrach- 
tet im  gegensatz  gegen  die  einheimischen  wilden. 

y)  Schwan.  Radlof  bildungsgesch.  1,68  f.;  Leo  fc- 
rienschr.  I,  43;  Nemnich  Cath.  I,  272;  meine  Comm.  Lith. 
11,23.  Etwa  des  schwanengesangs  wegen  zu  skr.  svan 
(sonare)?  Nicht  recht  glaublich,  dafs  der  name  von  einer 
solchen  sagenhaften  Vorstellung  herrühre.  Vgl.  etwa  xvxvog 
vfiv7]Ti]Q  Leonidae  Tar.  80  f.  dichter.  Altn.  svans,  abd. 
suuana  (cygnus,  frz.  eigne).  —  Armstrong  hat  ai;  fer- 
ner *gaod,  gaoid  f.  (ir.  id.)  A  swan;  a  leech;    O'ßrien 
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gaod  und  geis  f.  schwan,  mit  vermuthlich  rein  trügeri- 
schem anklänge  an  obiges  geadh,  gans.  Ferner  ir.  sear- 
pan  A  swan.  Gall  A  cock,  lat.  gallus.  Also,  a  swan. 
Eala,  alagh.  albha^  ab  albedine,  was  aber  ohne  zweifei 
ebenso  irrig,  als  wollte  man  auf  die  weifse  färbe  ahd.  al- 
biz,  nord.  41ft  Grimm  II,  219;  Graff  I,  243  zurückführen, 
welche  benennungen  des  schwans  vielmehr  mit  ill.  labud 
oder  labut,  wal.  lebSdä,  poln.  lab^di  (obs.  tab^c) 
u.  8.  w.  Mikl.  Radd.  p.  43  übereinkommen.  Etwa,  spec.  in 
Albi  (fluroine)  —  oder  Oberhaupt  auf  Aussen,  teichen  (vgl. 
elfen,  elben)  —  natans,  aus  skr.  und  (uvidum  reddere), 
lat.  unda,  deren  nasal  noch  in  dem  rhinistischen  ^  zu 
stecken  scheint.  Für  das  irische  wort  wären  aber  etwa 
mögliche  ansprüche  darauf  von  ir.  älaim  White,  brigbt, 
clear,  fair  und  alaim  To  sing  zu  berücksichtigen.  Engl, 
elk  ist  nicht  nur  das  elenn  (alces),  sondern  auch  schwan, 
und  zwar  zufolge  Nemnich  der  wilde.  Vielleicht  in  Zusam- 
menhang mit  alca,  einem  geschlechte  von  seevögeln  siehe 
Nemnich  I,  152,  und  mit  welsch  elcys  pl.  aggr.  Wild 
geese,  or  ganzas.  In  Norris  Corn.  Drama  II,  357  elerhc, 
bei  Richards  welsch  alarch,  schwan.  Bei  Stokes,  Irish 
Gl.  p.  77:  Ela  (swan),  O'R.  eala:  welsch  alarch,  pl. 
eleircb,  lat.  olor.  But  who  can  account  for  ela?  Can 
it  have  losta^,  before  the  liquid.  Cf.  äyXv^  6  xvxvog^  imo 
JSxv&(ov.  Hesych.  Bötticher,  Arica  p.  54  vergleicht  mit 
letzterem  armen,  an  gl.  Armen,  gar  ab,  schwan,  könnte 
sich  bei  dem  Wechsel  zwischen  r  und  1  im  lith.  gulbe 
spiegeln,  und  „armen,  arakil,  pers.  arha[?]^  Klapr.  As. 
Polygl.  8.  105  sich  mit  welsch  alarch  berühren.  Esthn. 
heifst  unser  vogel  luik,  finn.  luikko,  joutsen;  türkisch 
jsij3  qoüghoü  Cygne.  Davids  Gr.  p.  138. 

ä)  Kranich,  storch,  reiher.  Als  gattungsname 
dafilr  bei  den  naturforschern  ardea,  das,  mit  kgwSiog 
gleichstämmig  und  wahrscheinlich  syncopirt,  ohnehin  nicht 
ein  hoher  vogel  (ardua  d.  i.  ogO-i^  zeitschr.  VIII,  103)  sein 
kann.  Im  welsch  bedeutet  gar  an  nicht  nur  A  shank;  a 
shaft  (bei  Richards  garr  The  ham;   Corn.  and  Arm.  The 


zur  culturgeschichte.  91 

leg),  sondern  auch,  wie  Corniscb,  a  crane,  a  heron,  und 
das  giebt  denn  einen  gewissen  hinterhalt  der  von  Leo  fe* 
rienscbriften  I,  45  aufgestellten  vermutbung,  der  name  des 
vogels  möge  eigentlicb  /naxooaxBkrjg  ausdrücken  wollen. 
Vgl.  span.  garra  kralle,  franz.  jarr- et  u.  s.  w.  Diez  etym. 
wörterb.  s.  164.  Es  müfste  das  gleiche  aber  auch  von  yi^ 
Qctvoq  (yigrjv^  der  weibliche  kranicb,  zufolge  Ael.  Dionys. 
Eust.  ad  II.  2  p.  175);  vom  lat.  gru-s,  gen.  gru-is  (also 
tbema  gru,  das  mit  crus,  cruris  keine  gemeinschafl  ha^ 
ben  kann);  endlich  von  abd.  chranuh  GrafflV,  613,  mhd. 
kranech  (das  sufSx  wie  in  hapuh,  babich,  dem  erst 
später  ein  ungehöriges  t  sich  anscblofs)  gelten.  Eine  an- 
nähme, die  ihre  bedenken  hat.  Denn  nicht  genug  mit  je- 
nen namen  des  kranichs.  Auch  weiter  zurück  nach  osten 
in  Europa  finden  sich  anverwandte  benennungen.  So,  ih- 
rer form  nach  sich  zunächst  an  das  latein  anschlielsend 
und  gleich  als  ob  von  yrjovM^  skr.  grr  (vergl.  auch  abd. 
chron,  garrulus,  ih  chrono,  succino)  ausgehend,  lith. 
gerwe  (Grus  communis),  lett.  dsebrwe  (fast  wie  die  nilat. 
und  ital.  form  grua),  franz.  grue  und  die  slawischen  for- 
men in  Dobr.  Inst.  p.  14Ö,  russ.  zyravl',  poln.  zoraw 
(Ardea  grus),  aber  zyraw,  poln.  zoraw  przystudni 
brunnenschwengel,  wie  nicht  nur  lat.  grus  ein  belagerungs- 
werkzeug  biefs,  sondern  ciconia  zufolge  Isidor  bei  den 
Spaniern  eine  Stange  zum  wasserschöpfen  (s.  Diez  r.  spr. 
I,  29  ausg.  1).  Diefenbach  mlat.-böhm.  wörterb.  Grus  eyn 
kranich,  böhm.  glossirt  rzerza  (also  mit  Wiederholung 
des  rz  vorn),  sonst  gerzab  (auch  das  „krahn^  genannte 
hebezeug),  worin  g  deutschem  j  gleich  lautet.  Also  hin- 
ten mit  sonst  in  den  slavischen  sprachen  ungewöhnlicher 
Umwandlung  von  w  in  b.  Serb.  zeraw  und,  mit  einschub 
von  d,  idrao  (o  aus  1  vokalisirt)  =  ill.  xdralj  mit  fort- 
lassen von  w  vor  dem  suffix.  —  Indem,  wie  Zählm.  s.  249 
mit  vielen  beispielen  belegt  worden,  thiernamen  sich 
oft  haben  zu  bezeicbnung  von  Werkzeugen  oder  t hei- 
len derselben  hergeben  müssen,  ja  dies  ausdrücklich, 
auch  mit  yagccviov  (toUeno,   Galiis  grue)  DC,   vgl.  yioa- 
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vog  im  altgriechisohen,  der  fall  ist:  so  leidet  es  keinen 
zweifei,  dafs  auch  der  kr  ahn  einem  vergleiche  mit  den 
langen  sperrigen  beinen  und  dem  Schnabel  des  kranichs 
seines  namens  grund  verdankt.  Im  angelsächsischen  fin- 
det sich  neben  der  längern  form  cornoch  =  ahd.  cranuh 
auch  noch  eine  kürzere,  dem  übrigens  auch  nicht  mehr 
6iaf&xlo8en  yig-ayog  entsprechende  form  craen,  cran,  alt- 
niedcrd.  crano.  Daher  dann  engl,  crane  sowohl  kra- 
nich  als  krabn  ist.  Ferner  holl.  kraan  f.  kranich  (auch, 
um  bei  der  Unterscheidung  sicher  zu  gehen,  kraanvo- 
gel),  storch  (dies  wohl  nur  mifsbräuchlich);  aber  desgl. 
kran,  damit  man  allerhand  lasten  aufhebt;  röhre  an  einem 
Springbrunnen,  zapfen  (ähnlich  wie  der  hahn  zum  abzie- 
hen von  fössern).  Böhm,  rzerzalis  kolo  grofses  ziehrad; 
poln.  ioraw'  m.  nicht  blofs  kranich,  sondern  auch  krabn, 
krahnschwengel  und  brunnenscbwengel.  —  Franz.  grue 
(durch  Versetzung  von  grus  in  decl.  I  vergl.  Diez  11,  15 
ausg.  1 ),  wie  lex  Sal.  Emend.  Si  quis  —  cygnum  aut 
gruam  domesticam  —  furaverit  p.  31  Lasp.  (zum  essen 
oder  zur  reiberbeize?).  Span,  grua  Grue  (machine),  grulla 
(oiseau).  Port,  grou  (oiseau;  machine),  aber  grua  Poulie 
de  la  grue.  Vaskisch  curulloa  (an  span.  grulla  anklin- 
gend), lertsuna,  lersuna,  kranich,  Mithr.  IV,  292.  Alb. 
xagabovXdx'Ov,  —  Ich  bezweifele  nun  aber  auch  nicht,  dafs 
verschiedene  waldbeeren,  welche  gern  von  vögeln  ge- 
fressen werden,  wie  z.  b.  speziell  von  der  preiiselbeere 
Nemnich  II,  1541  berichtet,  nach  dem  kranich  benannt 
worden,  wenngleich  ich  nicht  zu  sagen  weils,  warum  ge- 
rade der  zu  solcher  ehre  gelangt  sei.  Es  leidet  die  Sache 
aber  nicht  nur  schon  nach  dem  von  mir  Oomm.  Lith.  11,31 
beigebrachten  keinen  zweifei,  sondern  ist  auch  überdem 
noch  durch  vielerlei  erweislich.  So  bei  Mrongovius  io- 
raw-ina,  die  moosbeere,  moosheidelbeere  (Vaccinium  oxy- 
coccos),  wofßr  Nemnich  II,  1 538  als  deutsche  trivialnamen 
unter  vielen  anderen  „kranichbeere,  krahnbeere^ 
wie  desgl.  kronbeere,  kronsbeere  (letzteres  in  Hanno- 
ver; das  s  unstreitig  aus  dem  gen.  kranichs),  auch  krack- 
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beere,  für  V.  vitis  idaea  zu  nennen  weifs.  Wie  oft,  so 
mufs  ich  auch  hier  Leo's  bestreben  entgegentreten,  germa- 
nische Wörter  in  menge  zu  wortern  zu  stempeln,  welche 
wir  unseren  keltischen  nachbarn  vor  alters  abgeborgt 
hätten.  „Wieder  in  anderen  fällen  hat  man,  heilst  es  s.  33, 
ohne  weiteres  das  keltische  wort  und  die  deutsche  Über- 
setzung zusammen  in  ein  wort  gestofsen^  und  es  sollen 
dafür,  auTser  sal -weide  (salix),  auch  „Vaccinium,  wälsch 
grön  (d.i.  beeren)  deutsch  kronbeeren^  als  beweis  die- 
nen. Ferienschr.  I,  33.  Gemeint  ist  bei  Richards  welsch 
gronyn  (com.  gronen)  A  grain,  the  sing,  of  grawn* 
Armor.  greunen;  woher  auch  aval  (apfel)  gronynawg 
A  pome  granate,  gael.  grän-abhal.  Grawn  Grain; 
berries,  gael.  grän  1)  Grain,  dried  com  fit  for  the  mill, 
2)  Com:  frumentum,  3)  Hail  (vgl.  hagelkörner;  kaum  aber 
defshalb  auch  zu  lat.  grando).  Ist  nun  auch  das  wort 
nicht  erst,  wie  sonst  glaubhaft  genug,  aus  dem  latein  ins 
keltische  gedrungen,  so  verdanken  wir  doch  unser  wort 
körn,  wie  abermals  Leo  a.  a.  o.  s.  36  behauptet,  denEel- 
ten  nimmermehr.  Vgl.  skr.  würz,  jrr  (conterere).  Grau 
(aus  granum  mit  verlust  von  n)  im  walachischen  bezeich- 
net den  weizen,  wie  nach  Rofsmann's  richtiger  bemerkung 
(Westermanns  ill.  monatsh.,  juli  1861  s.  381)  bei  uns  der 
generelle  ausdruck  körn  sich  je  nach  verschiedenen  ge- 
genden  unseres  Vaterlandes  auf  die  gerade  dort  wichtig- 
ste getraideart  beschränkt.  So  namentlich  oft  auf  den 
roggen,  wie  franz.  froment  (lat.  frumentum  von  frui, 
vgl.  fruges,  fructus)  auf  den  weizen.  „In  Friesland 
heifst  so  (nämlich:  körn)  der  hafer,  in  der  Schweiz  der 
Spelz,  in  Schweden  die  gerste  u.  s.  w.,  und  das  analoge 
römische  semen  bedeutet  den  spelz.'^ —  Weiter  ist  trana 
f.  der  schwedische,  träne  c.  der  dänische  name  des  kra- 
nichs;  fast  sollte  man  glauben  durch  etwas  seltsamen  ein- 
tausch  von  t  für  k.  Schwerlich  wie  törk.  »3j^  toürnah 
(Grae).  Davids  Gr.  p.  137  u.  s.  w.  und  daraus  hier  trä- 
ne baer,  dort  tranabaer  Coussinet  des  marais.  Canne- 
berge  [port.  canaberge;   doch  nicht  etwa  aus  kronbeere, 
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mit  ausstofs  des  einen  der  beiden  r?J.  Vaccinium  oxycoc- 
cosj  sowie  trana-ärt  [das  zweite:  erbse]  Vesce  des  baies. 
Vicia  sepium.  Nicht  anders  esthn.  „kurre  marjad  kra- 
nicbs-  oder  kraansbeeren^  nach  Hupel.  Offenbar  von  änn. 
knrki  (schwed.  trana)  kranich;  esthn.  kurg,  gen.  kurre 
1)  taub  (auch  kurt  taub),  2)  der  kranich.  Ich  weifs  nicht, 
ob  letzterer  onomatop.  (s.  span.)  oder  nach  no.  1  aus  ei- 
nem mir  unbekannten  gründe.  So  heifst  polnisch  der  auer- 
hahn  (Tetrao  urogallus)  gluszec  vom  taub  werden  (glu- 
szed),  weil  ihm  aufser  der  falzzeit,  wo  er  vor  Verliebtheit 
unaufmerksam  wird,  nur  äufserst  schwer  beizukommen  ist. 
Tone  kurg  (rev.)  storch,  reiger;  walge  (weils)  kurg, 
storch.  Auch  Saksama  (Deutschlands)  kurg,  und  aigr, 
aigro  (etwa  schwed.  hager  reiher?)  dörpt.  Lettisch  gar- 
nis  reiher,  zu  ye(jai/og?  —  Owen  hat  cregyr  m.  A  heron, 
und  erklärt  es  aus  creg,  cryg  Rough,  hoarse,  harsh, 
während  ich  bekennen  mufs,  lieber  darin  ein  schallwort  zu 
finden,  analog  dem  ill.  krikati,  welches  Voltiggi  ital.  mit 
gruire  (lat.  gruere),  wie  ein  kranich  schreien,  wieder- 
giebt.  Vgl.  Diefenbach  gloss.  lat.-germ.  „gruere,  rufen 
als  die  krech^,  aber  grygallus  oder  grogallus  krugei- 
(birk-)  hahn  u.  s.  w.  Taulisch  kering  (crane)  Chodzko 
Specim.  p.559,  pers. -^J  s.Lassens  zeitschr.IV,31.  Welsch 
cryg-lus  (von  11  us  kraut)  dagegen,  obschon  Cran-bei> 
ries,  d.  i.  zufolge  Nemn.  11, 1 538.  V.  oxycoccos ,  und  ob- 
schon eine  durchmengung  von  reiher  und  kranich  nichts 
seltenes  ist,  möchte  doch  eher  nach  herbem  geschmack 
benannt  sein.  Vergl.  Leo  ferienschr.  I,  38  gryglys  und 
grygon  pl.  aggr.,  welche  ich  indefs  nicht  ohne  weiteres 
mit  cryg-lus  identificiren  würde:  Small  black  berries  füll 
of  hard  seed,  growing  upon  high  mountains,  sowie  Heath- 
-berries  =  grygon,  llys  y  brain,  llys  y  Hau.  —  Der 
Wacholder  (juniperus),  unstreitig  gleichfalls  von  kranichen, 
mhd.  krane-wite  (das  zweite  afad.  witu  holz),  auch  as- 
similirt  chrambid  Benecke  III,  77öi;  Graff  IV,  612,  gab 
durch  noch  weitere  assimilation  dem  krammetsvogel 
(ahd.  kranwitfogal),    welcher  die  Wacholderbeeren  gern 
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frifst,  den  namen.  S.  Nemnich  Cath.  II,  1511  unter  Tur- 
dus  pilaris,  dessen  benennungen:  krambsvogel,  krana- 
betvogel,  kranvitvogel,  granavetvogel,  Wach- 
olderdrossel (Juniperina)  u.  s.  w.,  und  ferner  268  un- 
ter Juniperus  communis:  krammetsbaum,  kramot, 
kronmet,  kronwit  u.  s.w.  Schenken  wir  freilich  Leo 
ferienschr.  I,  55  gehör,  so  wäre  der  name  „ganz  ein  kelti- 
sches beerep-holz"  aus  dem  obigen  worte  für  granum,  mit 
wälsch  gwydd,  bäume,  holz,  das  er  wohl  mit  recht  mit 
ahd.  witu  vereinigt. 

Gael.  cörr,  corra  ghlas  (glas  Leucophaeus.  Viri- 
dis), corra-riabhach  (r  punctirt:  Cinereus,  subalbicaus) 
Ardea  grus;  corra-bhän  (eigentlich  ardea  alba)  Ciconia. 
Curra  f.  A  heron:  ardea.  Im  Dict.  der  Highl.  Soc.  Cörr 
als  gattungsname  von  Ardea,  wovon  die  species  durch  Zu- 
sätze unterschieden  werden.  Corra-ghrian  A  bittern, 
angeblich  von  grian,  sonne;  also  etwa  in  Übereinstim- 
mung mit  Ardea  stellaris?  Dann  corra-mhöna  von 
monadh(Mons;  ericetum)  und  corra-ghriodach  (grus), 
von  dessen  zweitem  bestandtheile  die  bedeutung  nicht  an- 
gegeben, für  grus.  Das  adj.  cörr  Long.  Excellent,  great, 
eminent  giebt  wohl  nur  den  falschen  schein,  als  könne  da- 
her der  name  des  vogels  entnommen  sein.  Es  käme  näm- 
lich darauf  an  zu  wissen,  ob  nicht  etwa  durch  ausstofs 
einer  gutt.  eine  kürzung  eingetreten  sei.  Vgl.  namentlich 
bei  Richards  welsch  gryr,  cryr  und  crytyr  and  cre- 
hyr  A  bird  called  a  heron  or  hern.  Com.  cerhidd, 
arm.  cerheis.  Zu  dem  welschen  worte  stimmt  ohne  zwei- 
fei das  jedoch  gewifs  nicht  aus  dem  keltischen  hergeholte 
ags.  hragra,  ahd.  reger a  Graff  II,  444  (mhd.  ragel), 
unstreitig  mit  verlust  des  anlautenden  h,  während  hinwie- 
derum heiger,  heigero  Ardea  (indel's  auch  alcedo  und 
charadrion  glossirt),  welches  defshalb  ganz  von  hehara 
(picus),  häher,  scheint  getrennt  werden  zu  müssen,  grofser 
Wahrscheinlichkeit  nach  um  eines  der  beiden  r  kam.  Vgl. 
noch  dänisch  hejre,  schwed.  hager  reiher,  reiger.  Aus 
heiger  aber  erklären   sich  die  mit  -one,   -on  sufBgirten 
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romanischen  Wörter:  franz.  her-on  (h  asp.),  aber  mit  dem.- 
endung  aigr-ette,  ital.  aghir-one,  span.  air-on  (vom 
ohne  h)  Diez  et.  wtb.  8.  7.  Bas-Bret.  herlegonn  Heron  de- 
nier  hupe.  Rostrenen  gramm.  p.  43.  —  S.  noch  Leo  fe- 
rienschr.  1,43,  der  jedoch  wiederum,  seiner  gewohnheit 
gemäfs,  die  german.  Wörter  aus  dem  keltischen  entlehnt 
wähnt,  obschon  dem  doch  das  regelrechte  einhalten  der 
lautverschiebung  (h  an  stelle  von  welsch  c)  augenschein- 
lich widerspricht.  Welsch  bei  Owen:  cröyr  m.  (worin 
vor  y  eine  guttur.  fehlen  mag)  A  heron;  also  a  gadfly. 
Cr§yr  glas  (anders  oben)  A  stork;  and  creyr  gwyr 
The  great  white  heron;  creyr  copawg  The  crested  he- 
ron; creyr  copawg  Ueiav,  the  egret  [frz.  aigrette]. 
Creyraiz  Heron-like,  screaming.  Cr§yrva(ma)  A  her- 
nery  (franz.  heronni^re).  Creyr-wal^  (aus  gwal^)  A 
heron  hawk;  also  vermuthlich  s.  v.  a.  faucon  heronnier. 
Vgl.  das  kap.  falkenjagd  in  Grimms  gesch.  Creyz  m.  A 
heron;  the  same  as  crgyr,  allein  jedenfalls  mit  anderem 
sufiix.  Vgl.  cre^yz  A  screaker.  Demnach  liegt  diesen 
Wörtern  wohl  eher  ein  onomatop.  verbum,  wie  xig^fo  (und 
daher  xegx^^h  ^^^  thurmfalke,  „wegen  seiner  heiseren 
stimme^),  als  ein  solches  zum  gründe,  das  in  folge  unver- 
kürzter reduplication  jeder  der  beiden  sylben  ein  r  mit- 
theilte. So  böhm.  wolawka  reiger,  wolawec  lockvogel, 
von  wolawäm  ich  rufe.  Nach  Owen  ist  welsch  rhegen 
A  name  for  some  birds  of  a  screaking  note  (rhegain  To 
mutter,  to  whisper).  Rhegen  yr  yd  [com],  rhegen  y 
chy9  sovliar  The  crex,  dakerhen,  or  quail  [Rallus  eres]; 
rhegen  y  dwr  A  waterousel.  Leo  weifs  nun  zwar  fe- 
rienschr.  I,  45  sehr  genau,  dafs  unser  regenpfeifer  von 
obigem  rhegen,  was  übrigens,  sieht  man,  ohnehin  den 
eben  genannten  vogel  gar  nicht  bezeichnet,  seinen  namen 
erhalten  habe,  und  mit  dem  regen  (pluvia)  nichts  zu  thun 
habe.  Leo  aber  irrt.  Vgl.  Schmidt-Göbel  zeitschr.  IV,  264 
und  Nemnich  Catb.  I,  1004:  Charadrius  pluvialis,  wie 
nicht  minder  engl,  plover,  franz.  pluvier,  ital.  il  pi- 
viere  verde  oder  dorato  aus  piova  (pluviai).   Er  soll  von 
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regenwürmem  leben  und  sich  vorzugsweise  bei  regenwet- 
ter  zeigen.  In  betreff  des  i  vgl.  ital.  pieviale,  piviale 
regenmantel.  Diez  etym.  Wörter b.  s.  423.  —  Walachisch 
bei  Clement  cocoru  kranich,  aber  storch  aus  dem  germ. 
störe u,  und  cocostercu,  als  ob  aus  beiden  componirt, 
der  reiger,  wofür  aber  auch  pescariu,  eigentlich  fischer, 
gebraucht  wird.  Bei  Norris,  Com.  Litt.  II,  422.  Comisch 
Store  blofs  aus  dem  englischen.  Russ.  ster;^  m.  storch 
(nach  Nemnich  1,436,  jedoch  A.  gigantea),  russ.  bjs^I', 
poln.  bocian  (dessen  ci  nicht  recht  zu  dem  R.  s,  obschon 
geschrieben  als  C  falcatum,  stimmt),  der  weifse  storch. 
Etwa  auch  bei  DC.  xovxovfjiaxog^  wobei  an  den  haushahn 
—  des  Schreies  wegen  —  gedacht  wird?  Wal.  kokör  kra- 
nich;  ciconia  (pränest.  conia)  der  klapperstorch,  und 
xvxvog  (kaum  zu  canere)  durch  reduplicatibn ?  Tscherkes- 
sisch  kruh,  küruh  storch.  Klpr.  reise  II,  237.  Sanskr. 
kräunda,  nach  Wilson  A  kind  o(  heron  (Ardea  jaculator, 
BmcA.),  was  jedoch  zufolge  dem  petersburger  Wörterbuch 
eine  art  schnepfe,  brachvogel  wäre  (von  k  r  u  n  d ,  sich  krüm- 

men?).  —    Afghan.  iJü   A   heron;    »ji;  f.    (^    cerebr.)    A 

crane,  a  heron.  —  üeber  span.  garza,  reiher,  s.  Diez  et. 
wörterb.  s.  165.  —  In  Durazzo  alb.  yatt-a  (y  mit  punkt)^ 
reiher.  —  Vergl.  kranich,  storch  Lassen's  zeitschr.  IV,  31. 
Griech.  n^Xaoyoq^  d.  i.  schwarz weiis.  Adebar  benennung 
des  Storches,  wahrscheinlich  als  opifer  (von  alts.  öd,  gut, 
habe;  vergl.  klein-od,  clenodium,  d.  h.  Juwelen  u.  dgl.) 
8.  Eosegarten,  niederd.  wörterb.  I,  98 — 102.  Alebär,  he- 
lebare,  heilebart  (mit  müisigem  t?)  entweder  Verdre- 
hungen mit  1  aus  d,  oder  etwa  als:  heil  bring  er  gedacht? 
Hell,  oojevaar  dem  übrigens  lächerlichen  anscheine  nach 
von  ooj  n.  (ovis)  und  vaar  statt  vader  (pater);  ja  bei 
Nemnich  obs.  oudevaer  (als  ob:  alter  vater).  —  111.  bei 
StuUi  ciconia;  1)  lelek.  Auch  kjsXjexov^  gegisch  kjslkjix- 
'Ov  im  alban.,  und  hhädji  (d.  h.  mekkapilger)  legleg 
bei  den  Kurden.  Lerch,  forschungen  8.88.  2)  sctärk, 
sctärkolj  wie  ungarisch,  au&er  gölya,  zufolge  Nemnich 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  1.  7 
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auch  esterag,  estrag  aus  dem  deutschen.  Ahd.  sto- 
rah,  nord.  storkr  (etwa:  lang,  gestreckt?  vergl.  Grafi 
VI,  721  mit  740).  3)  csäp,  csäplja,  russ.  tzapija  und 
czap^^ra  poln.  czapla  (Ar dea  cinerea).  4)  busel  (s.  vorhin 
russisch),  brocsan,  babak,  aist  Böhm,  czap,  boczan, 
fiatan.  Lettisch,  aufser  stahrks  m.  (storch),  fswehts 
putns  [7iTr^v6g?]j  d.  i.  heiliger  vogel,  fswehtelis.  Auch 
dsese  (ds  aus  g;  und  s  weich);  schubburis,  schug- 
guris  (seh  =  franz.  j). 

Nov.  1861.  Pott. 
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Keltisch -italische  Studien. 

Zahlwörter. 

Ebel  hat  in  dies,  beitr.  I,  432  darauf  aufmerksam  ge- 
macht, dafs  die  den  arischen  sprachen  und  unter  einander 
ganz  fremden  sprachen  der  finnischen,  baskischen,  hebräi- 
schen in  den  ausdrücken  für  sechs  und  sieben  unver- 
kennbare ähnlichkeit  mit  individuen  unseres  Sprachstammes 
zeigen  (6:  f.  kunsi,  zeud.  khsvas,  b.  sei,  h.  shesh  aus  wurzel 
shad,  skr.  shash  aus  wz.  shat;  7:  f.  seitsen,  ir.  secht  aus 
secbten,  b.  zaspi,  h.  sheba).  Die  von  ihm  versuchte  erklä- 
rung:  „es  habe  ein  volk  anianglich  bis  fünf  gezählt  und 
dann,  durch  die  nachbaru  veraulafst  weiter  zu  zählen,  die 
nächsten  Zahlwörter  von  diesen  aufgenommen^  —  wird  nie- 
manden befriedigen:  drei  verschiedene  völkerfamilien  müfs- 
ten  aufäuglich  das  peutadische  Zahlensystem  gehabt,  sie 
müfsten  unabhängig  von  einander  sich  entschlossen  haben, 
es  mit  dem  dekadischen  der  nämlichen  stammfremden  sprä- 
che zu  vertauschen,  sie  müfsten  aus  dieser  dieselben  aus- 
drücke auftrenommen  haben.  Allein  wer  auch  die  beiden 
ersten  möglichkeiten  in  Wahrscheinlichkeiten  umsetzen  wollte, 
der  wird  doch  zugeben  müssen,  dafs  wenn  ein  volk  von 
einem  anderen  einen  so  tiefen  einflufs  erfahren  hat  um  seine 
art  zu  zählen  gegen  die  des  anderen  aufzugeben,  es  nicht 
erst  für  den  neuen  gedankengang  neue  Wörter  erfinden, 
sondern  die  vorhandenen  aufnehmen  wird:  sämmtliche 
ausdrücke  von  sechs  an  würden  in  den  genannten  sprachen 
so  ähnlich  wie  möglich  den  entsprechenden  unseres  Stam- 
mes lauten  j  hätte  jener  ganz  unerhörte  einflufs  stattgefun- 
den. „Seit  der  entdeckung  Polynesiens,  sagt  Bopp  in  sei- 
nem werke  über  die  malayisch-polynesischen  sprachen  (s. 
41),  sind  den  bewohnern  dieser  eilande,  wo  es  noth  that, 
Damen  für  die  höchsten  zahlen  zugeführt  worden,  aber  in 
die  geschlossene  reihe  des  zehnzahlenthums  ist  kein  fremd- 
Hng  eingedrungen".  —  Es  gab  ohne  zweifei  eine  zeit,  wo 
die  oben  genannten  sprachen  in  einem  zusammenhange  stan- 
den;   aus  ihr  nur   kann  jene  gemeinschafb,   sowie  manche 
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andere  in  den  pronominen,  in  der  Verbindung  der  Präpo- 
sitionen mit  den  persönlichen  Fürwörtern,  wie  sie  im  he- 
bräischen, in  sämmtlichen  zweigen  des  altaischen  und  des 
keltischen  stattfindet  (s.  Pictet,  de  Taffinite  des  langues 
celt.  av.  le  sanscr.,  s.  171),  herrühren.  Aber  warum  die 
äbnlichkeit  der  ausdrücke  übereinstimmend  gerade  bei  den 
zahlbegrifFen  sechs  und  sieben?  Wenn  die  bezeichnungen 
der  zahlen  so  alt  sind,  dafs  sie  über  die  an&nge  der  ari- 
schen, semitischen,  altaischen  sprachen  hinausreichen,  wa- 
rum ist  die  Wörtergemeinschaft  auf  diesem  gebiete  nicht 
gröfser?  —  Sie  ist  es  in  der  that,  sie  tritt  nur  bei  jenen 
ausdrücken  deutlicher  hervor.  Man  hat  auch  in  den  ari- 
schen und  semitischen  bezeichnungen  der  zahlen  13  4  5 
ähnlichkeit  gefunden  und  hieraus  auf  Urverwandtschaft  die- 
ser sprachen  geschlossen  (zeitschr.  III,  151).  Eber  könnte 
man  wegen  des  verhältnifsmäfsig  seltenen  gebrauchs  an 
entlehnung  denken,  wenn  das  finnische  mit  dem  gothischen 
das  wort  für  1000  und  mit  dem  sanskrit  das  für  100  ge- 
mein hat  (g.  t'usundi,  f.  tuhansi ;  skr.  patam,  f.  sata) ;  allein 
es  liegt  näher  auch  diese  gemeinschaft  aus  einer  Urver- 
wandtschaft dieser  sprachstämme  zu  erklären.  —  Im  all- 
gemeinen aber  sind  die  ausdrücke  für  die  zahlen  in  den 
verschiedenen  sprachenfamilien  entweder  ganz  verschieden, 
oder  weichen  doch  so  wesentlich  von  einander  ab,  dafs 
man  eine  ähnlichkeit  erst  in  folge  weitläufiger  Operationen, 
deren  gesetzmäfsigkeit  nicht  immer  einleuchtet,  gefunden 
hat.  Sowie  daher  die  Zahlwörter  eines  der  hülfsmittel  für 
die  Classification  der  sprachen  gewährt  haben,  so  dürfen 
wir  in  ihnen  auch  ein  hülfsmittel  zu  finden  hoffen  OXr  die 
beantwortung  der  frage,  ob  zwischen  den  unserem  sprach- 
stämme angehörenden  familien  des  keltischen  und  des  ita- 
lischen ein  näherer  Zusammenhang,  eine  besondere  Verwandt- 
schaft stattfinde.. 

1)  Grundzahlen. 

Ir.  oin  oder  oen,  br.  un.  —  Von  den  verwandten  spra- 
chen zeigen  skr.  ^ka  und  zend.  aiva  ganz  andere  stamme. 
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ebenso  sl.  jedinü  und  lit.  w^nas;    dasselbe  gilt  von  dem 
griech.  fem.  uia  und,    trotz   der  äufseren  ähnlichkeit,  von 
dem  männl.  und  neutr. '£*/V.    Verwandt  scheint  das  goth.- 
altpr.  ain;   dagegen  ist  dem  keltischen  ausdruck,  in  seiner 
ursprünglichen   wie    in  seiner  gewandelten  gestalt,    völlig 
gleich  das  lat.  oino  uno  und  das  umbr.  unu.  —  In  einem 
einzigen   beispiele  bei  Zeufs  findet  sich  ir«  ain  (308  und 
261:  cuit  inna  aine  7  inna  aile  „ratione  unius  et  al- 
terius^).     Da  nun   überaus  häufig  6i  und  6e  ftkr  äi   ste- 
hen, so  könnte  man  annehmen,  dafs  in  folge  einer  ortho- 
graphischen Ungleichheit  auch  einmal  das  umgekehrte  statt- 
finde; näher  jedoch  liegt  es  an  einen  Schreibfehler  zu  den- 
ken, veranlafst  entweder  durch  das  vorhergehende  a,  oder 
weil  dem  schreibenden  bereits  das  folgende  inna  aile  vor- 
schwebte.    Auf  keinen    fall  wird   man    die  form   ain    zu 
gründe  legen:    der  umstand,  dafs  dieselbe  nur  ein  einziges 
mal  vorkommt,    sowie   die  formen  der  verwandten  mund- 
arten,  verbieten  dies  auf  das  allerbestimmteste.     Dafs  das 
wort  in  einer  früheren  Sprachperiode  auf  einen  vocal  (d.  h. 
auf  o  oder  a)  ausging,  lehrt  im  irischen  die  aspirirung  der 
folgenden  tenuis:    z.  b.  oen   choimdiu   „unus  dominus^ 
(Z.  308)  statt  oen  coimdiu.     Für  das   britische  ergiebt 
sich  das  nämliche  am  deutlichsten  aus  dem  umstände,  dafs, 
während  nach  den  Zahlwörtern,  die  früher  auf  n  endigten, 
die  das  folgende  wort  beginnenden  mediae  b  d  g   in  m  n 
ng,   die  tenues  ptcinmhnh  ngh  verwandelt  werden, 
dies  nach  un,    obgleich   es  auf  n  ausgeht,    nicht  der  fall 
ist  (Z.  224;  Aufrecht  in  d.  beitr.  1, 104). 

IL  Ir.  masc.  und  neutr.  da  (däu  ist  nur  eine  andere 
Schreibung,  da  u  in  dieser  Verbindung  blofses  dehnungszei- 
chen  ist),  fem.  Ai;  kymr.  masc.  dau,  dou,  deu,  fem.  dui; 
com.  masc.  dou,  fem.  deu  oder  diu;  arm.  masc.  dou? 
daou,  fem.  deu  oder  diu.  —  Die  britischen  formen  dau 
und  deu,  för  deren  erstere  dou  und  daou,  und  für  de- 
ren letztere  diu  nur  andere  Schreibungen  sind,  sind  aus 
da  hervorgegangen,  indem  lautgesetzlich  ä  im  britischen 
au  oder   eu  wird,   iu  aber  gleich werthig  mit  eu  ist  (Z. 
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110  ff.,  122  ff.,  127f.);  ferner  ist  das  kymr.  feminin  um  dui 
aus  de  entstanden,  da  im  britischen  e  in  ui  übergeht  (Z. 
113).  Mithin  bleiben  für  die  nähere  betrachtung  nur  masc. 
und  neutr.  da,  fem.  di  oder  de. 

Was  den  stamm  betrifft,  so  weicht  hier  das  keltische 
Ton  den  verwandten  sprachen  ab,  welche  das  ursprüngliche 
V  hinter  d  entweder  unverändert  beibehalten  oder  zu  u  vo- 
calisirt  haben:  skr.  und  sl.  (decliuationsthema)  dva,  goth. 
tva,  griech.  und  lat.  (nom.  und  accus.)  Ovo,  duo.  Sonst 
wird  skr.  v  hinter  einem  anfangsconsouanten  im  keltischen 
meist  zu  u  vocalisirt;  die  fälle  der  ausstol'sung  sind  sehr 
selten.  Ein  beispiel  aber,  wo  kelt.  a  lat.  uo  gegenüber- 
steht, scheint  ir.  dag,  altgall.  dagos  (Dagovassus,  manns- 
name,  bei  Glück,  die  bei  Caesar  vorkommenden  keltischen 
namen,  s.  12),  verglichen  mit  dem  altlat.  duonus,  vor  des- 
sen n  leicht  ein  g  ausgefallen  sein  kann,  wie  dies  in  sehr 
vielen  fällen  geschehen  ist.  —  Da  kann  seiner  endung 
nach  zu  einem  vedischen  dvä  für  skr  dväu  gehören,  da 
in  jenem  dialekte  häufig  äu  zu  a  verstümmelt  ist  (Bopp 
I,  413);  natürlicher  jedoch  scheint  es  da  als  nom.  plur.  ei- 
nes nach  ordo  I  ser.  III  bei  Zeufs  (betha,  dilgotha) 
deklinirten  wertes  zu  betrachten.  Die  weibl.  form  de  ent- 
spricht genau  der  skr.  und  slav.  dvö,  lat.  duae;  der  Wech- 
sel aber  zwischen  e  und  i  ist  im  keltischen  so  häufig,  dafs 
die  form  di  keiner  erklärung  bedarf  (Z.  116  f).  —  Das 
französ.  deux  ist  das  brit.  deu  =  da;  x  ist  ein  willkür- 
licher Zusatz. 

IIL  In  der  bezeichnung  der  zahl  drei  stimmen  nicht 
nur  alle  keltischen  dialekte  unter  sich,  sondern  auch  mit 
allen  anderen  arischen  sprachen  überein:  kelt.  nom.  masc. 
tri;  skr,  griech.,  lat.,  slav.,  Ht.  declinationsthema  tri,  zend. 
u.  goth.  (zufolge  bestimmter  lautgesetze)  thri.  Das  irische 
zeigt  in  abgeleiteten  und  zusammengesetzten  zahlen  die 
form  tre.  —  Selbstverständlich  entbehrte  der  kelt.  nom.  in 
früheren  perioden  nicht  des  schliefsenden  s,  und  es  mufs 
dieses  s  sogar  noch  lange  sich  erhalten  haben,  denn  die 
erinnerung    daran    ist    noch    in    unseren   quellen    lebendig. 
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Daher  wird  die  tenuis,  welche  das  auf  tri  folgende  wort 
begiuot,  im  irischen  nicht  aspirirt,  während  dies  im  briti- 
schen, wo  aspiration  durch  das  zusammentreffen  zweier 
consonanten  bewirkt  wird,  stattfindet:  ir.  it  tri  tuisil 
„sunt  tres  casus^,-  kymr.  tri  chymeint,  f.  cy meint  „tres 
aeque  magni''  (Z.  309.  210).  —  Bemerkenswerth  ist  noch 
die  weibl.  form  ir.  teora  für  teoras  (teora  tonna^tres 
undae^),  kymr.  und  arm.  teir,  corn.  ter;  teora(s)  näm« 
lieh  stimmt  genau  zu  der  skr.  weibl.  form  tisras  f.  tisa- 
ras,  zend.  tisaro,  da  lautgesetzlich  s  zwischen  den  beiden 
Yocalen  ausfallen  mufste,  der  Übergang  von  i  und  a  in  e 
und  o  aber  ein  überaus  häufiger  ist.  Unter  allen  eiu*opäi-> 
sehen  sprachen  hat  allein  das  keltische  den  stamm  tisr 
zur  bildung  des  weibl.  geschlechts  verwandt;  dafs  aber  der- 
selbe in  den  übrigen  arisch -europäischen  sprachen  sonst 
gar  nicht  vorkomme,  darf  nicht  behauptet  werden.  Das 
lat.  ter  in  dem  gleichnamigen  Zahladverb,  ferner  ter t ins 
und  terni  werden  gewöhnlich  als  eine  Umstellung  von  tre 
angesehen:  allein  dieser  behelf  ist  bei  ter  und  tertius 
unnöthig,  bei  terni,  neben  welchem  auch  trini  im  ge- 
brauch ist,  unzulässig;  diesen  formen  liegt  eben  der  stamm 
tisr  =  tisar  zu  gründe,  der  lat.  tir  (tirar)  werden 
mufste,  welches,  wegen  der  Wahlverwandtschaft  des  r  zu  e 
(Corssen  über  ausspräche,  vocalismus  und  betonung  der  lat. 
Sprache  I*,273fF.;  Bopp  1,107)  leicht  in  ter  überging. 

lY.  Die  irische  bezeichnung  für  vier  in  der  ältesten 
erhaltenen  form  cethar  (für  cetar),  welche  jedoch  nur 
in  der  Zusammensetzung  vorkommt,  entspricht  dem  skr. 
Dominativ  catvär-as,  neutr.  catväri;  cethar  und  qua- 
tuor  sind  ebenso  aus  catvär  hervorgegangen,  wie  da 
und  duo  aus  dvä(u).  Noch  näher  kommt  dem  lat.  ce- 
thor  in  cethorchat  „vierzig"  (cethor:  catvär  =  dor:  dvar 
„das  thor").  In  der  aufserhalb  der  Zusammensetzung  ge- 
bräuchlichen irischen  form  cethir  ist  a  in  i  übergegan- 
gen. Eine  besondere  form  für  das  femininum  existirt  im 
irischen  nicht,  da  das  skr.  catasar  das  s  einbüfste,  wor- 
auf  aa    zusammengezogen    und    dann    zu    i    geschwächt 
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wurde. —  In  dem  britischen  ausdruck  petuar  (vgl.  umbr. 
petur,  osk.  petiro)  ist  das  v  des  skr.  wortes  vocalisirt; 
hier  aber  (im  kymrischen)  lautet  das  femininum  peteir, 
welche  form  sich  leicht  auf  die  skr.  catasar  aus  kata- 
sar  zurückführen  läfst  (k  ging  in  p  über,  s  fiel  zwischen 
zwei  vocalen  aus,  a  sank  zu  e  und  zu  i). 

V.  Dafs  in  dem  irischen  ausdrucke  für  fQnf,  c6ic, 
vor  dem  letzten  c  ein  n  ausgefallen  (welches  vor  s,  f  und 
den  tenues  ausfallen  mufs),  lehrt,  aufser  der  vergleichupg 
mit  den  verwandten  mundarten  und  sprächen  —  brit.  pimp; 
skr.  pancan,  zend.  pancan,  sl.  panti,  lit.  penki,  gr. 
TtivTB,  äol.  niuns^  lat.  quinque,  osk.  pomtis,  arm. 
hing  —  der  umstand,  dafs  dieses  c  nicht  aspirirt  erscheint; 
wäre  nicht  die  wirkung  jenes  ausgefallenen  n  zurückge- 
blieben, so  hiefse  es  ebensowohl  c6ich  wie  es  deich 
heifst  fbr  das  ursprüngliche  deic.  —  Dafs  übrigens  die 
altgallischen  ausdrücke  für  4  und  5  mit  den  britischen  un- 
serer mittelalterlichen  quellen  beinahe  übereinstimmten,  lehrt 
Zenfs  (s.  324)  aus  dem  britischen  stadtnamen  flsrovaQia 
bei  Ptolemäos  und  aus  dem  pflanzennamen  neuneSovXa^ 
welcher,  nach  dem  Zeugnisse  des  Dioskorides,  bei  den  Gal- 
liern dasselbe  bezeichnete,  was  die  Griechen  TtevTciff'VkküV 
und  die  Römer  quinquefolium  nannten.  Statt  „im  altgalli- 
schen^  sagen  wir  „in  einer  altgallischen  mundart^. 

VI.  In  dem  irischen  ausdrucke  fßr  sechs,  se,  ist  das 
schliefsende  s  abgefallen ;  die  volle  form  s  e  s  erscheint  noch 
in  dem  neuir.  seasga  „siebzig^  welches  ein  altir.  ses-ca 
voraussetzt,  und  in  dem  neuir.  seiseadh  „der  sechste^, 
welches  ein  altir.  s es -ed  voraussetzt.  Dafs  in  einer  noch 
älteren  periode  hier  x  stand,  lehrt  die  vergleichung  mit 
dem  britischen  chwech,  da  brit.  ch  die  stelle  eines  alten 
X  vertritt  (Z.  147).  Uebrigens  erinnert  diese  britische  form 
an  die  zendische  khsvas. 

Vn.  Ir,  secht,  kymr.  seith;  VIIL  ir.  oct  oder  ocht, 
kymr.  wyth;  IX.  ir.  nöi,  kymr.  nau;  X.  ir.  dec  oder 
deich,  kymr.  dec.  —  Secht  statt  sect  und  seith  sind 
lautgesetzlich  aus  sept  entstanden,  ebenso  wyth  für  oith 


keltisch -italische  Studien.  105 

aus  oct  (Z.  179);  in  secht  und  ocht  bat  gegen  die  re^ 
gel  aspirirung  stattgefunden,  wie  denn  überhaupt  in  der 
Verbindung  et  das  c  nicht  immer  geschützt  ist  (Z.  78;  in- 
teriecht  =  interjectio,  Z.  356;  dagegen  360  inter* 
iecta).  —  Die  irischen  ausdrücke  dieser  zahlen  haben  das 
schliefsende  n,  welches  die  verwandten  sprachen  erwarten 
lassen,  noch  nicht  ganz  eingebüfst;  dasselbe  erscheint  noch 
oft,  wenn  das  folgende  wort  mit  einem  vocal  oder  mit  d 
beginnt,  zu  diesem  hinübergezogen:  itsechtnocht  „sunt 
septies  octoni^,  ectndellae  7  octngn.e  „octo  formae^, 
fri  re  uoin  uar  „spatio  novem  horarum^  (Z.  311;  Sto- 
kes,  beitr.  I,  472,  fügt  hinzu  aus  praef.  XV:  mochoe 
noindrommo  =  Mochoe  von  Noindrumm,  d.i.  Neunrück 
o.  1,354:  noi  mbliadra  „neun  jahre^,  wo  das  n  dem 
folgenden  labial  assimilirt  worden  ist).  Im  britischen  zeigt 
das  ehemals  vorhanden  gewesene  schliefsende  n  eine  nach- 
wirkung  noch  in  der  nasalirung  der  das  folgende  wort  be- 
ginnenden tenuis,  z.  b.  seith  mlyned  statt  blyned  „sie- 
ben jähre''  (Z.  225).  Wir  werden  sogleich  sehen,  dafs 
dieses  schliefsende  n  selbst  die  entartung  eines  ursprüng- 
lichen m  gewesen  ist.  —  Das  lat.  octo  gehört  zu  dem 
skr.  ashtäu;  dafs  indefs  auch  in  dieser  spräche  der  dem 
skr.  ashtan  entsprechende  ausdruck,  welcher  octem  ge- 
lautet haben  mufs,  nicht  fremd  war,  beweist  die  form 
octin-  in  octingenti,  welche  aus  octem  genau  so  gebil- 
det ist  wie  septin-  in  septingenti  aus  Septem  (qua- 
dringenti  ist  eine  folge  der  analogie). 

XX.  Dafs  in  den  am  vollständigsten  erhaltenen  iri- 
schen formen  fichet,  fichte  (Z.  1128)  =  fichete  vor  t 
ein  n  ausgefallen  ist  (welches  lautgesetzlich  ausfallen  mufste), 
lehrt  die  vergleichung  mit  den  britischen  formen  ugent 
aus  ucent  und  ugeint;  an  der  stelle  der  aspirata  stand 
ursprünglich  die  tenuis,  wie  die  vergleichung  mit  dem  skr. 
vim^ati  und  dem  griech.  sixari  ergiebt,  so  dafs  also, 
da  die  an  sich  schon  gewöhnliche  pluralendung  i  hier  auch 
noch  aus  ugeint  hervortritt,  die  älteste  unverkennbare 
keltische  form  ficenti,  wo  f  =  w  ist,  gelautet  hat:  bei- 
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nahe  identi&cb  mit  der  ältesten  lateinischen  form,   die,  wie 
aus  vicesimus  hervorgeht,  vicinti  gelautet  haben  mufs. 

XXX.  Ir.  trichit  für  tricint,  arm.  tregont;  auch 
das  lat.  triginta  muis  in  einer  älteren  periode  ein  c  ge- 
habt haben,  was  tricesimus  zweifellos  macht.  —  Neben 
dem  ir.  trichit  erscheint  auch  trichat  für  tricat,  wo 
-cat  das  skr.  -pat  in  trim9at  ist.  Uebrigens  lautete  das 
sanskritische  wort  ursprünglich  ohne  zweifei  trinipat  (wo 
trini  nom.  des  neutr.  ist),  woraus  nach  ausstofsung  des  i 
trim9at  wurde,  ähnlich  wie  aus  pinasmas  pimsmas 
„pinsimus^  geworden  ist.  Ebenso  wird  man  zur  erklärung 
des  skr.  vim9ati  ein  ursprüngliches  vinipati  oder  dvi- 
nt^ati  annehmen  dürfen,  obwohl  nicht  dvini,  sondern 
dve  der  nom.  des  neutrums  lautet;  allein  jene  bildung  ist 
die  regelmäfsige  und  muIs  einmal  neben  dve  bestanden 
haben,  die  eigentlich  endung  des  femininums  ist:  ebenso 
sind  ja  auch  im  lateinischen  die  weiblichen  formen  baec, 
quae  in  das  sächliche  geschlecht  eingedrungen.  —  Nach 
der  analogie  von  vimpati,  trimpat  ist  alsdann  catvä- 
rim^at,  statt  des  zu  erwartenden  catväripat,  gebildet. 

XL.  Ir.  cethorchit  f.  cetorcint;  daneben  cetor- 
chat.  —  L.  Ir.  coicat  f.  coic-cat,  und  dieses  für  c6- 
inc-cat.  —  LX.  Ir.  s  es  cat;  zwar  nicht  belegt,  aber  aus 
dem  neuir.  seasga  mit  recht  von  Zeufs  gefolgert. 

LXX.  Ir.  sechtmogat.  LXXX.  Ir.  ochtmugat. — 
In  den  sanskritischen  Wörtern  saptan,  ashtan,  navan, 
da^an  ist  das  schliefsende  n  eine  entartung  von  m;  dies 
geht  unwiderleglich  hervor  aus  den  Ordnungszahlen  sapt- 
ama,  ashtama,  navama,  dapama,  es  folgt  ferner  aus 
den  griech.  ißöofirjxovra  und  'i^.ßöofÄog^  aus  dem  lat. 
Septem  (saptam  :  Septem  :  inrd  =  bharantam  :  ferentem  : 
(pB(jopTa)  und  decem,  aus  dem  slav.  sedmi.  Dürfen  wir 
in  ashtam  das  letzte  a  als  eine  Verkürzung  von  ä  anse- 
hen —  und  das  lit.  asztäni  scheint  hierzu  zu  berechti- 
gen, da  lit.  u  skr.  ä  entspricht  (Bopp  I,  135)  —  so  würden 
die  skr.  nebenform  zu  ashtan,  ashtäu,  ferner  das  goth. 
ahtau^  das  griech.  uätw,  das  lat.  octo  zu  "^ashtam  sich 
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verhalten  wie  die  eudung  der  ersten  person  der  einheit 
des  goth. ,  griech.j  latein.  verbs  zur  skr.  eudung  -ämi.  — 
Dies  reicht  hin  um  es  aul'ser  zweifei  zu  setzen,  dafs  die 
oben  gefundenen  ausdrücke  sechtu  und  ochtn  io  einer 
früheren  periode  sectem  und  octem  gelautet  haben:  als- 
dann aber  entspricht  in  den  formen  sechtmogat  und 
ochtmugat  die  silbe  gat  dem  -chat  oder  -cat  in  tri- 
chat,  cethorchat,  coicat,  sescat;  o  aber  oder  u  ist 
bindevocal,  wie  wir  ihn  in  der  folge  bei  den  infigirten  per- 
sönlichen pronomineu  wieder  finden  werden.  Der  einwand, 
dafs  die  verwandhing  der  teniiis  in  die  entsprechende  me- 
dia, die  sogenannte  infectio  destituens  erst  dem  neuirischen 
angehöre  (Z.  87),  wäre  hier  nicht  von  bedeutung;  denn 
wenn  auch  das  altirische  jenen  Übergang  nicht  als  regel 
kennt,  so  wird  doch  das  unendlich  häufige  vorkommen 
derselben  in  der  neuereu  spräche  hinreichend  sein  wenig- 
stens die  möglichkeit  von  anfangen  jener  lauterweichung 
—  die  ja  nicht  plötzlich  eingetreten  sein  kann  —  auch 
den  älteren  periodeu  der  spräche  zuzugestehen:  in  der  that 
Hegen  derartige  fälle  vor  in  dem  besitzanzeigenden  fürwort 
do  statt  to  und  in  dem  hinweisenden  de  statt  te  (Z.  344. 
354).  Von  ganz  anderem  gewicht  ist  der  umstand,  dafs 
das  kyoirische,  welches  sonst  die  alten  formen  aufgegeben 
und  die  zehner  von  dreifsig  an  durch  addition  oder  multi- 
pHcation  bildet  (z.  b.  kymr.  deg  ar  ugeyut  „10  zu  20"), 
noch  die  form  trimuceint  erhalten  hat.  Dennoch  werden 
wir  unsere  ansieht  über  die  entstehung  von  sechtmogat 
und  ochtmugat  nicht  eher  aufgeben  als  bis  die  lesung 
und  erklärung  der  stelle,  in  welcher  jenes  trimuceint 
einzig  und  allein  vorkommt,  fester  steht  als  es  zur  zeit 
der  fall  ist  (s.  Z.  aufser  s.  327  auch  s.  1090):  da  uceint 
20  bedeutet,  so  ist  gar  nicht  einzusehen,  wie  trimuceint 
30  sein  soll.  Von  dem  stücke  des  oxforder  codex,  wel- 
chem die  in  rede  stehende  stelle  entnommen  ist,  sagt  Zeufs 
in  der  vorrede  s.  XXXIX:  es  sei  das  in  ihm  enthaltene 
„ob  scripturam  implicitam  et  minutam  aegre  legenda". 
XC.    Im  alt-  und  mittelirischen  findet  sich  kein  wort 
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Ar  diese  lahl;  aus  dem  oenirischen  oocha  folgert  Zeufs 
das  altir.  aöichat,  das  durch  das  abgeleitete  noichtech 
völlig  zweifellos  wird.  Noichat  steht  für  noincat;  die 
▼erwandluog  der  tenuis  io  die  aspirata  ist  gegen  die  re- 
gel:  nach  analogte  von  coieat  würde  man  uöicat  er- 
warten. 

C.  Ir.  cet  aus  cent,  wie  das  kymr.  cant  lehrt.  — 
M.  Ir.  mile,  kymr.  miL  Diese  aosdröcke  als  lateinische 
Uhowdrter  anzusehen,  hat  man  nicht  den  geringsten  grund. 

2)  Ordnungszahlen. 

Wenn  die  arischen  sprachen  im  allgemeinen  die  Ord- 
nungszahlen von  den  grundzahlen  durch  Superlativsuffixe 
ableiten,  so  soll  dadurch  keineswegs  gesagt  sein,  dafs  jene 
Superlative  von  diesen  seien:  „der  gröfste^  heifst  der  am 
meisten  groise,  aber  „der  f&nfte^  nicht  der  am  meisten 
ftanf  ist;  allein  wer  sagt  „der  grofste^,  denkt  dabei  eine 
reihe  von  grolsen,  deren  grenze  durch  jenen  ausdruck  be- 
zeichnet wird,  und  wer  sagt  „der  fiinfle"  denkt  ebenfalls 
eine  reihe  von  fönf  gleichartigen  individuen,  deren  letztes 
glied  eben  „der  fbnfte^  ist.  Doch  war  dies  mehr  ein 
dunkles  geftlhl  als  ein  leitender  gedanke ;  die  Ordnungszahl 
ist  ein  so  unmittelbarer  ausflufs  ihrer  grundzahl,  dafs  die 
Sprache  auf  dem  möglichst  kürzesten  wege  von  dieser  zu 
jener  zu  gelangen  sucht.  Und  weil  bei  jeder  Ordnungszahl 
die  reihe  der  vorhergehenden  gedacht  wird,  deshalb  spielt 
bei  diesen  bildungen  die  analogie  eine  grofse  rolle,  d.  h. 
es  wird  oft  eine  endung,  welche  fär  einen  ausdruck  auf 
organischem  wege  hervorgegangen  ist,  stehend  oder  allge- 
meingültig f)Qr  alle  folgenden  zahlen  oder  fär  eine  ganze 
klasse  derselben.  So  heifst  es  im  sanskrit  catur-thas, 
shash-thas,  indem  nicht  das  ganze  superlativsuffix  -ish- 
fha  (-tha  kann  nicht  zu  -tama  gehören!)^  sondern  des- 
sen letzter  theil  angewandt  ist;  aber  es  heifst  pancam-as, 
saptam*as,  ashtam-as,  navam-as,  da^am-as,  als 
möglich  kürzeste  adjectivbildungen  von  pancam,  saptam. 
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ashtam,  navam,  dapam  —  denn  diese  formen  haben 
wir  oben  als  die  ursprünglichen  erkannt.  Dals  die  vddi« 
schen  bildungen  panca-thas,  sapta-thas,  nava-thas, 
da^a-thas  dennoch  die  jüngeren,  der  analogie  von  ^a- 
tur-thas,  shash-thas  folgenden  seien,  ist  mindestens 
möglich.  Erst  die  zehner  und  die  höheren  zahlen  haben 
das  volle  superlativsuifix  -tama:  vim^ati-tamas,  trim- 
^at-tamas;  ^ata-tamas,  sahasra-tamas. —  Im  grie- 
chischen geschieht  —  mit  ausnähme  von  tßSoiiog^  das,  wie 
wir  oben  sahen,  von  dem  ursprünglichen  intdfi  kommt, 
und  oydoog  —  die  Bildung  der  Ordnungszahl  stets  durch 
anhängung  der  endung  -zog  an  die  grundzahl,  welches  -zog 
als  rest  des  superlativsuffixes  -larog  zu  betrachten  ist: 
auch  elxoGTog  ist  noch  auf  diese  weise  gebildet,  denn  wie 
elxoffdxig  zeigt,  gehört  das  a  zum  stamme.  Von  hier  an 
aber  ist  die  endung  -arog  stehend  geworden.  —  Das  li- 
tauische bildet  von  vier  an  die  ordoungszahlen  stets  durch 
das  Suffix  -ta:  ketwirtäs,  p^nktas;  doch  heifst  es  ne- 
ben septintas  auch  sekmas  für  sept(i)mas,  neben 
asztüntas  auch  äshmas  für  ashtamas.  —  Im  lateini- 
schen bildet  man  die  Ordnungszahlen  von  4,  5,  6  durch  die 
endung  -tus,  von  7,  8,  9,  10  durch  anhängung  von  -us, 
d.  h.  durch  die  Verwandlung  des  grundzahlwortes  in  ein 
adjectiv  durch  den  möglich  kürzesten  Vorgang,  durch  wel- 
chen dies  geschehen  kann;  in  nönus,  welches  lebhaft  an 
das  irische  noin  erinnert,  hat  die  grundzahl,  wie  auch 
sonst  in  einigen  fällen,  das  auslautende  m  zu  n  sinken  las- 
sen: nönäginta,  nongenti.  Von  20  an  ist,  wie  es 
scheint,  -simus  angetreten,  -nti  oder  -nta  abgeworfen 
und  zum  ersatz  der  vorhergehende  vocal  verlängert  (Bopp 
11,93);  doch  findet  man  noch  in  Inschriften  vicinsu- 
mum,  vicensumam,  quadragensumam  (Corssen  I, 
98).  Der  spräche  war  nun  die  endung  -esimo  geläufig 
geworden,  und  so  wnrde  dieselbe  stehend  für  alle  folgen- 
den zahlen. 

Gehen    wir    nun    zu    den    keltischen    Ordnungszahlen 
über.  —    »Üer  erste**   ist   auch  hier  nicht  von  der  grund- 
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sich  erweichte  und  n  in  r  überging;  infolge  des  nämlichen 
Überganges  ist  z.  b.  aus  dem  irischen  artikel  in  im  kym* 
rischen  ir  geworden. 

Das  irische  tris  „der  dritte"  erinnert  an  die  bildun- 
gen  der  verwandten  sprachen;  die  jetzige  gestalt  des  Wortes 
ist  nämlich  entstanden  indem  die  endung  -os  abfiel  und  t 
zu  s  sank;  in  dem  kymrischen  tritid  oder  tretid  beginnt 
bereits  die  bildung  mit  dem  suffix  -et,  -ed,  -id,  dessen 
t  oder  d  ein  Überbleibsel  der  alten  endung  -tos,  und  dessen 
i  oder  e  nichts  als  binde vocal  ist,  der  wohl  erst  nach  ab- 
fall  des  schliel'senden  -os  behufs  der  bequemeren  ausspräche 
eintrat:  ir.  cethramad,  kymr.  petuared;  ir.  coiced, 
kymr.  pimphet;  ir.  seised,  kymr.  chwechet.  In  dem 
kymr.  tretyd  oder  tritid  ist  das  schliefsende  -id,  wel- 
ches nichts  anderes  als  eine  Wiederholung  der  endung  -it 
ist,  ohne  zweifei  erst  hinzugefügt  worden  als  man  den  werth 
des  -t  =  it  nicht  mehr  erkannte. 

Sehr  merkwürdig  ist  das  irische  cethramad,  statt 
dessen  man  cethrad  erwarten  sollte.  Man  könnte  jene 
form  so  erklären,  dafs  man  annähme,  es  sei  cethram  durch 
das  Superlativsuffix  -am  aus  der  grundzahl  gebildet  und 
später,  als  neue  endung,  -ad  hinzugefügt  worden.  Allein 
der  grund,  warum  kymr.  trit  in  tritid  verlängert  worden, 
ist  hier  nicht  anwendbar;  abgesehen  davon,  dafs  -am  auch 
nach  abfall  des  alten  Schlusses  -os  immer  noch  eine  be- 
deutend hervortretende  endung  ist,  konnte  man  nicht  auf- 
hören in  ihr  das  Superlativsuffix  zu  erkennen.  Es  dürfte 
vorzuziehen,  sein,  als  ältere  form  cethrad  anzunehmen, 
welche  nach  analogie  von  sechtmad,  ochtmad,  noi- 
mad,  dechmad  —  denen  die,  wie  wir  erkannt  haben, 
ursprünglichen  formen  der  cardinalzahlen  sectem,  octem 
u.  8.  w.  zu  gründe  liegen  —  ohne  inneren  grund  in  der  folge 
erweitert  worden  sei.  Ebenso  entstand  oinmad  deec  „der 
elfte"  (deec  =  dec).  Regelmäfsig  dagegen  sind  gebildet: 
ficbeted,  trichatad  u.  s.  w.,  cetad,  miled.  Das  kym- 
rische  bildet  aus  der  angegebenen  Ursache  seitbmet, 
oithmet,   naumet,   decmet;    während  aber  im  irischen 
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die  falsche  aoalogie  nur  cethramad  und  öinmaddöec 
ergriffen  hat,  sind  ihr  im  kymrischen  alle  Ordnungszahlen 
von  zehn  an  gefolgt;  uceintmet,  canmet,  milmet(die 
formen  auf  -met  sind  hier  angeOlhrt  nach  den  vom  mittel* 
kymrischen,  d.  h.  von  der  spräche  des  zwölften  Jahrhunderts 
an  vorkommenden  formen  auf  -uet,  welche  die  annähme 
jener  auf -m  et  für  das  altkymrische  noth wendig  machen). 
Von  anderen  abgeleiteten  Zahlwörtern  zeigt  nur  noch 
das  irische  zahlsubstantiva,  welche  entweder  auf  -ür  oder 
-ar  oder  auf  -de  ausgehen,  jene  auf  personen,  diese  auf 
Sachen  sich  beziehend;  z.  b.  oinür,  triür,  cethrar  (das 
u  ist  zwar  in  den  von  ZeuTs  angeführten  alten  beispielen 
ohne  längenzeichen,  doch  ergiebt  sich  die  länge  aus  dem 
neuirischen  triür,  Z.  320);  6inde,  d^de,  trede.  Den 
formen  auf  -ur,  von  welchen,  bei  dem  überaus  häufigen 
Qbergang  des  langen  u  in  a  ( Z.  1 7,  3 1 ;  O'Reilly  sagt  im 
Wörterbuche,  in  den  bemerkungen  über  den  buchstaben  A: 
„In  our  old  mss.  we  find  a,  o  und  u  written  indifferently 
one  for  the  other^),  die  auf  -ar  als  nur  äufserlich  verschie- 
den zu  betrachten  sind,  scheinen  die  lateinischen  bildungen 
decuria,  centuria  zu  entsprechen. 

29.  december  1860. 

Johann  Gustav  Cuno. 
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Die  noch  lebenden  keltischen  Völkerschaften,  Sprachen  und  Litteraturen 
in  ihrer  Geschichte  und  Bedeutung.  Vortrag  gehalten  im  wissenschaft- 
lichen Verein  am  31.  Januar  1863  von  Friedrich  Karl  Meyer. 
Berlin  1863.     8.  51  selten. 

S.  12  £F.:  ^Die  eigenthümliche  Stellung  und  Bedeutung 
der  keltischen  Sprache  aber  auf  dieser  genetischen  Leiter 
(nämlich  der  Entwickelungsstufen  der  Sprachen)  ist  eine 
Zwischenstellung,  und  ^war  zwischen  den  beiden  wohl 
bedeutendsten  Absätzen  der  ganzen  Leiter,  nämlich  zwi- 
schen der  mehr  beweglichen,  flüssigen  analytischen  Bil- 
dungsstufe der  sogenannten  turanischen  (finno - tartari- 
schen)  Sprachen  einerseits,  und  aufsteigend,  andererseits, 
der  mehr  geschlossenen,  festen,  synthetischen  Stufe  der  so- 
genannten arischen  (indo-germanischen)  Sprachengruppe. 

In  ihrem  Lautwesen  bewähren  die  keltischen  Spra- 
chen diese  Zwischenstufe  vor  allem  diurch  den,  bis  zu  ei- 
nem gewissen  Grad,  beliebigen  und  noch  an  keine  be- 
stimmte Luflstärke  gebundenen  Wechsel  der  dumpfen  und 
tönenden,  assibilirten  und  nicht  assibilirten  Form  des  Con- 
sonanten^  u.  s.  f.  Im  folgenden  wird  die  Stellung  des  kel- 
tischen auch  als  „vor- sanskritische  Zwischenstellung"  be- 
zeichnet und  (S.  14  f.)  behauptet  „dafs  die  gälische 
(spräche)  mehr  nach  dem  Sanskritismus,  die  galli- 
sche mehr  nach  dem  Turanismns  hinneigt,  und  dafs 
letztere  also,  trotz  ihres  jüngeren  Eintreffens  in  Europa, 
doch  genetisch  als  die  ältere  erscheint.  Als  Grund 
für  diese  Erscheinung  aber  können  wir  jetzt  die  doppelte, 
mnthmafsliche  chronologisch* ethnologische  Ursache  an- 
führen: einmal,  dafs  die  gallischen  Stämme  das  ge- 
meinsame asiatische  Mutterland  früher,  und  mithin  auf 
einer  älteren  Stufe  der  Sprachenentwickelung  verlassen 
hatten  als  die  gälischen:  und  zweitens,  dafs  dieselben, 
in  Folge  ihres  mehr  nomadenhaften  Wesens,  zur  Synthe- 
tisirung  und  Sanskritisirung  ihrer  Sprache  weniger  geneigt 
waren". 

Als  probe  der  art,  wie  der  Verfasser  im  einzelnen 
mit  der  spräche  verf&hrt,  möge  folgendes  gelten:   „Seinem 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  1.  8 
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Sinne  nach  scheint  das  Wort  Gomer  (oder  Khomer  — 
der  Anlaut  jedenfalls  stark  — )  mit  der  semitisch  arischen 
Wurzel  hmr,  chmr  zusammenzuhängen  und  also  ursprüng- 
lich „(himmem),  licht,  roth**  zu  bedeuten.  Vergl.  die  Hini- 
jariten,  (0oivixBg,  Fena).  Und  eben  dies  ist  wohl  die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  der  Wurzel  Ehal,  Eel,  Gal,  als 
zusammenhängend  mit  dem  kymrischen  galw,  gal  „(rufen) 
hell,  blond."  So  heifst  es  in  den  anmerkungen  S.  40 — 41. 
Wir  haben  den  Verfasser  über  das  hier  zunächst  in 
betracht  kommende  sprachliche  selbst  reden  lassen  und 
glauben  das  urtheil  über  seine  ansichten  und  seine  me- 
thode  unseren  lesern  föglich  anheim  stellen  zu  sollen.  Auf 
die  geschichtliche  und  litteraturgeschichtliche  seite  seiner 
kleinen  schrift  gehen  wir  nicht  ein. 

Die  altpersischen  Keilinschriften.  Im  Grundtexte  mit  Uebersetznng,  Gram- 
matik und  Glossar  von  Fr.  Spiegel.  Leipzig  1862.  gr.  S.  VIII  u. 
228  Seiten. 

Ein  vorzügliches  buch,  wie  es  von  der  bekannten  ge- 
lehrsamkeit  und  kritischen  Sorgfalt  des  Verfassers  nicht  an- 
ders zu  erwarten  war.  Das  genaue  Studium  der  persi- 
schen keilinschriften  ist  nun  jedem  in  der  bequemsten  weise 
ermöglicht,  der  aus  irgend  einem  gründe  derselben  bedarf. 
Vor  allem  haben  die  Sprachforscher  auf  indogermanischem 
gebiete  Ursache  dem  ums  eraniscfae  so  hoch  verdienten  Ver- 
fasser ftlr  diese  neue  gäbe  dank  zu  wissen. 

Das  werk  beginnt  mit  dem  texte  der  in  lateinische 
schrift  umgeschriebenen,  chronologisch  geordneten  inschrif- 
ten  mit  gegenüber  stehender  deutscher  Übersetzung.  Kriti- 
sche noten  sind  nach  bedümifs  beigefügt.  Für  die  kritik 
ist  nicht  selten  die  scythische  Übersetzung  verwerthet,  auch 
spricht  der  Verfasser  in  der  vorrede  (s.  IV)  von  „den  si- 
chern Resultaten,  die  sich  aus  den  Uebersetzungen  f&r  den 
Text  ergeben^  und  von  seinem  eigenen  Studium  des  scythi- 
schen  textes.  So  weit  referent  von  den  entzifferungsver- 
Sttchen  der  scythischen  texte,  allerdings  bereits  vor  einigen 
Jahren,  kenntnifs  genommen  hat,  konnte  er  sie,  damals  we- 
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nigstens,  keinesweges  für  zuverlässig  halten.  Wenn  jedoch 
ein  80  vorsichtiger  und  sorgfältiger  forscher  wie  Spiegel 
der  deutung  der  scythischen  texte  volles  vertrauen  schenkt, 
so  mufs  das  seinen  guten  grund  haben.  Es  würde  nicht 
nur  den  referenten  sondern  gewifs  alle  leser  unserer  bei- 
trage zum  grösten  danke  verpflichten,  wenn  der  verehrte 
Verfasser  der  in  rede  stehenden  schrift  die  jetzt  angewandte 
methode  und  die  bis  jetzt  gewonnenen  ergebnisse  der  ent- 
zifferung  der  scythischen  keilinschriften,  besonders  aber  die 
spräche  derselben,  in  diesen  blättern  ausführlich  darlegte. 

Es  folgt  sodann  eine  erklärung  der  inschriften  mit 
einer  einleitung  über  die  fundorte  derselben. 

Den  dritten  theil  des  Werkes  bildet  die  grammatik. 
Als  einleitung  zu  derselben  ist  eine  kurze  geschichte  der 
entzifferung  gegeben.  Obgleich  glossar  und  Übersetzung 
zur  band  sind,  so  wäre  es  doch  für  den  leser  eine  grofse 
Bequemlichkeit  gewesen,  wenn  sämmtlichen  in  der  gram* 
matik  angeführten  Worten  und  Sätzen  der  texte  genaue 
wortliche  Übersetzung  beigegeben  worden  wäre.  Man  sollte 
es  überhaupt  als  unverbrüchlichen  grundsatz  annehmen,  in 
grammatischen  werken  kein  wort  unübersetzt  und  unerklärt 
anzuführen.  Ich  glaube  diesen  wünsch  nicht  näher  be- 
gründen zu  müssen. 

Die  grammatik  enthält  aufser  laut-  und  formenlehre 
auch  einen  abschnitt  über  die  Stammbildung  und  syntac- 
tische  bemerkungen. 

Den  schlufs  des  werkes  bildet  das  glossar«  Hier  ist 
allen  werten  die  Schreibung  des  urtextes  zur  Seite  gestellt. 
Die  herbeiziehung  anderer  sprachen  ist  mit  recht  auf  das 
zur  erklärung  der  worte  nöthige  beschränkt  und  erstreckt 
sich  daher  fast  nur  auf  neupersisch,  altbaktrisch  und  alt- 
indisch. 

Der  Verfasser,  „dessen  bestrebungen  dem  zwecke  ge- 
widmet sind,  dem  eranischen  stamme  die  ihm  gebührende 
Stellung  in  der  Sprachwissenschaft  und  geschichte  zu  ver- 
verschaffen^  (vorrede  s.  V),  hat  sicherlich  durch  diese  treff- 
liche Schrift  nicht  wenig  zur  erreichung  dieses  Zweckes  bei- 
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getragen.  Wir  Bind  jedoch  der  ansieht,  dafs  darch  kein 
anderes  mittel  mehr  für  ausbreitung  der  eranisohen  stndien 
gewirkt  werden  könnte,  als  durch  ein  practisches  handbuch 
der  altbaktrischen  spräche.  Ein  solches  buch  müfste  brauch* 
bar  sein  als  leitfaden  für  akademische  Vorlesungen  und  znro 
Selbstunterrichte,  es  dürfte  nicht  zu  kostspielig  und  umfang- 
reich sein  und  brauchte  nur  einige  bogen  text  zu  enthalten, 
welchem  ein  genaues  und  erschöpfendes  glossar  und  eine 
kurze  grammatik  beizugeben  wäre.  Herr  Spiegel  könnte 
seinen  grofsen  Verdiensten  ums  eranische  ein  wesentliches 
neues  beifügen,  wenn  er  sich  zur  abfassung  eines  solchen 
praktischen  buches  entschlösse.  Dafs  er  es  vermag  auch 
in  die  bedürfiiisse  des  lernenden  sich  hinein  zu  denken  und 
ihnen  gerecht  zu  werden,  davon  legt  das  in  rede  stehende 
werk  über  die  keilinschriften  vollgültiges  zeugnifs  ab.  Nur 
ein  meister  aber  vermag  ein  solches  buch  zu  schreiben; 
deshalb  und  nur  deshalb  wagen  wir  es  herm  Spiegel  um 
ein  handbüchlein  fürs  altbaktrische  dringend  zu  bitten. 

Wie  lange  soll  es  noch  dauern  bis  ein  solches  lehr- 
buch  fürs  altindische  geschrieben  wird?  Seit  1846  beritzen 
die  Dänen  eines  durch  Westergaard.  In  diesem  falle  dürf« 
ten  wir  uns  an  den  Dänen  ein  muster  nehmen.  Es  ist  aber 
ein  Unglück,  dafs  in  Deutschland  die  coryphäen  der  Wissen- 
schaft theils  sich  ftlr  zu  hoch  halten,  um  einige  zeit  der 
abfassung  eines  praktischen  lehrbuches  zum  opfer  zu  brin- 
gen, theils  aber  auch  beim  besten  willen  die  Sache  unprac- 
tisch,  namentlich  in  viel  zu  grofsem  um&nge  ausführen. 
Hoffentlich  werden  diese  meine  worte  in  recht  kurzer  zeit 
durch  das  erscheinen  eines  practischen  kurzen  sanskritlese- 
buches  mit  kurzer  grammatik  und  vollständigem  glossar 
lügen  gestraft. 

Lexicon  paUeoBloyenico-graeco-latinnm  emendatum  auctum  edidit  Fr.  Mi- 
klosich.     Fascic.  11.  HI.  pg.  193  —  576.     Vindobonae  1868. 

Wir  begrüfsen  die  rüstige  forderung  dieses  wichtigen 
und  ausgezeichneten  werkes,  dessen  erstes  heft  wir  in  die- 
sen blatten  (HI,  378)  bereits  besprochen  haben.     Die  vor- 
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liegendeD  zwei  hefte  gehen  von  zezlinikü  bis  plüciäte 
und  sind  natürlich  völlig  so  gebalten  wie  der  anfang  des 
Werkes.  Nach  beendigung  des  ganzen  werden  wir  ausführ- 
lich auf  dasselbe  zurückkommen. 

Cbrestomathia  palaeoslovenica  com  specuninibus  reliquarum  linguarum  sla- 
vicarum  edidit   Fr.  Miklosich.     Vindobonae  1861.     gr.  8.   114  pgg. 

Enthält  kritisch  gesichtete  altbulgarische  stücke,  ferner 
die  altslovenischen  (in  unserem  sinne)  monumenta  frisin- 
gensia,  sodann  ein  specimen  linguae  slovenicae  dialecti  ser- 
bicae^  ein  specimen  linguae  slovenicae  dialecti  russicae  (wir 
würden  sagen  kirchenslawisch  mit  serbischer  und  russi- 
scher farbung),  ferner  als  specimen  linguae  öechicae  a,  frag- 
mentum  legendae  de  XII  apostolis,  b,  fragmentum  Alexan- 
dreidos genau  in  der  Schreibung  der  handschriften,  endlich 
ein  specimen  linguae  polonicae  e  psalterio  Florianensi.  Für 
den  deutschen,  der  bei  seinen  slawischen  Studien  fast  aus- 
schliefslich  auf  den  Selbstunterricht  beschränkt  ist,  wären 
kurze  einleitungen  zu  jedem  stücke,  das  noth wendigste  über 
die  handschriften,  die  herstellung  des  textes  u.  s.  f.  gebend, 
sowie  ein  erschöpfendes  glossar  nötbig.  Fürs  altböhmische, 
vielleicht  auch  fürs  altpolnische,  vermifst  der  anfanger  eine 
nebenstehende  Umschreibung  nach  den  grundsätzen  der  jetzi- 
gen Schreibung.  So  wie  das  buch  vorliegt,  ist  es  nur  für 
den  vorgerückten  brauchbar.  Für  akademische  Vorlesungen, 
wo  der  lehrer  dem  schüler  die  nöthige  nachhilfe  geben  kann, 
ist  das  buch  vorzüglich  geeignet.  Wahrscheinlich  ist  es 
auch  hauptsächlich  für  diesen  gebrauch  verfalst. 

Die  nominale  Zusammensetzung  im  Serbischen.  Von  Dr.  Fr.  Miklosich. 
Wien  1863.  gr.  4.  28  pgg.  Besonders  abgedruckt  aus  dem  XIII.  Bande 
der  Denkschriften  der  philos.- historischen  Classe  der  kaiserl.  Akademie 
der  Wissenschaften. 

Abermals  eine  Vorarbeit  des  unermüdlich  schaffenden 
slawisten  zum  zweiten  theile  seiner  vergleichenden  gram- 
matik  der  slawischen  sprachen,  welcher  die  stammbildungs- 
lebre  enthalten  wird.     Um  das  wesen  der  nominalen  zu- 
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sammensetznog  im  slawischeD  darzuthun,  wählte  der  verf. 
das  serbische,  weil  in  Wiik  Stefanowid  Karadi^id  serbischem 
Wörterbuche  ein  zuverlässiger  schätz  genau  accentuirter, 
echt  volksthümlicher  worte  vorliegt  und  weil,  „so  viel  ich 
jetzt  übersehen  kann,  das  Serbische  unter  den  slawischen 
Sprachen  an  zusammengesetzten  Nomina  am  reichsten  ist^ 
(s.  2). 

Nach  einer  einleitung,  in  welcher  scheinbare  sowie 
uralte,  schwer  deutbare  Zusammensetzungen  u.  dergL  be- 
handelt werden,  folgt  A.  zusammenrückung,  B.  Zusammen- 
setzung. I.  d€ts  erste  glied  ist  ein  nomen.  1.  beiordnende 
composita  (auch  im  serbischen  kaum  sicher  nachweisbar), 
a,  adjectiv  und  adjectiv;  b,  ableitungen.  2.  determina- 
tive composita.  a,  adjectiv  und  Substantiv;  b,  part. 
praes.  act.  und  subst.;  c,  ableitungen.  3.  abhängigkeits- 
composita.  a,  Substantiv  und  Substantiv,  er,  das  erste 
glied  wird  im  genitiv  stehend  gedacht;  /9,  das  erste  glied 
wird  in  einem  andern  casus  als  dem  genitiv  stehend  ge- 
dacht« b,  subst.  und  adj.  oder  part.  praet.  pass.;  c,  adjectiv 
und  Substantiv,  a,  das  erste  glied  wird  im  genitiv  stehend 
gedacht;  /?,  das  erste  glied  wird  in  einem  andern  casus 
als  dem  genitiv  stehend  gedacht,  d,  adjectiv  und  adjectiv; 
e,  part.  praes.  act.  und  Substantiv;  f,  ableitungen.  4.  pos- 
sessive composita.  a,  adjectiv  oder  part.  praes.  pass. 
und  Substantiv;  b,  numerale  cardinale  oder  distributivum 
und  Substantiv;  c,  Substantiv  und  Substantiv;  d,  part.  praes. 
act.  und  Substantiv;  e,  ableitungen.  —  II.  das  erste  glied 
ist  eine  partikeL  1.  ne.  2.  praepositionen,  nämlich  bez, 
do,  za,  iz,medju,na,nad,niz,ob,od,pa,po,pod, 
pra,  pre,  prcd,  prez,  preko  oder  prek,  prema,pri, 
pro,  raz,  sred  und  strana,  su,  u,  uz. 

Wir  haben  hauptsächlich  deshalb  der  anordnung  der 
Miklosichschen  schrift  hier  eine  stelle  gegeben,  damit  man 
sehe,  wie  reichhaltig  auch  die  slawische  spräche,  die  im 
ganzen  und  grofsen  bekanntlich  nicht  zur  Zusammensetzung 
geneigt  ist,  an  Zusammensetzungsformen  ist. 

Einzelnes  betreffend  bemerken  wir  nur,  dafs  wir  dem 
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verf.  über  -nikü  lit.  -Dinka-s  sowie  über  lit.  -oka-s 
vollkommen  beipflichten.  Hier  kann  von  Zusammensetzung 
keine  rede  sein.  Ebenso  können  wir  dem  verf.  nur  bei- 
stimmen, wenn  er  in  velib^dü,  veliblqdü  das  gothi- 
sehe  ul band  US  sieht.  jQlg's  (zeitschr.  I V,  207)  erkläruDg 
von  velibl^dü  als  ^grofses  dummes  thier*  verwirft  der 
verf.  mit  vollem  rechte.  Diese  abgeschmackte  erklärung 
habe  ich  übrigens  während  meines  aufenthalts  in  Böhmen 
öfters  vernommen,  lange  bevor  es  hr.  Jölg  för  der  mühe 
werth  hielt  sie  zu  veröffentlichen.  Höchstens  als  ^Volks- 
etymologie^ kann  man  ihr  eine  gewisse  geltung  zugestehen, 
indem  durch  anlehnung  an  slawische  worte  (velij  magnus, 
bl^dü  lenocinium,  adulterium)  das  gothische  ulbandusin 
velib^dü  später  velibl^dü  umgestaltet  ward. 

Von  den  s.  5  gegebenen  beispielen  von  zusammen- 
rückung dürfte  doch  wohl  eines  oder  das  andere  eher  zur 
wirklichen  Zusammensetzung  zu  rechnen  sein.  Wünschens- 
werth  wäre  eine  genauere  angäbe  der  theile  jeder  Zusam- 
mensetzung, namentlich  die  bezeichnung  der  häufigen  zwei- 
ten glieder  von  Zusammensetzungen,  welche  aufser  der  Zu- 
sammensetzung in  der  spräche  nicht  vorkommen.  Wer  im 
serbischen  oder  überhaupt  im  slawischen  nicht  völlig  zu 
hause  ist,  wird  beim  gebrauch  dieser  schrift  Wörterbuch 
und  grammatik  häufig  zu  rathe  ziehen  müssen.  Dafs  in 
den  merkwürdigen  Zusammensetzungen,  wie  z.  b.  vari- 
meso  coquens  carnem  (variti  coquere,  meso  caro),  das 
erste  glied  auch  der  form  nach  ein  participium  praesentis 
sei,  welches  hier  in  eigenthümlicher  weise  verkürzt  wäre, 
will  uns  nicht  recht  einleuchten,  namentlich  wenn  man  an 
die  besonders  im  französischen  beliebten  Zusammensetzun- 
gen ähnlicher  art  wie  cache-entree,  cache-nez,  garde- 
fou,  garde-bonnet  u.  s.  w.  denkt.  Eine  genaue  Unter- 
suchung über  das  alter  dieser  Zusammensetzungen  im  sla- 
wischen giebt  wohl  am  ersten  noch  den  ausschlag,  ob  wir 
sie  als  uralte  bildungen  mit  dem  verf.  zu  den  participial- 
zusammensetzungen  des  altindischen  u.  s.  f.  (wie  z.  b.  vidad- 
vasu)  zu  stellen,  oder,  wie  jene  französischen  bildungen. 
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als  eine  art  junger  znsammenrOckung  einer  verkfirzien  ver- 
balform mit  dem  von  ihr  abhängigen  substantivum  zu  be- 
trachten haben. 

Wir  lassen  es  bei  diesen  wenigen  bemerkungen  be* 
wenden  und  scheiden  vom  verf.  mit  dem  aufrichtigen  danke 
für  die  vielfache  belehrung  und  anregung,  die  auch  diese 
Schrift  bietet. 

Der  regelmäfsige  Lautwandel  zwischen  den  semitischen  und  den  indo- 
europäischen Sprachen  nachgewiesen  an  dem  etymologischen  Ver- 
httltnifs  der  hebräischen  weichen  Verschlufslaute  zu  den  indoeuro- 
päischen harten.  8  Seiten.  Am  ende  unterschrieben:  Rudolf  von 
Baum  er.     Erlangen  den  14«  Februar  1868. 

Wer  den  trüben  eindruck  nicht  scheut,  den  die  wahr* 
nehmung  verursacht,  dafs  an  einem  manne  wie  R.  v.  Kaumer 
die  ganze  entwickelung  der  Sprachwissenschaft  von  1816  bis 
heute  spurlos  vorübergehen  konnte,  der  werfe  in  diese  blätter 
einen  blick,  in  denen  auf  wenigen  Seiten  die  engste  Verwandt- 
schaft von  semitisch  und  indogermanisch  dargethan  werden 
soll.  Referent  begnügt  sich  einige  von  den  Zusammenstellun- 
gen hier  mitzutheilen,  auf  welche  der  verf.  seine  ergebnisse 
gründet.  Da  lesen  wir  wörtlich  ,,^nis  (vacuitas,  inanitas), 
nama&ai^  paucus,  pauper.  «la  (ingressus  est)  novg  (vgl. 
fifa  conculcavit).  bba  (fudit,  effudit)  polluere.  ab  (cor) 
finag  (leber).  a^^  (tegi,  occultari,  latSre)  t^rro.  *T\$  (iterum) 
iterum.  '»^5  (populus),  coetus.  -lao  (clausitj  sacer*  u.  s.  f. 
Hierzu  bedarf  es  keines  wertes.  Dergleichen  ist  im  voll- 
sten sinne  des  wertes  unter  der  kritik*). 

Ostatki  Slavjan  na  juinom  beregu  Baltijskago  Morja.  A.  Giliferdinga. 
Sanktpeterburg  1862.  (Die  reste  der  Slawen  auf  dem  südlichen  ufer 
des  baltischen  meeres.  Von  A.  Hilferding.  St.  Petersburg  1862.) 
gr.  8.  IV  u.  191  Seiten. 

Der  Verfasser  vorliegender  schrift  hat  die  gegenden 
Norddeutschlands,  in   welchen  bis  in  die  neuere  zeit  reste 

*)  Inzwischen  erschienen  die  gesammelten  sprachwissenschaftlichen  Schrif- 
ten von  R.v.  Raumer,  Erlangen  1863^  welche  (s.  460fl.)  eine  längere  ab- 
handlung  «die  Urverwandtschaft  der  semitischen  und  indoeuropäischen  spra- 
chen<*  enthalten.     Ueber  diese  im  «nächsten  hefte.     A.  S. 
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slawischer  bevölkerung  sich  erhielten,  bereist  und  nach 
möglichkeit  Sprachdenkmale  derselben  gesammelt.  Im  jähre 
1856  gab  er  die  Überbleibsel  des  elbeslawischen  heraus 
(pamjatniki  narecija  zalabskich  Drevljan  i  Glinjan.  Ä.  Gi- 
liferdinga.  St.  Petersb.  1856);  in  dem  in  der  Überschrift 
genannten  werke  macht  uns  hr.  Hilferding  das  bisher  so 
gut  als  unbekannte^)  kaschubische  und  slovinzische  zugäng- 
lich, wodurch  er  sich  ein  bleibendes  verdienst  um  die  sla- 
wische Völkerkunde  und  Sprachwissenschaft  erworben  hat. 
Obgleich  die  in  rede  stehende  arbeit,  weil  sie  in  russischer 
spräche  verfafst  ist,  dem  gröfsten  theile  unserer  leser  ferner 
liegt,  so  dürfte  dennoch  die  bedeutung  des  in  ihr  gebote- 
nen es  entschuldigen,  wenn  wir  mit  einigen  werten  dersel- 
ben hier  gedenken. 

Der  erste  theil  der  schrift  (bis  s.  89)  ist  ethnographi- 
schen inhalts  und  handelt  in  zehn  abschnitten  von  den 
Wohnsitzen  der  Kaschuben  und  Siovinzen  in  Pommern  und 
Westpreufsen,  von  ihrer  Stellung  dem  Deutschen  gegenüber, 
von  ihrem  nationalcharacter,  ihrer  lebensweise,  ihrer  klei- 
düng,  von  ihren  gewohnheiten  und  gebrauchen,  von  ihren 
Überlieferungen  und  von  ihrem  aberglauben,  von  ihrer  volk- 
thümlichen^  medizin  und  von  den  eigenthümlichkeiten  der 
spräche.  Den  zweiten,  gröfseren  theil  des  büchleins  füllen 
sprachproben  (märchen  u.  dergl.)  und  eine  wörtersammlung, 
welche  jedoch  leider  die  mit  polnischen  wesentlich  über- 
einstimmenden Wörter  nicht  enthält. 

Die  Schreibung  des  verf.  schliefst  sich  an  die  polni- 
sche an,  ist  dabei  jedoch  so  viel  als  möglich  phonetisch. 

Der  meinung  des  verf.  (s.  81),  dafs  das  kaschubische 
kein  dialect  des  jetzigen  polnischen  sei  (diese  ansieht  war 
und  ist  wohl  auch  noch  eine  ziemlich  verbreitete),  sondern 
dafs  beide  von  einer  gemeinsamen  mutter  abstammen,  kön- 
nen wir  nur  beipflichten.  Auch  am  kaschubischen  läfst  sich 
die  Wahrnehmung  machen,  dafs  benachbarte  sprachen,  wenn 
sie  auch  verschieden  sind,  doch  gewisse  lauteigenthümlich- 

*)  Die  abhandlang  von  PreiCs  Über  das  kaschubische  im  zumal  minist. 
narodn.  prosves^.  1S40.  IV.  ward  mir  erst  jetzt  zugtogÜch.     A.  S. 
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keiten  gemeinsam  haben.  Man  kann  nämlich  in  einigen 
lautgesetzen  des  kaschubischen  ähnlichkeit  mit  dem  litaui- 
schen kaum  verkennen.  So  geht  z.  b.  langes  &,  besonders 
da,  wo  es  aus  zusammenziehung  entstanden  ist,  in  6  fiber; 
z.  b.  d  u  o  b  r  o  aus  d  u  o  b  r  a  -  j  a  (nom.  sg.  femin.  bestimmter 
form  „die  gute'');  znosz  aus  zna-je-sz  (2.  sg.  praes.  zu 
wrz.  zna  scire)  u.  s.  f.  Eben  so  im  litauischen  (vergl.  lit 
gramm.  §.  17,  §.21,2).  Man  sagt  ferner  pars§  (ferkel) 
mit  dem  vocale  vor  dem  r,  wie  im  lit  pärsza-s,  nicht 
nach  demselben  wie  im  poln.  prosi^,  böbm.  prase  u.  s.  f. 
und  ebenso  in  ähnlichen  fällen. 

Handbuch   der   lettischen   spräche    von  A.  Bielenstein.     I.  grammatik. 
Auch  unter  dem  titel:  lettische  grammatik  von  A.  B.     Mitau  1863. 

Endlich  ist  durch  das  vorliegende  werk  des  herrn  pa- 
stor  Bielenstein  zu  Neu-Autz  in  Kurland  eine  wesentliche 
lücke  der  grammatischen  litteratur  auf  litauisch -lettischem 
Sprachgebiete  in  einer  den  anforderungen  unserer  tage  ent- 
sprechenden weise  ausgefüllt  worden. 

Demnächst  soll  als  zweiter  theil  dieses  handbuches  ein 
lesebuch  (lieder,  märchen,  sprüchworte,  räthsel)  mit  glossar 
erscheinen.  Wie  die  äufsere  einrichtung  des  ganzen  Wer- 
kes, so  ist  auch  vielfach  die  behandlungs-  und  darstellungs- 
art  dem  handbuche  der  litauischen  spräche,  welches  refer. 
herausgegeben,  angepafst.  Ein  gröfseres  grammatisches 
werk  Bielensteins  „die  lettische  spräche,  nach  ihren  lauten 
und  formen  erklärend  und  vergleichend  dargestellt.  Ge- 
krönt vo;ti  der  kaiserl.  akad.  der  wissensch.  zu  St.  Peters- 
burg mit  einem  halben  Demidow'schen  preise'^  befindet  sich 
unter  der  presse.  Nach  unserer  ansieht  hätte  der  verf. 
vortheilhaflerweise  beide  grammatiken  nicht  zugleich  in  den 
druck  gegeben,  damit  die  ergebnisse  der  kritik,  der  eigenen 
sowohl  als  der  fremden,  dem  späteren  werke  zu  gute  ge- 
kommen wären. 

Die  Sprachwissenschaft  ist  hm.  Bielenstein  für  seine 
treffliche  arbeit  zu  danke  verpflichtet,  vor  allem  natürlich 
die  lettisch-slawische  Sprachforschung.   Dafs  man  dem  verf. 
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hier  und  da  anmerkt,  dafs  er  nicht  glottiker  von  fach  ist, 
läfst  sich  jedoch  nicht  in  abrede  stellen. 

Nach  einer  einieitung  über  die  lettische  spräche  und 
ihre  dialekte  folgt  die  laatiehre.  Da  die  bisherige  art  das 
lettische  zu  schreiben  in  hohem  grade  zweckwidrig  und 
mangelhaft  ist,  so  sah  sich  der  verf.  genöthigt  hier  einige 
neuerungen  in  betreff  der  vocale  in  anwendiing  zu  bringen, 
denen  wir,  soweit  wir  die  sache  zu  beurtheilen  im  stände 
sind,  unseren  beifall  nicht  versagen  können.  Nur  bedünkt 
es  uns,  dafs  die  consonantenverdoppelung  (§.89  ff)  im  letti- 
schen, wie  im  slawischen  und  litauischen,  in  der  schrei  bug 
besser  durchaus  unterbliebe,  zumal  der  verf.  die  langen  vo- 
cale als  solche  bezeichnet. 

In  der  Übersicht  der  lettischen  buchstaben  (s.  4f)  ist 
die  gutturale  ausspräche  des  1  (von  der  s.  21  fälschlich  ge- 
sagt wird  „wo  die  spitze  der  zunge  eine  höhere  stufe  des 
gaumens  als  sonst  berührt^)  und  n,  sowie  die  geltung  des 
w  als  w  und  f  nicht  erwähnt.  Mit  unrecht  werden  §.  18 
g,  d,  b  als  „stumme,  weiche^  consonanten  den  tönenden 
gegenüber  gestellt.  Bekanntlich  sind  sie  tönend,  s,  z  sind 
nicht  „tönende  durch  den  hauch ;^  durch  den  hauch  tönt 
überhaupt  nie  ein  consonant  und  s  ist  eine  stumme  Spirans. 
Ueberhaupt  lassen  die  lautpbysiologischen  bemerkungen  des 
verf.  viel  zu  wünschen  übrig.  So  dürfte  die  eintheilung 
„aller  consonanten^  in  „harte,  weiche,  mittlere  und  halb- 
Yocale^  wohl  von  keiner  seite  beifall  finden.  Dafs  1  im 
lettischen  „dental  und  guttural^  sei,  bezweifeln  wir,  das 
hier  „dental^  genannte  1,  wie  das  ebenfalls  als  „dental^ 
bezeichnete  r  (§.  17,  s.  9)  wird  wohl  das  gewöhnl.  1  und  r 
sein,  die  meines  wissens  nirgend  als  „dental^  gelten.  S.  11 
§.  20  anm.  2  sollen  die  laute  aufgezählt  werden ,  die  im 
lettischen  fehlen.  Hätte  der  Verfasser  dieser  übrigens  völlig 
überflüssigen  aufgäbe  genügen  wollen,  so  hätte  er  anstatt 
der  von  ihm  angeführten  zehn  eine  sehr  grofse  menge  von 
lauten  erwähnen  müssen,  von  deren  Vorhandensein  er  wohl 
keine  ahnung  hat.  §.  25  i,  e  u.  s.  f.  sind  nicht  „dentale 
(oder   palatale)   vocale^    sondern   nur   palatale.     Es   giebt 
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unseres  wissens  in  den  bekannten  sprachen  gar  keine  den- 
talen vocale.  Die  ausspräche  der  ^  gestofsenen  ^  vocale 
hätten  wir  noch  genauer  und  ausführlicher  angegeben  und 
beschrieben  gewünscht;  refer.  getraut  sich  wenigstens  nicht 
zu  behaupten,  dafs  ihm  die  von  hm.  B.  gegebene  beschrei- 
bung  dieser  laute  zu  einer  völlig  sicheren  erkenntnifs  ver- 
helfen habe.  Zu  §.  36 :  wie  wird  r  vor  a,  u,  o  ausgespro- 
chen? wie  das  deutsche  r  oder  etwa  guttural  wie  im  li- 
tauischen? Da  der  verf.  r  zu  den  dentalen  rechnet  (s.  o.), 
so  vermuthen  wir  das  erstere.  §.41:  pirkt  und  perku 
(kaufen,  kaufe)  gehören  zur  a- reihe,  die  wurzel  ist  park; 
echtes  i  findet  sich  in  wurzeln  nie  vor  zwei  schlufsconso- 
nanten.  In  §.  42  ist  nur  das  letzte  beispiel  mit  recht  an- 
geführt, die  übrigen  zeigen  keine  mischung  der  a-  und  i- 
reihe,  sondern  nur  die  häufige  Schwächung  von  a  zu  i.  Die 
regeln  des  §.  44  sind  nicht  trefiPend  gefafst.  Ob  der  grund- 
vocal  einer  wurzel  a,  i  oder  u  sei,  läfst  sich  oft  nicht  aus 
dem  Vorhandensein  eines  einzigen  vocales  erkennen,  son- 
dern in  der  regel  mit  Sicherheit  nur  dann,  wenn  ein  vocal 
in  zwei  abstufungen  in  einer  und  derselben  wurzel  erscheint; 
wie  bereits  bemerkt,  weisen  jedoch  zwei  auslautende  con« 
sonanten  stets  auf  urspr.  a  hin.  Eine  genauere  darlegung 
der  an  sich  nicht  schwierigen  sache  würde  mich  indefs 
hier  zu  weit  führen,  astüts  (§.  47,  3)  steht  nicht  für 
astants,  sondern  für  astunts  vgl.  lit.  asztüntas  (octa- 
vus).  Bei  §.  48,  1  war  auf  §.  47,  2  zu  verweisen.  §.  68,  6 
anm.  (s.  36)  ist  anstatt  „wurzelhafl^  ursprünglich  zu  setzen. 
Im  dativ  pluralis  steht  -m  nicht  für  -mis,  sondern  für  -mus 
(urspr.  -bhjas,  bhjams)  vgl.  das  litauische.  Der  verf.  ist 
noch  viel  zu  freigebig  mit  der  annähme  von  lautlichen  ein- 
schiebungen  und  Zusätzen.  Die  von  ihm  §.  99  ff.  angeführ- 
ten fälle  sind  wir  meist  im  stände  auf  andere  art  zu  er- 
klären. Um  nur  einiges  hier  zu  erwähnen,  so  erinnern  wir 
daran,  dafs  in  fallen  wie  greziniks  (sünder)  das  i  keines- 
weges  eingeschoben,  sondern  ein  theil  des  adjectiva  bil- 
denden Suffixes  -ina  ist,  an  welches  weiterhin  erst  das 
substantiva  bildende  suffix  -ika  antrat.     Dafs  die  bildun- 
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gen,  aut  welche  die  substantiva  auf  -niks  zunächst  hin- 
weisen, oft  nicht  in  der  spräche  vorliegen,  thut  nichts  zur 
Sache;  zu  dem  hier  gewählten  Beispiele  vgl.  altbulg.  greäinü 
adj.  und  gresTnikü  subst.  ccf^aQTMlog.  Ferner  ist  d  bei 
den  causalverben  rest  der  wurzel  urspr.  dha  (facere,  po- 
nere);  anderes  ist  durch  analogie  hervorgerufen  u.  s.  w. 

In  der  lehre  von  der  betonung  hätte,  um  jeden  zweifei 
zu  beseitigen,  ausdrücklich  hervorgehoben  werden  sollen, 
dafs  auch  die  mit  verben  Zusammengesetzen  präpositionen 
den  ton  haben.  Aus  der  regel  §.  118,1  ist  diefs  kaum 
zu  erschliefsen,  da  die  „wurzel^  von  praepositionen  oft  sehr 
schwer  zu  erforschen  ist. 

Mit  unrecht  hat  der  verf.,  verleitet  durch  meine  li- 
tauische grammatik,  auch  für  das  lettische  eine  consonan- 
tische  declination  mit  eigenen  paradigmen  aufgestellt  (§. 
187  ff.)'  ^^*  nicht  eine  einzige  form  ist  im  lettischen  con- 
sonantisch  geblieben,  denn  die  von  ihm  als  consonantisch 
betrachteten  nom.  akmens,  meness,  debbess  stehen 
für  *akmeni-s,  *menesi-s,  debbesi-s  (stein,  mond, 
wölke),  vgl.  sirds  (herz)  für  *sirdi-s,  abüls  (apfel)  ne- 
ben und  fQr  4buli-s  (ja -stamm);  die  vocative  akmen, 
m^nes,  debbes  haben  ebenso  das  auslautende  i  einge- 
büfst,  vgl.  brälit  für  bräliti  (brüderchen,  ja-stamm);  die 
genitive  singul.  akmens,  menes,  debbes  stehen  für 
^akmenis,  ^menesis,  ^debbesis  vgl.  sirds  gen.  sing, 
des  Stammes  sirdi,  so  bleibt  nur  der  vereinzelte  genit. 
plur.  debessu  als  einziger  rest  der  einst  vorhandenen  con- 
sonantischen  stamme  übrig.  Der  verf.  hat  die  Veränderun- 
gen aufser  acht  gelassen,  welche  das  leben  der  spräche  mit 
sich  bringt;  bei  einer  spräche  der  art,  wie  das  lettische, 
wird  von  vorne  herein  niemand  so  alterthümliche  erschei- 
Dungen,  wie  echt  consonantische  declinationsformen,  er- 
warten, zumal  sie  in  dem  viel  alterthümlicheren  litauischen 
bereits  auf  dürftige  reste  zusammengeschmolzen  sind.  Die 
einst  consonantischen  stamme  waren  zu  den  i-stämmen  zu 
stellen,  wie  denn  der  verf.  mit  recht  bei  diesen  die  nomina 
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aufzählt,  die  im  genit.  plur.  u  (nicht  ju)  haben.   Zu  diesen- 
war  auch  debbesu  zu  stellen. 

§.  196,  anm.  wird  gesagt,  dafs  die  „definite  adjectiv- 
form  im  slav.  und  lit.  und  die  sogenannte  sehwache  decli- 
nation  der  adj.  im  deutschen  gleichbedeutend  und  gleicher 
bildung^  sei.  Letzteres  ist  bekanntlich  keinesweges  der  fall. 

Die  adverbia  auf  -am,  -an,  -im  z.  b.  pamasam 
(langsam);  wiskim,  wiskam  (ganz)  u.  s.  f.,  von  denen  der 
verf.  (§.  210)  sagt,  sie  seien  alle  „sicher  alte  neutralfor- 
men,^  haben,  wie  auf  der  band  liegt,  mit  dem  im  litaui- 
schen längst  verschwundenen  neutr.  auf  urspr.  m  nicht  im 
entferntesten  zu  thun.  Vielmehr  sind  es  casusformen,  de- 
ren endung  mit  m  anlautet;  der  auslaut  dieser  formen  ist 
geschwunden,  daher  kann  nun  m  auslauten.  So  ist  jenes 
pamasam  =  lit.  po  mazäm  (nach  kurzem),  d.  h.  po  mit 
dem  dat.  u.  s.  f. 

Auch  hier  hat  der  yerf  die  gesetze  des  Sprachlebens 
nicht  in  erwägung  gezogen.  Dasselbe  gilt  von  der  bemer- 
kung  (§.  216,  anm.  4),  dafs  in  diwi,  tschetri,  pizi, 
seschi  der  „vocalische  auslaut  nur  euphonischer  nach- 
klang" sei.     Zu  §.  235,  2  vgl.  lit.  gr.  s,  293. 

Doch  würde  es  uns  zu  weit  führen  das  verdienstliche 
buch  auf  diese  art  bis  zu  seinem  ende  zu  begleiten,  auch 
haben  wir  im  bisherigen  bereits  manches  unerwähnt  ge- 
lassen. Die  Syntax  ist  ausführlich  behandelt;  nicht  selten 
ist  jedoch  die  den  angeführten  beispielen  beigegebene  deut- 
sche Übersetzung  nicht  wörtlich  genug  (z.  b.  §.  516  „wai 
tas  wiss  jüsu  arums,  ist  das  alles,  was  ihr  heute  ge- 
pflügt habt?"  von  „heute"  steht  aber  kein  wort  im  letti- 
schen u.  s.  w.). 

Als  interessant  hebe  ich  hervor,  dals  im  lettischen 
deutlich  genug  die  praesensformen  dumu  (gehe),  eimu 
(gehe),  esmu  (bin)  nach  der  analogie  der  anderen  verba 
so  gebildet  sind,  als  ob  das  m  wurzelauslaut  sei,  vgl.  ei- 
mam  (wir  gehen);  in  die  grundformen  zurück  übersetzt, 
gäbe  dies  also  aimämi,  aimämasi  u.  s.  f.  Ebenso  ist 
das  preufsische  asmu  (asm au)  zu  erklären.     Das  praete- 
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ritum  gäju  =  lit.  *g6-jau  ist  die  einzige  form,  die  ich 
im  lettischen  gefunden  habe,  die  an  alterthümlichkeit  das 
litauische  fiberragt.  Demnach  werden  wir  annehmen,  dafs 
im  litauischen  dies  ^go-jau  (ich  ging)  verloren  gegan- 
gen ist. 

Jena.  -^^g*  Schleicher. 


-vo,  -va  =  urspn  -sja  als  endung  des  gen.  sg. 

Die  genitivendung  -vo,  die  im  korcyräischen  Tlaaiajro 
erscheint,  ist  bei  pronominalen  stammen  die  gewöhnliche 
Vertreterin  des  urspr.  -sja  in  einigen  slaw.  sprachen.  Z.b. 
russ.  ta-vö  grundform  ta-sja,  ka-v6  grundf.  ka-sja, 
nova-vo  grundf.  nava-sja-ja-sja  (stamm  nava,  an  den 
der  stamm  ja  angeschmolzen  ist,  um  die  bestimmte  form 
des  adjectivs  zu  bilden ;  beide  stamme  stehen  urspr.  im  ge- 
nitiv);  in  werten  anderer  betonnng  erscheint  anstatt  -vo 
ein  «va  oder,  genauer  bezeichnet,  -vä  (ä  als  dumpfes  a 
zu  sprechen)  z.  b.  zSlato-vä,  grundform  etwa  gharta- 
-sja-ja-sja.  Die  angeführten  werte  werden  togo  moro 
(illius),  kogo  Koro  (cuius),  novago  nosaro  (novi),  zoto- 
tago  dojEomaro  (aurei)  geschrieben;  bekanntlich  ist  die 
russische  schrifl  wesentlich  kirchenslawisch  und  daher  von 
der  wirklichen,  lebendigen  russischen  spräche  oft  nicht  we- 
nig abweichend.  Ferner  findet  sich  -vo  :^  urspr.  -sja  im 
kaschubischen  (Hilferding,  ostatki  Slavjanü  na  juznomä  be- 
regu  baltijskago  moija,  St.  Petersb.  1862  8.87)  z.  b.  j^wo 
(eins)  grundf.  ja  sja,  vergl.  russ.  je  v6,  geschrieben  aro; 
töwo  grundf.  tasja,  vergl.  russ.  tavö  geschr.  togo  moro; 
duöbrewo  vergl.  russ.  döbravo,  geschrieben  dobrago 
4o6paro  (boni)  u.  s.  f. 

Im  slawischen  ist  nachweislich  -ga,  -go  der  älteste 
Vertreter  des  urspr.  -sja  im  gen.  sing,  der  pronominalen 
declination  (vgl.  beitr.  I,  324).  Die  endung  -va,  -vo  ist 
also  durch  -ga,  -go  mit  dem  urspr.  -sja  zu  vermitteln. 
Wie  dieser  fibergang  von  g  in  v,  der  sonst  im  slawischen 
mierhört  ist,  hier  zu  erklären  sei,  weifs  ich  vor  der  band 
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noch  nicht.  Von  einer  mittelstufe  *-gva,  *-gvo  ist  auch 
nicht  die  geringste  spar  zu  finden;  eher  ist  -ha  -ho  als 
Zwischenstufe  zwischen  -ga,  -go  und  -va,  -vo  vorauszu- 
setzen, da  h  im  böhmischen  älteres  g  vertritt  und  g  und  v 
in  maochen  slawischen  mundarten  sich  nahe  stehen.  Auch 
im  griech.  Tkaaiapo  ist  v  Vertreter  eines  anderen  Spiran- 
ten, höchst  wahrscheinlich  des  j  von  -sja.  Freilich  ist 
dergleichen  Wechsel  im  griechischen  sonst  nicht  nachweise 
bar.  Bekannt  ist  der  Wechsel  von  h,  w,  j  im  deutschen. 
Des  slaw.  -vo,  -va  ^^  urspr.  -sja  wegen  möchte  ich 
also  das  griech.  -jro  in  gleicher  Function  nicht  für  ^nen 
blofsen  Schreibfehler  betrachten. 

Einige  beobachtungen  an  kindem, 

Nachtrag  zu  beitrage  II,  497. 

Nach  palatalen  vokalen  spricht  mein  nun  fast  dreijäh- 
riges mädchen  ch  weiter  vorne  im  munde,  als  wir  es  zu 
thun  pflegen,  etwa  wie  Brückes  s^.  Es  ist  diefs  ein  Spi- 
rant (Sibilant),  bei  dessen  ausspräche  die  zunge  ungefähr 
in  derselben  läge  bleibt,  wie  sie  zum  i  oder  e  gestellt  wird, 
nur  die  Zungenspitze  liegt  dabei  oben  an.  Worte  wie 
mich,  dich,  licht,  reich  u.  s.  f.  lauten  wie  mi^,  dip, 
li9t,  leip  (über  1  =  r  s.  u.). 

s  und  seh  im  anlaute  wandelt  das  in  rede  stehende 
kind  in  ein  dumpf  und  schwach  lautendes  d  (t  ist  hier  zu 
lande  nicht  gebräuchlich,  es  kommt  nur  ausnahmsweise  vor) 
z.  b.  im  dommer  deint  die  donne  der  dön.  Da  die- 
selbe sprachkönstlerin  auch  g  und  k,  sowie  natüdich  auch 
t,  in  d  wandelt,  so  spricht  sie  also  nicht  weniger  als  sechs 
verschiedene  laute  unserer  spräche  (k,  g,  t,  d,  s,  seh) 
auf  eine  und  dieselbe  weise  aus. 

r  wird  aus-  und  inlautend  vor  und  nach  consonanten 
verschwiegen,    vor  vocalen  aber  durch    1    ersetzt;    reich 
wird  also  gesprochen  wie  leip,  richtig  wie  li^dip  u.s.f. 
Jena  1862.  Aug.  Schleicher. 
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Die  inschriftlichen  Überreste  der  keltischen 

spräche, 

(Vgl.  beitrage  111,2  s.  162—215;  8  s.  826_859;  4  s.  405-448). 

4.     Commentar. 

(Schlnfs.) 

B.    Gattungsnamen  {nomina  appellatiea). 

Wiewohl  die  Domina  appellativa  unserer  inschriften 
sich  weder  an  zahl  noch  an  mannigfaltigkeit  der  sprach- 
lichen bildung  mit  den  eigennamen  derselben  vergleichen 
können^  so  liefern  doch  auch  sie  insbesondere  hinwieder 
zur  feststellung  der  altkeltischen  deklination  nicht  minder 
wichtige  beitrage,  deren  Übereinstimmung  um  so  bedeutsa- 
mer ist,  weil  sie  die  bereits  ermittelte  zahl  der  casusfor- 
men mehrseitig  und  mit  Sicherheit  zu  erweitern  und  zu 
vervollständigen  in  stand  setzt.  Im  ganzen  lassen  sich  zu- 
nächst etwa  zehn  Wörter  mit  ziemlicher  bestimmtheit  so- 
wohl durch  ihre  äufsere  grammatische  flexion,  als  auch  ihre 
bereits  oben  des  nähern  erörterte  syntaktische  Verbindung 
und  Stellung  als  appellative  erkennen  und  wohl  nicht 
minder  bestimmt  auf  drei  casus  vertheilen.  Es  sind  die- 
ses zuvörderst  die  Wörter  CANECOSEDLON  (no.  6), 
CANTALON  (no.  7),  CELICNON  (no.  3),  IVBRON  (no. 
11),  NEMHTON  (no.  2)  und  BRIVATIOM  (no.  9),  welche 
sich  alle  so  ofienkundig  theils  durch  ihre  Stellung  ganz  am 
Schlüsse  des  satzes  nach  dem  prädikate,  wie  die  vier  er- 
sten, oder  ganz  im  anfange  vor  dem  prädikate,  wie  die 
beiden  letzten,  theils  durch  ihre  übereinstimmende  flexion 
anfON(OM)  als  objektsaccusative  maskulinischen 
oder  neutralen  gepräges  im  singularis  beurkunden,  wie 
die  Wörter  ART  VAN  und  LOK  AN  (no.  15)  als  dieselben 
casus  weiblicher  appellative  und  MATREBO  (no.  1)  als 
dativ  der  mehrzahl  von  einem  consonantischen  oder  viel- 
leicht einem  A- stamme. 

Was  nun  zuerst  die  sechs  objektsaccusative  der  ein- 
zahl  betrifft,   so  mufs  gleich  voraus  bemerkt  werden,  dafs, 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  2.  9 
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wie  sich  ooten  näher  zeigen  wird,  die  flexion  OM  von 
BRIV AXIOM  nur  als  eine  lautliche  Veränderung  der  ur- 
sprünglichen und  alleingiltigen  endung  ON  anzusehen  und 
ohne  weitere  Bedeutung  für  die  feststellung  des  casus  selbst 
ist,  demnach  also  das  wort  BßlV AXIOM  ganz  und  gar 
in  der  reihe  der  übrigen  zu  behandeln  ist.  Von  diesen, 
welche  zuvor,  wie  die  eigennamen,  an  und  ÜQr  sich  zu  be- 
trachten sind,  mufs  vor  allen 

NEMHTON  (no.  2)  in  erwägung  gezogen  werden. 
Obwohl  schon  viel  über  dieses  wort  gesprochen  wurde  ^), 
so  sind  doch  noch  nirgends  alle  sprachlichen  bildungen 
vollständig  zusammengestellt,,  welche  es  in  den  namen 
von  gottheiten,  menschen,  Völkern  und  örtlichkeiten  be- 
wahrt haben,  die  in  allen  ehemaligen  keltenländem  Eu- 
ropas von  Pannonien  bis  Spanien  und  Britannien  sowohl 
auf  münzen  und  inschriften,  als  auch  in  den  berichten 
der  geschichtschreiber  und  geographen  begegnen.  Voran 
zu  stellen  ist  die  einfache  legende  NEMEX  auf  einer  kel- 
tischen münze  Pannomiens  bei  Duchalais  p.  397  no.  89. 
90,  womit  die  noch  räthselhaftere  einer  andern  eben- 
dort  p.  410  no.  108  mit  NEMAXACNX  zusammenhängen 
dürfte,  zumal  der  zweite  vokal  des  Stammes,  wie  sich  un- 
ten zeigen  wird,  in  seiner  geltung  nicht  entschieden  fest- 
steht. An  diesen  stamm  schliefsen  sich  zunächst  die  na- 
men der  keltischen  Nemetes  {Caes.  b.  g.  1,51;  IV,  10; 
Taci«.  Ann.Xn,27;  Plin.  N.  H.  IV,31),  Niiitrsg  {Zetiss 
p.  759 :  vgl.  äga  NBfiinav  bei  Eunapios  excerptt.  e  legatt. 
ecL  Labbe  p.  17)  oder  Nemetae  {Ammian.  MarcelL  XV, 
11),  Nsfirjrai  (Ptoi  II,  9),  am  rheine  bei  Speier,  sowie  der 
Nemetatae,  NefAerdrcci  {PtoL  II,  6,  40)  in  Spanien.  Zu 
den  erstem  steht  auch  sprachlich  in  genauer  beziehung  ihre 
siammesgottheit,  die  mit  Mars  zusammengestellte  Neme- 

')  Zeuss  Gr.  Celt.  p.  11.  100.  186.  759.  772;  W.  v.  Humboldt  urbe- 
wohner  Span.  s.  103 f.;  Mone  bad.  urgesch.  II,  s.  116;  gall.  spräche  s.  195; 
Leletoel  Etndes  p.  129  ;  Holtzmann  Kelten  und  Germanen  s.  107;  Philol.  VII, 
4  8.  758fr.;  Diefenbach  Origg.  no.  140  s.  322—324;  Glück  mOnch.  gel.  anz. 
hiflt.  claBS.  1854.  m.  no.  5,  keltische  namen  s.  16  f.  67.  75.  77;  Pictet 
p.  25^ 
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tona  auf  iiMicbriften  aus  Speier  und  England  {honn,  jahrb, 
II,  12  t;  XVUI,  243),  an  welche  eich  hinwieder  die  nori- 
sehen  personennamen  NEMETO  (Cupita  Nemetonis  f.: 
mittheiL  des  Steiermark,  ver.  III,  s.  99)  und  NEMETO- 
MARYS  {archiv  f.  künde  Österreich,  geschicktsquellen  XIII, 
99)9  sowie  die  städtenamen  Nemetocenna  (Caesar  b.  g. 
VIII,  46,  52)  später  wahrscheinlich  Nemetacum  (/lin^ 
Änt.  p.  377  ff.)  und  als  NEMETAC  auf  dem  meilensteine 
von  Tongern  {Orellir'Hemen  5236),  weiter  das  hispanische 
Nemetobriga,  Ns^Broßgiya  {hin.  Ant.  p.  428;  Änon. 
Rav.  p.  320;  7  ed.  Binder  und  Parthey  \  Ptol,  11,  5),  end^ 
lieh  das  britannische  Nemetotacio  (ilnon.  iZac.  p.  424,  7) 
anschliefsen.  Als  zweiter  theil  der  Zusammensetzung  er- 
scheint derselbe  stamm  in  den  städtenamen  AvyovGTO" 
vifÄBTov  in  Gallien  (P^o/.  11,6),  //gwifAerov,  wie  man 
statt  jQwaifiBTov  bei  Strabo  XII,  p.  820  ed.  Falc.  (ZMe- 
fenbach  Origg.  p.  322)  liest,  in  Galatien,  weiter  Medio-« 
nemeton  (Anon.  Rav.  p.  435, 8)9  endlich  Tasinemetum 
in  Noricum  (Tab.  Peuting.  IV.  B)  und  Yernemetum  in 
Britannien  (Itin.  Anton,  p.  479;  p.  229  ed.  Pinder  und  Par^» 
they)^  wie  auch  das  unrichtige  Verometum  ebendort  p. 
477  (227  ed.  P.  und  P.)  mit  gutem  fuge  verbessert  ist: 
(vergl.  Glück  keltische  namen  s.  17).  Mit  letzterem  namen 
ohne  zweifei  identisch  ist  das  in  der  für  die  bedeutung 
des  Wortes  so  wichtigen  stelle  des  Venantius  Fortu-» 
natus  1,9,  9  ff.  also  eingefQhrte  Vernemetis: 

Nomine  Vernemetis  voluit  vocitare  vetustas, 
Quod  quasi  fanum  ingens  Gallica  lingua  refert. 

welcher  offenbar  flüschlich  von  Vernemes  abgeleitete  ge- 
netiv  vielmehr  in  Vernemeti  von  Vernemetum  verbessert 
werden  mufs.  Dieses  wort  ist  nämlich  aus  der  in  vielen 
keltischen  nomina  begegnenden  Verstärkungspartikel  ver 
(vergl.  Glück  kelt.  namen  s.  174 f.)  und  nemetum  zusam* 
mengesetzt,  welches  sich  seiner  form  nach,  wie  auch  vif/Ls* 
Tovj  als  ein  neutrum  erweiset,  als  welches  auch  W.  Sio^ 
kes  p.  103  und  Pictet  p.  26  es  anerkennen.    Läftt  sich 

9* 
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diese  unzweideutige  ausprägung  des  geschlechtes  aus  alten 
vorerwähnten  Beispielen  zur  genfige  ersehen,  so  erhellt  hin- 
gegen die  bedeutung  des  Wortes  nur  aus  der  stelle  des 
Venantius  allein,  welcher  es  als  „fanum%  heiligthum, 
erklärt.  Darnach  wflrde  die  marmorplatte  von  Vaison 
(no.  2)  die  an  dem  heiligthume,  NEMHTON,  selbst  ange- 
brachte Stiftungsurkunde  desselben  sein,  welche  besagte, 
dafs  der  namausische  magistrat  Segomaros  Villoneos  die- 
ses sacellnm  (vgl.  Zeuss  p.  11)  der  Belisama  zu  ehren  habe 
errichten  lassen,  eine  deutnng,  in  welcher  sich  so  ziemlich 
alle  erklärer  der  inschrift  im  allgemeinen  zusammenfinden. 
Aber  NEMHTON  hatte  ursprfinglich  noch  eine  speziellere 
besiehung,  bezeichnete  offenbar  zuerst  nur  eine  beson- 
dere art  von  heiligthfimern,  ehe  sich  die  allgemeinere  be- 
deutung des  fanum  überhaupt  feststellte.  Man  erkennt  jene 
erstere  deutlich  aus  drei  unzweideutigen  Zeugnissen:  zu- 
erst nämlich  enthält  der  bekannte  Indiculus  superstitionum 
et  paganiarum  des  concilium  Liptinense  im  jähre  743  {Ca- 
püul.  Carlom.  bei  Pert*  III,  p.  19)  eine  rubrik:  „de  sacris 
silvarum  quao  Nimidas  vocant^  und  weiter  erwähnt 
das  CkariuL  KemperL  vom  jähre  1031  bei  Dom  Morice 
I,  p.  368  einen  alten  wald  in  Armorika  mit  den  werten: 
„Silva  quae  vocatur  Nemet^  (vgl.  Zeuss  p.  186;  BellO" 
guet  I,  p.  161).  Schon  aus  diesen  beiden  stellen  allein  er- 
hellt die  ausdrfickliche  beziehung  des  wertes  NEMET  auf 
wald  und  die  bei  Kelten  wie  Germanen  in  den  heiligen 
Wäldern  begangene  religiöse  feier  (sacra) :  es  wird  demnach 
das  wort  sowohl  zur  bezeichnung  des  waldes  selbst  als 
eines  heiligen  ortes,  wie  der  dort  geübten  waldesfeier  und 
luletst  jedes  heiligen  ortes  und  gebäudes  gebraucht  wor- 
den sein,  so  dafs  sich  damit  die  bedeutung  eines  sacrum, 
saoeUum,  fanum  Oberhaupt  feststellte.  Beide  bedeutungen 
finden  sich  in  dieser  weise  in  einer  am  fiifse  der  pyrenäen 
g«fi]ndenen,  jetzt  im  musenm  zu  Toulouse  aufbewahrten 
inschrift  zusammen,  welche  anfangs  nur  zum  theile  entzif- 
fert (vergl.  Du  Mige  descript  des  ant.  du  Mus^e  de  Tou- 
louse 1835,  p.  55  und  56),  jetzt  aber  durch  prof.  Barry* s 
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ausdauerudeD   flei/s  gerade  in   ihren  wichtigsten  theilen  in 
einer  den  memoires  der  academie  von  Toulouse  einverleib- 
ten abhandluug  festgestellt  worden  ist  und  nach  p.  2  des  . 
uns  zugegangenen  Sonderabdruckes  also  lautet: 

SILVANO  DEO  ET 

MONTIBVS  NIMIDIs 

QIVLIVLIANVS  ET  PVBLICi 

VSCRESCENTINVS  QVIPRi 

MIHINC  COLVMNAS  VICE 

NAMAS  CELAVERVNTET 

ET  EXPORTA VERVNT 
V  S  L  M 
vergl.  Du  Mdge  Archeol.  pyr.  II,  p.  300:  wiewohl  einzelne 
stellen  in  dieser  inschrift  noch  nicht  ganz  richtig  ermit- 
telt zu  sein  scheinen,  so  stehen  doch  die  beiden  ersten 
Zeilen  fest  und  vermitteln  uns  die  fromme  widmung  wahr- 
scheinlich, wie  Barry  näher  nachweiset,  dortiger  marmo- 
rarii,  marmorarbeiter,  an  den  waldgott  SILVANVS  und 
die  heiligen  Waldgebirge,  montes  nimidi,  in  welchen  sie  ihr 
werk  trieben,  zumal  die  inschrift  in  dem  dorfe  Mari gnac 
unweit  des  noch  jetzt  durch  seine  marmorbrüche  berühm- 
ten Städtchens  Saint-Beat  aufgefunden  wurde;  diese  in- 
schrift ist  aber  weiter  auch  noch  darum  besonders  wich- 
tig, weil  einestheils  durch  die  widmung  an  die  MONTES 
andere  ebendenselben  und  den  Nymphae  Montanae  ge- 
weihte votivinschriften,  welche  bei  Du  Mäge  Monum.  relig. 
d.  Volces  —  Testosages  (Paris  1814)  p.  311  no.  36  und  p. 
363  no.  81  mitgetheilt  sind,  ihre  volle  erklärung  finden, 
anderntheils  der  zusatz  NIMIDI  und  seine  beziehung  auf 
die  jene  Montes  bedeckenden  heiligen  wälder  die  ganz 
vereinzelt  dastehende  votiv widmung  an  die  „haine'^  zu 
verstehen  in  den  stand  setzen,  welche  ilft//tn  Voyage  IV,  i 
p.  264  ans  demselben  gebiete  Südfrankreichs  beibringt: 

RVFINA 
LVCVBVS 
VSLM. 
Derselbe  zusatz  NIMIDI  ist  weiter  aber  auch  darum  höchst 
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bedeiiiSAiii,  weil  er  dasselbe  in  den  obeo  zusaoiniengestell-* 
ten  eigennamen  von  Völkern,  personen  und  örtlicfakeiten 
als  bauptwort  erscheinende  Nemeton  in  der  form 
des  attributs  darbietet,  auf  welchen  gebrauch  dessel* 
ben  schon  Glück  kelt.  namen  s.  75  anm.  i  hingewiesen  hatte: 
die  dabei  vorgehenden  lautlichen  Veränderungen,  insbeson- 
dere den  Übergang  des  ersten  e  in  i  und  des  t  in  d  hat 
Zeuss  p.  100.  186  näher  nachgewiesen,  wiewohl  uns  nicht 
sowohl  diese  Übergänge  als  vielmehr  die  etwas  zweifelhafte 
natur  des  zweiten  vokals  in  NEMET  von  gröfserer  be- 
deutung  für  die  allseitige  erkenntnifs  des  wortes  zu  sein 
scheint.  Schon  oben  (III,  2  s.  182  f.  186  f.)  ist  darauf  hin- 
gewiesen worden,  dafs  gerade  das  wort  NEMHTON  ins* 
besondere  bei  der  vaisoner  Inschrift  (no.  2)  die  unterscheid 
düng  eines  kurzen  und  langen  E  recht  bestimmt  auch 
lautlich  {dt  das  keltische  hervortreten  lasse,  und  es  darf 
dieses  nnverwerfliche  zeugnifs  einer  ohne  zweifei  von  einem 
gebildeten  Gallier  in  griechischer  schrifb  abgefafsten  Ur- 
kunde, so  auffallend  es  auch  ist,  in  seiner  ganzen  bedeu- 
tung  nicht  unterschätzt  werden.  Bestätigt  wird  nämlich 
diese  Schreibung  des  Wortes  mit  H  nicht  blos  durch  des 
Ptolemaeus  Neurjrai^  sondern  auch  durch  eine  reibe  an- 
derer eigennamen  derselben  bildung,  wie  Jt^u^rcci,  Kalij^ 
Tiu,  NafAV^rai^  JSovStira  {oqyj)  bei  demselben  geographen, 
wie  auch  rdßQrjfta  (vXri)  bei  ihm  und  Strabo^  sowie  end« 
lieb  durch  'EkovTjrioi  bei  ihm^  Plutarch  und  Cassius  Dio, 
wofbr  Strabo  sogar  EKovritrioi  hat  (vergl.  oben  III,  4  s. 
420£).  Alle  diese  formen  mit  Zeuss  p.  759  darum  fQr 
verdächtig  zu  halten,  zumal  weil  die  alten  selbst  diese  na- 
men auch  mit  €r  geschrieben  hätten,  scheint  doch  wohl  zu 
vorschnell  geurtheilt,  da  wir  einerseits  weder  über  die  na- 
tur und  auesprache  des  betre£Penden  vokals  an  sich  sowie 
über  die  sprachlichen  mittel  der  alten  ihn  wiederzugeben, 
hinreichend  unterrichtet,  noch  auch  über  die  beton ung 
des  Wortes  an  sich  und  bei  seiner  Zusammensetzung 
mit  andern  mit  bestimmth^t  zu  urtheilen  im  stände  sind. 
Ib   ersterer  besiehung  ist  sowohl  auf  das  oben  unter  der 
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mbrik  „phonetisches^  im  allgemeinen  bemerkte,  wie 
insbesondere  grade  fQr  NEMHTON  auch  überdiefs  noch  auf 
den  von  Glück  kelt.  namen  s.  16  anm.  2  angeführten  na« 
men  der  stadt  Agedincum  (Agedicum)  hinzuweisen.  Die- 
ser lautet  bei  Ptol.  II,  7  nach  der  besten  pariser  band-» 
Schrift,  wie  Glück  s.  16  anm.  I  angibt,  !AyiÖixov^  wük* 
rend  Wilberg  in  seiner  ausgäbe  'Ayrjdixov  aufgenommen 
hat,  welches  hinwieder  durch  die  von  Adrien  de  Longpi-- 
Her  in  der  Revue  numistnaL  9,  165  beigebrachte  münzle* 
gende  AfHD  bestätigt  zu  werden  scheint.  Hierzu  kommt 
nun  aber  eine  von  demselben  archäologen  in  der  Reeue  de 
philoL  II,  p.  356  mitgetheilte  inschrift  aus  Sens  mit  der 
legende  A6IED,  zu  dessen  erklärung  Glück  a.  a.  o.  die 
einschiebung  eines  I  hinter  £  annehmen  zu  dürfen  glaubt. 
Dem  mag  sein  wie  ihm  wolle,  ersichtlich  bleibt,  wie  uns 
scheint,  dafs  die  lautliche  beschaffenheit  dieser  silbe  einer 
wiedergäbe  im  lateinischen  und  griechischen  Schwierigkei- 
ten bot,  welchen  man  auf  verschiedene  weise  zu  begegnen 
versuchte.  Aehnliche  oder  anderwärtige  Schwierigkeiten 
m5gen  bei  NEMHTON  obgewaltet  haben,  dessen  zweite 
silbe  in  ihrer  länge  namentlich  durch  die  zahlreichen  Zu- 
sammensetzungen und  eine  dadurch  wohl  mit  veranlafste 
Veränderung  der  betonung  leicht  alterirt  werden 
konnte.  So  mag  sich  zugleich  mit  der  messung  auch 
die  Schreibung  des  wertes  verändert  und  die  kürze  der 
zweiten  silbe  des  wertes,  wie  sie  nach  Zeuss  und  Glück 
durch  das  britannische  bezeugt  ist,  allmählig  platz  gegrif- 
fen haben.  Dafs  übrigens  diese  messung  des  Verne* 
metis  bei  V^enantius  Fortunatus  a.a.O.  keinen  be- 
weis für  eine  ursprüngliche  kürze  der  zweiten  silbe  von 
NEMHTON  abgibt,  hat  auch  Glück  nicht  verkannt:  auch 
Propertius  IV,  10,  41  hat  in  Virdomarus  die  vorletzte 
silbe  in  dichterischer  freiheit  verkürzt,  um  das  wort  dem 
hexameter  einfügen  zu  können  (vergl.  oben  111,4  8.431; 
Glück  8.  77  anm.  1);  bei  barbarischen  namen  liefs  sich 
diese  licenz   um  so  leichter  rechtfertigen^).     Dem  NEMH- 

' )  In   wieweit    der  eigenuamen  ADNAMATVS  und  seine  sprofsformen 


136  Becker 

TON  eobprecbend  d.  fa.  als  acciisative  der  eiozahl  in 
genere  neutro  werden  wohl  nun  auch  alle  übrigen  ap- 
pellativa  aufzufassen  sein,  welche  seine  stelle  in  den  Obri- 
gen  inschriften  einnehmen  und  offenbar  die  gegenstände 
bezeichnen,  welche  der  widmende  gestiftet  hat.  Dahin  ge- 
hört zunächst 

CELICNON  (no.  3);  wiewohl  auch  bei  diesem  worte 
die  erklärungen  aus  den  keltischen  dialekten,  wie  die 
vergleichung  der  ansichten  von  Pictet  p.  32  f.  und  Bello^ 
guet  p.  202  zeigt,  weit  auseinander  gehen  und  selbst  wie- 
der bis  zur  annähme  eines  tumulus  abirren,  so  hat  doch 
einerseits  Stokes  p.  103  CELICNON  richtig  nach  der  ana- 
logie  von  NEMHTON  als  einen  neutralen  o- stamm  er* 
kannt,  andrerseits  bringt  er  p.  108  (vergl.  Pictet  in  Revue 
archtol.  N.  S.  III  ann.  V  vol.  1862  p.  348)  auf  die  schätz- 
bare  notiz  bei,  dafs  CELICNON  von  dr.  Graves  in  Du- 
blin mit  dem  bei  Ulfila  vorkommenden  „kelikn^  {Ttvgyog^ 
avciyaiov)  identificirt  worden  sei,  ohne  jedoch  die  bedeu- 
tung  dieses  wertes  selbst  näher  darzulegen.  Der  bewähr- 
ten gute  des  gelehrten  germanisten,  hrn.  dr.  Frans  Roth 
dahier,  verdanken  wir  die  folgenden  nach  Weisungen  über 
dasselbe,  welche  jetzt  durch  die  beziehung  auf  unser  CE- 
LICNON eine  nicht  unwichtige  Vervollständigung  erhalten 
dürften.  Die  stellen,  in  welchen  sich  das  wort  „kelikn^ 
bei  ülfila  findet,  sind  nach  dem  „gothischen  glossar^  von 
Ernst  Schuhe  s.  182  folgende:  gatimrida  kelikn  bei  Mar^ 
cus  12,  1;  kelikn  timbrjan  bei  Luccls  14,  28;  kelikn 
mikilata  gastravi  ]>manvjata  bei  Marcus  14,  15:  dabei  wird 
das  als  neutrum  bezeichnete  kelikn  in  letzterer  stelle 
als  avciyaiov,  oberstes  geschofs,  Speisesaal,  in  den  beiden 
andern  als  Ttvgyogj  thurm,  erklärt.  Uebereinstimmend  dem- 
nach mit  der  ganz  unabhängig  davon  bereits  gewonnenen 
feststellung  des  CELICNON  als  neutraler  o-stamm  er* 
weiset    sich    auch    kelikn    als    ein    neutrum,    wie  auch 


auf  eine  Zusammensetzung  der  in  solchen  namen  häufigen  vorsilbe  AD  und 
NEMET  zurückzuführen  sei,  bleibt  einer  spätem  Untersuchung  vorbehalten; 
vgl.  Philologus  VII,  4  8.  760  f.  Bonn,  jahrb.  IX,  s.  61;  XIV,  s.  98;  XXX, 
B.  263. 
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Grimm  gr.  1,605  bestimmt  ausspricht:  „kSIikn  ist  wie 
goth.  vSpQ  (ahd.  wäfan)  starkes  neutrum^.  Aber  ancb 
noch  an  andern  stellen  hat  sich  Grimm  Qber  das  bedeut- 
same wort  ausgesprochen  und  auch  hier  für  unsern  zweck 
höchst  wichtige  andeutnngen  gegeben.  Zunächst  erklärt 
er  nämlich  gr.  11,  160  kelikn  als  fremd  scheinend, 
ohne  jedoch  die  ähnlichkeit  des  altnordischen  g&lkn  (ru- 
pes,  saxetum  edd.  Saem.  55  b)  zu  übersehen.  Dabei  er- 
scheint ihm  (gr.  II,  184)  das  wort  auch  wegen  der  laut- 
verbindung  IK  auffallend,  da  sich  diese  beinahe  nur  im 
hochdeutschen  nachweisen  lasse,  „denn  (fahrt  er  fort)  das 
goth.  kelikn  (oben  s.  160)  ist  weiter  abgeleitet  [buchstäb- 
lich ahd.  chälihhan?]''  und  in  einem  nachtrage  zu  II,  284, 
12  kommt  er  11,  1000  wiederum  auf  das  wort  zurück: 
„bei  kSlikn,  insofern  das  ^  für  ei  stehen  kann,  verdient 
doch  erwägung  das  schweizerische  chilche  (ecclesia),  das 
Notker  Boäth.  23^27  chilecha  schreibt,  obgleich  ihm  das 
ableitende  n  fehlt;  da  jede  kirche  einen  thurm  hat,  so 
vereinigen  sich  beide  bedeutungen^.  Ganz  bestimmt  stellte 
er  (gr.  III,  430)  sodann  weiter  bei  Marcus  12,  1  nvgyog 
und  14,  15  avwyBov  als  bedeutung  des  kelikn  fest  und 
verglich  dazu  das  lettische  kalejimas,  thurm,  gefäng- 
nifs.  Ganz  ausdrücklich  und  mit  besonderer  betonung 
kam  Grimm  endlich  in  ^  der  vorrede  zu  dem  erwähnten 
„gothischen  glossar^  s.  XI — XII  auf  dasselbe  mit  kelikn 
verglichene  chilche  zurück:  „bei  kelikn  nvgyog  (sagt 
er)  ist  doch  sehr  die  alemannische  form  chilicba  ftkr  fa- 
num,  templum,  basilica  zu  erwägen,  da  den  ältesten  kir* 
eben  der  thurm  nicht  fehlte;  man  nannte  sie  mit  dem  ur- 
alten namen  thürme;  aus  chtlicha  ward  einer  andern 
mundart  chiricha,  und  diese  herleitung  ist  besser  als  jede 
andere  der  vielen,  die  man  für  kirche  versucht  hat.  Selbst 
der  lange  vokal  der  ersten  silbe  ward  bedeutend,  kSlikn 
steht  für  keilikn.  Auch  avdyaiov  bezeichnet  einen  in 
die  höhe  geführten  bau  oder  das  höchste  zimmer  auf  dem 
obersten  stock.  Da  es  wichtig  wäre  zu  ermitteln, 
von  welcher  spräche    dieser  name  ausgieng,    so 
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bemerke  ich,  dafs  im  albanesischen  der  tburm  xovXIb^  im 
lithauischen  koras  und  koryczia  heifst,  welche  letzteren 
nahe  ao  ahd.  chiricha  chiiricha  und  angelsächsisch  cyrice 
reichen^.  Auch  in  seiner  ^geschichte  der  deutschen 
spräche^  hatte  Grimm  mehrfache  Veranlassung  auf  das 
immerhin  rätbselhafte  wort  zurückzukommen.  S.  318  be» 
merkt  er:  „unsicher  bin  ich  des  ahd.  chiricha,  ags.  ey* 
rice,  slav.  tzrW\  das  bei  Notker  chilecha  und  noch 
heute  in  der  Schweiz  chilche  lautet,  wie  dort  bilacha 
fllr  birke  gehört  wird  {Tobler).  Statt  des  lat.  circus  könnte 
auch  goth.  k^Iikn  nvoyog  und  avdyaiov  (hochgewölbter 
saal)  verglichen  werden^.  S.  428  erwähnt  er  sodann  k^- 
likn  gradezu  unter  den  im  gothischen  vorkommenden  ent- 
lehnten Wörtern:  „entlehnte  Wörter  (sagt  er)  mit  k  sind 
kaisar  —  kapillön  —  katils  —  anakunbjan  ^.  kelikn  s. 
318  läfst  sich  zu  cella  halten  und  dem  irischen  ceall  cill, 
kirche,  und  auch  chilecha  wäre  dann  von  hibemischen 
mönchen  überliefert?^  S.  509  endlich  bemerkt  er:  wir  ha- 
ben bis  in  alle  laute,  flexionen  und  Wörtern  zu  forschen, 
wo  sich  schwäbische  und  baierisohe  mundart  begegnen 
oder  abstofsen,  wiederum  wo  sie  zusammen  oder  einzeln 
mit  der  gothischen  und  sächsischen  stimmen  oder  von  ih- 
nen abweichen,'  ein  beispiel  solches  einklangs  war  dull^s 
und  tuld  (s.  72)  und  vielleicht  kelikn  chilecha  (s.  318); 
andere  sollen  im  verfolg  angeführt  werden^.  —  Aus  dieser 
ganzen  Zusammenstellung  erhellt  zunächst  bezüglich  des 
Wortes  „kelikn^,  dafs  dieses  wort  von  Grimm  trotz  der 
im  altnordischen  und  gothischen  selbst  nachweislichen  ana« 
logen  bildungen  als  eine  auffallende  erscheinung  angesehen 
wird;  er  hebt  die  beinahe  nur  im  hochdeutschen  nachweis- 
bare laut  Verbindung  IK  besonders  hervor,  welche  er  bei 
kelikn  nur  aus  der  weitem  ableitung  des  wortes  zu  deu- 
ten versucht,  und  erklärt  letzteres  selbst  zuerst  als  ein 
fremd  scheinendes,  sodann  gradezu  als  entlehntes 
und  hält  es  endlich  fttr  wichtig  zu  ermitteln,  von  wel- 
cher spräche  dieser  namen  ausgegangen  sei.  Dabei 
weiset  er  auf  das  alemannische  chtlicha,  chilche  für  fa- 


die  inschriftlichen  Überreste  der  kelt.  spräche.  139 

num,  templum,  basilica  hin,  dem  freilich  einerseits  das  ab- 
leitende n  fehle,  während  anderseits  doch  die  bedeutnng 
von  kelikn  als  nvgyog  und  avcoyaiov  auf  den  thurm,  als 
urältestes  charakteristisches  merkmal  zur  benennung  der 
kirchen  unverkennbar  hinweise.  Wenn  nicht  alles  trügt, 
so  sind  nun  durch  die  nachweisung  eines  keltischen  CEr- 
LICNON  und  seine  identifizirung  mit  dem  angeblich  go- 
thischen  ,,kelikn''  die  meisten  der  vorerwähnten  auffal* 
lenden  eigenthümlichkeiten  des  letztern  erklärt:  es  ist  die* 
ses  letztere  ein  dem  althochdeutschen  zunächst  fremdes, 
und,  wie  auch  Stokes  (b.  III,  1  s.  d75f.)  meint,  aus  dem 
keltischen  (gallischen)  entlehntes  wort,  dessen  Übertra- 
gung darauf  hinzuweisen  scheint,  dafs  bei  der  christiani- 
sirung  Galliens  der  einheimische  namen  der  heidnischen 
tempel  und  heiligthümer  auch  auf  die  christlichen  kirchen 
übertragen  wurde.  So  erscheint  OELIONON  demnach 
im  gothischen  als  kelikn  offenbar  in  der  form,  zu  welcher 
die  gallische  Umgangssprache  das  ohne  zweifei  viel  ge- 
brauchte wort  durch  abschwächung  der  endsilbe  in  ein 
tonloses  N£N,  das  bald  in  ein  blofses  N  zusammenging, 
gestaltet  hatte.  Bald  verlor  das  fremde^  seiner  ableitung 
nach  immer  mehr  verdunkelte  wort  im  deutschen  auoh  die- 
ses N  und  stellte  sich  dialektisch  bald  als  chilicha,  dann 
als  chiricha,  kirche,  fest.  Die  bedeutung  dieses  letz- 
tem im  alemannischen  als  fanum,  templum,  basilica  ist  of- 
fenbar dieselbe,  wie  die  von  NEMHTON  und  der  übrigen, 
dessen  stelle  vertretenden  Wörter  unserer  keltischen  inschrif- 
ten,  geht  aber  doch  ursprünglich  auf  die  von  thurm 
und  oberstes  geschofs  zurück,  vielleicht  weil  auch  CELIC- 
NON  im  keltischen,  wie  gälkn  im  altnordischen,  zuerst 
einen  hohen  felsstein,  götterstein  (brivation)  oder  überhaupt 
eine  anhöhe  bezeichnete,  dann  aber  die  bedeutung  eines 
fanum,  heiligthums,  heiliger  statte  im  allgemeinen  erhielt, 
wie  NEMHTON.  Wie  letzteres  sich  uranfänglich  nur  auf 
das  bdligthum  des  waldes,  BRIVATION  (vgl.  unten)  im 
besondern  sich  wohl  nur  auf  die  eigentlichen  felssteine,  wie 
der  von  Poitiers  einer  ist,  bezogt  mochte  G£LICNON  ein 
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templum  als  hohes,  ummauertes,  abgeschlossenes  beilig- 
thum  bedeuten :  dann  aber  wurden  zuweilen  alle  diese  Wör- 
ter wohl  ohne  unterschied  zur  bezeichnuug  von  fana  über- 
haupt verwendet:  inwieweit  aber  diese  ursprüngliche  be- 
deutung  des  zuletzt  genannten  wertes  mit  seiner  oben  (III, 
4  s.  427)  berührten  ableitung  zusammenhängt,  ist  wohl 
eben  so  schwer  zu  sagen,  wie  der  weg  zu  bezeichnen,  auf 
welchem  es  aus  dem  gallischen  ins  gothische  überging.  In 
die  reihe  dieser  Wörter  gehört  ferner 

C ANTALON  (no.  7);  dafs  diefs  die  allein  richtige 
lesung  sei,  wird  unten  näher  erwiesen  werden;  es  fallen 
mit  ihrer  auf  autopsie  eines  competenten  abschreibers  ge- 
gründeten herstellung  alle  hjpothesen  einer  auf  grund  der 
keltischen  dialekte  versuchten  ergänzung  und  erklärung 
des  Wortes  weg,  wiewohl  schon  bei  diesem  versuche  Pictet 
und  Stokes  auseinandergehen.  Uns  erinnert  die  bildung 
des  Wortes  zunächst  an  die  zahlreichen  ableitungen  mit 
AL,  welche  oben  (111,3  s.  348f.)  zusammengestellt  wur- 
den, unter  denen  sich  (s.  350)  auch  einige  auf  TALVS 
finden,  deren  T  jedoch  zum  stamme  gehört.  Demnach  darf 
auch  bei  CANTALON  eine  Zerlegung  des  wertes  in  CANT, 
AL  und  die  neutrale  flexion  ON  angenommen  werden, 
wobei  sich  zum  stamme  CANT  die  völkernamen  der  his- 
panischen Cant-abri  und  der  britannischen  Ca nt-ii  und 
ihrer  Stadt  Cant-ium,  das  gallische  Cant-ilia  (For&»^er 
m,  s.  168),  und  das  germanische  Cant-ioibis,  Kavtioi^ 
/}(g  (PtoLU^  U,  30),  sowie  die  personennamen  CANTO- 
-MILVS  {Motnmsen  Insc.  Helv.  p.  352,  39),  Canto-rix 
(Duchalais  Mon.  gaul.  p.  152  no.  437.  438),  Canto- 
benna,  Canto-bennicus  mons  {Gregor  Turon.  H.  F. 
n,  2l;  Zeuss  p.  825;  Glück  kelt.  namen  s.  17G)  und  der 
götternamen  AVI-CANTVS  {OrelH  2033)  vergleichen  las- 
sen. Glück  (Verhandlungen  der  2iten  philologenvers.  s.  108) 
verweiset  dabei  auf  das  gallische  und  britische  c  an  tos, 
albus,  weifs,  welches  als  participium  der  wurzel  can, 
glänzen,  eigentlich  glänzend  bedeute:  welche  beziehung 
durch   diese  bedeutung  bei  unserem  CANTALON  ausge- 
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prägt  werden  soll,  bleibt  natQrlich  vor  der  band  noch  un- 
enträthselt,  wie  der  ganze  sinn  des  Wortes  selbst,  welcher 
jedoch,  dem  ganzen  gehalte  der  inschrift  nach,  nur  wieder 
ein  auf  religiöse  dinge  bezüglicher  gewesen  sein  kann. 
Von  derselben  wurzel  can  scheint  auch  der  erste  theil  des 
nicht  minder  räthselhaften  wertes 

CANECOSEDLON  (no.  6)  ausgegangen  zu  sein,  wel- 
ches Pictet  p.  37  und  Stohes  p.  108  übereinstimmend  als 
ein  compositum  anerkennen,  ohne  aber  bei  der  erklä- 
rung  seiner  bedeutung  über  blofse  vermuthungen  und  sprach- 
liche hypothesen  hinauszukommen,  so  dafs  man,  zumal  bei 
dem  Widerspruche  Belloguets  p.  197,  sich  lieber  bei  völli- 
gem nicht  wissen  bescheidet.  Wenn  nicht  alles  trügt,  so 
zerfallt  das  wort  zunächst  in  zwei  haupttheile,  CANE 
und  COSEDLON,  welches  letztere  an  sich  schon  an  NEMH- 
TON,  C ANTALON,  CELICNON,  auch  der  silbenanzahl 
nach,  erinnert  und  als  selbstständiges  wort  existirt  zu  ha- 
ben scheint;  als  stamm  desselben  dürfte  zuvörderst  SED 
erkannt  werden  können,  welcher  auch  in  den  völkernamen 
Sed-uni  (Caesar  b.  g.  111,1),  Sed-usii,  Sed-etani, 
Sed-iboniates  {Forbiger  s.  1172)  vorliegt.  Von  diesem 
stamme  scheint  weiter,  wie  bei  GANT,  eine  ableitung  mit 
AL  ausgegangen  zu  sein,  mit  der  neutralen  flexion  ON, 
während  zugleich  das  präfix  CON  die  bildung  des  Wortes 
vollendete.  Hiermit  aber  legten  sich  zwei  Veränderungen 
der  gestalt  des  wertes  sehr  nahe :  einerseits  nämlich  verlor 
CON  vor  S  sein  N  und  ging  in  CO  Ober  (vgl.  oben  III, 
4  s.  441),  andererseits  veranlaiste  dieses  wachsen  des  Wor- 
tes eine  Veränderung  des  ton  es  und  damit  eine  Syn- 
kope des  COSEDALON  in  COSEDLON,  wie  bei  Ma- 
glo  neben  Magalu  (oben  111,3  s.  349;  Zcms  s.  157 f.), 
wodurch  die  bereits  oben  (111,2  s.  211)  berührte  harte 
consonantverbindung  DL  sich  erklären  würde.  Das  also 
Bynkopirte  wort  wurde  sodann  wiederum  mit  CANE  com- 
ponirt  und  scheint  demnach  die  in  CANTALON  liegende 
besondere  bedeutung  mit  der  von  COSEDLON  ver- 
banden  zu  haben:    doch    bleibt    diefs  alles  blofse  äufser- 
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liehe  vermuthnng.  Nicht  minder  räthselhaft  erscheint  wei- 
ter auch 

IVBRON  (no.  11).  Die  schon  oben  (IH,  2  8.  196) 
erwähnte  vokal  Verbindung  IV,  welche  Zeuss  p.  41  durch 
die  eigennamen  LIVDA,  LIVDATVS  {Grttt.  p.  824,  2; 
lld9,2),  'Piovaiauva  ( P^o/.  U,  1 1 ),  Riusatium  (Jfa6tH. 
seo.  2,  799)  und  Riusa  belegt,  findet  sich  aber  auch  im 
anlaute  entschieden  keltischer  Wörter,  wie  in  dem  von  Zeuss 
angeführten  Jura,  wozu  weiter  der  stfidtenamen  Inva- 
vum  {Orelli  496.  497;  Forbiger  s.  453)  und  die  personen- 
namen  IVNGATVS  (Grut  p.  709,  9),  IVMMA  {Steiner  7) 
zn  fügen  sind:  überraschende  analogieen  zu  IVBRON  selbst 
aber  bieten  die  beiden  von  Dioscorides  als  gallisch 
überlieferten  pflanzennamen  'lovnixiXXovaov  und  insbe- 
sondere 'lovfißagovfAy  über  welche  Zeuss  p.  58  und  Dte- 
fenhach  Origg.  no.  196  a  nndb  s.369f.  zu  vergleichen  sind. 
Die  besondere  Stellung  des  IVBRON  an  der  spitze  des 
Satzes  als  objektsaccusativ  im  gegensatze  zu  der  aller 
übrigen  ganz  am  Schlüsse,  ist  schon  oben  (111,3  s.  331) 
hervorgehoben  worden  und  findet  ihre  überraschende  ana- 
togie  in  der  stelking  des  ohne  zweifel  mit  dem  beiworte 
oder  besser  vielleicht  dem  pronomen  RATIN  verbundenen 

BRIVATIOM  (no.  9).  Diese  urkundlich  also  festste- 
hende form  ist  weder  mit  Stokes  p.  105  in  einen  angeb- 
lichen dativ  BRIVATION-I  zu  ändern,  noch  auch,  wie 
p.  109.  VII  geschieht,  darin  der  namen  einer  Stadt  zu  ver* 
nuthen,  sondern  als  ein  appellativum  festzuhalten,  zu  wel- 
chem sich  gleichfalls,  wie  zu  den  übrigen  gattungsnamen 
unserer  inschriften,  stammverwandte  eigennamen  verglei- 
chen lassen.  Zuvörderst  ist  BRIVATIOM  als  objektsac- 
cusativ von  dem  nominativ  BRIVATION  (nicht  BRIVA» 
TIOS,  wie  Pictet  p.  49  meint)  anzusehen,  dessen  schlufs-N 
vor  dem  lippenlaut  F  des  folgenden  wertes  FRONT V  in 
ein  M  übergegangen  ist:  ein  Übergang,  auf  welchen  Stokes 
bei  der  betraehtung  des  accusativ-N  dieser  neutralen 
O-stämme  p.  103  (vgl.  Pictet  p.  52)  hinweist.  Als  stamm 
des  Wortes  ist  wohl  BRIV  anzusehen,  an  welchen  sich  zu- 
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nächst  die  ableitungen  AT  und  ATI  anlehnen  (vgt.  Zetus 
p.  758),  so  dafs  eine  ganze  reihe  sprossen  dieses  namens 
vorliegt,  wie  Briva  Isarae  (Pontoise),  Briva  Curetia 
(Brives),  Bri vas  (Brioude),  Brivatis,  Brivatensis  vi- 
cus,  Brivates  portus  (Brest),  Brivodurum  (Briare), 
Samarabriva  (Aoiiens),  Durobriva  (Caster):  einem  die- 
ser thdls  in  Gallien,  theils  in  Britannien  liegenden  orte  wird 
auch  wohl  der  CIVIS  BRIVINES  einer  Inschrift  aus 
Würtemberg  bei  Steiner  2562  angehört  haben;  vgl.  Zeuss 
p.  758;  Diefenbach  Origg.  p.  272;  Forbiger  s.  1146;  Orelli- 
Benzen  5236;  Hin.  AnL  p.  475;  Pictet  p.  49.  Letzterer 
von  der  dem  worte  briva  gewöhnlich  beigelegten  bedeu- 
tung  einer  „brücke'^  ausgehend,  hat  RATIN  vor  BRI- 
VATIOM  in  RATNOM  geändert  und  beide  Wörter  zu- 
sammen als  tumulum  ad  pontem  erklärt,  ohne  dazu 
mehr  thatsächlichen  anhält  zu  haben,  als  zu  seiner  erklä- 
rung  des  CANTALON  und  CANECOSEDLON  durch 
„domum  lacustrem^,  welcher  general  Creuly  in  der  Revue 
archcol.  N.  S.  III.  ann.  Y.  vol.  1862  p.  27  aus  demselben 
gründe  entgegengetreten  ist.  In  ermangelung  jeden  be- 
stimmten anhalts  zur  erklärung  von  BRIVATIOM  kann 
demnach  nur  einerseits  eine  dem  NEMHTON  und  CELIC- 
NON  analoge  religiöse  bedeutung  desselben  vermuthet 
werden,  welche  insbesondere  auch  in  lEVRV  ihre  stütze 
findet  und  Pictets  annähme  einer  grabstätte  ausschliefst, 
andererseits  die  engste  beziehung  der  Inschrift  zu  dem 
felssteine  selbst  festgehalten  werden;  wie  schon  oben 
(in,  3  s.  331)  bemerkt,  erscheint  uns  in  RATIN  BRIVA- 
TIOM (mag  RATIN  nun  ein  pronomen  oder  ein  näher 
charakterisirendes  attribut  zu  BRIVATIOM  sein)  mit  be- 
sonderer durch  die  voranstellung  des  objektsaccusativs  aus- 
gedrückten betonung  des  religiösen  denkmals  selbst^  aus- 
drüeklich  ausgesprochen:  „diesen  götterstein  hatFronto 
derTarbelliner  errichten  lassen^  wobei  durch  BRIVATIOM 
allein  oder  auch  durch  seine  enge  Verbindung  mit  RATIN 
gerade   diese  besondere  art  von  votivmalen  bei  den  6al- 
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Iiern  mit  ihrem  allgemeingiltigen  seltenen  namen  bezeichnet 
worden  sein  mag. 

Diesen  neutralen  O-stämmen  auf  N  im  accusative  rei- 
hen sich  zunächst  die  beiden  objektsaccusative  LO- 
KAN  und  ARTVAN  der  inschrift  von  Todi  (no.  15)  als 
femininische  A-stämme  auf  N  gleichfalls  im  aceusative 
an.  Stokes  über  die  auffassung  der  Wortpaare  KARNITV 
LOKAN  und  KARNITV  ART  VAN  anfangs  (II,  1  s.  111) 
zweifelhaft,  sprach  sich  später  (III,  1  s.  71)  entschieden  fQr 
die  verbalnatur  von  KARNITV  aus,  als  dessen  ob* 
jekte  er  LOKAN  und  ARTVAN  erkannte.  Da  in  KAR- 
NITV der  dativ  irgend  eines  göttemamens,  wie  etwa  ALI- 
SANV,  sehen  zu  wollen,  schon  der  durch  den  lateinischen 
theil  der  inschrift  evidente  Charakter  derselben  als  grab- 
schrift  verbietet,  so  kann  in  LOKAN  und  ARTVAN 
nur  entweder  die  bezeichnung  des  Steines  selbst  als  grab- 
stein  oder  aber  die  hinweisung  auf  das  ganze  des  grab- 
mals  selbst  gesehen  werden.  Ist  es  auch  klar,  dafs  der 
keltische  theil  der  inschrift  nicht  den  ganzen  lateinischen 
theil  wiedergibt,  so  ist  doch  immerhin  bemerkenswerth, 
dafs  der  Wechsel  des  sprachlichen  ausdrucks  zur  bezeich- 
nung des  Objektes  d.  h.  des  grabmals  auf  verschiedene 
und  unterschiedene  bestandtheile  desselben  hin- 
weiset: damit  stimmt  überein,  dafs  auch  im  lateinischen 
^  zwei  verschiedene  Zeitwörter  „locavit  et  statuit^  zur 
anwendung  kommen,  während  im  keltischen  nur  allein 
KARNITV  für  beide  steht,  demnach  also  sowohl  von 
LOKAN  als  von  ARTVAN  gesagt  werden  konnte.  Als 
ein  empfindlicher  verlust  ist  demnach  die  Zerstörung  des 
obern  theils  der  inschrift  zu  beklagen,  in  welcher,  wenn 
nicht  alles  trügt,  der  unterschied  von  LOKAN  und  AR- 
TVAN auch  im  lateinischen  texte  ausgedrückt  war: 
denn  noch  jetzt  deutet  die  oberste  zeile  der  zweiten 
Seite  mit  ihren  bis  jetzt  weder  in  der  lesung  ganz  sicher 
stehenden,  noch  weniger  aber  entzifferten  resten  . . .  V . . 
EIVRDVM  auf  einen  dem  LOKAN  entsprechenden 
lateinischen  accusativ,    da  offenbar,    dem  keltischen  tfaeile 
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entsprechend,  die  lateinische  jnschrift  etwa  so  lautete: 
[ATEGNATI  DRVTEIP  SEPVLCRVM]  C0I&I8  DRV- 
TEIF  u. s.w.,  so  dafs  ..V..EI  vielleicht  noch  reste  von 
DRVTEIF  sind,  hinter  welchem  in  dem  räthselhaften  VR- 
DVM  oder  VRfVM  die  dem  LOKAN  entsprechende  be- 
zeicfanung  des  grabmals  oder  platzes  folgte  (vgl.  Corp.  In- 
scriptt.  Latt.  I.  1408).  —  Wie  die  oben  näher  betrachteten 
neutralen  objektsaccnsative  auf  ON,  so  läfst  sich  we- 
nigstens ARTVAN  gleichfalls  durch  Wörter  desselben  Stam- 
mes ART  näher  beleuchten:  es  gehört  dahin  der  namen 
der  göttin  ARTIO  (Orelli^Henzen  5874),  der  schon  oben 
(ni,  4  s.  426)  erwähnte  personennamen  ^() rix i^og  bei  Jfti- 
rat.  1^.  643,  der  völkernamen  der  hispanischen  Artabri 
{Fof biger  s.  86),  die  städtenamen  Arten a  (Valesii  Not. 
Gall.  p.  45),  Artigi  {Hin.  Ant  p.  416),  Artalbinnum 
{Zeuss  p.  78),  jigroßg^yd  {PtoL  II,  11)  und  vielleicht 
auch  'J4qtccvvov  {Ptol,  II,  10);  ganz  besonders  ist  aber 
die  von  Zeuss  a.  a.  o.  und  Glück  kelt.  namen  s.  126  anm.  1 
erwähnte  stelle  aus  der  Vit  S.  Domitiani  abbatis  apud  Se- 
gusianos  Boll.  Jnl.  I,  53:  „usque  ad  petram,  quae  Arte- 
mi a  dicitur^  hervorzuheben,  welche  die  bedeutung  von  ART 
alslapis,  petra,  klar  stellt.  ARTVAN  dürfte  demnach 
zunächst  den  auf  der  grabstätte  aufgestellten  eigentlichen 
grabstein  bezeichnen,  womit  auch  Stokes  (a.  a.  o.  p.  73) 
fibereinstimmt:  leider  ist  filr  LOKAN  ein  ähnlicher  anhält 
zur  ermittelung  seiner  bedeutung  nicht  gegeben  und  die 
Zusammenstellung  desselben  mit  lectus,  lix^g,  ^dx^S^  la* 
ger  und  grab  bei  Stokes  kann  als  überzeugend  nicht  an- 
erkannt werden.  Schliefslich  erübrigt  noch  auf  das  oben 
(111,2  s.  201  ff.)  besprochene  schlufszeichen  m  des  wertes 
ARTVAN  zurückzukommen;  Stokes^  welcher  zuerst,  wenn 
auch  zweifelnd,  dasselbe  als  ein  N  angenommen  hatte,  ent- 
schied sich  später  (a.  a.  o.  p.  73 )  fQr  S ,  indem  er  es  ftkr 
wahrscheinlich  hielt,  dals  es  ein  schärferes  S  als  das  ge* 
wohnliche  sei  und  vielleicht  auf  den  Verlust  eines  ursprüng- 
lichen N  vor  S  zurückdeute;  er  verweiset  dabei  auf  das 
oskische  eka-ss  via^-ss,  has  vias,  als  ein  genaues  gegenbild 

Beitrüge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  2.  jQ 
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ZU  doB  ARTVAS  der  insohrift  von  Todi.  Doch  werden  alle 
diese  annahmen  xünftchst  noch  mehr  oder  weniger  wahrschein- 
liche Termnihungen  bleiben  und  mit  Momm$eH  (C.  I.  L.  I 
zu  1408)  die  Idsnng  des  räthsels  als  noch  nicht  völlig  gelua« 
gen  einzugestehen  sein.  Nicht  unerwähnt,  weil  zur  wei« 
tem  beleuehtung  des  LOKAN  yon  besonderem  interesse, 
darf  aber  eine  notiz  des  Pausanias  X  c.  19  bleiben,  wel- 
che einen  gleichen  keltischen  accusativ  auf  AN  fiberliefert 
hat;  fiber  das  keltische  wort  TQi^oQxicia  (vgL  oben  111,2 
a.  20iä)  sprechend ,  schliefst  er  seine  erörterung  mit  den 
Worten:  y^in^ov  t6  ovopka  iana  ng  fidgxav  ovza  mo 
rJhf  MiXtiSv^.  MdgxaVy  wie  LOKAN  und  vieUeioht 
ABT V^ AN,  ist  demnach  aoeusativ  des  weiblichen. A- 
Stammes  ^ccQxa,  pferd,  vgl.  Diefenbaoh  Origg.  p.  429  no. 
32i3t  —  Auiser  diesen  accusativen  liegt  endlich  noch  ein 
bestimmt  ausgepr&gter  casus  in  dem  dative 

/V^ATPEBO  NAMAYZIKABO  (no,  1)  vor,  dessen  zweiter 
besjtaadtheil  seiner  ableitung  nach  bereits  oben  (IH,  4  s. 
4t8)  näherer  betrachtung  unterzogen  wurde.  Der  cultus 
der  „mfi^tter^,  ursprfingiich,  so  viel  man  sieht,  aller  wahr^ 
scheinjjchkeit  nach  der  mythologie  aller  indoeuropäischen 
Völker  gemeinsam,  fand  seine  besondere  entwicklung  und 
auebildung  bei  den  keltischen  volksstämmen,  von  welchen 
er  auch  mehr  oder  weniger  in  den  glauben  ihrer  sieger, 
der  Römer,  übergegangen  ist.  Bine  grobe  menge  inschrift- 
Hoher  denkmäler,  wie  sonstige  bild werke,  beurkunden  uns 
nämlich  die  Verehrung  dieser  vielfach  monadisch  vorkom- 
menden, meistens  aber  zur  triae  vereinten  „muttergott- 
heiten^,  so  dais  sie  theils  im  allgemeinen  und  schlecht* 
hin  gegenständ  frommer  hingäbe  sind,  theils  aber,  wie  sieb 
leicht  erklären  läfst,  als  lokale  und  individuelle  gott- 
beiten,  zugleich  anch  mit  darauf  bezüglichen  beinamen 
ausgestattet  erscheinen«  Es  ist  leicht  einzusehen,  dafs  diese 
beinamen,  von  Völkern,  ländern,  Städten  und  andern 
kkiaern  örtlichkeiten  entnommen,  welche  den  frommen 
Verehrern  zugleich  als  ihre  heimathlichen  (matres  suae, 
domesticae)  galten,    nicht  allein  sachlich   das  barbariadbe 
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geprftge  ihrer  heimath  aufzeigen,  sondern  auch  in  der  na- 
menbilduog  ein  gleiefaes  gepräge  der  barbarieehen  sprä- 
che bewahren  muleteb,  wenn  auch  die  siegreiehen  Körner 
bemöht  waren,  jene  barbariseh- einbeimischen  begriffe  und 
namen  entweder  gradeau  in  verwandte  eigene  zu  über- 
setzen oder  wenigstens  ihrem  spraohgeiste  anzupassen. 
Dieses  letztere  bemühen  tritt  nun  auf  jenen  inschrütiichen 
Urkunden  besonders  grade  sowohl  in  der  sprachlichen  aus- 
prügung  des  Wortes  zur  bezeichnung  der  ^mütter'i 
als  auch  der  zahlreichen  lokalen  beinamen  selbst  oha^ 
rakteristjsch  hervor,  und  es  kann  daher  auch  nur  durch 
vergleiehende  betrachtung  der  liis  jetzt  bekannt  gewcMrde^ 
neu  insohriften^)  in  dieser  hinsieht  das  richtige  und  voUe 
verständnifs  des  dativs  MATPEBO  NAAAAYZIKABO  ermögr 
licht  werden«  -^  Was  zuerst  das  zur  allgemeinen  bezeich« 
mmg  von  „mutter^  dienende  wort  betrifft,  so  geht  das 
wortmater  bekanntlich  durch  die  indoeuropäische  sprach- 
fasftilie  durch,  und  es  kann  kein  zweifei  sein,  dafs  auch 
die  Römer  eine  von  dem  stacnme  dieses  wertes  aasgehende 
beaeichnung  ftlr  „mutter^  bei  den  Kelten  vorgefunden 
haben  ^),  deren  Verwendung  ohne  zweifei  da  nicht  umgan- 
gen werden  konnte,  wo  es  sich  um  hinfibernahme  eines 
öfifentlichen  oults  mit  solennen  formen  «cid  fonneln  hann 
delte.  Andererseits  konnte  es  nicht  ausbleiben,  dafs  man^ 
wie  überall  auf  dieaem  mythologischen  gebiete,  bei  der  all- 
mählichen nähern  erkenntoifs  dieses  muttercultes  nach  ver- 
wandten erscheinungen  in  der  eignen  religion  sich  umsah 
und  daher  bekanntlieb  auch  die  bezeichnungen  der  Nym^ 
pbae,  Junones  und  ähnlicher  wesen  auf  die  keltischen 
„mütter^  übertrug:   endlich,  dafs  man  letztere  auch  ge^ 


^)  Vergl.  correspondenzblatt   des  gesammtvereins  d.  deatsch.  gesohichts- 
nnd  alterthumsvereine.     Fünfter  jabrg.  1857.   no.  11  s.  103  — 109;    de  Wal 
De  Moedergodinnen.  Leyden  1846.  81:   eine  voUständige  Sammlung  aller  in 
sdM^ftei)  der  Matres  a»  Matro^ae  vird  des  uaterzeielineteii  ssuBammenstellang 
der  Ntwii«^  l^arbarornp)  «coidentaUitip  versnchfQ* 

*)  Vgl.  die  Personen,  nnd  ittiSwamen  MATRONA  (Siemer  2S67.  23749 
Au$6n,  Moidi.  461),  die  Ortsnamen  Matreia  oad  Matrioa  {Um,  Än$.  j^, 
245;  Zeuss  p.  745)  und  den  volkernamen  Medio-matrici. 

10* 
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raäezu  mit  denjenigen  namen  bezeichnete,  welche  sich  im 
lateinischen  selbst,  dafbr  natürlicher  weise  darboten.  Da- 
durch ist  es  gekommen,  dafs  die  keltischen  ^mfltter^ 
auf  den  inschriften  bald  den  obengenannten  römischen  göt* 
terwesen  gleichgestellt  und  mit  ihnen  identifizirt,  bald  mit 
den  lateinisch*flektirten  formen  des  Stammes  „matr^  be- 
zeichnet werden.  Unter  den  die  zahl  von  fast  200  errei- 
chenden inschriften  dieser  art  finden  sich  nämlich  etwa 
15^—16,  welche  die  bezeichnung  „der  mfltter^  nur  durch 
M  oder  MX  oder  MAT  oder  MATR  ausdrücken ,  dem- 
nach also  nicht  in  betracht  kommen  können;  11  andere 
haben  den  votivdativ  in  der  form  MATRIS,  wozu  noch 
weiter  6  zu  stellen  sind,  welche  ihn  durch  MATRABVS 
ausdrücken^).  Dieser  verhältnifsmäfsig  kleinen  anzahl  von 
17  inschriften,  welche  auf  einen  nominatiy  MATRA  zu- 
rückweisen, steht  nun  eine  weit  gröfsere  ,zahl  von  beinahe 
50  gegenüber,  welche  den  dativ  MATRIBVS,  einmal  den 
genitiv  MATRVM  und  einmal  (was  hierher  einzubeziehen 
ist)  in  einer  griechisch  abgefafsten  den  dativ  MHTPAZI 
darbieten,  demnach  also  von  MATER  und  MHTHP  aus- 
gegangen sind;  noch  weit  gröiser  ist  die  zahl  (etwa  90) 
derjenigen  inschriften,  welche  das  keltische  wort  durch 
das  lateinische  MATRONA  übersetzt  und  wiedergege- 
ben haben:  dabei  macht  sich  die  eigenthümliche  erschei- 
nung  bemerkbar,  dafs  beide  bezeichnungen  MATER  und 
MATRONA  in  einem  falle  ohne  allen  unterschied 
zur  bezeichnung  derselben  lokalen  mOtter  zur  an  Wen- 
dung kommen  {Steiner  1012  und  2405),  in  einem  anderu 
falle  hinwieder  innerhalb  derselben  inschrift  kleinere  lokale 
mütter  durch  MATRONAE,  dagegen  aber  die  mfltter 
ganzer  Völker  und  länder  durch  MATRES  bezeichnet  wer- 
den {de  Wal  CCXXVII);   ja  eines  der  sechs  belle  von 


i 


*  )  Das  MATBVBVS  einer  einzigen  inachrift  {de  Wal  XV  p.  1 1)  beruht 
offenbar  nar  aaf  einer  schlechten  abschrift  statt  MATRABVS,  zu  welcher 
form  es  daher  hier  gerechnet  ist;  einmal  findet  sich  auch  die  form  MA- 
TBOKABVS  {de  Wal  CXLIY)  von  dem  oben  weiterhin  erwähnten  ICA- 
TRONA. 
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Allmendingen  (Mommsen  Insc.  Helv.  211)  den  MATRI6VS, 
ein  anderes  den  M ATRONIS  geweiht  ist:  ob  diese  Unter- 
scheidung als  eine  blofs  zufällige  und  willköhrliche  anzu* 
sehen  ist  oder  auf  einer  besondern  bewufsten  Unterschei- 
dung beider  ausdrücke  in  diesen  fällen  beruht,  mufs  vor- 
erst dahin  gestellt   bleiben.     Es  liegen  demnach  drei  be- 
zeich nungen  der  keltischen  „mütter^  aus  lateinischen  in- 
schriflen  vor:    MATRA,    MATER  (MHTHP)   und  MA- 
TRONA,  und  es  fragt  sich  nun,  in  welchem  Verhältnisse 
der  dativ  MATPEBO   unserer  Inschrift  no.  1    zu.  denselben 
steht.    Auffallen  mufs  zuvörderst,  dafs  eine  besondere  form 
MATRA  entstehen  konnte,    während  MATER   selbst  in 
der  lateinischen  spräche  vorlag,  es  demnach  einer  eigenen 
neubildung  nicht  bedurfte:    es  liegt  daher  nahe  zu  vermu- 
then,   dafs  diese  form  es  war,  welche  man  im  keltischen 
Torfand  und  zuerst  ins  lateinische  um  so  leichter  herüber* 
nahm,  als  sie  sich  den  analogen  feminina  der  ersten  dekli- 
nation  ohne  zwang  anschlofs;    längst  schon   haben  daher 
Miliin  Voy.  II,  p.  42   und  neuerlich   Momm$en  in  der  all- 
gem.  monatsschrift  f.  wiss.  und  lit.  1853  augusth.  s.  652  eben 
dieses  MATRA    als   die   einheimisch-keltische   form 
des  Wortes  aufgestellt,  als  dessen  Übersetzung  MATER  und 
MATRONA  anzusehen  seien.     Bestätigt  wird  dieses  nach 
Stokes  p.  104  durch  das  altirische  mäthraib,  welches  der 
vokalischen   (A-)   deklination  angehört.     Es    ist  demnach 
klar,  dafs  A\ATPEBO,  wiewohl   es  nach  Siegfrieds  bemer- 
kung  ausgezeichnet  schön   zu   dem   mä,ter-e-byö  des  zend 
stimmt  (vergl.  Stokes  p.  101  und  104),  dennoch   nicht  als 
altkeltische  dativform  angesehen  werden  kann,    da  sie 
von  einem  consonantischen  stamme  (MATR)  ausgegan- 
gen ist  (vergl.  Stokes  p.  104).     Es  wird  demnach  in  MA- 
TREBO  nur  ein  lateinisches  MATRIBVS  mit  denjenigen 
lautlichen  Veränderungen  gesehen  werden  können,    welche 
schon  oben  (111,2  s.  187)  hervorgehoben  worden  sind:  ei- 
nerseits nämlich  ist  das  schlufs-S,  wie  auch  Stokes  p.  101 
vermuthet,  in  A/\ATPEBO  wie  in  NAAAAYZIKABO  verschlun- 
gen, andrerseits  das  V  der  flexionsendung  BVS  wie  öfler 
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mit  O  vertaascht:    sowie   demnach  einestheÜB  das  lateini- 
sche in  den  votivdativen  MATRABYS  und  MATBIS  den 
einfluls  des  keltischen  beurkundet,  so  bezeugt  auch  umge* 
kehrt  AAATPEBO  (statt  MATRIBVS)  den  einflufs  des  la- 
teimschen  bei  abfassang  einer  keltischen  inschrift.    Dieselbe 
erscheinung  tritt  auch  bei  dem  adjektive  NAMAYZIKA60 
hervor,  nur  mit  dem  unterschiede,  dafs  hier  sich  der  ein« 
fiaih  des  keltischen  auf  das  lateinische  viel  entschiedener 
und  bestimmter  und  zwar  in  der  festhaltung  der  flexions» 
endang  a-bus,   keltisch  a-bo  beim  adjektive  ausspricht. 
Wiewohl  nämlich  die  beiden  sprachen  gemeinsame  dativ* 
endnng  a-^bus,    a-bo(s)  sich  insbesondere  auch  it  dem 
oben  besprochenen  MATRABVS  ausgeprägt  hat,  danteben 
aber  auch  ein  MATRIS  vorkommt,  so  ist  es  auch  bei  den 
adjektiven  ergangen.   Lassen  sich  aber  jene  beiden  vor^ 
erwähnten  formen    vom    Standpunkte    der  ersten   lateinif 
sehen  deklination   als  regelrecht  und   sprachgemäfs  recht- 
fertigen, so  ist  dieses  aber  nicht  in  gleicher  weise  fAr  das 
femininum  des  adjektivs  der  fall:    es  gibt  im  lateinischen 
keine  adjektive,   welche  im  dativ  und  ablativ  des  femi- 
ninums  abus  statt  is  hätten:  es  hat  demnach  das  lateini«- 
sehe  in  diesem  falle  gegen  seine  eignen  gesetze  über- 
wiegend keltischem  einflusse  nachgegeben  und  die  birba» 
risohen  sprachformen,  ohne  bei  sich  ein  analogon  dafbr  zu 
haben,  adoptirt     Daher  erklären  sich  also  (vergl.  Sloke» 
h.  110)  jetzt  jene  zahlreichen  adjektivischen  beinamen 
k>caler  muttergottheiten  mit  ihrer  auffallenden,  mannigfach 
variirenden  flexion  auf  abus.     Unter  der  ganzen  langen 
reihe  dieser  beinamen  nämlich  lassen  sich  zuerst  solche 
unterscheiden,   welche  nur  allein    nach  der  ersten  de- 
klination flektirt,   ihren  votivdativ   auf  IS  bilden,    wie  M. 
Annaneptis,  Ajrvagastis,  Malvisis,  Ubercis,  Comedovis,  Pri- 
savis, Oallaecis,  Treveris,  firittis,  Maxiacis,  endlich  Ebnr- 
niois,    welches  formell  (Ebnrnicae)    dem    Namausicae 
unserer  insohrift  am  nächsten  kommt.     Hat  hier  das  la« 
teinische    in   der  adjectivbildung   sieh  entschieden    be* 
hauptet,    so  tritt  schon  ein  schwanken   iu  der  zweiten 
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reihe  deijenigen  eiu,  welche  wie  Dervonnie  und  Der- 
vonibus,  Aufanis^  Aufanibiis  und  Aofaniabus, 
Vatuims  (d. h.  Yatuivis)  und  Vataiabofl)  Sulevis  and 
Suleyiabus^  OctooaiiDis  and  OeteoannabuS)  sowohl 
regdrechte  forikiea  auf  IS  als. auch  formen  auf  lABVS, 
ABVS  nndlBVS  entwickelt  haben;  dabei  scheint  letztere, 
wie  Aafaniab*uB  neben  Aufanibus  zeigte  aus  lABYS, 
mit  aussto&ung  des  A^  entstanden  zu  sein^  wii  aueh  io 
der  vierten  lateinischen  d^Hnation  IBVS  und  VBVS  ne- 
ben einander  hergehen:  in  Octocannabus  ist  somit 
das  I  grade  so  ausgestofsen  worden,  wie  in  Aufanibus, 
Dervonibus  und  wohl  auch  in  dem  nur  in  einer  einzigen 
insofarifl  überUeferten  Mopati bus  das  A*  Mit  der  tollen 
flexion  lABVS  allein  liegen  Oberhaupt  6  solcher  lokalen 
beinamen  von  ^müttern^  theil weise  mdirfach  beglaubigt, 
vor,  n&mlich  Afliabus,  Gavadiabüs,  Alagabiabus,  Gabia- 
bus,  Gerudatiabus  und  Vapthiabus^  Daran  schliefsen  sioh 
weiter  als  dritte  Ordnung,  fftnf  beinamen  auf  HENAE, 
von  denen  einzelne  gleiefafalls  mehrmab  vorkommen,  näm- 
lich Albia-henis  (4),  Aumenairhenis  (1),  Etra- 
-henis(2),  Gesa-henis  (2),  Yesunia-henis  (5):  aber 
auch  hier  zeigt  sich  wieder  dasselbe  schwanken  wie  oben, 
indem  ein  fragment  mit  -hia-^henabus  dasselbe  HENAE 
auf  keltische  weise  mit  ABVS  flektirt.  In  gleicher 
weise  geschieht  dieses  bei  den  no<^  zahlreichern  beinamen 
auf  MEH AE  ( Zeuss  p.  57 ),  welches  nur  durch  metathe- 
sis  aus  HENAE  oder  umgekehrt  entstanden  zu  sein  scheint: 
es  gehören  dahin  die  votivdative  Axsingi-nehis,  Cu- 
chi-nehis  (2),  Mahli-nehis,  Vacalli*nehis  (4), 
Ulavhi-nehis,  zwei  fragmente  mit  ..ami'-nehis  und 
..he-nehis:  bei  den  meisten  von  diesen  ist  der  stamm  des 
Wortes  o£Penbar  durch  den  bindevokal  I  mit  dem  NEHIS 
verbunden,  wenn  man  nicht  dieses  I  als  auslaut  des  Stam- 
mes selbst  ansehen  will,  wie  auch  das  A  in  Secca-ne- 
bis,  Nama-nehis^  ßuraa-nehis  (2)  und  Vetera- 
-nehis  (7);  die  neben  diesen  beiden  letztem  hergehenden 
dative  Ruma-nehabus  (1)  und  Vetera-nehabus  (2), 
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wofttr  einmal  auch  Vetera-nihabus  Torkommt,  bilden 
den  Übergang  zur  erkl&rung  einerseits  von  Aserici-ne- 
babas,  andererseits  von  Yallam-nehiabus  und  La«- 
-nehiabus.  Statt  des  vorerwähnten  NEHAE  findet  sich 
aber  auch  nur  allein  EHAE  als  solche  ableitende  endung 
und  zwar  einerseits  in  Textum-ehis,  Hamav-ehts  und 
dein  fragmentirten  ...teniav^-ehis,  andererseits  in  An- 
drust-ehiabus^  wozu  endlich  noch  das  allein  stehende 
Cantruhabus  von  Cantruhae  kommt^). 

C.    Die  übrigen  redeth^ile. 

Von  den  noch  übrigen  Wörtern  unserer  inschriflen  wer- 
den am  besten  an  die  soeben  erörterten  nomina  diejenigen 
angeschlossen,  welche  sich  theils  durch  ihre  Stellung  un- 
mittelbar vor  andern  als  nomina  erkannten  redetheilen, 
theils  durch  eine  diesen  letzteren  conforme  sprachliche  bil- 
düng  zunächst  gleichfalls  als  nomina  adiectiva  oder  viel- 
leicht besser  als  pronomina  beurkunden.  Dahin  gehört 
vor  allen  RATN  (no.  9),  welches  ohne  zweifei  in  RATIN 
zu  verbessern  ist,  sowie  COCIN,  SOSIN  (no.  2.  3.),  zu 
dem  auch  SOSIO  (4)  zu  gehören  scheint.  Schon  oben 
ist  Ar  RATIN  die  geltung  und  bedeutung  eines  prono- 
luens  oder  adjectivs  in  anspruch  genommen  worden,  und 
es  mufs  wohl  unter  allen  umständen  in  diesem  worte  der 
aocusativ  eines  I-stammes  auf  IN  festgehalten  werden,  wie  er 
eben  auch  in  COCIN,  SOSIN  vorliegt  und  in  VCVETIN 
(no.  3)  bereits  nachgewiesen  ist  (vgl.  Stokes  p.  t04).  Ohne 
weiter  die  von  Pictet  p.  40  und  Stokes  p.  109  versuchten 
deutungen  des  wertes  als  tumulus  oder  propugnacu- 
lum  zu  berühren,    genügt  es  für  unsern  zweck  auch  hier 


")  Aufser  den  aom.  3  erwähnten  qaellen  zur  nähern  kenntnifs  der  ma- 
tronen-insehriften  sind  zum  weiteren  belege  der  oben  angeführten  matronalen 
beinamen  insbesondere  die  in  fast  allen  Jahrgängen  der  bonner  Jahrbücher 
niedergelegten  beitrage  zum  matronencult  sowie  A.  Rein 8  Schriften:  Haus 
Bürgel,  das  römische  Burungum  (Crefeld  1855)  und  die  römischen 
Stationsorte  u.  s.  w.  (vgl.  oben  111,2  8.204)  zu  vergleichen. 
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r,  den  stamm  des  wortes  in  aDdern  unzweifelhaft  kel- 
tischen Wörtern  nachzuweisen.  Dabin  gehört  zuerst  die 
stelle  des  Marcellus  Burdigal.  c.  XXV :  ^Herbae  pteridis 
i.e.  fiiiculae,  quae  ratis  Gallice  dicitur  quaeque  in  fago 
saepe  nascitnr^  (▼ergl.  Diefenbach  Origg.  p.  40«3  no.  262). 
Orade  so  lautete  ohne  zweifei  der  namen  einer  britanni- 
schen DEA  RAT  bei  C.  Roach  Smith  Notes  on  the  Ro- 
man Wall  extracted  from  the  Collectanea  antiqua  London 
1851  p.  18  auf  einem  am  römerwalle  gefundenen  votival- 
tar,  welchen  Roach  Smith  der  schutzgöttin  der  alten  Stadt 
'Puv€  {PioL  II,  3,  30)  gewidmet  glaubt,  die  im  Iiin,  Akt. 
p.  477  f.  Ratae  und  bei  dem  Geogr.  Rae*  V,  31  Rateco- 
rion  hei&t  (vergl.  Forbiger  s.  294).  Aber  anch  auf  galli- 
schem boden  findet  sich  derselbe  wortstamm  in  den  städte- 
namen  'Patidtop,  Ratiatum  (bei  PtoL  II,  7,  6  und  Atn. 
Ant.  p.  459),  auf  welche  sich  auch  der  vicus  Ratiatensis 
bei  Gregor.  Turon.  Glor.  Conf.  c.  54  bezieht,  sowie  in  dem 
doppelt  vorkommenden  städtenamen  'Parof^ayo^y  Rato- 
magus  {PtoL  II,  8,  8  und  9,  11;  Itin,  Ant,  p.  382  vergl. 
Forbiger  s.  220.  265) :  selbst  in  dem  keltenlande  Oberita- 
lien begegnet  eine  RAT-VMEDIA  Severa  bei  Rossi  Me- 
mor.  Brescian.  p.  274.  Der  nachweis  desselben  Stammes 
RAT  in  vorstehenden  eigcnnamen  von  personen  und  Städ- 
ten macht  es  sehr  wahrscheinlich,  dafs  auch,  wie  schon 
mdirfach  angedeutet,  in  RATIN  eine  mit  BRIVATIOM 
zu  einem  objektsaccusativ  eng  verbundene  nominalbildung 
vorliegt.  Wiewohl  nämlich  in  COCIN,  SOSIN  oflfenbar 
dieselbe  flexion  eines  I-stammes  vorliegt,  wie  in  RATIN, 
so  dürften  sich  doch  nicht  leicht  dazu  stammverwandte 
nominalformen  auffinden  lassen,  und  es  haben  daher  Sieg- 
fried und  Belloguet,  wie  Pictet  (p.  26)  und  Stokes  (p.  105 
und  101)  übereinstimmend  in  SOSIN  (vgl.  Zeuss  p.  354) 
ein  aus  SO  und  SIN  gebildetes  demoustrativpronomen  zu 
erkennen  geglaubt,  welches  Lettner  (bei  Stokes  a.  a.  o.) 
überdiefs  aus  SO+SIO-N  entstanden  glaubt ;  klar  ist,  dafs 
seine  Stellung  vor  den  unbestreitbaren  objektsaccusativen 
NEMHTON  und  6ELICN0N  eine  gleich  enge  Verbindung 
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mit  denselben  anzanehmen  zwingt,  wie  Me  auch  awiedmi 
BATIN  and  BRIVATIOM  obwaltet«  Zu  demselben  prono« 
minaletamm  scheint  nun  auch  SOSIO  (no.  4)  zu  gehötisdt 
wiewohl  die  entscfaeidung  darQber  um  so  schwerer  ist^  je  vair* 
durchdringlicheres  dunkel  die  bedeutung  des  darauf  folgeo» 
den  LEGASIT  verhüllt,  vorausgesetzt  dafii  überhaupt  die 
buchstabenreihe  SOSIO  LEGASIT  richüg  in  diese  bei- 
den w5rter  zerlegt  ist,  deren  bedeutung  allein  sich  einer 
n&hern  bestimmung  entzieht.  Da  sowohl  BYSCILIiA  ate 
daa  widmende  Subjekt  als  auch  die  ortsbestunmung  IN 
ALIXIE  wie  auch  der  votivdatir  des  götternameto  MA* 
GALV  unbezweifelt  sind,  so  scheint  in  LEGASIT^  wenn 
nicht  alles  trügt,  das  noch  fehlende  verbum  zu  liegen, 
welches  in  den  andern  insohriften  meist  ziemlich  deutlich 
vorliegt:  ob  aber  dann  in  SOSIO  wegen  seines  anUai^ 
an  SOSIN  die  oben  vermuthete  pronominalbeziehung  oder 
ein  hinweis  auf  das  dem  gölte  MAGALOS  gewidmete 
gefäfs,  auf  dessen  hals  sich  die  inschrift  befindet,  liegt 
oder  ob  es  gar  noch  eine  weitere  appositioneile  bestim- 
mung zu  BVSCILLA  ist,  kann  vorerst  noch  nicht  ent<- 
schieden  werden.  Eine  gewisse  äufsere  ähnlicbkeit  mit 
LEGASIT  läfst  sich  übrigens  in  dem  vom  verstümmelten 
AXTACBIT  von  no.  8  nicht  verkennen  und  vielleicht  J^ 
auch  dieses  räthselhafte  wort  als  eine  verbal  form  anzu« 
sehen.  Mit  etwas  mehr  Sicherheit  scheint  Über  die  iitrörter 
lEVRV  (no.  3.  5.  6.  7.  8.  9.  10.)  und  das  mit  ihm  offenbar 
identische  EIQPOY  (no.  2),  sowie  über  KARNITV  (no.  15) 
bestimmt  werden  zu  können.  Ob  beide  erstgenannte  auch 
nur  mit  Stokes  p.  103  als  dialektische  versohiedenb^ite» 
eines  und  desselben  wortes  anzusehen  seien,  dessen  wurzel 
sich  auch  in  dem  schon  oben  (111,2  s.  19  t)  erwfthhtear 
Andiourus  (S^etner  II,  2379)  zu  finden  scheine,  muGs  da« 
hingestellt  bleiben.  Schon  oben  (III,  2  s.  199)  ist  die  auch 
in  diesem  worte  sichtbare  vertauschung  eines  O  und  V^ 
sowie  der  parallelismus  von  EI  in  EIQPOY,  mit  IE  iti 
lEVRV  hervorgehoben  worden.  Wie  nun  auch  Silkes 
(beitr.  III,  1  s.75),    welcher  früher  in   dem  I  des  wortes 
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einen  halbvokalJ  sehen  wollte,  sich  verbeasernd,  ein  lan* 
ges  I  anerkennt,  so  war  schon  früher  (rhein.  mus.  H.  F. 
XIII,  8.  295)  in  dem  griechischen  doppel vokal  EI  der  aus- 
druck  eines  langen  E  vermuthet  worden,  welches  grade 
im  altirischen  nach  Zeu99  p.  21  in  lA,  aber  auch,  wenn 
auch  seltener,  in  IE  aufgelöset  werde:  es  ist  demnach  wohl 
der  anlautende  vokal  des  wertes  als  ein  zwischen  langem 
E  und  I  liegender  zu  vermuthen,  welcher  in  griechischem 
alphabete  geradezu  durch  EI,  in  lateinischer  aber  durch 
IE  wiederzugeben  versucht  wurde.  Dazu  kommt,  daCs 
man  auch  hinsichtlich  der  bedeutung  dieses  vielbespro- 
chenen wertes  weder  mit  Belloguei's  p.  201  identifizirung 
desselben  mit  einem  grieceischen  Uoov  von  iegow^  noch 
mit  seinen  und  Pictefs  (p.  21  ff.)  anderweitigen,  theilweise 
von  Stokes  (p.  106)  bestrittenen  aufstellungen  sich  einver- 
standen erklären  und  vielleicht  nur  mit  dem  scharfblicken- 
den Siegfried  (beitr.  I,  s.  451)  in  der  altirischen  wurzel 
iur,  ior  den  einzigen  mit  EIQPOY  und  lEVRV  vergleich- 
baren stamm  in  dem  sinne  eines  fecit  oder  faciendum 
curavit  der  römischen  inschriften  sehen  kann.  Bestätigt 
wird  diese  präteritalform  nach  Belloguet  (a.  a.  o.  und  Lott- 
ner  (bei  Sioke$  p.  106)  durch  das  irische  {Zeufs  p.  439, 
481),  wobei  letzterer  diese  formen  als  dem  bildungsprin- 
cipe  nach  mit  dem  italischen  imperfect  identisch  betrach- 
tet, so  dafs  tt  =  &  —  t  wäre.  —  Ganz  dieselbe  bewandtnifs 
hat  es  mit  dem  von  Stokes  (III,  1  p.  71)  dem  lEVKV 
gleichgestellten  KARNITV  der  inschrift  von  Todi.  Der 
stamm  dieses  Präteritums  liegt  ganz  unzweideutig  in  den 
auch  von  Siokes  theilweise  verglichenen  bekannten  nonii- 
nalbildongen  CARNI,  CARN-VNTVM,  CARN-VTES,- 
sowie  dem  britannischen  CARNONACAE  {Forbiger  s.  305) 
vor  und  wird  von  demselben  gelehrten  als  congerere 
(lapides)  erklärt :  vielleicht  läfst  sich  diesen  beiden  präterita 
noch  ein  drittes  SEBOBBV  (no.  8)  anreihen,  vorausge- 
setzt, dafs  darin  ein  vollständiges  wort  vorliegt  (vgl.  oben 
in,  3  s.  334).  —  Wie  lEVRV  und  KARNITV  vielleicht 
auch  SEBOBBV,    so  sind  auch  GOBEDBI  (no.  3)  und 
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AEAE  (no.  1)  als  Terbalfarmen  anzusehen  und  zu  deu* 
ten,  wiewohl  Belloguet  p.  203  und  Pictet  p.  30  in  ersterem 
nominalbildungen  sehen,  letzterer  das  wort  sogar  als  ein 
mit  CO  (CON)  gebildetes  compositum  in  CO  BEDBI  (cum 
fructibus)  zerlegen  will.  Richtiger  ohne  zweifei  deutet 
Siokes  p.  106  GOBEDBI  als  zeitwort,  wiewohl  auch  er 
eine  Zusammensetzung  aus  CO  (Zetus  p.  586,  insbesondere 
842),  dem  stamme  BBD  und  der  endung  BI  vermuthet, 
welche  letztere  vielleicht  dem  lateinischen  -vit  entspräche. 
Doch  auch  diese  letztere,  so  weit  von  den  erklärungen 
seiner  beiden  mitforscher  abliegende,  interpretation  schei- 
tert allein  schon  an  der  Unrichtigkeit  der  von  ihm  mit  Si- 
cherheit unterstellten  annähme  einer  falschen  lesung  GO- 
BEDBI statt  COBEDBI;  die  wiederholte  genaue  besieh- 
tigung  des  Steines  selbst  hat,  wie  unten  nachgewiesen  ist, 
nicht  a^leiu  kein  anlautendes  C,  sondern  sogar  ein  etwas 
gröfseres  G  und  weiter  auch  ergeben,  dafs  zwischen  GO 
und  BEDBI  kein  Zwischenraum,  vielmehr  das  ganze  nur 
ein  einziges  wort  ist.  Entschieden  bestimmter  und  erkenn- 
barer beurkundet  sich  AEAE  (no.  1)  als  verbalform,  ohne 
dafs  es  dazu  einer  beihilfe  aus  dem  altirischen  bedürfte, 
wie  sie  Stokes  p.  105  ohne  greifbaren  erfolg  versucht  hat. 
Auch  er  verkannte  die  Qberraschende  Identität  des  wertes 
mit  dem  umbrischen  rere  (dede)  nicht,  während  anderer- 
seits schon  Sauppe  a.  a.  o.  auf  das  DEDE  des  Titulus  Pi- 
saureusis  hinwies:  vgl.  Ritschi  Prise.  Lat.  Mon.  Epigr.  tab. 
XLIII,  B,  E,  woselbst  Tab.  XLIX^  B  auch  die  unver- 
kQrzte  form  DEDET  (=  dedit)  begegnet.  Es  stimmt  diese 
lateinische  form  des  verbums  auf  der  gallischen  iuschrifb 
ganz  und  gar  mit  dem  oben  erörterten  dativ  des  keltisirten 
MATREBÜ  statt  MATRIBVS  überein,  und  ist  diese  in- 
schrift  von  Nimes  (no.  1)  überhaupt  als  eine  solche  anzu- 
sehen, welche,  in  einem  den  Galliern  geläufigen  alphabete 
geschrieben,  dennoch  lauter  sprachformen  darbietet,  die 
sich  theils  entschieden  an  das  lateinische  anlehnen,  theils 
die  ursprünglichen  keltischen  formen  ausprägen:  einespriich- 
erscheiuung,  wie  sie  die  gallischen  münzlegenden  bekannt- 
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lieh  in  nicht  seltenen  beispielen  darbieten,  aus  welchen  hier 
nur  an  die  oben  «(III,  3  8.338)  erwähnte  aufschrifb  der 
Lixovischen  mOnzen  mit  Cisiambos  CattoB  verco- 
breto:  simissos  publicos  Lixovio  erinnert  werden 
mag.  Der  acht  keltische  doppelnamen  des  dedikanten 
IAPTAI[OZI]AAANOITAKOZ  erscheint  hier  mit  der  flexipn. 
OZ,  wie  auch  sonst. auf  vorwiegend  römischen,  unter  kel- 
tischem spracbeinflusse  abgefalsten  inschriften  eigennamei^ 
auf  OS  statt  us  begegnen  (vgl.  oben  III,  2  s.  188);  ebenso 
ist  MATPEBO  keltisirte  form  statt  MATRIBVS,  wie  oben 
gezeigt  wurde,  und  NAMAYZIKABO  gleichfalls  der  ächtkel- 
tische votivdativ  auf  abo  (abas),  welcher  sich  in  den  zahl- 
reichen oben  erörterten  lokalen  beinamen  der  keltischen 
mfitter  hinter  dem  worte  MATRIBVS  grade  so  adoptirt 
findet,  wie  in  der  Inschrift  von  Nimes.  Ebenso  ist  das 
scblufswort  BPATOYAE  erwiesenerraafsen  (vgl.  oben  III,  4 
s.  425)  identisch  mit  dem  VATßVTE  der  Steinschrift  von 
Anduze  und  endlich  AEAE  ein  ebenso  leicht  erkenntliches 
DEDET  statt  DEDIT.  Wäre  die  inschrift  von  Nimes  in 
lateinischem  alphabete  geschrieben,  so  wäre  diese  letztere 
form  DEDE  ebenso  wenig  einen  augenblick  unerkannt  ge- 
blieben^ als  die  inschrift  selbst  in  so  unbeschreiblicher  weise 
verzerrt  und  entstellt  worden,  wie  es  durch  Boudard  a.ao. 
geschehen  ist.  Diesen  verbalformen  läfst  sich  endlich  als 
noch  erkennbarer  redetheil  die  praepositionlN  (no.  3.4-) 
anreihen,  welche  vor  dem  städtenamen  ALISIIA,  ALIXIA 
steht,  dessen  casus  als  ablativ  (vergl.  Stokes  p.  103)  oder 
locativ  auf  A  oder  E  bezeichnet  werden  mufs. 

Aufser  diesen  noch  mit  ziemlicher  gewifsheit  zu  be- 
stimmenden redetheilen  begegnet  aber  in  unsern  inschriften 
noch  eine  anzafal  Wörter,  welche  sich  irgend  einer  nähern 
feststellung  durchaus  zu  entziehen  scheinen.  Von  den  rätb- 
selhaften  aufschriften  der  reliefs  von  Nötre-Dame  (no.  12) 
sind  EVRISES  und  SEVIßlOS  bereits  oben  (ni,3  s. 
334)  besprochen,  ebenso  SENANI  V. .  ILOM,  welches 
letztere  Belloguet  (vgl.  Stokes  p.  109)  VEILONI  liest  und 
mit  dem  lateinischen  velum  in  Verbindung  bringt,    zumal 
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das  pariser  denkmal  tob  den  Nautae  Parisiaci  errichtet 
sei:  die  verstAmmlung  dieses  wortes  auf  dem  steine  macht 
jedoch  von  vorn  herein  jeden  deutungsversuch  UBmöglich. 
Dasselbe  gilt  auch  von  der  inschrift  no.  19  s.  212,  deren 
defbkter  zustand  gleichfalls  eine  nähere  betrachtung  ihres 
teztes  ausschliefst.  Besondere  Schwierigkeiten  macht  au* 
fser  GOBEDBI  auch  noch  das  wort  ETIC  in  der  inschrift 
TOn  Sainte  Reine  d'Alise  (no.  3):  auch  hier  geht  die  er- 
klärung  Pictets  p.  29,  welcher  hinter  diesem  worte  eino 
Ifleke  annimmt,  von  der  auf  dem  steine  nichts  zu  bemer- 
ken ist,  und  es  zugleich  als  ein  nomen  in  der  bedeutung 
„ei che ^  deutet,  weit  von  der  seines  mitforschers  Stokes 
ab,  welcher  zuerst  (II,  1  s.  107)  ETIC  f&r  eine  conjunk- 
tion  (in,  et)  hielt  und  spftter  (111,1  s.  75)  diese  vermn-^ 
thung  wieder  zurücknahm.  Nicht  unerwähnt  mag  auch 
das  vorn  und  hinten,  wie  es  scheint,  verstümmelte ....  RA* 
MEDON . . .  (no.  8)  bleiben,  dessen  ableitung  mit  ED-ON 
an  ähnliche  bildungeu,  wie  VASSEDO  (Orelli  204),  S VOB- 
NEDO  (Fröhner  20A2\  MAILLEDO  (Fröhner  1431),  BI- 
LICEDO  (Fröhner  897)  u.  a.  m.  erinnert. 

Wiewohl  unter  allen  diesen  redetheilen  unserer  in* 
Schriften  die  nominalbildnngen  durch  zahl  und  mannigfal* 
tigkeit  so  bedeutsam  vor  allen  Obrigen  hervortreten,  dafs 
die  Zusammenstellung  ihrer  casusformen  allein  schon  nicht 
unwichtige  ergebnisse  zur  keltischen  deklination  liefern 
würde,  so  bietet  doch  die  überaus  grofse  menge  kelto* 
römischer  inschrifben,  besonders  aus  dem  gebiete  des  alten 
Gallien,  noch  überdieib  eine  so  reiche  fülle  mannigfa- 
cher, zur  weitern  erklärung  und  Vervollständigung  jener 
casusformen  dienenden  flexionen,  dafs  sich  der  kreis  der  be- 
trachtung und  Zusammenstellung  schon  nicht  mehr  auf  un- 
sere keltischen  insebriften  allein  beschränken  kann.  Aus 
diesem  gründe  bl^bt  die  nähere  erörterung  der  keltischen 
deklination,  soweit  sie  aus  den  Fömisch<-keltischen  inschrif- 
ten  hergestellt  zu  werden  vermag,  besonderen,  später  zum 
absehlusse  des  commentars  unserer  inschriften  nacbzutra^ 
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^endes   ^beitrftgen  zur  römisch-^keltiechen  dekli- 
nation^  yorbefafllten. 


Nachträge  und  Verbesserungen. 

1,  Zfl  „beitragen*'  «1,2  s,  162—215, 

Zu  &  163  HO.  3.  Diese  iDaehrift  ist  neuerdings  ycu 
general  Creuly  in  der  Revue  areh^l.  N*  S.  III  ann.  V  vol. 
1862  p»  118  nach  genauer  Untersuchung  wieder  besprocken 
worden:  sie  befindet  sich  jetzt  wieder  zu  Sainte  Beine 
d^AIise  bei  hrn.  Fran^ois  Gnyot,  während  zu  Dijon  ein  gu- 
ter gypsabgufs  geblieben  ist.  Darnach  fehlt  z.  3  hinter 
ETIC  nichts,  wie  Pit^et  meinte,  gegen  dessen  deutung  des 
wartes  sich  Creuly  erklärt,  sondern  es  ist  leerer  räum,  der 
syiDjmetrie  halber.  Das  6  in  60BEDBI  ist  unzweifelhaft 
und  gröfser  als  die  übrigen  buchstaben,  welche  mit  ihm 
zusaounen  nur  ein  einziges  unzerreifs bares  wort  bilden, 
während  alle  Übrigen  Wörter  durch  punkte  oder  blätter  ge- 
schieden sind.  Das  letzte  wort  von  z.  4  gibt  Creuly  also 
an:  DVGiloNTiIo;  zwischen  IN  und  ALISiIA  in  z.  6  ist 
ein  Zwischenraum  von  10^  centimeter,  eine  aussprengung 
des  Steins,  in  weldber  der  beeitzer  ein  blatt  erkennen  wilk 

Zu  s.  164  no.  ö.  Diese  inschrift  wird  auch  in  den 
Comjß^e  renduee  de  l^academie  des  mscripHons  et  bellee 
leUres  1857  s.  125  sowie  von  general  Creuly  a.a.O.  p.  112 
mitgetheilt,  welcher  aus  dem  umstände,  dafs  mit  der  bron^ 
zenen  patera,  welche  die  inschrift  trägt,  noch  zwei  andere 
ähnliche  kleinere  aufgefimden  worden  seien,  vermuthen  zu 
dütfen  glaubt,  dafs  der  kupferschmied  DOIROS  vielleicht 
sein  meisterstück  dem  ALISANOS  geweiht  habe. 

Zu  s.  164  no.  7.  Auch  diese  in  ihrem  texte  bisher 
noch  nidai  feststehende  inschrift  ist  jetzt  durch  die  bemü^« 
bnogen  Creuly^ e  a,  a.  o«  p.  27  in  allen  theilen  also  klar  gestellt: 

ICCAV08  .  OP 

PIANICNOS  •  lEV 

RVBRIGINDONI 

CANTALON 
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er  sagt  darüber:  „ces  lignes  sont  grav^es  dans  une  espöce 
de  cartouehe  entoure  d^ln  cadre  mainteoant  presqae  de- 
truit,  mais  sans  qu'  aucune  lettre  ait  souffert.  Les  carac- 
t^res  sont  du  plus  beau  type  et  tous  parfaitement  lisibles 
Sans  aucune  exception.  Les  tailles  ont  encore  conserv^, 
cbose  on  ne  peut  plus  rare,  une  grande  partie  de  la  ma- 
ti^re  rouge  dont  Fouvrier  les  avait  remplis  et  qui  est  un 
ciment  tr^s-dur.  Oh  peut  juger  d'apr^s  l'aspect  de  la 
pierre,  quVUe  a  6t6  encastree  dans  un  monument  plus  coo- 
sid^rable  auquel  ce  cartouehe  servait  sans  doate  de  d6di- 
cace^.  Demnach  ist  also  der  dativ  des  götternamens  nicht 
BRIGINDONV  zu  ergänzen  von  BRIGINDONOS,  wie 
oben  111,4  s.  406  aufgestellt  ist,  sondern  BRI6IND0NI 
von  BRIGINDO  zu  lesen.  Das  schlufs-I  entging  dem 
abschreiber,  weil  es,  wie  Creuly  bemerkt,  „est  placee  pre- 
cis^ment  dans  Tangle  rentrant  du  cadre^.  Noch  viel  wich- 
tiger ist  die  sicherstellnng  der  letzten  zeile  in  C  AN  TA- 
LON, von  dem  er  sagt:  „il  existe  en  realite  et  sans  le 
moindre  doute^.  Creuly  hatte  zur  ermittelung  und  fest- 
Stellung  dieses  wertes  eine  besondere  reise  nach  Beaune 
unternommen,  in  dessen  museum  sich  jetzt  diese  inschrift 
von  Volnay  befindet:  dafs  mit  C ANTALON  das  von  IC- 
CAVOS  OPPIANICNOS  dem  localgotte  BRIGINDO  ge- 
weihte  (lEVRV)  denkmal  bezeichnet  werde,  erkannte 
auch  Creuly^  verwarf  aber,  wie  schon  oben  bemerkt,  Pictefs 
„domum  lacustrem^  als  aller  anhaltspunkte  entbehrend. 

Zu  s.  170  no.  14.  Wie  schon  s.  212  bemerkt,  wird 
über  spräche  und  inhalt  der  denkmäler  dieser  besondern 
art  erst  nach  ihrer  vollständigen  Sammlung  und  verglei- 
chung  näheres  zu  ermitteln  möglich  werden:  inzwischen 
hat  jedoch  Carl  Friedrich  Lottner  einen  neuen  versuch  ei- 
ner lesung  und  erklärung  der  aufschrift  des  silberpl&ttchens 
von  Poitiers  nach  den  forschungen  Siegfrieds  in  Dublin 
vom  Standpunkte  der  neukeltischen  Sprachvergleichung  un- 
ternommen ,  dessen  mittheilung  wir  der  gute  des  hm.  dr. 
L.  Diefenbach  verdanken.  Die  bezügliche  schrift  f&hrt  den 
titel:  „On  the  gaulish  inscription  of  Poitiers:  containing  a 
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charm  agaioet  the  Demon  Dontaurios.  From  the  papers 
of  Rudolph  Thomas  Siegfried^  dr.  phil.  TQbiogeo,  late  pro* 
fes8or  of  sanscrit  in  the  univereity  of  Dablin.  Arranged 
by  Carl  Friedrich  Lottner.  Extracted  from  the^  procedings 
of  the  royal  irish  aoademy.  20  8S.  Dublin,  by  M.  H.  Gill. 
1863^  mit  einem  dem  Bulletin  d.  1.  soc.  d.  Antiq.  de  TOuest 
entnommenen  facsimile.  Da  es  unserem  zwecke  ferne  liegt, 
näher  auf  den  inhalt  dieses  erklärungsversuches  einzug^ 
hen,  so  genfigt  es  zunächst  hervorzuheben ,  dafs  Siegfried 
und  Lottner  den  namen  des  in  dieser  medicinischen  Zau- 
berformel angerufenen  dämons  nicht  GONTAVBIOS,  son« 
dem  DONTAYRIOS  lesen  und  am  Schlüsse  der  inscbrift 
eine  ganze  zeile  lateinischen  textes  mehr  zu  erkennen  glau- 
ben, als  der  erste  herausgeber;  danach  gestaltet  sich  der 
text  der  ganzen  inschrift  nach  p.  5  also: 

bis  dontaurion  anala  bis  bis  dontaurion 

deanala  bis  bis  dontaurios  datala  ges  fsal 

uim  danimauim  [s]  pater  nam  esto 

magi  ars  secuta  te  iustina  quem 

peperit  sarra. 
Darnach  würde  die  inschrift  als  eine  bilinguis  zu  erklären 
sein  und  einige  angebliche  gallische  Wörter  würden  sich 
als  lateinische  herausstellen. 

Zu  s.  170  f.  no.  15.  Die  erste  Veröffentlichung  dieser 
Inschrift  ist  genauer  zu  bezeichnen:  Grifi  et  Secon- 
diano  Campanari  im  Giomale  Arcadico  t.  LXXXI 
(1839)  p.  86  — 113  und  weiter  beizufügen  Ritschi  Vnsc. 
Lat.  Mon.  Epigr.  Tab.  LXXTTT  A,  und  Mommsen  Corp. 
Insc.  Lat.  vol.  I  no.  1408.  Darnach  ist  der  75  eentimeter 
hohe  und  fast  ebenso  breite  stein  1839  aufserhalb  Todi  auf 
dem  il  Mausoleo  genannten  felde  gefunden  und  jetzt  zu 
Rom  im  museum  Gregorianum  bewahrt.  Da  wir  ander- 
weitig auf  diese  inschrift  zurückzukommen  beabsichtigen, 
so  sei  f&r  jetzt  nur  bemerkt,  dafs  Mommsen^  den  keltischen 
Charakter  des  nicht-lateinischen  theils  derselben  leider  noch 
mehr  als  früher  verkennend,  offenbar  keltische  namen,  wie 
ATEGNATVS  (vgl.  oben  III,  4  s.  436  ff.),    auf  bedauer- 

BeitrUge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  2.  \\ 
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Kehe  weise  mrrtitst:  es  kann  bei  dieser  inschrift  in  keiner 
weise  ron  umbrischen  sprachelementen  die  rede  sein,  wie 
schon  die  von  Mommsen^  wie  es  scheint,  übersehene  inter- 
pretation  derselben  von  Stokes  und  Lettner  in  diesen  „bei- 
trägen*^  HI,  1  s.  65 — 74  genugsam  erwiesen  hat. 

Zu  s.  178  z.  17  ▼•  u.  sind  zu  den  „gallischen  in- 
schriften^  von  Vf^hitley  Stokes  die  „nacbtrftge^  über- 
sehen, welche  derselbe  in  diesen  „beitragen'^  III,  1  s.  75. 76 
dazu  gegeben  hat. 

Zu  s.  199  z.  15  ▼.  o.  ist  durch  ein  dmckversehen  B 
statt  I  gesetzt;  es  muls  heiisen:  „das  E  nicht  zu  V,  son- 
dern viebnehr  mit  I  zusammen  zu  nehmen^. 

Zu  s.  200 — 201  ist  nach  Creuly  in  der  Revue  archöol. 
N.  S.  Illann.  Vvol.  1862  p.  110  zu  bemerken,  dafs  der 
erwähnte  kleine  stier  von  bronze  in  einem  altare  gefunden 
wurde  und  die  inschrift  in  einer  zeile  also  angegeben 
wird:  AVG .  ZACRVM  .  BOIIORIX  DAE  SVA  PECV- 
NIA,  wobei  die  Verwendung  eines  griechischen  Z  zwischen 
lauter  lateinischen  buchstaben  an  die  zahlreichen  in  ähn- 
licher weise  gemischten  legenden  keltischer  münzen  er- 
innert. 

Zu  8.  204  ist  als  5.  beispiel  fOr  das  schriftzeichen  W 
die  töpfermarke  SEVYOFECIT  zu  Genf  beizufllg«i:  vgl. 
H.  Fai6y  m  Mem.  d.  1.  soc.  d'hist.  et  d'archäol.  de  Gen&ve 
t.  XII  p.  11. 

Zu  s.  205  anmerk.  4  ist  den  zahlreichen  Zusammen- 
setzungen mit  AMBI  weiter  noch  AMBITREBIVS  (pa- 
gus)  bei  Masdeu  a.  a.  o.  V,  p.  163.  191.  203  und  Ambi- 
tarvius  (vious)  bei  Sueton  Calig.  8  beizufügen,  über  wel- 
chen letztern  ort  die  annalen  des  nassauschen  alterthums- 
Vereins  VII,  1  s.  145  f.  und  botmer  jahrb.  XXXV  s.  1  — 19 
zu  Tergleiehen  sind. 

Zu  s.  207  —  210  sind  den  beispielen  über  die  bedeu- 
tnng  des  gestrichenen  B  und  seine  vertauschung  mit  S 
und  TH  noch  folgende  beizufügen.  In  dem  museum  zu 
Besan^^m  befinden  sich  fünf  bei  der  fundamentirung  des 
dortigen    Zeughauses    (arseoals)    gefundene    messer    von 
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bronze,  welche  sich  d^n  sechs  broozebeilen  von  AUmen* 
dingen  bei  Thun  in  der  Schweiz  (Mommsen  Insc.  Helv.  211) 
vergleichen  lassen:  sowie  diese  letztem  alle  mit  weihein«- 
schriften  versehen  sind,  ab  trägt  auch  eines  jener  bronze- 
messer  die  aufschrift: 

VADVRIX.V.S-L.M; 
offenbar  waren  also  beile  sowohl  als  messer  zu  heiligem 
gebrauche  wahrscheinlich  bei  opfern  bestimmte  und  gestio 
tete  Weihgeschenke  (vgl.  Revue  arcMoL  N.  8.  IV  ann.  ISÖt 
p.  380).  Die  ziemlich  zahlreichen  keltischen  eigennamen 
auf  ßlX  verbinden  dieses  sufBx  bald  unmittelbar,  bald 
durch  die  vokale  I,  0  und  V  mit  dem  stamme  des  woiv 
tes  und  sind  ihrer  bedeutung  nach  sowohl  männer-  ak 
fraueuQamen.  Da  letztere  etwas  seltner  vorkommen 
als  fTstere,  so  erwähnen  wir  eine  VIATRIX  (Phil,  e  Turre 
Insc.  Aquil.  p.  399  no.  57),  IVLIA  BELLOßlX  (Murai. 
p.  22,5),  TANCORIX  (mulier,  R.  Smith  Notes  on  tbe 
Roman  Wall  pl  XLVffl  no.  9),  VISVRIX  (mater,  Momm- 
se»  Insc.  Belv.  298),  welcher  letztere  namen  dem  BITV-» 
RIX  ( Volks-  wie  personennamen  bom.  fahrb.  XX  s.  189; 
Steiner  1449)  so  nahe  tritt,  wie  dem  VADVRIX,  wenn 
nicht  alles  trfigt,  der  schon  oben  (III,  3  s.  344)  aus  Oreili 
4967  erwähnte  VASSORIX.  Offenbar  ist  nämlich  dieser 
letztere  namen  identisch  mit  VADVRIX,  welches  ohflys 
zweifei  mit  dem  gestrichenen  B  geschrieben  ist,  was  der 
abschreiber  übersah:  es  ist  dabei  nicht  erheblich,  dafs 
VABVRIX  zunächst  nur  einem  VASORIX  entspricht: 
denn  einestheils  ist  a.  a.  o.  darauf  hingewiesen,  dais  der 
stamm  VASS  doch  auch  in  Vasates  und  Vasio  mit  ei-* 
nom  S  erscheint,  anderutheils  auch  in  dem  oben  (JII,  2 
s.  210)  besprochenen  VELIOCA0I  das  G  d.  h.  das  gestri- 
chene B  als  Vertreter  eines  ursprünglich  einfachen,  so- 
dann aber  in  zwei  übergegangenen  S  zu  betrachten  sei. -r- 
Von  nicht  geringerem  sprachlichen  interesse  ist  ein  weite- 
res beispiel  des  gestrichenen  B,  weil  es  hier  unmittelbar 
mit  einem  gewöhnlichen  D  zusammen  zu  stehen  scheint. 
Zu  Kälbertshausen  in  Baden  wurde  eine  bis  jetzt  gänzlich 
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unricfatig  erklärte  Steinschrift  gefunden,  welche  sich  jetzt 
im  niuseum  zu  Carlsruhe  befindet  und  nach  einem  uns 
▼erliegenden  abklatsche  genau  also  lautet: 

INH.  D.D 

D^^VIRODD' 

AVITA  •  MAXMI 

NI.V.S.L.L.M. 
In  dieser  schon  vielfach ''),  aber  stets  ungenau  publicirtea 
mschrift  ist  z.  2  von  dem  Steinmetzen  zuerst  D^  d.  h.  Dae 
mit  ligatur  von  A  und  E  eingehauen  und  sodann  ein  klei- 
nes, jetzt  nur  kaum  noch  erkennbares  E  oben  neben  D 
gestellt  worden,  wie  am  ende  der  zeile  ein  I.  Sodann 
folgt  im  namen  der  göttin  auf  ein  ungestrichenes  D  ein 
gestrichenes,  dessen  quers trieb  jedoch  noch  etwas  in  die 
krOmmung  des  ungestrichenen  hineinreicht,  so  dafs  damit 
zwischen  beiden  D  ein  E  angedeutet  zu  sein  scheint:  es 
wäre  demnach  VIRODEBI  zu  lesen:  ein  dativ  auf  I,  wie 
er  sich  öfter  in  den  namen  keltischer  göttinnen  findet.  Da 
man  aus  mangel  einer  zuverlässigen  abschrift  das  I  am 
Schlüsse  übersah  undg^ebenso  das  gestrichene  B  von  dem 
ungestrichenen  nicht  unterschied,  überhaupt  aber  mit  die- 
sen beiden  angeblichen  D  nichts  zu  machen  wufste,  so  er- 
gänzte man  bald  eine  Dea  VIRVS  oder  eine  Dea  VIRO- 
RVM  oder  eine  Dea  VIRTVS,  oder  eine  Dea  VIRONA 
(als  verschrieben  statt  SIRONA  oder  DIRONA)  oder  end- 
lich eine  Dea  VIRORA  nach  anleitung  vorliegender,  auf 
diese  göttin  bezüglicher  inschriften^).  Nachdem  nun  aber 
die  genauere  lesung  des  textes  den  namen  der  göttin  als 
VIRODEBI  festgestellt  hat,  findet  sich  dazu  eine  noch 
von  niemanden  dazu  verglichene  göttin  im  gebiete  des  al- 


'  )  Vergl.  Wilhelmi  erster  jahresb.  an  die  sinsheimer  gesellschaft  s.  52 ; 
zweiter  jahresb.  s.  19 f.;  Steiner  I,  117;  ü,  900;  Staelin  würtemberg.  gesch. 
I,  8.47  no.  152;  Rappenegger  badische  inschriften  11  8.  S8  no.  64;  Flo- 
rencowt  in  bonner  jahrb.  XVI,  s.  66  anm. 

•)  Vgl.  Steiner  I,  117;  C.  F.  Hermann  in  gott.  gel.  anz.  1848  8.697; 
Florencourt  und  Rappenegyer  a.  a.  o. ;  Steiner  U,  900  und  bonner  jahrb.  X  V 11 
8.  185. 
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ten  Britanniens,  welche  ohne  zweifei  mit  jener  identisch 
ist.  Es  hat  sich  nämlich  zu  Birrens  bei  Bennant  in  Schott- 
land folgende  bei  Camden  Brit.  Rom.  ed.  Gough  IV.  pl^'  1 
fig.  6  zu  p.  62;  Stuart  Caled.  Roman.  II  no.  2  zu  p.  128; 
Orelli-Hemien  5921  und  Th.  Wright  the  Celt,  the  Roman 
p.  296  mitgetheilte  inschrift  gefunden: 

DEAEVIRADE 

THIPAGVSCON 

DRVSTISMILI 

INCOHIITVN 

GROSVBSIVO 

AVSPICEPR 

AEFE 
Die  vergleichung  von  VIRODEDI  und  VIRADETHI  kann 
um  so  weniger  die  identität  beider  namen  verkennen 
lassen,  als  die  discrepanz  nur  allein  als  eine  orthographi- 
sche bezfiglich  der  beiden  vokale  O  und  A  erscheint,  da 
B  und  TH  wio  oben  in  CADDARENSES  neben  CAT- 
THARENSES,  so  auch  hier  in  einem  zweiten  beispiele 
sich  als  vollkommen  identisch  erweisen. 

Ein  drittes  auch  in  anderer  hinsieht  sehr  bemerkens- 
werthes  beispiel  der  Vertretung  von  TH  durch  das  gestri- 
chene B  findet  sich  in  einer  bis  jetzt  kaum  beachteten  in- 
schrifb  eines  in  einem  forste  bei  Hagenau  im  Elsafs  au& 
gefundenen  votivaltars  über  der  figur  eines  nackten  man- 
nes,  welcher  sich  durch  die  phrygische  mutze,  sowie  den 
Speer  in  der  einen  band  und  das  anfassen  eines  stiers  zwi- 
schen den  hörnern  mit  der  audern  ebenso  unverkennbar 
als  Milhras  beurkundet,  wie  durch  die  aufschrift  selbst: 

D  .  MEDRV  .  MATV 

TINA . COBNERT 
d.h.  Deo  Medru  Matutioa  Cobnerti  (sc.  filia);  vgl.  ^/aN 
blatt  zum  morgenblatt  1826  no.  88;  Orelli  1910;  Sirobd 
in  Kruse's  deutsch,  alterth.  III,  1.  2.  3.  heft  s.  23,  taf.  II  fig. 
14;  Steiner  I,  155;  II,  808.  Die  eigenthfimliche,  schon 
von  Orelli  bemerkte,  ganz  einzig  dastehende  form  MEDRV" 
kann  nicht  etwa  blos  als  eine  verderbung  von  MITHRAS 
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angesehen  werden,  sondern  ist  die  vollständig  kelti- 
sirte  form  dieses  göttemamens.  Die  beiden  namen  MA« 
TVTINA  und  COBNERTYS  sind  acht  keltische:  letz- 
terer ist  schon  oben  (DI,  2  s.  195)  als  solcher  erwiesen 
worden;  ein  MATVTINVS  ist  ohne  zweifei  mit  von  Hef- 
ner röm.  bay.  3te  ausg.  s.  106,  CXIX  bei  Steiner  795,  wie 
auch  ein  MERCVRIVS  MATVTINVS  mit  Mommsen  Insc. 
Ilelv.  242.  243  herzustellen.  Diese  keltische  MATVTINA, 
tochter  eines  COBNERTVS,  hat  nun  auch  in  ihrer  votiv- 
widmung  an  MITHRAS  den  namen  dieses  gottes  selbst 
l^leichfalls  keltisirt  in  MEDROS;  dieses  geschah  eines- 
theils  durch  die  oben  schon  mehrfach  besprochene  vertau- 
schung eines  lateinischen  I  mit  einem  E,  anderntheils  durch 
eine  gleiche  vertauschung  des  lateinischen  TH  {&)  mit  ei« 
nem  keltischen  gestrichenen  B,  endlich  durch  bildung  ei- 
nes acht  keltischen  dativs  auf  V,  so  dafs  MEDRV  den 
oben  besprochenen  andern  keltischen  votivdativen  von  göt- 
ternamen  wie  ALI8ANV,  ANDOSSV,  ANVALONN ACV, 
MAGALV  ebenbürtig  an  die  seite  tritt  Wie  bei  VA- 
DVRIX  ist  aber  offenbar  auch  in  MEDRV  der  quer- 
strich  in  dem  D  von  den  ersten  abschreibern  der  in- 
schrift  aus  unkenntnifs  dieses  buchstabens  unbeachtet 
geblieben:  denn  ohne  zweifei  lautet  jene  messeraufschrift 
VABVRIX  und  das  angebliche  MEDRV  der  hagenauer 
votivinschrift  steht  sicherlich  als  MEBRV  auf  dem  steine, 
dessen  jetziger  aufbewahrungsort  leider  unbekannt  ist. 

Zu  8.  211.  Zu  ATIMETX  und  ALANVX  neben 
ATIMETVS  und  ALANVS  kommt  jetzt  noch  MANVX 
(statt  MANVS)  auf  einer  schale  zu  Cöln  nach  Dünt^er  in 
den  bonner  Jahrb.  XXXV  s.  46,  sowie  Ta^yairiov  (stadt  in 
Rätien)  neben  Tasgetius  (Caes,  b.  g.  V,  25;  vgl.  Zeuss 
p.  58).  Im  übrigen  ist  Oberhaupt  noch  der  besondere  ge- 
brauch einer  Verdoppelung  des  X  in  keltischen  namen 
zu  bemerken;  bei  Fröhner  2220  findet  sich  der  töpferna- 
men  VXXOPILLVS,  dem  auch  bezüglich  der  ableitung 
der  CRAXXILLVS  einer  von  de  Caumont  Bulletin  monum. 
voL  XXVII  p.  197  mitgetheiltea  ioschrift  aus  Bordeaux 
an  die  seite  gestellt  werden  kann: 
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DM 

ATIOXT  VS 

ET  CRAXXILLVS 

MATRI  MONVMEN 
CVEAVE 
Zu  s.  213  no.  20.  Die  ungenaue  angäbe  des  fundorts 
dieser  inschrift  mufs  dabin  bericbtigt  werden,  dafs  sie  dem 
gebiete  des  alten  Castulo  entstammt,  welches  unweit  der 
mQhle  von  Caldona  oder  Cazlona  am  flusse  Guadelimar 
lagf  vergl.  Corp,  Insc.  Lat.  vol.  I  no.  1476.  Im  übrigen 
mufs  die  nähere  betrachtung  der  iberischen  inschriften  bis 
zu  deren  sowie  der  zahhreichen  legenden  iberischer  mQn- 
zen  vollständiger  Sammlung  ausgesetzt  bleiben,  zumal  £. 
Hübner  allein  nahe  an  40  solcher  inschriften  aus  den  ver- 
schiedensten theilen  der  pyrenäischen  halbinsel  in  seine 
Sammlungen  aufgenommen  hat;  vgl.  monatsberichte  der  kgL 
akad.  d.  wissensch.  &u  Berlin^  sitzung  vom  1.  august  1861 
8.  755.  Alsdann  erst  wird  die  feststellnng  der  verschiede- 
nen alphabete,  in  denen  sie  geschrieben  sind,  sowie  auch 
ihre  spräche  und  die  spräche  der  nicht -lateinischen  theile 
hispanisch-römischer  inschriften  vielleicht  dem  Verständnisse 
nähergeftihrt  werden. 

Zu  s.  215.  Die  aus  Orelli-Henzen  5235  zum  weiteren 
belege  der  dativendung  auf  V  oder  O V  beigebrachte  in- 
Schrift  aus  Masencöme  bei  Bordeaux  kann  dazu  nicht  die- 
nen, da  sie  bei  du  Mhge  Arch^ol.  pyreneenne  11  p.  243 
also  lautet: 

SIX .  IVL  .  ACCEPtvs 

GENIO  AMB 

ISSOVICO 
Diese  inschrift  liest  man  auf  einem  täfeichen  auf  der  brüst 
der  figur  eines  Jünglings  ohne  hart  mit  nackten  schultern. 

2.    Zu  „beitragen*  111,3  s. 326— 359. 

Zu  8.  342.  Zu  den  unter  dem  namen  REMOS  zu- 
sammengestellten beispielen  des  gebrauches  von  vfilkerna- 
men  als  personennamen  darf  vielleicht  noch  der  TOLO- 
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SANVS  einer  ,,dans  les  champs  de  FerBira^  aulEgefandenen 
grabschrift  geftkgt  werden,  wo  sich  ein  alter  kircbhof  be- 
fand. 

Zu  8.  343.  Desgleichen  kann  als  weiterer  beleg  des 
keltischen  namens  SEXTVS  wohl  ein  davon  mit  der  ab- 
leitung  AN  (vgl.  EI,  3  s.  355  ff.)  gebildeter  SEXTANVS 
einer  dijoner  inschrift  hinzugefügt  werden;  vgl.  Creuly  in 
Revue  archeol.  N.  S.  in  ann.  V  vol.  1862  p.  122. 

Zu  8.  349.  Die  inschrift  des  MAGLVS  MATONIVS 
theilt  du  Mdge  a.  a.  o.  III  p.  81  also  mit: 

MAGLO 

MATONIS 

ATTO 

MA.MO 

RARIVS 

VSLM 

Zu  8.  350  kann  als  weiterer  beleg  des  namens  COT- 
TALVS    noch  auf  eine  gleichfalls  im   museum   zu  Dijon 
bewahrte  grabschrift  bei  Creuly  Revue  arch<§ol.   N.  S.  III 
ann.  Vvol.  1862  p.  111  hingewiesen  werden: 
DM  MAFINOSA  ET  COTTALVS  AFRICANVS. 

Zu  s.  352  f.  können  den  namen  mit  der  ableitung  ILL 
noch  die  oben  erwähnten  beiden  personennamen  CRAX- 
XILLVS  und  VXXOPILLVS,  sowie  ATEPILLA  (vgl. 
ni,  4  8.  438)  eingereiht  werden. 

Zu  s.  356  ff.  sind  noch  bezüglich  der  Schreibung  des 
namens  ALISIA  die  1861  zu  Saint- Reine  d'Alise  gefun- 
denen bleistücke  zu  erwähnen,  welche  auf  dem  Avers  den 
Mercurius  in  einer  aedicula  mit  geldbörse  und  schlangen- 
stab,  auf  dem  revers  einen  zweig  mit  der  legende  ALI- 
SIENS(es)  zeigen;  schon  im  jähre  vorher  waren  zwei  mit 
der  bezeichnung  ALS  und  A  gefunden  worden;  vgl.  Revue 
archeol.  N.  S.  IV.  1861  p.  69. 

Zu  8.  358.  Den  mit  SENO  zusammengesetzten  eigen- 
namen  kann  vielleicht  noch  der  SEXTVS  SENODIVS 
SEVERVS    einer   unedirteu   votivinschrift  aus  Vieux  bei 
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Caen  im  gebiete  der  alten  Vidacasses  bei  Ch.  Roach  Smith 
Collect,  antiq.  vol.  III  part.  11  p.  99  binzugeftJgt  werden. 

3.    Zu  „beitragen''  111,4  8.405—443. 

Zn  8.  411  z.  4  von  oben  ist  statt  „namen'^  zu  lesen 
„ stamm ^,  sowie  z.  9  von  unten  statt  »108^^  zu  setzen  75, 
endlich  sind  zu  dem  besprochenen  DVGiIoNTiIo  andere 
im  keltischen  ziemlich  häufige  nominalbildungen  wie  VE« 
SONTIO,  ALISONTIVM,  SEGONTIACI  u.  a.  m.  zu 
vergleichen;  vergl.  Pictet  p.  31.  Zu  s.  413  z.  8  v.  u.  lies 
1353,6. 

Zu  s.  414  ist  dem  lOVINCATVS  der  inschrift  von 
Die  eine  lOINCATA  aus  Basel  (Revue  arcUol.  N.  S.  III 
ann.  Vvol.  p.  417)  an  die  seite  zu  stellen,  welche  den  s* 
413  vermutheten  ausfall  eines  V  erhärtet  und  den  lOIN- 
CISSVS  bei  Steiner  H,  1 583  bestätigt. 

Zu  8.  415  sind  dem  göttemamen  ANVALONNACOS 
bezQglich  seiner  ungewöhnlichen  länge  die  hispanischen 
gottheiten  VAGODONNAEGVS,  BANDIARBARIAI- 
CVS,  AEGIAMVNIAECVS,  TAMEOBRIGVS,  ENDO- 
VELLICVS  {Hühner  a.  a.  o.  1861  s.  710.  782.  789.  826; 
Bullet.  delV  Inst^  1861  p.  252),  der  britannische  BELA- 
TVCADRVS  {Orelli- Benzen  5862),  sowie  viele  keltische 
eigennamen  zu  vergleichen,  welche  theilweise  in  der  zeit- 
Schrift  f.  d.  alterthumstcissenschaft  1852  no.  62  s.  489  zu- 
sammengestellt sind. 

Zu  s.  433  anm.  9  ist  den  compositis  mit  der  wurzel 
GING,  insbesondere  dem  EXCINCOMARVS  und  der 
EXCINGILLA  noch  der  EXCINGVS  einer  bei  de  Cm- 
mont  Bullet,  monum.  vol.  25  p.  188  mitgethellten  grabschrift 
aus  Chälons-sur-Saone  beizufügen. 

Zu  s.  434  anm.  1 1  ist  hinter  MOGETI VS  noch  die 
MOGETILLA  einer  brescianer  inschrift  bei  Rossi  mem. 
bresc.  p.  274,  sowie  hinter  MOGITVS  ein  MOGITVMA 
Epipodius  (Orelli  4120),  tlberhaupt  endlich  am  Schlüsse 
ein  C.  Marius  CIMOGIO  (Mem.  et  dissert.  d.  1.  soc.  d. 
Antiq.  d.  France  XX  p.  100  no.  59)  nachzutragen. 
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Zu  8.  441  f.  ist  den  compoBitis  mit  CON  einerseits 
ein  VIRCONDAGVS  (Murai.  MMLXXVni,  3),  anderer- 
seits  der  namen  des  Aeduers  G.Julius  Vercondaridu- 
bius  {Liv.  epit.  137)  beizuflQgen,  welcher  aas  Ver  (vergl. 
Glück  keltische  namen  s.  ITlff.)?  con,  dari  und  dubnus, 
dumnus  (denn  abo  scheint  aus  dubius  verbessert  wer- 
den zu  mQssen)  zusammengesetzt  scheint;  letzterer  theil 
des  Wortes  liegt  auch  in  dem  erwähnten  CONCONNE- 
TODVBNVS,  sowie  in  dem  göttemamen  VER-IVGO- 
DVMNVS  {Orelli  2062)  und  in  ToyoSovtivog  {Cass.  Dio 
LX,  20;  Glück  s.  69  ff.)  vor,-  demnach  ist  offenbar  bei  Li- 
mu$  auch  Vercondaridubnus  oder  Vercondari- 
dumnus  herzustellen. 

Frankfurt  a.  M.  J.  Becker. 
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Celtica. 

1.     Baithis. 

Ich  habe  früher  (beitr.  II,  140)  baithis  als  ein  leiin^ 
wort  bezeichnet;  ich  befand  mich  zwar  dabei,  ohne  es  zu 
wissen,  in  öbereiustimmung  mit  dem  Verfasser  der  von 
Stokes  aas  Cod.  H.  3.  18  herausgegebenen  Irish  glosses, 
wo  es  beifst:  baithis  quasi  babtis  .i.  baptismum  latine; 
indessen  ist  diese  deutung,  obwohl  von  einem  Iren  ausge- 
galten,  nichts  desto  weniger  falsch.  Wäre  baithis  von 
baptizo  hergeleitet,  so  mfifste  das  wort  kymrisch  sein, 
nicht  irisch,  denn  im  kymrischen  gehen  et  und  pt  in  ith 
über,  aber  nicht  im  irischen,  vgl.  kymr.  seith,  altir.  secht, 
lat.  Septem.  Noch  weiter  liegen  die  kymrischen  for- 
men von  baptizo  ab,  die  gar  nicht  einmal  einen  Zisch- 
laut enthalten,  w.  3  bedyd,  jetzt  bedydd^  arm.  badez, 
denn  w.  dd,  arm.  2  entspricht  dem  ir.  dh\  beide  führen  also 
auf  ein  ursprüngliches  "^batid  zurück,  worin  dieselbe  wiir« 
zel  wie  im  altir.  baithis  (d.h.  *batiss)  enthalten  ist, 
aber  mit  abweichendem  suffiz.  —  Sehen  wir  uns  in  den 
europäischen  sprachen  die  kirchlichen  ausdrücke  etwas  nä- 
her an,  so  finden  wir  überall  (mit  ausnähme  der  romani- 
schen natürlich)  inmitten  einer  menge  lateinischer  oder 
durch  das  latein  hindurchgegangener  griechischer  Wörter 
fllr  kirchliche  begriffe  gerade  die  taute  entweder  durch 
einheimische  bezeichnet  (got.  daupjan,  alts.  döpjan, 
ags.  deapjan,  ahd.  toufjan,  mhd.  toufen  —  neben  got. 
diups,  altn.  diupr,  alts.  ags.  diop,  ahd.  tiuf,  mhd.  tief) 
oder,  wo  das  nicht  der  fall  ist,  wenigstens  nicht  durch  das 
griechische  wort  (altsL  krüstiti,  russ.  krestitj,  poln. 
chrzcid,  lett.  kristit,  lit.  kriksztyti,  preufs.  crix- 
titwi;  selbst  im  englischen,  dessen  lexicon  doch  stark  ro- 
manisirt  erscheint,  findet  sich  to  Christen  neben  to 
baptize).  Dem  entsprechend  haben  sich  denn  auch  die 
Gelten  zum  ausdruck  dieses  begriffes  an  eine  einheimische 
Wurzel  gehalten ;  wie  das  griech.  ßantiL^vo  dem  fJaTirw^  so 
steht  das  ir.  baitsimm  dem  bathuth  (mergere,  demer- 
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gere)  —  bei  Z.  315 ^  O'D.  382  badud  geschrieben,  bei 
Keating  bdthadh  O'D.  3S6,  wozu  do  baidhedh  C.  gl. 
(were  drowDed)  O^D.  135,  part.  bdidhte  (drowned),  bei  Z. 
1041  coDderbadad  (ut  mergeretur)  — ,  das  kymr.  be- 
dyd  dem  bodi  (mergi,  mergere)  Z.  520  zur  seite.  Die 
oben  genannten  Ir.  gloss.  leiten  badud  o  ni  is  bath  .i. 
muir  (ab  eo  quod  est  bath  i.  e.  mare),  während  sie  an 
einer  andern  stelle  bath  .i.  sailö  (das  also  von  dem  sale, 
dat  sailiu  der  Inc.  Sg.  verschieden,  dem  griech.  äXg  ver- 
wandt sein  dürfte)  glossieren;  das  comp,  im  bath  (a  sur- 
rounding  sea)  hat  C.  gl.  (O'D.  274). 

2.     Tintüth,  impüth,  söi. 

Bei  Z.  31  werden  als  beispiele  eines  merkwürdigen 
wechseis  von  ü  und  a  zwei  Wörter  mit  ihren  derivatis  an- 
geführt, die  sich  uns  bei  genauerer  betrachtung  als  com- 
posita  einer  und  derselben  Wurzel  zu  erkennen  geben. 
Stokes  hat  beitr.  I,  338  iltintudai  (multae  interpretatio- 
nes)  irrig  als  fem.  gefafst  und  von  tüth  (animus)  abgelei- 
tet; tintüth  ist  vielmehr  ebenso  wie  impüth  ein  subst. 
verbale  auf  «uth  und  als  solches  wie  alle  diese  masc. 
Beide  verrathen  dadurch,  dafs  der  auslaut  der  präposition 
verhärtet  ist,  die  ein  Wirkung  eines  ausgefallenen  i,  sind 
also  aus  do-ind'-süth  und  imb'-süth  zusammengesetzt. 
Die  einzige  wurzel,  an  die  wir  uns  hier  wenden  können, 
ist  so  (vertere),  die  bei  Z.  in  folgenden  formen  vorliegt: 
ceine  nosoi-siu  huäim  (donec  verteris  a  me)  675, 
ceine  nosoife-siu  (donec  verteris)  675,  soifitir  icloini 
(vertentur  in  iniquitatem)  1009,  componiert  in  dosoi  don- 
dorient  669  und  dosoat  (convertcre  solent)  469;  bei 
O'D.  finden  sich  noch  aus  den  Ann.  4  Mag.  soais  (rel.  he 
retums)  316,  soat  136  und  soaitt  260  (they  return),  aus 
dem  B.  of  Lism.  iar  na  sodh  291  ==  sodh  260  (post 
eorum  conversionem ,  commutationem ).  Dafs  die  beiden 
Wörter  in  der  that  ans  do-ind'-gouth,  imb'-south 
entstanden  sind,    ergibt  sich  bei  beiden  ganz  klar  aus  der 
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Bedeutung,    wird  aber  bei  impüth  aufserdem  durch  zwei 
formen  der  Ir.  gl«  schlagend  bewiesen.     Wir  finden  bei  Z. 
31.  985.  1012  die  glossen  impüd  (argotptj),  impüth  (ver- 
tex),  tre  impuud,   tre  impüth  (per  anastrophen)  neben 
impäidach  (versutus);  in  den  Ir.  gl.  1)  zum  beweise,  dafs 
ö  ausgefallen  ist:    Aed   .i.  tene  tri  impoud  in  anma 
as  dea   (Aed.  i.  e.  ignis  per  inversionem  nominis  quod 
est  dea),  wozu   ros  impoi  in  lestar  B.  of  Ferm.  (calice 
inverso)  O'D.  299  genau  stimmt;    2)  zum  beweise,  dals  s 
zu  ergänzen  ist:  Marcmuilinn  .i.muilinn  imsui  each 
(pferdemühle,  d.  h.  mühle,  die  ein  pferd  umdreht),  wo- 
rin das  s  erhalten  ist,  weil  ursprünglich  das  n  des  relativs 
voranging:    imsui  =   imm(an)sui.      Für    tintüth  = 
do-ind'-söuth    mufs    uns  neben   der  analogie  von  im- 
püth  die   bedeutung    als   beweis    genügen;    wie  impüth 
„Umdrehung,  umwendung,  umkehning^  heifst,  daher  sowohl 
Vertex  als  anastrophe  glossiert,  so  entspricht  tintüth  und 
das  zugehörige  verbum  dem  lat.  convertere  (übersetzen), 
sogar  mit  denselben  präp.  ex  —  in  construiert,  vgl.  tin- 
tuüth    belri   innalail  Z.  365,     gen.   denum    tintuda 
inna   firinne   file    isindebrae  :  :  isinlait :  :  :  (facere 
versionem  veritatis,  quae  est  in  hebraico,  in  latinum),  tin- 
tuda septien  (versionis  septuaginta),  ni  recat  grec  les 
tintuda  doib  (non  indigent  Graeci,  wörtlich:  non  adeunt 
auxilium,  versionis  sibi)  1064,    dat.  conatintuuth  im- 
b^lre  naill  (cum  versione  earum  in  aliam  linguam)  363, 
nitat  soir  huili  octintuüth  abelru  innalaill  (non 
sunt  soUertes  omnes  in  vertendo  ex  lingua  in  aliam)  883, 
acc.  intintud  septien  997,  nom.pl.  iltintudai  (multae 
versiones)  1064.    In  den  verbalformen  2.  sg.  nad-tintae- 
siu,    duintae-siu,    plur.  tintaith,    2.  pf.  do-r-intai 
1064.  31    wie    im  derivatum  tintathach  (interpres)  als 
gen.  pL  1064.  31,  nom.  pl.  tentathig  31  liegt  also  eigent- 
lich nicht  Wechsel  zwischen  ü  und  a,   sondern  zwischen  ö 
und  a  vor.     Vermuthlich    erklärt  sich  aber  dieser  ganze 
vocal Wechsel  durch  eine  grundform  *sau  (sou),    die  sich 
theils  in  so  oder  sü  (imsui)  zusammengezogen,    theils  in 
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sav  aufgelöst  und  in  dieser  aufidsang  ihr  r  eingebüfet  hat; 
vgl.  nüe  ssss  lit.  naüjas,  goth.  niujis,  skr.  navyas  (die 
form  nü,  die  Z.  68  ansetzt,  existiert  nicht,  denn  d.  nüu 
ist  zweisilbig  zu  lesen  statt  nüiu,  wie  d.  sg.  f.  und  n.,  pl.  m. 
nüi).. 

Aus  derselben  wurzel  stammt  meiner  ansieht  nach 
auch  süi  (gelehrter)  bei  St.  p.  37  oder  *s6i  =s  m.  in  sai 
scriba  St.  gl.  4  =b  neuir.  saoi  (a  learned  man),  grund- 
form  *saui  (soui);  vergL  unser  gewandt,  lat.  versu- 
tu  8,  griech.  nolvtgoTiog  —  und  der  eigenthQmliche  vocal- 
wechsel  in  diesem  wort,  g.  pl.  suadh^  wie  in  *dröi  (druida) 
:=  m.  ir.  drai  O^D.  129.  215.  317  s=s  n.  ir.  draoi  (gen.  pl. 
dmadhj  gen.  sg.  in  druadh  C.  gl.  bei  O^D.  254,  nom.pl. 
drnid  Z.  611,  du.  da  druith  1056,  nicht  nom.  sg.,  wie 
Z.  irrig  angibt,  und  damit  auch  Diefenbach  in  den  Orig. 
Europ.  getäuscht  hat!)  erklärt  sich  dann  ebenfalls  aus  ur- 
sprönglichem  au,  ou,  das  sich  theils  in  uä  verwandelt 
hat,  wie  in  tuäth  =  *touta,  theils  in  ü  verengt  wor-* 
den  ist. 


3.  Neuirisch  ar. 

Dafs  im  neuir.  ar  zwei  alte  präpositionen ,  echtes  ar 
(=:  engl,  for)  und  altir.  for  (griech.  vnig)^  vermengt  sind, 
habe  ich  bereits  früher  bemerkt  (beitr.  111,5  anm.);  ge- 
nauere betrachtung  der  beispiele  bei  O'D.  292  sqq.  hat 
mich  aber  neuerdings  zu  der  Wahrnehmung  gef&brt,  dafs 
auch  noch  eine  dritte  altirische  präposition  in  dieser  form 
steckt,  iar(post),  welches  hier  in  derselben  weise  entstellt 
ist  wie  dian  (:=s  do-an  und  di^an)  in  dd,  dessen  n  in 
der  folgenden  eclipse  verborgen  ist,  und  zwar  zum  theil 
schon  im  mittelirischen:  ar  na  h-escaine  (post  ejus  exe- 
crationem)  O^D.  364.  Gemeiniglich  sind  die  drei  präpo- 
sitionen, wie  durch  die  bedeutung,  so  auch  durch  die  be- 
handlung  des  folgenden  anlaute  trotz  einiger  ausnahmea 
noch  streng  geschieden,  und  die  scheinbar  wunderliche  re- 
gel  O'D.  392  (ar  causes  aspiration;    but  ar^  in  some  idio- 
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matical  pfarases  and  adverbial  expressions,  and  'when.set 
before  verbal  nouns,  causes  ecHpsis)  hat  wie  andre  anschei- 
nende wanderlichkeiten  des  neuirischen  ihren  gut^d  grnnd : 
1)  or  SS2S!  ar'  bewirkt  aspiration:  ar  ghrddh,  ar  fuath  (for 
love,  for  hatred) ;  2)  ar  =  f o  r  sollte  den  folgenden  anlaut 
unverändert  lassen,  so  führt  O'Ü.  auch  an:  ar  fosgttdh 
(under  shetter),  ar  seilbh  (in  the  possession ),  wofür  C.  gl. 
for  seilbh  hat;  da  indessen  schon  das  altir.  for  hier  und 
da  aspiration  bewirkt,  erscheint  es  nicht  auffallend,  wenn 
diese  im  neuirischen  weiter  um  sich  gegriffen  hat,  z.  b.  ar 
mhullach  (on  the  summit);  3)  ar  =  iar-ö  bewirkt  eclipse: 
ar  n^d^anamh  sgiursa  (having  made  a  scourge),  ar  na 
mhdrach  =  iar  n-a  mairech  C.  gL  (on  the  morrow)^ 
und  da  dies  besonders  häufig  vor  dem  Infinitiv  steht,  um 
den  sinn  der  part.  praet.  auszudrücken,  ar  fdghail  (inven- 
tus),  cor  na  bhualadh  (he  being  Struck),  dagegen  ag  bua" 
Icidh  (striking))  so  begreift  sich  leicht,  dafs  die  eclipse 
auch  da  eingang  fand,  wo  der  begriff  der  Vergangenheit 
nicht  klar  vorliegt,  wie  in  ar  n-dul  (on  going). 

4.     Eine  merkwürdige  Übereinstimmung. 

Dafs  rÄnacc,  tdnacc  von  ic  (ire,  venire)  auffallend 
dem  skr.  änanca  von  anc  entspricht,  hat  S tokos  schon 
angeführt,  beitr.  II,  396.  Eine  nahe  anklingende  vaad  im 
einzelnen  schwer  abzuscheidende  irische  wurzel,  ucc, 
stimmt  aber  in  noch  viel  auffallenderer  weise  zum  griechi- 
schen ^yx  in  rjvsyxov^  ivr^vo^cc  s=s  slav. nes.  Wie  ic  fin* 
det  sich  ucc  theils  mit  dem  ro-  des  präteriti,  theik  mit 
do-  componiert,  und  die  erhaltung  der  tenuis,  die  meist 
geminiert  auftritt,  legt  den  gedanken  nahe,  dafs  ein  ur- 
sprünglicher nasal  ausgefallen  ist;  das  kymr.  duk  =  do- 
uk  —  w.  3  dugym  (tuli,  sumpsi,  duxi),  P.  duk  (duxit), 
degi;8  (dnctns,  ablatus,  portatus)  u.  s.  w.  —  scheint  zwar 
zu  widersprechen,  hebt  jedoch  die  Wahrscheinlichkeit  un- 
serer vermnthung  nicht  auf,  da  sich  mehrfach  kymrische 
formen  mit  den  entsprechenden  gadhelischen  nur  so  ver- 
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mittdo  buflen,  dmb  man  annimint,  die  kymrischen  hätten 
einen  nasal  frftlier  verloren,  der  im  gadhdisdien  erat  in 
folge  eines  lantgesetzes  anagefiülen  ist  (t^.  osk.  aragetnd 
neben  lat  argento)*);  zur  gewilsheit  wird  aber  nnsre 
annähme  durch  bedentnng  nnd  gebrauch  der  irischen  for- 
men. Die  sämmtlichen  b^riflbwendungen  in  rnc  und  tue 
lassen  sich  aus  der  gmndbedeutung  ferre  sehr  leicht  ^- 
klären,  du  na  ruothae  bei  Tir.  (illi  non  esset  natus)  Zu 
471  «=  O'D.  436  hat  8<^ar  ganz  den  sinn  des  deutschen 
gebären  angenommen;  wie  nun  griech.  tpigm  und  tat. 
fero  nur  die  präsenszeiten  bildet,  die  andern  tempora  da- 
gegen Ton  andern  wurzeln  —  lat.  toi,  tla,  griech.  kyx 
und  oi&  {^)  —  genommen  werden,  so  bildet  auch  das  iri- 
sche biur,  heirim  nur  die  präsenszeiten,  im  fibrigen  wen* 
det  sich  das  irische  zur  ergänzung  an  dieselbe  wurzel  wie 
das  griechische;  umgekehrt:  wie  das  griech.  hy*  i^<ur  aorist 
und  perfect  bildet,  ijPByxov^  kvijvoxctj  so  entwickelt  das  iri- 
sche ucc  ohne  die  präp.  do-  nur  die  tempora  dervergau- 
genheit:  rouiccius  Z.  438,  rouic  1041,  raucsat  413, 
rohucad,  rucad  468,  die  Übrigen  gibt  die  würzet  ber 
her.  Am  klarsten  ist  das  im  neuirischen,  wo  das  perf. 
rugas  zum  präs.  beirim  (I  bear  or  bring  forth)  gestellt  wird. 
Das  ist  eine  sehr  merkwürdige  fibereinstimmnng  des  grie- 
chischen (zum  theil  auch  des  lateinischen)  und  celtischen 
gegenüber  dem  deutschen  und  slavischen,  die  sowol  die 
eine  als  die  andere  wurzel  (goth.  baira,  slav.  ber^  —  slav. 
nes^)  vollständig  dnrchconjugieren.  Das  celtische  weicht 
nur  insofern  ab,  als  das  neuirische  wenigstens  das  comp. 
tugaim  (I  give)  auch  im  präsens  neben  bhenim  braucht, 
während  bheirim  wieder  kein  perfect  hat 

5.  Mifsverständnisse. 

Die  proD.  infixa  verstecken  sich  oft  so  sehr,    dals  es 
schwer  hält,    sie  in  ihren  argen  Verstümmelungen  herans- 

*)  80  w.  3  agos,  P.  ogafi  (vicinns),  w.  2  kauacos,  3  kyfagos 
(propinquitas)  neben  altir.  accus,  ocus  (vicinus),  comocns  (affinis);  w.  2 
hebanc,  pl.  hebogen  (falco)  neben  ir.  sebocc. 
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zofiudeD,  und  eine  reihe  irrthQmer  bei  Z.  rOhrt  eben  da* 
her,  da&  er  diese  pron.  verkannt  hat.  Namentliob  gilt  das 
vom  pron,  der  Sten  pers.  8g.  an(a)9  das  Z.  338  nur  ,ipoBt 
oonsonaa^  gelten  Iftfst,  pl.  a,  das  er  nur  in  der  erweite- 
rimg  da  anfahrt,  aod  von  dem  b  der  2tea  pL,  welches 
ihm  mehrfach  entgangen  ist.  Wenn  es  p.  413  heifst:  ro 
(rarius  ra,  ru),  so  liegt  dem  auch  ein  solches  mifsver- 
st&ndnifs  zu  gründe:  ra  ist  (bis  auf  eine  einzige  form,  die 
mir  noch  nicht  klar  ist,  nisrabae  481)  Oberall  aus  ro-a 
entstanden,  enthält  also  entweder  das  pron.  3,  pL  ni  uainn 
raucsat  (non  a  nobis  ea  acceperunt)  590,  ramülnset 
(se  docuerunt,  d.  h.  didicerunt;  vgl  rommünus  (me  do- 
cui,  didici)  und  das  gotfa,  laisjan  sik,  poln.  uczyd  si^) 
436,  oder  3.  sing^  mit  abgefallenem  n:  rafirianigestar 
ahiress  (fides  sua»  eum  justifieavit)  448,  wie  act  ran* 
glana  338,  rambia  digal  (erit  ei  Yindicta)  1043  (bis), 
ramb&i481,  vgl.  darrat  fessin  hieroich  1046  =»  do- 
antrat;  zu  einem  von  beiden  Allen  geb&rt  also  auch  ra- 
pridchaisem  435.  Ebenso  entb&lt  das  ta  in  cotauc- 
bat  1072,  cotaocbat  858  (attoilunt  se),  in  atarimtis, 
ataruifrmiset  &20.  33  (ea  adnumerabant,  adoumerave- 
runt)  kein  do,  wie  Z.  838.  858  will,  sondern  das  pron.  inf. 
da  wie  in  tresindabia  (erit  üs)  371;  vgl,  fagebtis  (ea 
caperent)  453,  condagaibtis  ibid.,  foragab  (posuit  ea) 
253.  Das  b  der  2.  pl.  ist  ihm  namentlich  vor  b  entgan- 
gen: er  erklärt  zwar  ganz  richtig  robbia  indocbal  (erit 
vobis  gloria)  482,  verkennt  aber  das  vollkommen  analoge 
ropia  (p  =  bb)  log  farsaithir  ibid.,  diambad  mathi 
ropia  indfochricc  dob^rthar  dünni  (si  eritis  boni, 
erit  vobis  ea  remuneratio,  quae  dabitur  nobis)  670,  ropia 
anorpe  nemde  illog  farnirnigde  1043  trotz  mehrfa- 
cher ganz  ähnlicher  beispiele  mit  rombia,  rotbia,  ron- 
biani;  so  auch  tresindippiat  fochricci  (per  quam 
vobis  erunt  remunerationes)  371,  arnipi  fomraid  ade 
(nam  non  erit  vobis  falsum  hoc,  gl.  salutate  invicem  osculo 
sancto)  356,  nipi  cian  amasse  inchoTrp  (non  erit  vo- 
bis longe,  non  proderit  vobis  multum  decor  corporis)  1048, 

Beitrftge  s.  vgl.  sprachf.  IV.  2.  \2 
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cepu  doQO  adrad  da^  dathabirt  dopooi  (was  hattet 
ihr  die  anbetung  gottes  P.  zu  gewähren?)  665,  canipu 
uissiu  athabairt  dünni  (nonne  vobis  justius  erat,  eam 
dare  nobis?)  709,  nipa  anse  duib  mo  intsamil  mit 
emphatischer  Wiederholung  des  pronomens  480.  Somit  fal- 
len sehr  viele  belege  der  angenommenen  Verhärtung  in 
bia,  biam  u.  s.  w.  fort,  andre  ßllle  erklären  sich  wohl 
durch  p  =:  tb  (wie  epil  statt  etbil  80):  nipia  detsiu 
in  sin  482  mit  emphatischer  Wiederholung  des  pronomens, 
oder  p  =  db. 

Ein  paar  wunderliche  mifsverständnisse  sind  Z.  bei 
erklärung  des  Cod.  Cam.  1003  sqq.  begegnet.  Der  anfang 
insce  inso  asber  arfeda  ihu.  fricach  noein  din 
cenela  (corr.  cenelu?)  duine  heifst  offenbar:  sermonem 
hunc  dicit  dominus  noster  Jesus  ad  unum  quemque  de 
genere  hominum  (oder  de  nobis,  genere  hominum).  Den 
gen.  von  arfeda  hat  Stokes  schon  im  bald  darauffolgen- 
den arfedot  nachgewiesen.  Am  Schlüsse  erkläre  ich  tu- 
thegot  du  guth  rigi:  adveniunt  ad  vocem  regni  (sc. 
caelorum);  endlich  attalogmar  kann  nur  att&  lögmar 
(est  pretiosum)  oder  att4  log  mar  (est  praemium  ma- 
gnum)  sein,  worüber  erst  die  mir  noch  unklare  bedeutung 
von  aleder  entscheidung  bringen  mufs. 

H.  Ebel. 
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Sprachliche  resultate  aus  der  vedischen 

metrik. 

(Schlurs.) 

Wir  wenden  uns  nnn  zu  den  fällen,  wo  ungeachtet 
die  Überlieferung  regelrechte  metra  angibt,  dennoch  mit 
den  gewöhnlichen  mittein  der  auflösung  solche  nicht  her- 
zustellen sind;  wir  sehen  hier  von  der  einschaltung  eines 
elidirten  a  nach  e  oder  o  ab,  die  in  sehr  vielen  fallen  das 
mittel  zur  Wiederherstellung  giebt,  sowie  von  anderen  er- 
scheinungen,  die  unten  noch  weiter  besprochen  werden  sol- 
len. Diejenigen  fälle,  von  welchen  wir  hier  zunächst  han- 
deln wollen,  sind  solche,  in  denen  durch  eine  scheinbare 
Spaltung  eines  langen  vokals  in  zwei  das  metrum  hergestellt 
wird;  wir  nennen  sie  scheinbar,  da,  wenigstens  in  den  mei- 
sten &llen,  sich  diese  Spaltung  als  das  ursprünglichere  Ver- 
hältnis ergiebt,  gerade  wie  die  homerische  sogenannte  zer- 
dehnung  mehrfach  auch  der  ursprünglichen  gestalt  näher 
steht  als  die  contrahirten  formen. 

Die  fälle,  fbr  welche  dies  zunächst  am  klarsten  und 
unzweifelhaftesten  ist,  sind  die  nominalcomposita  in  denen 
auslautender  vokal  des  ersten  wertes  mit  dem  anlautenden 
des  zweiten  im  sanhitätext  contrahirt  erscheint,  aber  noth- 
wendig  aufgelöst  werden  mufs.  Sie  finden  sich  mehrfach 
und  ich  hebe  nur  einige  als  beispiele  aus:  J,  34.  4  trih  su- 
praavye  traidheva  ^ixatam,  I,  141.  12  Uta  nah  sudiotmä 
jtraa^vah,  11,  4.  2  devänäm  agnir  aratir  jiraa^vah  (5silb. 
erster  fufs),    1, 1G8.  3  somäso  na  ye  sutäs  trptaan^avah, 

V,  41.  5  pra  vo  rayim  yuktaapvam  bharadhvam,  V,  41.  14 
vardhantam  dyävo  girap  candraagrah,  VI,  49.  8  sa  no 
räsac  churudha^  candraagrah,  V,  52.  1  pra  ^yäva-a^va 
dhrshnuyä  arc4  marudbhir  rkvabhih,  V,  61.  5  ^yava-apva- 
stutäya  yä  dor  virayopabarbrhat ,  V,  86.  1  indraagni  yam 
avatha  ubhä  väjeshu  martiam,  vgl.  ebend.  9I.  4  und  6  und 

VI,  59-  2,  5,  6,  8,  9  und  ib.  60.  3,  4,  5,  7;  VII,  93.  1,  3, 
4,  7,  ib.  94.  10.  —  VI,  10.  4  düredrpa  bhaasä  krshnaadbva, 
VI,  34.  1  pasprdhra  indre  adhi  ukthaarkä,  VI,  49.  7  pavi- 

12* 
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ravi  kaniä  citraäyuh,  VI,  67.  8  tad  vam  mahitvam  ghrta- 
anna  (f.  ^nkv)  asta  vgl.  VII,  3.  1.  Dazu  füge  ich  gleich 
hier  noch  zusammenziehungen  ungleichartiger  vokale:  VI, 
12.  4  druanno  vanvan  kratuä  na  arvä,  VII,  1.  22  devaXd- 
dheehu  agnishu  pra  vocah,  I,  184.  2  ^rutam  me  achafikti- 
bhir  matin^m.  Endlich  gehört  auch  hierher  das  sehr  häufig 
namentlich  als  schlufsfufs  des  trishthubh  auftretende  suukta: 
VII,  29. 3  kä  te  asti  aramkrtih  suuktaih ;  ich  gebe  nur 
noch  einige  stellen  des  7ten  mandala  dafbr,  da  diese  mir 
gerade  zur  hand  sind  VII,  58.  6;  65.  1 ;  66, 12;  68.9. 

Am  häufigsten  tritt  nun  diese  erscheinung  auch  aufser  der 
nominalcomposition  beim  vokal  ä  auf;  wir  stellen  Oberall  die 
stellen  voran,  wo  die  zerdehnung  des  jetzigen  textes  als  noth- 
wendig  erscheint,  insofern  entweder  keine  halbvokale,  die 
aufgelöst  werden  könnten,  in  dem  betreffenden  pada  vorhan- 
den sind  oder  doch  sonst  die  regeln  über  die  cäsur  und  den 
schlufsAifs  des  päda  beeinträchtigung  erleiden  würden. 

Am  sichersten  nachweisbar  und  am  häufigsten  findet 
sich  diese  erscheinung  bekanntlich  in  den  genetiven  des 
plurals  auf  am,  so  dafs  sich  die  nothwendigkeit  der  auf- 
lösung  mir  schon  bei  der  ersten  betrachtung  der  vedischen 
metra  in  den  wenigen  von  Rosen  zuerst  herausgegebenen 
liedern  aufdrang  (zeitschr.  f.  künde  des  morgenlandes  UI, 
8.  80  und  Lassen's  bemerkungen  darüber  ebend.  s.  478).  Es 
bedarf  deshalb  auch  fQr  diese  erscheinung  keiner  beleg- 
stellen  und  nur  dafür  gebe  ich  citate,  dafs  alle  klassen  der 
nomina  gleichmäfsig  daran  theil  nehmen:  genet.  auf  ftaaam 
IV,  7.  3,-  auf  Inaam  IV,  31.  4;  auf  ünaam  IV,  31.  5;  auf 
traaam  IV,  31.  3;  asaam  V,  45.  8;  eshaam  V,  16.  4;  ye- 
shaam  V,  18.  3;  vipveshaam  IV,  1.  20;  marutaam  V,  52. 3. 
Ich  bemerke,  dafs  in  der  regel  das  erste  a  kurz  ist,  dafs 
aber  über  die  quantität  des  zweiten  sich  meist  nicht  ent- 
scheiden läfst,  da  es  in  den  allermeisten  föllen  im  vers- 
ende steht.  Nur  eine  stelle  habe  ich  mir  angemerkt,  wo 
das  metrum  äam  verlangt,  nämlich  IV,  1.  19  puci  üdho 
atrnan  na  gav&am,  denn  X,  88.  6  mäyäm  ü  tu  yajniyänäm 
etäm  ist  nicht  beweisend,  da  sowohl  yajniyioäam  etkm  als 
yajniy&nam  aetam  aufgelöst  werden  kann. 
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Daran  schliefsen  sich  andere  mehr  vereinzelt  stehende 
fUle,  deren  mehrfache  Wiederkehr  jedoch  die  sache  selbst 
unbedenklich  macht.  So  ist  diese  scheinbare  zerdehnung 
noch  nachweisbar  in  formen  der  wurzel  pä:  I,  41.  2 
(dieselbe  forme!  kehrt  wieder  V,  52.  4;  67.3)  paanti  mar- 
tiam  rishah,  I,  167.  8  paanti  miträvarnn&v  avady&t,  V, 
18.  4  citrä  v&  yeshu  didhitir  äsann  ukthä  paanti  ye,  IV, 
55.  5  paat  patir  janiad  anhaso  no,  V,  52.  2  te  yämann  i 
drshadvinas  tmanä  paanti  ^a^vatah,  1, 1555.  1  pra  vah  pa- 
antam  andhaso  dhiyäyate  (oder  nah).  I,  122.  1  pra  vah 
paantam  raghumanyavo  'ndho,  IV,  4.  12  agne  tava  vah 
paantu  amüra  (oder  taüa).  Adverbia  auf  at:  1,30.21 
&  ant&d  ä  paräkaat,  I,  129.  9  pähi  no  dürad  &raad  abhi- 
shtibhih,  V,  7. 10  aad  agne  aprnatah,  IV,  20.  1  ä  na  indro 
düraad  ä  na  &sät,  VI,  54.  10  pari  püshä  parastaat.  Acc. 
sing,  von  panthan  I,  127.  6  vipve  jushanta  panthaam 
narah  ^ubhe  na  panthaam,  V,  10.  1  pra  no  räya  parinas& 
ratsi  v&jäya  panthaam.  Aoristformen  von  wurzeln 
auf  ä:  1,74.8  pra  d^pvän  agne  asthaat,  VI,  45.  31  var- 
shishthe  mürdhan  asthaat,  VII,  1 6.  3  ud  asya  ^ocir  asthaad 
&juhvänasya  milhushah,  VI,  4.  4  sa  tvam  na  ürjasana  ürjam 
dhäah  (über  üijam  s.  oben  III,  124),  VI,  19.  10  dhaa  (f. 
dhaas)  ratnam  mahi  sthüram  brhantam,  VI,  63.  9  ^ändo 
daad  dhiraninah  smaddishtin,  VI,  46.  5  yeneme  citra  vajra* 
faasta  rodast  k  ubhe  su^ipra  praah,  vgl.  auch  oben  paat; 
ob  in  den  conjunktivformen  nach  analogie  des  homerischen 
^iijg,  &iri  der  modusvokal  zu  verlängern  sei,  ist  nach  den 
vorliegenden  stellen  nicht  zu  entscheiden ;  die  quantität  des 
wurzelvokals  schwankt,  f&r  die  kürze  entscheiden  bis  jetzt 

V,  18.  4  paanti  ye  und  VI,  46.  5  supipra  praah,  für  die 
länge  kaum  dhäah  VI,  4.  4,  da  auch  -  -  w  -  möglich  wäre. 
Uebrigens  wird  man  wohl  nach  erwägung  von  dhaas, 
praas  o.  s.  w.  kein    bedenken   zu   tragen    brauchen,    auch 

VI,  67.  11  anu  yad  gävah  sphur4an  rjipyam  zu  lesen, 
obwohl  auch  anu  iad  möglich  wäre.  Acc.  von  go:  VI, 
45.  7  gaam  na  dohase  huve,  VI,  46.  2  gaam  a^vam  ra- 
thiam  indra  samkira,  I,  151.  4  gaam  na  dhuri  upa  yun- 
jathe  apah  (über  yunjathe  statt  yunjäthe  s.  oben  III,  122), 
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V,  52.  16  gaam  vocanta  sürayah,  VIII,  1.  2  gaam  na  car- 
shantsaham.  Accus,  von  aham  IV,  42.  5  maam  narah 
sna^vä  väjayanto  maam  vrtah  samarane  havante,  V,  40.  7 
mä  maam  imam  tava  santam  atra.  Die  erste  und  letzte 
stelle  liefsen  auch  wohl  andre  lesung  zu,  die  zweite  aber, 
wo  nur  mäm  urtäh  oder  mam  uartah  möglich  wäre,  läTst 
wohl  kaum  einen  zweifei,  dafs  maam  zu  lesen  sei.  asmftka: 
I,  138.  2  asmaakam  ängüshän  dyumninah  krdhi,  V,  41.  16 
asmaakam  bhüd  upamätivanih,  1, 100.  6  asmaakebhir  nrbhih 
süriam  sanat;  doch  wäre  hier  auch  asmäkebhir  nrbhih 
suariam  sanat  möglich,  weshalb  ich  diese  stelle  auch  un- 
ten bei  der  auflösung  des  ü  angeführt  habe.  Parti ci- 
pia  auf  änaIV, 3.  14  räraxänah  sumakha  prinaanah,  IV, 
4.  1  trshvim  anu  prasitim  drünaänah,  VI.  63.  2  gmaänä 
yatba  pibätho  andhah,  IV,  16.  11  todo  vätasya  haryor 
i^aänah  (oder  12 silbig  harior)  —  I,  61.  11  i^aänakrd  dä- 
9ushe  da^asyan;  auch  wohl  IV,  21.  5  rnjasaänah  puruvara 
ukthaih,  weil  man  sonst  puruüära  lesen  möfste.  Man  ver- 
gleiche übrigens  zu  den  participien  der  9.  klasse  das  ana- 
loge der  5ten,  VI,  47.  17  anänubhütir  avadhünuänah  sowie 
formen  wie  IV,  45.  2.  6  tanuanta,  V,  30.  6  sunuanti,  krnu- 
anti,  krnuantam  u.  s.  w. 

Nomina,  die  scheinbar  nur  aus  der  wurzel  oder 
aus  einer  Zusammensetzung  mit  derselben  bestehen: 
I,  10.  3  vrshanä  kaxiapraä,  I,  174.  7  xaam  däsäya  upabar- 
hanim  kah,  IV,  28.  5  riricathuh  xaap  cit  tatrdänä;  VI,  6. 4 
xaam  vapanti  vishitaso  apväh,  1, 100.  16  diuxaä  räya  rjrä- 
9uasya,  VII,  16.  11  devo  vo  dravinoda&h,  V,  50.  3  are 
vipvam  patheshthaam  (vgl.  Sv.  II,  5.  2.  4.  7,  9  und  Benfey 
einl.  s.  LII),  IV,  6.  4  pari  aguih  pa^upaä  na  hotk  (oder 
pa^upä  na  haota,  wegen  der  kürze  in  der  4ten  silbe  des 
2ten  fufses  weniger  gut),  V,  36.  5  indra  syäma  sugopaäh 
9Üra  syäma  sugopaäh  (möglich  auch  sugaupäh,  doch  we- 
gen des  langen  a  wenig  wahrscheinlich),  V,  66.  3  tä  nah 
stipä  tanüpaä,  VI,  10. 4  düredr^ä  bhaasä  krshnaadhvä. 
Ob  auch  damünas  bei  der  etymologischen  dunkelheit  des 
wertes  hierher  oder  unter  die  fälle  mit  ü  (damuunas)  ge- 
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höre,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden  (Ujjval.  IV,  234  nimmt 
unas  als  suffix),  1, 60.  4  damünaä  grhapatir  dame  ft  (statt 
dama  ä).  Daran  schlielsen  sich  die  nominative  und 
accasative  pluralis  auf  äsas  oder  äs:  I,  38. 4  martaa- 
sah  siätana,  I,  127.  7  dvitä  yad  im  kfstaaso  abhidyavah, 
VII,  4. 3  yam  martaasah  ^ietam  jagrbhre  (möglich  iam  oder 
9iaetam)9  VI,  15.  8  deväsa^ca  martaasa^  ca  jagrvim  (oder 
weniger  gut  daeyäsapca)^  VII,  97.  6  tarn  ^agmäso  arushaaso 
a^väh,  II,  4.  9  suvtraaso  abhimätishähah,  VI,  50.  15  vi^ye 
stutaaso  bhütä  yajatrah?  1, 191.  3  ^aräso  ku^araaso  darbhä- 
sah  sairiä  uta,  V,  41.  9  tuje  nas  tane  parvataah  santu. 
V,  27.  5  a^vamedbasya  dänaäh  (möglich  apua^  oder  ^me- 
dhasia),  VII,  66.  2  ye  dhärayanta  devaäh  (oder  weniger 
gut  daevah),  I,  63.  5  vi  asmad  ä  käshthaä  arvate  var  (we- 
niger gut  aruate).  Ferner:  VII,  93.  3  arvanto  na  käsh- 
tbaäm  naxamana  (oder  aruanto);  wohl  auch  IV,  30.  9  divap 
cid  ghä  duhitaram  mahän  mahiyamänaäm,  V,  15.  5  padam 
na  tayur  guhaä  dadhänah. 

Die  berechtigung,  die  pluralformen  auf  äs  in  aas  oder 
sonst  wie  in  zwei  silben  mit  nicht  zu  bestimmender  quan* 
titfit  des  a  aufzulösen,  geht  mit  Sicherheit  aus  den  plural- 
formen des  feminini  im  präkrit  hervor,  wo  äo  an  der  stelle 
von  äs  eintritt,  vgl.  Hoefer  de  prac.  dial.  p.  133  §.  121b.l, 
der  diese  formen  mit  recht  als  die  ursprünglichen  ansieht 
und  ihnen  zendiscbe  wie  hizvaö  vergleicht.  Lassen  dage- 
gen scheint  diese  formen  als  später  entsprungene  anzuse- 
hen, indem  er  sie  wenigstens  als  vere  präkriticas  be- 
zeichnet gr.  präkr.  p.  307  §.  95.  1.  Sie  sind  auch  im 
Atharva  nicht  selten,  z.  b.  VI,  139.  1  patam  tava  pratä- 
naas  trayastrimpan  nitänaah,  welcher  liebeszauber  wegen 
seines  romantischen  Charakters  sicher  einer  verhältniTsmä- 
fsig  späten  zeit  angehört. 

Diesen  fällen  schliefsen  sich  noch  einige  an,  welche 
die  eben  erschlossenen  stamme  in  sekundären  bildungen 
zeigen.  An  dravinodas  aus  ^daas  schliefsen  sich  daasvat: 
I,  48«  1  saha  dyumnena  brhatä  vibhävari  räyä  devi  daas- 
vat!, I,  127.  1  agnim  hotäram  manie  daasvantam  (daasva- 
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taiD?),  IV,  2.  7  tasmin  rayir  dhruTo  asta  daaavAn,  Y,  9.  2 
agnir  hotft  daasvatah  xayasya  Trktabarbishah,  VI,  33.  1 
mado  yrshaot  snabhithtir  daasv&n,  VI,  68.  5  isbft  sa  dTi* 
shas  taraed  daasvän.  Die  heraosgeber  des  petenbarger 
Wörter  bucht  bemerken  zu  diesem  wort:  ,|Geht  scblielslich 
aaf  1.  da  zurflck;  dafs  das  s  wortbildendes  element  sei, 
d.  h.  da(s  ein  wort  das  etwa  in  der  bedentung  von  gäbe 
anzunehmen  sei,  wagen  wir  nicht  zu  behaupten^.  Obige 
stellen  sowie  die  über  sudaas  sogleich  anzufahrenden  zei- 
gen  also,  dafs  ein  wort  daas  n.  mit  dieser  bedentung  vor- 
handen war.  VII,  32.  10  nakih  sudaaso  ratham  pari  ftsa 
na  riramat,  I,  184.  1  divo  nap&tä  sudaastarftya,  1, 185.  9 
bhüri  cid  arjah  sudaastar&ya ,  I,  63.  7  barhir  na  yat  su- 
daase yrth4  vark.  An  bhaas  schlieüst  sich  wohl  bhaasvatt 
I,  92.  7  =£  113.  4  bhaasvatt  naetrf  sünrtau&m  an,  doch  ist 
auch  bhäsuati  möglich. 

Schwieriger  ist  die  erklärung  folgender  ftlle,  obwohl 
auch  sie  im  ganzen  als  ziemlich  sicher  zu  betrachten  sind: 
VI,  20,  2  hau  daasih  purukutsäya  ^ixan,  VI,  25.  2  &ryaya 
vipo  Va  t&rir  da&sth,  II,  20.  7  puramdaro  daasir  airayad 
vi,  I,  104.  2  dev&so  manyum  daasasya  ^camnan,  11,  20.  6 
^iro  bharad  daasasya  svadh&vän  (oder  dteasia),  IV,  33.  4 
vr8h&  samatsu  daasasya  nftma  cit.  Die  auslaute  kürze  von 
n&ma  wird  hier  ausdrücklich  durch  das  pr&ti^khya  ge- 
wahrt Regn.  II,  p.  19,  vgl.  oben  s.  111,451;  VI,  26.  5  ava 
girer  daasazn  ^ambaram  han.  —  I,  122.  4  pra  mitarä  raa- 
spinasya  äyoh  (oder  m&atarä).  —  V,  43.  14  vipanyavo 
raaspiräso  agman.  —  V,  41.  15  sishaktu  mäaXä  mäht  rasa 
nah?  V,  7. 8  sushür  asüta  mäat&  kränä  yad  Äna9e  Uia- 
gam?  I,  89.  4  tan  mäatä  prthivl  tat  pitä  diauh? 

Für  die  zerdehnung  von  t  stehen  mir  nur  wenige  stel- 
len zu  geböte;  sicher  sind:  VII,  38.  6  anu  tan  no  jftspatir 
maÄsiishta,  wo  allerdings  noch  jaaspatir  oder  nao  möglich 
wären,  aber  dann  die  erste  silbe  von  maästshta  zu  verkür- 
zen wäre,  wofür  sich  allerdings,  wie  wir  gesehen  haben, 
beispiele,  doch  ftkr  den  wurzelinlaut  nur  sehr  seltene,  fin- 
den.   Entschieden  wird  die  vorgeschlagene  lösnng  durdi 
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Vn,  59*  8  drnhah  pä^än  prati  sa  mucüsbta.  Äofserdem 
ist  noch  möglicherweise  hierher  zu  ziehen:  1, 174.  9  s=  6. 
20.  12  rnor  apah  siirä  na  sravantih,  doch  scheint  y.  2  im 
ersten  liede  för  rnaor  zu  sprechen:  rnaor  apo  anavadya 
arnäh,  obwohl  auch  anaüadya  möglich  ist.  Femer  lY, 
48.  2  niryuväno  a^astiir  (fiär  a^astir). 

Die  zerdehnuug  von  ü  zeigt  sich  überaus  häufig  bei 
der  Partikel  nü,  namentlich  wenn  sie  am  anfang  des  pada 
steht;  ich  führe  nur  einige  beispiele  an:  I,  64.  15  nuu 
sthiram  marnto  viravantam,    V,  10.  6  nuu  na  agna  ütaye^ 

V,  16.  5  nuu  na  ehi  v&riam  V,  17.  5,-  V,  52.  15;  V,74.  6; 

VI,  68.  8;  IV,  16.  21;  (bis  h.  24  immer  am  Schlüsse  wie* 
Verkehrend);  VU,  7.  7;  VH,  93.  6;  VH,  100.  1,  so  auch 
wohl  n,  20.  4  brahmanyato  nuutanasya  äyoh  (doch  ist  auch 
brahmaniato  möglich).'  Femer  bei  ableitungen  von  der 
Wurzel  svar,  wo  deshalb  ü  in  ua  aufzulösen  sein  wird:  VI, 
51.  2  abhi  cashte  suaro  arya  evän,  I,  122.  15  syümaga» 
bhastih  suaro  na  adyaut,  VI,  37.  5  tä  suarih  prnati  tütu* 
j&nah,  Vn,  3.  8  smat  suarin  jaritm  jatavedah,  VII,  1.  3 
pralddho  agne  didihi  puro  no  ajasrayä  suarmiyä  yavishtha 
(Säy.  jv&layä).  Das  wort  sürya  ist  allerdings  in  den  mei- 
sten f&Uen,  wo  dreisilbigkeit  nothwendig  ist,  in  süria  aufzulö- 
sen, doch  finden  sich  auch  ein  paar  stellen,  wo  auch  die  erste 
Silbe  zu  zerdebnen  ist.  II,  19.  5  sa  sunuata  indarah  suar^ 
yam,  ib.  3  ajanayat  suariam  vidad  gab,  1, 100.  6  asmake- 
bhir  nrbhih  suariam  sanat,  doch  vergl.  oben  s.  182  unter 
asmäka«  VII,  82.  3  suariam  airayatam  divi  prabhum,  wohl 
auch  II,  11.  20  (wo  jedoch  die  Überlieferung  vir&j  annimmt) 
ayartayat  suario  na  cakram.  Ferner  scheint  die  zerdeh- 
nuug von  ü  nothwendig  in  folgenden  fällen:  1, 122.  10  vir 
pväsu  prtsu  sadam  ic  chuüra^ ,  I,  58.  8  ürjo  oapät  puor- 
bhir  äyasibhih  (doch  wäre  pürbhir  älastbbih  möglich),  VII, 
15.  14  pnur  bhavä  patäbhujib  (möglich  pur  bhatta),  VI, 
67.  9  pra  yad  väm  miträvaruna  spuurdhan ,  wo  jedoch 
vielleicht  pra  yad  uäm  miträvaruna  spürdhan  besser  ist^ 
▼gl.  auch  die  oben  III,  456  schon  besprochene  stelle,  V, 
64.  4  yad  dha  xaye  maghonaam  stotrnaam  ca  sptürdhase 
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oder  stotiDäm  ca  spuurdhase.  Hierher  gehört  auch  V, 
74.  1  kau  shtho  dev&v  apvioä  adyä  divo  man&vasü,  wo 
kaa  OXt  das  ursprüngliche  kua  steht;  die  Überlieferung  hat 
daraus  ein  ungeheuerliches  compositum  küsbtho  gemachL 

In  einem  falle  scheint  der  acc.  nrn  zweisilbig  zu  le- 
sen V,  7. 10  aad  agne  aprnato  atrih  s&sahiäd  dasyün  ishah 
sAsahiftn  nrtn,  wo  demnach  wohl  nerin  zu  sprechen  ist 

Von  diesen  fällen  der  scheinbaren  zerdehnung  einfa- 
cher langer  vokale,  wenden  wir  uns  schliefslich  zu  der  glei- 
chen erscheinung  bei  diphthongen.  Zunächst  ist  es  eine 
häufige  erscheinung,  dafs  aus  der  Verschmelzung  von  aus- 
und  anlautenden  unähnlichen  vokalen  entstandene  diphthonge 
in  ihre  einzelnen  bestandtheile  aufgelöst  und  der  ursprüng- 
liche hiatus  wieder  hergestellt  werden  mufs.  Dies  ist  haupt- 
sächlich am  schlufs  und  anfang  zweier  zu  einer  reihe  ver- 
bundenen pädas  zu  beobachten,  wo  die  auflösung  wegen 
der  pause  am  schlufs  so  natürlich  ist,  dafs  wir  uns  der 
beispiele  des  Vorkommens  enthalten  können.  Aber  auch 
im  innern  der  pädas  findet  es  sich  mehrialtig  und  ich  gebe 
deshalb  einige  beispiele:  VI,  47.  2  yasya  indro  vrtrahatye 
mamäda,  ib.  14  ava  tve  indra  pravato  na  ürmih,  ib.  28  sa 
imäm  no  havyadätim  jushänah^  VI,  48.  21  devo  na  eti  sü- 
riah,  VI,  64.  1  asthur  apäm  na  ürmayo  rupantah,  VI,  64. 5 
sä  ävaha  yä  uxabhir  avätä,  VI,  66.  3  iän^  ca  u  nu  dä- 
dhrvir  bharadhyai,  ib.  sa  it  pr^nih  subhue  garbham  ädhät, 
VI,  66.  6  adha  sma  eshu  rodasi  sva^ocih,  VI,  68.  4  pra 
ebhya  indrävarunä  mahitvä,  VII,  1.  20,  25  vätau  siäma 
ubhayäsa  k  te.  In  derselben  weise  sind  nun  auch  mehr- 
fältig  die  composita  zu  behandeln,  wovon  ich  oben  bereits 
in  devalddha  =  deveddha  ein  beispiel  angefahrt  habe;  so 
ist  z.  b.  noch  praiddho  aufzulösen  aus  preddbo  VII,  1.  3 
pralddho  agne  didihi  puro  nah,  femer  supraituh  in  suprat- 
tuh,  I,  190.  6  supraituh  süyavaso  na  panthäh  und  pretäro 
in  praltäro,  I,  148.  5  nityäsa  im  praltäro  arazan.  Von  he^ 
sonderem  Interesse  ist  in  dieser  beziehung  eshtau  VI,  21.  8 
^apvad  babhütha  suhava  atshtau,  indem  das  aus  ä  +  isbti 
contrahirte  wort  das  ft  vor  der  contraotion  verkürzt  seigt. 
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also  eine  bestätigong  unserer  annähme  der  Verkürzung  lan- 
ger vokale  vor  vokalen  liefert.  Hierher  gehört  auch  noch 
I,  174.  6  jaghanuäü  indaro  mitratrün  (sanh.  mitrerün,  päd« 
desgl.),  freilich  ist  die  bildung  des  wertes  dunkel. 

Wenn  nun  diese  beispiele  darthun,  dafs  die  vedische 
spräche  auch  in  diesem  punkte  noch  nicht  die  consequenz 
des  klassischen  sanskrit  ausgebildet  hatte,  welches  keinen 
hiatus  duldet,  so  wird  dies  in  noch  erhöhtem  mafse  durch 
die  auflösung  der  diphthongen  im  innem  des  worts  auch 
in  andern  fällen  dargethan.  Zunächst  bemerke  ich,  dafs 
auch  schon  das  präti^äkhya  die  nothwendigkeit  der  auf« 
lösung  durch  Verschmelzung  entstandener  diphthonge  an- 
nimmt  VIII,  22  vyühaih  sampat  samlxyone  xaipravarnai- 
kabhävinäm  „durch  auflösung  der  halbvokale  und  verschmol* 
zener  (diphthonge)  ist  bei  unvollzähligem  (päda)  fQr  Ver- 
vollständigung zu  sorgen^.  Uvatä  giebt  als  beispiel  fär 
den  zweiten  fall  X,  103.  13  pretä  jayatä  narah,  wo  pretä 
in  pra  itä  aufzulösen  sei.  Regnier  (Prät.  tom.  II,  p.  20) 
fi&gt  dem  noch  folgende  bemerkung  Uvata's  hinzu:  Quel- 
quefois  meme,  ajoute  Uvata,  il  faut  faire  une  dissolution 
de  lettre  dans  un  päda  trop  court,  oü  il  n^  a  ni  con- 
traction,  ni  voyelle  change  par  le  sandhi  en  semivoyelle, 
et  c^est,  dit  il,  ce  que  le  sütra  indique  par  Paddition  de 
varna.  Ainsi  dans  gor  na  parva  vi  radä(pour  rada) 
tira^cä  (I,  61.  11),  il  y  a  10  syllabes  au  lieu  de  11:  pour 
justifier  Fallongement  de  radä,  il  faut  couper  une  syllabe 
en  deux  (sans  doute  la  seconde  de  parva),  de  maniere 
que  da  occupe  la  huiti^me  place  dans  le  päda.  Die  be- 
merknng  Uvata's  kann  sich  aber  schwerlich,  wie  Regnier 
annimmt,  auf  parva  beziehen,  da  dies  wort,  wie  zahlreiche 
beispiele  darthun,  unter  der  kategorie  der  xaipravarna's 
mitbefafst  wird,  was  auch  Uvata  bei  wiederkehr  derselben 
regel  (Prätip.  17.  14,  Regn.  III,  p.  196)  bemerkt.  Die  Ver- 
vollständigung um  eine  silbe  kann  daher,  da  auch  vi  mit 
parva  unter  eine  kategorie  fällt,  wie  auch  aus  der  allge- 
meineren regel  des  Pingala  iyädipüranah  hervorgeht,  nnr 
das  wort  gor  treffen  und  dies  mnfs  in  gaür  oder  gaör  auf- 
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gelöst  werden.  Das  metram  entscheidet  hier  nicht  über 
eine  von  diesen  aufiösongen,  wir  werden  aber  sehen,  dafs 
auch  die  zweite  zuweilen  nothwendig  ist.  Hierdurch  ge- 
winnen wir  also  das  recht,  das  o  auch  wo  es,  wenigstens 
dem  sprachgefdhl  nicht  mehr,  nicht  durch  contraction  ent- 
standen war  aufzulösen;  dais  dasselbe  auch  für  das  e  gelte, 
werden  die  anzuföhrenden  beispiele  darthun. 

Wir  beginnen  mit  den  zahlreicheren  fällen,  wo  e  auf* 
znlösen  ist.  Zunächst  tritt  diese  erscbeinung  bei  mehre- 
ren Superlativen  auf  ishtha,  die  von  einsilbigen  themen  ge- 
bildet sind,  hervor;  da  hier  immer  die  zweite  silbe  Posi- 
tion hat,  so  läfst  sich  nicht  entscheiden^  ob  in  al  oder  aö, 
ad  aufzulösen  sei.  preshtha:  I,  167.  10  vayam  adya  in- 
darasya  pralshthah,  1, 169. 1  sumn&  vanushva  tava  hi  pra- 
Ishthäh,  I,  181.  1  kad  u  praishthäv  ishaam  raytnam,  VII, 
36.  5  idam  namo  rudaräya  pralshtham,  VII,  88.  1  pra  pun- 
dbyuvam  varunaya  pralshtham ,  VII,  97.  4  sa  ä  no  yontm 
sadatu  praXshthah,  1, 186.  3  pralshtham  uo  atithim  grnishe, 
V,  43.  7  pitur  na  putra  upasi  pralshthah,  VI,  26. 8  sakh4* 
yah  syäma  mahina  pralshthah,  VI,  63.  1  pralshthä  hi  asa- 
tho  asya  manman.  —  dheshtha:  I,  170.  5  tvam  mitr4- 
n4m  mitrapate  dhalshthah,  VII,  93.  1  ta  v&jam  sadya  u^ate 
dhalshthä,  IV,  41.  3  indrä  ha  ratnam  varunä  dbalshth^.  — 
yeshtha:  V,  41.3  4  väm  yaishtha  a^vini  huvadhyai,  V, 
74.  8  ä  vam  ratho  rathänaam  yalshtho  yätu  a9vin&.  — 
preshtha:   IV,  1.  6  asya  ^raishthä   subhagasya    saindrk, 

V,  65.  2  tä  hi  ^raishthavarcasä,  V,  82.  1  pralshtham  sar- 
vadhatamam  turam  bhagasya  dhimahi,  VI,  6.  26  (trochä- 
isch)  kratvä  d&  astu  praishtho  adya  tvft  vanvant  surekn&h, 

VI,  5t.  10  te  hi  praishthavarcasas  ta  ü  nah.  —  deshtha: 
VIII,  55.  6  dalshthah  sunvate  bhnvah.  —  j yeshtha  (kann 
auch  mehrfältig  in  jieshtha  aufgelöst  werden):  I,  100.  4 
i^mibhir  rgmi  gätubhir  jyalshthah,  11,  18.  8  npa  jyaSshthe 
varüthe  gabhastau,  IV,  22.  9  asme  varshishtha  krnuhi  jya- 
Ishthä,  IV,  56.  1  mahi  dy&väprthivi  'ha  jyalsbthe  (text 
'^v!  iha),  VI,  48.  21  jyalshtbam  vrtraham  pavah.  Es  wird 
nicht  überflüssig  sein  zu  bemerken,    dafs  sich  die  auflö- 
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sang  bis  jetzt  nur  da  findet,  wo  die  silbe  ish  in  der  «rsis 
steht 

An  diese  fälle  sclüieiflt  sich  das  durch  snf&x  ishna 
Yon  da  gebildete  wort  deshna:  VI,  63.8  puru  hi  v&m  pu- 
rubhujä  dalshnam,  VII^  20.  7  ayaj  jyäyän  kantyaso  dal- 
shnam,  VII,  37.  3  urocitha  hi  maghavan  daXshnam,  VII, 
58.  4  pra  tad  vo  astu  dhütayo  dafohnam,  VII,  93*  4  pra 
no  navyebhis  tirataip  dalshnaih.  Man  beachte,  dals  auch 
hier  Verkürzung  des  langen  wurzelvokals  vor  dem  vokale 
des  suf&xes  eintritt. 

Genitive  sing,  von  i-stämmen  I,  128.  6  sa  nas  trasate 
varunasya  dbürtair  maho  devasya  dhüriaSh,  V,  44.  10  (ja- 
gati)  evavadasya  yajatasya  sadhraXh. 

Nicht  ganz  sicher  scheint  mir  die  auf  lösung  der  instr. 
plur.  auf  ebhis.  I,  62.  8  krshnalbhir  aktaüshä  ru^adbbih 
(wo  auch  krshanebhir  möglich  wäre,  wie  ich  früher  ange- 
nommen habe),  I,  77.  5  vipraibhir  astoshta  jatavedäh  (oder 
astaoshta),  I,  147.  1  dadä^ur  vaja'ibhir  äpushänäbi  (oder  u4- 
jebhir),  I,  184.  5  mänalbhir  maghavän&  suvrkti  (oder  magha- 
üänä),  VI,  2d.  1  albhip  ca  väjair  mahftn  na  ugra.  Ebenso 
die  der  instrumentale  sg.  auf  ena?  II,  2.  1  yajnatna  var- 
dhata  jätavedasam  (oder  uardhata),  I,  61.  11  pari  yad  vaj- 
ralna  sim  ayachat  (entweder  iad  oder  uajrena).  Vokativ- 
und  dativendung  e:  I,  127.  9  tuam  agnal  sahasä  sahanta- 
mah,  ib.  10  pra  vo  maha!  8ahas&  sabasvate  usharbudhe 
pa^ushai  na  agnaye,  V,  52.  16  pra  ye  me  bandhueshal 
gaam  vocanta  sürayah. 

In  allen  bisherigen  lallen  muls  zweifelhaft  bleiben,  ob 
der  vokal  e  in  al  oder  aS  aufzulösen  sei;  da  wir  im  fol- 
genden mehrere  beispiele  kennen  lernen  werden,  wo  a^ 
durch  das  metrum  verlangt  wird,  so  darf  vielleicht  auch 
in  mehreren  der  bisherigen  falle  eine  solche  auflösung 
angenommen  werden.  Jedenfalls  ist  von  hohem  interesse, 
dafs  die  Überlieferung  einen  fall  aufbewahrt  bat,  in  wel- 
chem ein  kurzes  i  durch  den  einfiufs  eines  vorangebenden 
a  zu  e  verwandelt  erscheint.  Präti^.  II ,  37  fahrt  virasa 
etana  unter  den  pragrhya's  auf,  dies  steht  aber  fQr  (pada) 


▼trftuli  itaoa  (V,  61.  4)  und  du  i  ist  daher  selbst,  nach- 
dem der  visai^  ansgefall«!  war,  aodi  in  e  verwandelt 
worden.  Daraus,  denke  ich,  geht  zar  genOge  die  beredi- 
tigong  hervor,  anch  in  anderen  fUlen  ae  Ar  ans  a  +  i 
herrorgegan  genes  e  zn  setzen. 

Potentialformen :  VI,  4.  8  and  im  schlösse  der  folgen- 
de lieder  madaema  fitahimfth  savtr^,  VI,  68-  5  ish&  sa 
dridias  taraed  daasrfto,  VII,  3.  7  yatfai  rah  sv&h&gnaye 
dipa^ma,  VH,  29.  3  k&  te  asti  aramkrtih  sauktaih  ksdä 
nAnam  te  maghavan  dä^aema  (der  2te  pida  mit  Ssübigem 
ereten  fn&e  wie  mehr&ch,  worfiber  nnten). 

Dorch  gnnimng  entstandenes  e; 

tredhä:  I,  22.  17  idani  Tisliniir  vtcakrame  trddbi  ni 
dadbe  padam  (mißlich  dadhaS),  1,34.12  trih  snpraavyp 
traldbeva  fizatam,  ib.  8  traya  ähivfts  traldhä  havish 
krtam,  I,  181-  7  bfilhe  afsrina  traldh&  xaranti,  VH,  10t.  4 
tisro  dy&vas  traldhä  sasnir  ftpah.  —  etn,  I,  154.  3  pra 
visbnave  (Asham  tito  manma  (wohl  besser  aetu,  w^en  der 
ains  in  der  letzten  silbe  des  zweiten  fofses). 

pretr:  I,  148-  5  nityäsa  im  praltäro  arazan  (möglich 
nitUsah)  doch  vergl.  oben  s.  186. 

sameddhr:  VII,  1.  15  samalddUtnun  anbasa  uni- 
aby&t 

netr:  V,  50.  1  vi^vo  devasya  naltur  marto  vortta  sa- 
khiam,  ib.  2  te  te  daeva  naitar  ye  ca  im&n  ana^ase,  ib.  5 
esha  te  dera  naiti  rathaspatib  9ain  ratih.  netrf;  I,  92.  7 
bhaasvatl  naitri  sänrtiaän).  pranetr:  I,  169.  5  pranal- 
tarah  kasya  cid  rt&yoh  (oder  kasia,  doch  vogl.  im  selben 
veiae  taS  oder  naO. 

pracetas:  VI,  14.  2  agnir  id  dbi  praoaRi  i^nir  ve- 
dhastamo  rshih  (sanhit&text  Tedhastama),  VII,  16.  5  taam 
potä  TifravIUra  prac&it&h. 

ketu:  Vn,  6.  2  kaTim  k^om  dhisim  bh&nnm  adreh. 

ketnmat:  VI,  47.  31  kaltomad  dnndnbhir  vÄvadIti 
(wohl  bessv  kaetomad  w^en  d«-  «ras). 

reshi:  VI,  12.  6  vatühi  riyo  vi  üä  dndinnä  (oder 
aeshi). 
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deva:  I,  128.  2  yam  m&tari^Tä  manave  parAvato  da- 
evam  bb&h  par&vatah,  m,  5.  9  düto  vaxad  yajathäya  da^ 
vka  (oder  düto  uaxad),  V,  33.  3  rapmim  daeva  yamase 
saa^Tah  (oder  iamase),  IV,  55.  5  daevasja  tr&tur  avri  bba- 
gasya,  V,  50.  2  (oben  unter  netr),  VII,  100.  3  trir  daevah 
prtbivim  esba  etäm,  V,  41.  17  iti  ein  nu  prajäyai  papuma- 
tyai  daevftso  vanate  martio  va  ädeväso  vanate  martio  vah 
(des  reimes  halber  scheint  mir  daeväso  mit  e  notfawendig, 
vgl.  I,  133.  4  tat  SU  tae  manayati  takat  su  te  man&yati). 

adeva:  I,  174.  8  bhinat  pnro  na  bhido  ada^vib. 

devat&:  VI,  4.  7  indram  na  tvä  ^aQasä  daevata. 

reknas:  I,  121.  5  ^uci  yat  te  raekna  äyajanta  (oder 
iat),  VII,  40.  2  didesbtu  devi  aditi  raeknah,  vgl.  VI,  20.  7 
sodäman  tad  raekno  apramrsbyam,  wo  angeblicb  viräj  ist. 

xetra:  IV,  38.  1  xaitrasam  dadathur  urvaräsäm. 

vedi?  1,170.4  aram  krnvantu  valtdim  sam  agnim  in- 
dbat&m  purah. 

^reni:  IV,  38. 6  ni  veveti  ^ralnibbt  rathän&m,  V,  59.  7 
▼ayo  na  ye  ^ra!n!h  paptur  ojasä. 

^reni^as:  I,  163.  10  hansä  iva  pralnipo  yatante, 
in,  8.  9  hansä  iva  ^ralni^o  yatän&h. 

renn:  I,  33.  14  ^aphacyuto  rainur  naxata  dy&m. 

etat  I,  122.  12  aStam  ^ardham  dbäma  yasya  süreh. — 
X,  88.  6  mftyam  ü  ta  yajniy&näm  adtam  (oder  ^n&am  etam 
8.  oben  s.  180). 

te  von  tvam:  I,  133.  4  tat  su  taS  manäyati  takat  su 
te  man&yati,  I,  173.  12  asti  hi  shmä  tae  ^usbminn  avaiäh, 
1, 174.  1  vrshä  tae  vrshna  indur  vajt  sabasras&tamah,  VI, 
50.  9  siäm  aham  tae  sadam  id  rätau. 

te  von  tat:  I,  169.  5  tad  shu  no  maruto  mrlayantu 
(oder  naQ). 

In  gleicher  weise  ist  mehrfältig  ai  aufzulösen  und  zwar 
meist,  wie  es  scheint,  in  a!,  ai  oder  ae,  nur  einmal  wenn 
ich  richtig  lese  in  äi.  Zunächst  ist  das  ursprüngliche  ver- 
hältnifs  mit  hiatus  auch  hier  mehrfach  herzustellen,  so 
z.  b.  I,  63.  1  bhiyä  drlhäsah  kiranä  na  aijan,  I,  40.  3  pra 
eta  brahmanaspatih.    Hieran  schliefsen  sich  die  instru- 
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mentale  plur.  auf  ais  I,  129.  8  svayam  sa  riabayadhiai 
(oder  ""dfayal)  j&  na  upeshe  atraXb,  1, 1 74. 4  vaha  pusb^ala 
yadbaqi  kutsam  vätaeya  a^val^ ,  V,  4.  7  vayam  te  agoa 
ukthalr  vidbema,  V,  50.  2  te  rkjk  te  hi  &p|rce  eacemabi 
sacathyalh,  VI,  25.  1  ebhi?  ca  vÄjaXr  mabän  na  ugra  (oder 
aebbi^  s.  oben  s.  189). 

Dat.  sing,  auf  ai:  I,  127.  11  mahi  ^aviehtba  nas 
krdbi  eamcaxe  bbuje  asyai,  I,  173.  4  ta  karma  asbatarä 
asmai  pra  ciautnani  devayaoto  bbarante,  III,  13.  1  pra  yd 
deväya  agnaye  barbisb^bam  arca  aemai,  IV,  33.  1  yo  asmai 
sumatim  T&jasatau  (besser  als  uäjasätau  wegen  der  cfisur, 
doch  ist  aucb  io  möglich). 

Infinitiv  auf  dbyai?  I,  129.  8  svayaip  sa  rishaya- 
dbyai  (oder  ^dbiai),  1, 134.  2  yad  dba  kränä  iradhyai  (oder 
""dbiai),  I,  161.  8  trttye  gbä  savane  m&day&dhvat  (oder 
^dhuai).  An  diese  infinitive  würden  sieb,  wenn  die  ansieht 
der  berausgeber  des  petersburger  Wörterbuchs  ricbtig  ist^ 
die  am  auagange  des  verses  stehenden  Infinitive  mit  nach- 
folgendem ü  statt  i  (hantaväi  st.  hantaväu  u.s.w.)  schliefsen. 

Es  folgen  die  fälle,  wo  o  und  au  aufzulösen  sind.  Zu- 
erst o.  Fälle,  wo  der  biatus  herzustellen  ist,  sind  oben 
schon  beigebracht. 

Nom.  sing,  anf  o  aus  as""):  I,  88.2  rukmaö  na 
citarah  svadbitivän,  1,141.8  ratbaQ  na  iätai^  pikvabhih 
krtah,  I,  174.  3  sinhaü  na  dame  apänsi  vastoh,  I,  191.  1 
kankatafi  na  kankato  atbo  sattnakankatal^  VI,  24.  3  axaü 
na  eakriol^  püra  barhan  (statt  bjrhan),  X,  3.  1  inaO  räjann 
aratih  samiddhab. 

nah:  VI,  12.  6  sa  tuani  naü  aruan  nidäyäb,  VII, 52. 3 
pitä   ca   tan  naü  mahän  yajatrah.    So  ist  auch  wohl  I, 


'*')  Ich  verkeime  das  gewicht  der  gründe  oichti  die  Weber,  seitdem  dies 
geschrieben  war,  in  diesen  beitragen  III.  394 ff.  gegen  die  auflösung  des  aus 
as,  ar  erwachsenen  o  in  att  beigebracht  hat;  namentlich  mufs  die  rerkttrziing 
des  0  SU  der  auflösung  in  att  in  starkem  widersprach  erscheinen.  Doch 
weifs  ich  für  jetzt  für  die  herstellung  dieser  verse  nichts  besseres  zu  bieten. 
Fttr  das  durch  gunirnng  entstandene  o  scheint  mir  aber  die  auflösung  in  att 
oder  ao  entschieden  unzweifelhaft. 
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129.  11  statt  des  im  sanhit&p.  stehenden  na  zu  lesen:  pabi 
nafi  indara  sushtata  sridhah. 

raxohan:  I,  129.  11  raxaüfaanam  tuä  jijanad  vaso. 

Durch  guna  entstandenes  o: 

soma,  soman:  I,  18.  1  saomänam  suaranam  kmuhi 
brahmanaspate,  IV,  26.  7  ädäya  ^yeno  abharat  saömam, 
ib.  made  saomasya  mürä  amürah. 

hot|r:  VI,  63.  4  pra  haotä  gürtamanä  uränab,  VII, 
9.  2  haotä  mandro  vi^aam  damünäh,  IV,  21.  6  4  dnroshäh 
pästiasya  haötä  (oder  duraüsbäh,  oder  pästiasia).  Zu  be- 
rficksichtigen  ist  auch  noch  IV,  6.  4  s.  oben  s.  182=(pa- 
9upaäh). 

Stoma:  I,  61.  4  asmä  id  u  staümam  sam  binomi,  III, 
5.  2  pred  u  agnir  v&vrdhe  staümebhih  (oder  stomaebhih). 

xodas:  VI,  17.  12  ä  xaüdo  mahi  vrtam  nadinäm  (oder 
xodaü). 

xoni:  I,  173.  7  sajoshasa  iudram  made  xaonffa. 

johütra:  II,  20.  3  sa  no  yuvä  indaro  jaöhütrah. 

^ocishkepa:  V,  41.  10  ^aocishke^o  ni  rinati  vanä. 

oshadhi:  VI,  3.  7  vrshä  ruxa  aüshadhishu  nünot. 

go:  I,  61.  12  gaor  na  parva  viradä  tira^c^,    I,  181.  8 
gaor  na  seke  manusho  dapasyan,  1, 180.  5  gaör  ohena  tau 
grio  na  jivrih  (oder  taügrio). 

0ru:  I,  39.  6  ä  vo  yamäya  prthivl  cid  apraofc  (auch 
in  a  ist  ayugdhuam  zu  lesen,  da  sonst  regelmäfsig  in  die- 
sem liede  zwei  pädas  von  12  und  8  Silben  in  den  ayug- 
tna's  mit  einander  verbunden  sind),  I,  122.  6  9raötu  nah 
^roturätih  su^rotuh,  doch  ist  die  reibe  auch  sonst  mangelhaft. 

jush:  I,  173.  4  jujaQshad  indaro  dasmavarcah. 

rodasi:  1,62.7  adhärayad  raodasi  snd ansah.  Aufser- 
dem  steht  der  genitiv  rodasyös  mehrfach  am  ende  eines 
trishtubh-päda,  wo  man  annehmen  könnte,  dafs  o  verkürzt 
sei;  da  sich  aber  auch  andere  falle  finden,  wo  sy  keine 
Position  macht,  scheint  es  eher  in  raödasyös  aufzulösen, 
während  es  in  anderen  raüdasyos  zu  lesen  ist.  I,  33.  5 
nir  avratän  adhamo  raüdasyoh ,  I,  59.  4  brbati  iva  sünave 
raödast,    I,  117.  10  brahmangüsham  sadanam  raüdasyoh, 

Beiträge  z.  vgL  sprachf.  IV.  2.  13 
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1,96.  4  vi^ftm  gopä  janitä  raüdasyoh,  1, 122. 1  isbodhyeTa 
marato  raüdasyoh,  I,  168.  1  ä  vo  'rv&cah  suvitaya  raoda- 
syoh ,  IV,  3.  1  hotäram  satyayajam  raOdasyoh ,  VI,  24.  3 
pra  te  mahnä.  ririce  raüdasyoh,  I,  64.  9  raödasi  ä  vadata 
ganapriyab. 

maghavan:  Das  aus  ava  entstandene  o  der  casos 
obliqni  dieses  worts  mafs  mehrfach  aufgelöst  werden,  doch 
läfst  sich  nicht  immer  genau  bestimmen,  ob  in  ad,  ftd,  öa, 
oder  ad  aufzulösen  sei.    Einige  beispiele  mögen  genügen: 

V,  16.  3  asya  stome  magb&unah,  VI,  65  3  magbaüntr  ▼£- 
ravat  patyamänäh,  V,  86.  3  tayor  id  amavac  chavas  tigmä 
didyun  maghäunoh  (oder  maghonaoh).  Der  genitiv  plur. 
maghonäm  kann  sowohl  in  maghaunam  als  in  maghonaam 
au%elö8t  werden  I,  48.  2;  V,  18.  3,  5;  VI,  82.  2. 

Beispiele  der  auflösung  von  au: 
dänaukas  1,61.5  uiram  dänaökasarn  vandadhyai. 
Die  Überlieferung  nimmt  hier  trishtubh  an,  doch  ist  dies 
nur  durch  zahlreiche  auflösung  von  halbvokalen  herzustel- 
len; gleichwohl  sind  einzelne  pädas  entschieden  elfsilbig, 
es  findet  sich  femer  9I.  12  das  schon  mehrfach  besprochene 
gaor,  so  dals  unsre  durchf&hrung  des  trishtubh  kein  be- 
denken haben  wird. 

staun a:  VI,  66.  5  na  ye  staOnä  ai&so  mahnä, 
tasthau:    VI,  66.  6   ä   amavatsu  tasthäü  na  rokah, 

VI,  10.  4?  &  yah  papräfi  j&yamana  urvt  (oder  jäiamäna). 
aurnos:  VII,  79.  4  vi  drlhasya  duro  adrer  ätürnoh. 
aufija:  IV,  21.  7  guha  yad  tm  äü^ijasya  gohe  (oder 

iad). 

täugria  s.  oben  unter  go  s.  193. 

dyans:  VI,  68.  4  diafi^ca  prthivi  bhütam  urvi  (oder 
prthiui  mit  seltener  cäsur). 

aj au:  1, 112.  10  sahasramilha  äj&ft  ajinvatam. 

Au/ser  diesem  zuletzt  besprochenen  mittel  der  auflö- 
sung von  diphthongen  ist  aber  auch,  wie  ich  schon  früher 
(Jahrb.  für  wiss.  kritik  no.  17,  jan.  1844  s.  141)  angenom- 
men habe,  ein  vokaleinschub  zwischen  muta  cum  liquida 
mehrftltig  zur  vervollst&ndigung  des  metrnms  nothweodig. 
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VoQ  ^w  damals  aufgestellten  fällen  fallen  einige,  die  im 
vorhergehenden  anders  aufgefafst  sind,  fort,  dagegen  koni-^ 
meo  andere  hin^u. 

Am  hantigsten  zeigt  sich  die  erscheiming  bei  indra 
und  rudra,  wo  entweder  ursprüngliches  indara,  rndATHt 
oder  wie  man  sonst  den  voka)  zwischen  dr  annehp^en  will, 
anzusetzen  ist  oder  anzunehmen  ist,  dafs  sich  in  der  oben 
besprochenen  weise  die  svarabhakti  zum  TollstAndigen  vot- 
kal  gestaltet  hat.  Die  fälle  sind  so  zahlreich,  dafs  ich  die 
an&ählung  wegen  mangels  an  räum  unterlassen  mufs.  Ferner 
erscheint  so:  1)  ein  vokal  zwischen  tr  in  pitrosIV,  5. 10; 
1, 140,  7;  I,  146-  1;  1, 160.  3;  VII,  6.  6;  VI,  7,  4,  5;  III, 
5.  8;  m,  26.  9.  m&tros  III,  2.  2;  V,  11.  3.  bhr&tra 
IV,  23.  6.  dÄtra  IV,  38.  1;  VI,  20.  7  (doch  vgl.  die  auf- 
lösung  von  e  beim  dativ).  pätra  I,  12t.  1;  VI,  44.  16. 
hotral,  122.  9;  IV,  2.  10;  IV,48. 1.  r&shtra  VII,«4.2; 
IV,  42.  1-  mitra?  VI,  44.  7;  ?V,  40.  7.  suträtra  VI, 
68,  7.  trih  I,  191.  14.  tri^ata  I,  164.  48.  2)  Zwischen 
sr  in  svasros  I,  113.  3.  sahasra  I,  135.  1,-  167.  1  (?)• 
catasras,  tisras  V,  32.  2.  3)  Zwischen  dr  aufser  in- 
dra, rudra  in  indrani  V,  46.  8.  candra  I,  135.  4»  adri- 
sänu  VI,  65.  ö  (oder  ushs^ü).  4)  Zwischen  pr  in  arpra 
IV,  50.  3.  pipru  VI,  20.  7  (oder  ui  statt  vi).  5)  Zwi^ 
sehen  jm  in  pi^rijman  VII,  40.  6  (oder  uäto)  I,  122.  3. 

6)  Zwischen  gm  in  ^agma  VII,  97.  6  (oder  pagmaaeo)» 

7)  Zwischen  gn  in  gnft  I,  61.  8;  V,  43.  6, 13;  V,  46;  8; 
VI,  50.  15;  VI,  68.  4.  gnaspati  11,  38,  10.  8)  In  den 
cass.  obliquis  von  Wörtern  auf  man  und  van  IV, 
32*  24  usrayamane  und  anusrayämane  —  II,  23.  16,  17 
samano,  sämanah-samanah  —  1,87*  6;  V,  48. 1;  VJI,  58f  1. 
dhämanah  -r-  VII,  86.  5  dämano.  —  I,  30.  11  somftp^va- 
n&ro.  Vli,  31. 1;  32.  8  somapavane.  ^  V,  27.  6  patadavani. 
—  I,  36.  15,  16  arävanas.  VII,  31.  5  arävane.  —  II,  34.  11 
evßy&vano.  —  I,  73.  6  smadCldhanis. 

In  allen  bisher  besprochenen  fallen  liegt  der  metrisphe 
fehler  in  dem  man  gel  einer  silbe,  es  gibt  ab^r  annh  nißht 
wenige  falle,   wo  die  metrische  reihe   eine  oder  midu'ere 

13* 
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Silben  zu  viel  zeigt.  Die  meisten  dieser  fülle  bat  kürzlich 
Bollensen  in  Benfeys  Orient  und  occident  II,  457  ff.  bespro- 
chen, ich  kann  mich  daher  um  so  kürzer  fassen,  zumal 
es  von  vorn  herein  nicht  meine  absiebt  war,  diese  das  rein 
sprachliche  gebiet  weniger  beröhrenden  kategorieen  aos- 
föhrlicher  zu  behandeln.  Ich  werde  daher  die  hauptsäch- 
lichsten der  von  mir  bereits,  ehe  mir  Bollensen^s  arbeit  zu 
gesiebt  kam,  verzeichneten  fälle  besprechen,  nicht  als  ob 
ich  damit  etwa  priorität  für  mich  in  anspruch  nehmen 
wollte,  sondern  um  zu  zeigen,  dafs  wir  mehrfach,  obwohl 
zuweilen  von  verschiedenen  gesichtspunkten  ausgehend, 
dennoch  zu  denselben  resultaten  gekommen  sind.  Es  be- 
darf jedoch  bei  diesem  abschnitt  noch  einer  Vorbemerkung. 
Nicht  in  allen  metrischen  reihen  von  je  1 1  silben  ist  näm- 
lich ein  zwölfsilbiger  päda  und  nicht  in  allen  von  je  12 
silben  ein  dreizehnsilbiger  absolut  zu  verwerfen,  da  auch 
die  vedische  zeit  bereits  die  freiheit  hat,  den  ersten  fufs 
um  eine  silbe  zu  vermehren,  eine  freiheit,  die  bekanntlich 
im  epos  in  sehr  ausgedehntem  mafse  hervortritt;  nur  ist 
wohl  zu  beachten,  dafs  hinter  der  fünften  silbe  immer  eine 
cäsur  eintritt. 

Als  solche  fälle  habe  ich  mir  verzeichnet:  I,  35.  9d. 
Das  ganze  lied  ist  in  trishtubh  verfafst,  nur  der  neunte 
und  letzte  ^loka  zeigt  in  a,  b,  c  jagati,  an  die  sich  d: 
abhi  krshnena  rajasä  dyäm  rinoti  mit  fünfsilbiger  basis  und 
schliefsendem  ^-3  passend  anschliefst.  I,  110.  9b  rbhumän 
indra  citram  ä  darshi  radhah  (doch  vgl.  unten),  1,164. 17  a 
avah  parena  para  enävarena,  ib.  23  d  ya  it  tad  vidus  te 
amrtatvam  änapuh  (oder  te  'mrtatvam),  1, 169.  6  c  adha  yad 
eshäm  prthubudhnäsa  etah,  1,190.3  mrgo  na  bhimo  araxasas 
tuvishmän  (oder  bhimo  Vaxasas),  1,175.6  maya  iväpo  na 
trshyate  babhütha  (oder  mayeväpo),  II,  12.5c  so  aryah 
pushttr  vija  ivä  minäti  (oder  mit  verscfamelzimg  vijevä), 
U,  28.  6  a  apo  su  myaxa  varuna  bhiyasam  mat,  ü,  35.  7  c 
so  apäm  napäd  ürjayann  apsu  antar,  ib.  13  c  so  apäm  na- 
päd  anabhimlätavarnah  (oder  beidemal  so  'päm),  II,  43.  2  c 
vrsheva  väji  9i9umatir  apltyä,    III,  30.  21  o  divaxä  asi  vr- 
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shabah  satya^ushmah ,  III,  55.  17  b  so  anyasmin  yütfae  lä 
dadhati  retah  (oder  so  'nyasmin ),  V,  4.  6  d  so  agne  pahi 
nrtama  väje  asmän  (oder  so  'gne),  V,  44.  15  a — c  agnir  jä- 
gära  tarn  rcah  kämayante  (a)gnir  jagära  tarn  .u  sämäni 
yanti  |  agnir  jagära  tarn  ayam  soma  aha,  VI,  15.  14b  ho- 
tah  pävakapoce  vesh  tvam  bi  yajva,  VI,  17.  7  b  upa  dy&m 
rshvo  brhad  indra  stabhäyah,  VI,  18.  12a  pra  tuvidyam- 
nasya  sthavirasya  ghrsbveh  (cäsur  nach  der  Ssteu  silbe! 
viell.  tvi**?),  VI,  20.  4  a  patair  apadraa  panaya  indra  atra, 
VI,  23.|5a  asmai  vayam  yad  vaväna  tad  vivishma,  VI,  51. 2 
devänäm  janma  sanutar  ä  ca  vipral^,  VI,  52. 14  b  ubhe  rödasi 
apäm  napäc  ca  manma,  ib.  d  vocam  sumnesbv  id  vo  an* 
taina  madema,  VI,  75.  I8c  uror  yariyo  varimas  te  krnotu. 

Schon  unter  den  so  eben  verzeichneten  fäUen  sind 
mehrere,  bei  denen  die  überzählige  silbe  durch  elidirung 
eines  a  nach  o  (oder  e)  getilgt  werden  kann;  dafs  dies  im 
zweiten  und  dritten  fufs  auch  zuweilen  geschehen  mufs, 
zeigen  ein  paar  beispiele:  I,  53.  2  c  ^ixänarah  pradivo  'kä- 
makar^anah.  R.  lU,  59.  2  nainam  anho  'pnoty  antito  na 
dürät,  VI,  52.  14  vocam  sumneshv  id  vo  'ntamä  madema, 
Vn,  61-3  rdhag  yato  'nimisham  rnxamänä. 

Ferner  gehören  hierher  die  falle,  wo  auslautendes  m 
vor  vokalen  erscheint  und  die  herstellung  des  verses  durch 
elision  des  m  und  contraction  der  vokale  oder  Verwand- 
lung in  dem  halb  vokal  zu  bewirken  scheint;  doch  tritt 
diese  erscheinung  im  Rigveda  nur  selten,  häufiger  dage- 
gen im  Atharvaveda  auf.  I,  110.  9b  rbhumän  indra  ci- 
trädarshi  rädhah  (für  citram  ä,  doch  ist  auch  eine  andre 
auffassung  möglich,  s.  oben  s.  194),  I,  127.  1  ghrtasya 
vibhräshty  anu  vashti  ^ocishä  (für  vibhräshtim),  I,  161.8 
idodakam  pibatety  abravitana  (Bollensen  a.  a.  o.  s.  479 
will  hier  iti  tilgen),  I,  167.  Ib  sahasresho  harivo  gür- 
tatamäh  (für  sahasram  isho),  V,  51.  15  svasti  panthänü 
carema  (für  panthäm  anu).  Einige  Unterstützung  würde 
diese  auffassung  noch  durch  die  falle  erhalten,  in  welchen 
iva  mit  der  vorhergehenden  silbe  nach  der  auffassung  des 
Petersburger  Wörterbuchs  s.  v.  zu  verschmelzen  ist,    doch 
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hat  freilich  Bolieosen  a.  a.  o.  s.  468  eine  andere  erklftrung 
«Reser  erscheinung  gegeben,  die  vieles  fbr  sich  hat;  am 
entscheidendsten  scheint  mir  (iRr  dieselbe  R.  I,  141  •  11  zn 
sprechen:  ra^minr  iva  70  yamati  janmant  ubhe,  wo  nach 
deir  auffassung  des  Wörterbuchs  mit  aufgebung  des  altsr- 
ihfltnlichen  inr  fa^miva  tn  lesen  wäre,  während  es  nach 
Bollebsen  ra^mtärva  lauten  wOrde.  Aufserdem  ist  auch 
üoch  von  nicht  geringem  gewicht^  da&  das  päli  die  form 
va  ilQr  iva  Qberall  i^igt.  Ich  möchte  bei  dieser  gelegen- 
heit  nicht  unbemerkt  lassen,  dafs  wir  in  den  vedischen 
Schriften,  vor  alllsn  im  Atharva  (und  da  seigt  sich  ja  die 
Verkürzung  des  iva  am  häufigsten),  mehrlfUtig  schon  for- 
mal dei^  pälisprache  annehmen  mfissen,  um  den  vers  her^» 
tUBtellen.  So  ist  z.  b.  in  der  ereählung  vom  Qunahpepa 
(Strriter  de  Sunahsepo^  Berol.  1861  p.  12^6)  feu  lesen  2  sa- 
khä  h4  jäyä  krpanam  ha  dhtta  st.  ha  duhitä,  da  sonst  der 
vers  hinkt  und  diese  form  dhitä  oder  dhitä  die  im  päli  ge- 
wöhnliche ist^  vgl.  Mahav.IX,7.10.  43,5.  36,4.14.  44,3.9. 
Id.  36,  7.  13.  Dhammapadam  ed.  Fausböll  p.  438«  Eben 
diese  form  erscheint  auch  im  Atharva  II,  14.  2  nir  vo 
magundyä  duhitaro  (z.  1.  dhltaro)  grhebhya^  cätayämahe 
and  X,  1.  25  jänfhi  krtye  kartäram  duhiteva  (1.  dhlteva) 
pitaram  suam.  —  Ich  entscheide  mich  daher  auch  in  nn-* 
serm  falle  fi&r  die  ansieht  BoUensen^s,  da  sie  durch  die 
eiltwicklukig,  welche  die  spräche  ikn  päli  genommen  hat, 
bestätigt  wird.  Hierher  gehörige  fllle  sind  noch :  B.  IV, 
18i  5  avadyam  (i)va  manyamänä  gnhäkar,  I,  97.  8  sa  nah 
sindhum  Va  nävayä  ati  parshä  suastaye;  II,  13.  4  rayim 
Va  prshtham  prabhavantam  äyate,  11,  43.  2  brahmaputre 
va  (oder  tro  va?)  savaneshu  ^ansasi,  V,  54.  6  caxur  Va 
yantam  anu  neshathä  sugam,  VI,  75.  14  ahir  Va  bbogaih 
pari  eti  bähum,  VII,  41.  6  ratham  Väpvä  väjina  ä  vahantu, 
Vn,  59.  12  urvärukam  Va  bandhMiän  mrtyor  muxlya 
mämrtät. 

Wenn  wir  üuweilen  den  visarga  zwischen  zwei  durch 
denselben  getrennten  vokalen  unberücksichtigt  und  die  vo- 
kale contrahirt  sehen,  wie  z.b.III,4.2  semam  (fQr  sah  imam) 


sprachliche  resnltate  aus  der  vedischen  metrik.  IM 

jajnam  madhumantam  krdht  nah,    ib.  10  8ed  (f&r  sah  id) 
u  hotä  satyataro  jajäti  u.  s.  w.,  so  dürfen  wir  auch  in  an- 
dern  iUilen    solche    oontraction    unbedenklich   vornehmen« 
Es  ist  daher  zu  lesen:    I,  177.4  ayam  yajno  devay&yam 
miyedhah  (für  devayäh  ayam),  ebenda  ist  auch  hartha  statt 
des  den  vers  störenden  hari  iha  zu  lesen,  sowie  auch  III^ 
6.  10  pr4cy  adhvareva  statt  praci  a^  zu  lesen  ist)  I^  133»  6 
avar  mahendra  dadrhi  ^rudht  nah  (f.  mahah  indrä)^  I^  138. 3 
ahelam&noru^ansa  sartbhava  (f.  ahelamänah  u^),    11,20.8 
hatvi  dasyCkn  puräyasfr  ni  iArii  (fbr  purah  äyasir),  V»  52. 14 
divo  vä  dbrshnavaujasä  stut&  dhibhir  ishanyata  (für  dhr* 
shnavah  ojas4),    VII,  32«  12  yendro  harivän  na  dabbanti 
tarn  ripah  (ftkr  yah  indrah),    ib.  82.  2  samräl  anyah  svar&l 
anyocyate  vam  (fär  anyah  ucyate),    ib.  86.  4  ara  tv&nenft 
namas4  turey&m  (für  turah  iyäm,   vgl.  auch  Weber  beitr. 
III,  402).  In  derselben  weise  ist  auch  zuweilen  dek*  visarga 
(h,  r)  nach  anderen  vokalen  als  a  zu  behandeln;    so  ist 
wohl  1, 127. 4  zu  lesen:  tejishthäbhy  aranibhir  däshti  auase 
(for  tejishth4bhir),  was  ich  oben  III,  469  noch  anders  (^N 
kldren  zu  müssen  glaubte,  aber  jetzt  gestützt  auf  das  oben 
besprochme   bhümy  4  (UI,  121.  123)   durch  abfall   des  r 
erkläre,     ebenso  I^  88.  1    rathebhir    y4tha    'rshtimadbhy 
a^vaparnaih.    Ebenso  mufs  in  ein  paar  jf&llen  auslautendes 
V  ausgestofsen  werden  und  contraction  der  vokale  eintre- 
ten :   IV,  48.  1  tf.  v4y4  candrena  rathena  yabi  sutasya  pi- 
taye  (för  v4yav  4),    VII,  39.  3  ur4ntari2e  maijäyanta  pn- 
bbr4h  (f&r  ur4v  antarixe).   Dagegen  ist  schwerlich  die  eli- 
sion  des  inlautenden  v,  wohl  aber  die  des  davorstehenden 
i  anzunehmen  in  prthivi:    I,  191.  6  dyaur  vah  pit4  prthvt 
m4t4  somo  bhr4t4ditih   8vas4  (der  spruoh  leidet  übrigens 
noch  an  mehrfachen  mangeln),  VII,  99.  3  d4dhartha  prthvinj 
abhito  mayükhaifa.     Aehnliche   contractionen  müssen  ein- 
treten: Vn,  66.  8  ist  zweimal  Im  ftkr  iyam  zu  lesen.  R.  11^ 
11.  20  ist  asya  8v4nasya  mandinas  tritasya  für  6uv4nasya 
(vgl.  VIII,  7.  14  sv4naih  für  6uv4naih)  zu  lesen.   Uebrigens 
ist  in  diesem  liede  die  vokalisirung  der  halbvokale  sonst 
fast  regel. 
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Die  fiille,  wo  der  corrumpirte  text  der  lieder  ander«' 
weitiger  als  blofser  orthographischer  oder  orthogpischer 
hülfe  bedarf,  gehören  nicht  mehr  in  unsere  hetrachtung, 
doch  will  ich  wenigstens  ein  paar  anführen,  wo  die  cor-* 
ruption  so  aagenscbeinlich  ist,  dafs  sie  selbst  die  sonstigen 
Tertheidiger  der  fehlerlosen  tradition  nicht  werden  läugnen 
können.  I,  129.  Ib  lautet  säsmakam  anavadya  tütujäna 
Yedhasäm,  w&hrend  sonst  in  dieser  kunstvoll  gebauten  Stro- 
phe an  dieser  stelle  gewöhnlich  eine  12  silbige  reihe  er- 
scheint; der  fehler  wird  gehoben,  wenn  man  anavadya  tilgt 
und  sa  asmaakam  liest.  Dasselbe  lied  zeigt  übrigens  noch 
mehrfache  corruptionen,  so  in  5g,  wo  vahnir  des  reimes 
halber  am  ende  stehen  muls,  aber  auch  noch  eine  andre 
Verbesserung  des  metrums  nöthig  scheint,  um  in  f.  und  g« 
den  dijambus  am  schlufs  zu  erhalten.  Ebenso  ist  ^loka  6 
corrumpirt,  aber  durch  Umstellung  leicht  herzustellen: 
aghapanso  avataram  ava  sraved  ava  xudram  iva  sravet. 
Endlich  fehlen  in  9I.  Ha  zwei  silben,  vielleicht  ist  z.  1. :  pähi 
naü  indara  sushtuta  sridhah,  vgl.  oben  s.  193«  .  In  1, 133.  6  b 
sind  zwei  silben  zu  viel,  die  reihe  wird  leicht  durch  tilgung 
des  ersten  püra  hergestellt:  apürushaghno  aprattta  satva- 
bhis  trisaptaih  ^üra  satvabhih.  —  II,  18.  5b  ist  ä  zu  til- 
gen, also  zu  lesen  catvärin^ata  haribhir  yujanah.  —  IV, 
1.2  a  ist  agna  zu  tilgen  und  sa  bhrätaram  varunam  a  va- 
vrtsva  z.  L  —  In  1,91. 23  b  ist  sahasva  (vocativ  sahasvah)  für 
sahasavann  zu  lesen,  also:  räyo  bhagam  sahasva  abhi  yu- 
dhya.  -*-  VI,  10.  Ib  ist  yajne  zu  tilgen,  also  zu  lesen: 
prayati  agnim  adhvare  dadbidhvam.  —  V,  61.  16  ist  zu 
lesen:  ä  yajniyä  vavrttana  statt  yajniyäso. —  VII,  104.  15 
ist  asmi  zu  tilgen,  also  zu  lesen:  adyä  muriya  yadi  yatu- 
dhänah. 

Werfen  wir  einen  rückblick  auf  die  in  den  vorstehen- 
den Untersuchungen  gewonnenen  resultate,  so  mögen  wir 
nicht  läugnen,  dafs  manche  noch  nicht  die  Sicherheit  ha- 
ben, um  aus  ihnen  weitere  Schlüsse  ziehen  zu  können,  da 
aber,  wo  die  aus  der  metrik,  zum  theil  an  der  band  der 
Überlieferung  erschlossenen   resultate  durch   die   masse  ih- 
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res  erscheineos  Sicherheit  gewähren,  zeigen  sie  einerseits 
formen,  die  für  die  Sprachgeschichte  von  interesse  sind, 
andrerseits  geben  sie  uns  zugleich  fingerzeige  für  die  zeit- 
liche und  örtliche  sonderung  der  lieder.  Wir  können  sie 
im  ganzen  in  zwei  gruppen  scheiden,  nämlich  in  solche, 
wo  uns  der  sanhitätext  zu  wenig  und  in  solche,  wo  er  zu 
viel  gibt. 

Wenden  wir  uns  zu  der  ersten  gruppe,  so  gehören 
zunächst  die  zahllosen  fälle  hierher,  in  denen  der  halbvo- 
kal,  sei  er  mit  einem  consonanten  verbunden  oder  stehe  er 
frei  zwischen  zwei  vokalen,  in  den  entsprechenden  vokal 
aufzulösen  ist;  eine  specielle  Untersuchung  wird  hier  zu 
zeigen  haben,  ob  und  in  welchen  Wörtern  diese  auflösung 
sich  vorzugsweise  zeige  und  in  welchen  liedern  sie  in  hö- 
herem, in  welchen  sie  in  geringerem  mafse  auftrete.  Ich 
glaube  fast  behaupten  zu  können,  dafs  sie  in  keinem  liede 
ganz  fehle;  Wörter,  in  denen  sie  vorzugsweise  häufig  wahr- 
genommen wird,  sind  süria,  welches  auch  als  suaria  er- 
scheint, suar,  martia,  amartia,  tuam,  tuäm,  tuad,  tue,  siäm, 
siama,  composita  mit  su  und  folgendem  vokal  wie  suasti, 
suapva  u.  s.  w.  instrumentale  plur.  auf  bias  u.  s.  w.  Im 
allgemeinen  wird  man  natürlich  anerkennen  müssen,  dafs 
die  auflösung  der  vokale  den  altern  Standpunkt  der  sprä- 
che bezeichne,  die  zusammenziehung  den  jüngeren,  aber 
erst  da  wo  sie  massenhaft  in  einem  einzelnen  liede  auftritt, 
wird  man  auf  das  relativ  höhere  alter  oder  eine  dialekti- 
sche besonderheit  derselben  schliefsen  dürfen. 

Von  bei  weitem  gröfserer  bedentung  für  die  bestim- 
mung  des  alters  der  lieder  ist  aber  die  auflösung  langer 
vokale  in  die  gleichartigen  kürzen  im  innern  der  composita 
und  einfacher  Wörter,  da  sie  mit  ausnähme  des  letzten  re- 
stes  derselben,  der  genetive  auf  aam  statt  am,  viel  seltener 
auftritt.  Die  composita  wie  ghrtaanna  f[)r  ghrtänna,  die 
oben  s.  179  aufgeführt  sind,  gaben  uns  die  gewii'sheit,  dafs 
die  erscheinung  auch  auf  andre  fölle  auszudehnen  sei  und 
ich  glaube,  man  wird  die  mehrzahl  der  von  uns  aufgestell- 
ten als  gesichert  ansehen  dürfen.   Zeigt  sich  aber  für  ghr- 
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t4ona,  dais  ghrtaanna  die  unzweifelhaft  ältere  form  sei,  so 
wird  auch  für  paanii,  paantatn,  paantu,  paat  für  astbaai, 
dhaas,  daat,  praas  derselbe  gchlufs  gelten  und  daraus  das 
wichtige  resultat  der  Sprachgeschichte  hervorgehen,  dafs 
der  sogenannte  bindevokal  auch  bei  Torhergebendem  gleich* 
artigen  vokal  vorhanden  war,  dafs  er  mithin  entweder  eine 
andere  function  hatte,  als  nur  die  wurzel  mit  der  perso- 
nalendung  zu  verbinden,  oder  dafs  die  spräche  so  sehr  der 
allgemeinen  analogie  folgte,  dafs  sie  ihn  auch  in  ftUon 
verwandte,  wo  er  überflüssig  war.  Aufserdem  geben  einige 
der  aufgeführten  formen  aber  auch  einen  interessanten  be-^ 
lag  für  die  behauptung  Schleicher's,  dafs  der  lange  vokal 
der  wurzeln  unursprünglich  sei.  Doch  wäre  freilich  auch 
möglich,  dafs  der  ursprünglich  lange  vokal  vor  dem  fol- 
genden vokal  verkürzt  wäre,  also  paanti  für  päanti  stände; 
dasselbe  müfste  dann  auch  bei  dalsbtha,  dha'ishtha,  yal- 
shtha,  da!shna  s.  oben  s.  188 f.  stattgefunden  haben.  Ich 
bemerke  beiläufig,  dafs  fhr  preshtha  auch  Schleicher  schon 
comp;  II,  392  §.  234  ursprüngliches  pra-ista  vermuthet  hat. 

Die  participialformen  drünaana  u.  s.  w.  sind  wie  dhA- 
nuäna  u*  s.  w.  so  natürlich,  dafs,  wenn  man  einmal  inlau- 
tenden hiatus  überhaupt  annimmt,  auch  ihre  annähme  kein 
weiteres  bedenken  erregen  kann. 

Der  nach  weis,  dafs  in  mehreren  zur  bildung  von  no« 
minalstämmen  verwandten  wurzeln  hinter  der  vokaliscb 
auslautenden  wurzel  noch  ein  vokalisches  suffiz  erscheint, 
wie  kaxiapraa,  patheshthaa,  pa^upaa  n.  s.  w.,  spricht  filr 
die  annähme  derer,  welche  der  ansieht  sind,  dafa  nackte 
wurzeln  nicht  zur  nominalbildung  verwendet  werden.  Dais 
übrigens  diese  formen  auf  hohes  alter  anspruch  haben,  liegt 
auf  der  band ;  für  die  geschichte  der  altindisohen  sprachen 
erhalten  wir  also  die  vier  stufen  gopaas,  gopäs,  gopas,  gop 
(in  den  casibus  obliquis);  ich  will  aus  dem  noch  einzeln 
stehenden  pa^usha!  oder  pa^ushaö  (oben  s.  189)  noch  keine 
Schlüsse  ziehen ,  mache  aber  nur  darauf  aufmerksam ,  dafs 
wenn  gopaas  dem  gopäs  u.  s.  w.  voranging,  auch  gopae 
(flir  noch  älteres  gopaaya?)  dem  gope  vorangegangen  sein 
wird. 
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Der  accusativ  patithaam  ist  insofern  von  interesse,  als 
er  uns  die  letzte  Vorstufe  von  panthäm  für  pantbanam 
zeigt;  denn  so,  mit  kurzem  a  in  der  zweiten  silbe  wird 
man  doch  ansetzen  und  dann  annehmen  müssen,  dafs  die 
längung  wie  in  den  oben  III,  466  aufgeführten  fallen  vor 
n  sich  entwickelt  habe.  Eben  solches  interesse  bietet  gaam, 
dem  nur  der  inlautende  halbvokal  oder  besser  vokal  (gaüam) 
fehlt,  um  es  zum  regelrechten  accusativ  von  gaü-gö  zu 
machen;  zu  gaü  gehört  auch  der  genetiv  gaos  ebenso  ge- 
nau wie  madhos  zu  madhu,  und  da  neben  madhos  auch 
madhuas  steht,  aus  dem  es  nach  meiner  ansieht  hervorge- 
gangen ist,  so  steht  auch  gaos  für  älteres  gaüas  ^tss:  ßofog^ 
bovis.  -^  Ueber  die  bildung  des  accusativs  maam  statt 
mäm  will  ich  mir,  obwohl  ich  ihn  für  hinlänglich  gesichert 
halte,  noch  kein  urtheil  erlauben  und  nur  auf  Bopp  vergl. 
gramm.  11%  102  f,  Schleicher  comp.  II,  s.  491  §.  265  ver- 
weisen. 

Die  nominative  pluralis  auf  aasas  sind  deshalb  von 
grofsem  interesse,  weil  sie  die  nominalbildung  auf  ihrer  er- 
sten stufe  zeigen,  indem  thema  und  endung  noch  unver- 
einigt neben  einandergerückt  sind ;  ob  die  endung  blos  eine 
doppelung  des  pluralen  sufGxes  as  oder  ob  sie  anders  zu 
erklären  sei,  mag  vorläufig  dahingestellt  bleiben.  Die  da- 
neben Steheoden  formen  auf  aas  vermitteln  den  endlichen 
Übergang  in  äs,  so  dafs  wir  also  die  reihe  martaasas^  mar- 
taäs,  martäs  erhalteb. 

Unter  den  formen,  in  denen  diphthonge  in  ihre  ein- 
zelnen bestandtheile  aufzulösen  sind,  bieten  die  mit  e  und 
o  ein  besonderes  interesse,  da  wir  zuweilen  die  auflösung 
in  aS  und  aö  nöthig  werden  sehen,  so  dafs  also  das  a  auf 
den  folgenden  vokal  i  und  u  in  der  weise  einwirkt,  dafs 
es  ihn  erst  zu  ^  und  ö  umgestaltet,  worauf  dann  die  ver- 
schlingung des  vorschlagenden  a  erfolgt;  die  lautliche  cnt- 
wicklung  war  also  daiva,  saüma  :  daSva,  saoma  :  deva, 
aoma%  Die  formen  sind  außerdem  aber  noch  von  beson«^ 
derer  Wichtigkeit,  weil  sie  mit  der  entwicklung  des  zend 
stknmen,   das  gleichfalls  daeva,  saöma  bietet.    Ich  habe 
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diese  Schreibung  nach  der  älteren  auffassung  Bopps  ange- 
setzt, während  er,  wie  auch  Spiegel  (beitr.  U,  20 f.)?  in  der 
zweiten  ausgäbe  der  vergleichenden  grammatik  §.  32 f.  die 
ausspräche  au  und  ai  oder  aö  und  ae  annimmt.  Dafs  im 
Sanskrit  jedenfalls  aus  metrischen  gründen  zuweilen  die 
länge  des  zweiten  bestandtheiles  des  diphthongen  anzuset- 
zen sei,  machen  die  angeflQhrten  beispiele  unzweifelhaft; 
ob  aber  aS  und  ao  oder  ai  und  aü  zu  lesen  sei,  mag  frag- 
lich bleiben.  Die  hauptsache  scheint  mir,  dafs  in  beiden 
sprachen  die  diphthongische  entwicklung  noch  auf  der  er- 
sten stufe  steht,  wo  beide  demente  noch  nicht  so  ver- 
schmolzen sind,  dafs  sie  nicht  noch  einzeln  hörbar  wären 
und  gelegentlich  noch  eine  silbe  itr  sich  bilden  können« 

Dies  zusammentreffen  ist  um  so  bedeutsamer,  als  sich 
auch  noch  in  anderen  fällen  Übereinstimmungen  mit  dem 
zend  zeigen,  die  ich  daher  hier  gleich  zusammenstellen 
will.  Erstens  gehören  dahin  die  oben  UI,  470  besproche- 
nen dative  von  i-stämmen  auf  aie,  die  sich  eng  den  zen- 
dischen  auf  ee,  wie  afritee  (äfritayaica)  anreihen  und  beide 
auf  eine  grundform  auf  aiai  zurückfuhren.  Zweitens  zeigt 
sich  Verkürzung  des  instr.  sing,  aus  ä  in  a  bei  dem  oben 
III,  463  besprochenen  dä^a,  dem  eine  dort  noch  überse- 
hene form  nämlich  bhisha  f&r  bhishä  anzureihen  ist:  I, 
133.  6  ^u^oca  hi  dyauh  xä  na  bhisha  adrivo  ghrnan  na 
bhisha  adrivah.  Diese  Verkürzung  des  ä  im  instr.  sing, 
ist  im  zend  bekanntlich  die  regel,  und  auch  im  instr.  der 
feminina  auf  ti  im  sanskrit,  wie  er  z.  b.  in  zahlreichen  for- 
men wie  üti,  mati  auftritt,  denen  zendisches  äfriti  f.  äfiriti 
entspricht,  wird  zunächst  kürzung  ans  tjä  zu  tya  und 
daraus  contraction  zu  ti  anzunehmen  sein,  wie  in  marutis 
f.  marutyas  und  den  analog  gebildeten  formen.  Drittens 
lernten  wir  oben  lU,  120  und  455  dualformen  auf  kurzes 
u  statt  ü  kennen,  denen  sich  der  gebrauch  des  zend,  den 
Spiegel  in  diesen  beitr.  II,  29  und  in  den  Sitzungsberich- 
ten der  münch.  akademie  1861,  7.  dec.  s.  197  besprochen 
hat,  anschliefst;  auch  hier  wird  der  dual  der  u- stamme 
bald  auf  ü  bald  auf  u  gebildet  und  dem  oben  nachgewie- 
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senen  b4hu  steht  z.  b.  ebenso  zend  h&zu  zur  seite.  Viertens 
haben  wir  III,  120  gesehen,  dafs  das  präti^äkhya  in  lie- 
dern  des  Medatithi  die  kürzung  des  dualen  a  zuläfst,  de- 
nen wir  einige  andere  fälle  angereiht  und  aufserdem  ib.  121 
gezeigt  haben,  dafs  auch  das  au  zuweilen  in  av  statt  kv 
vor  vokalen  zu  kürzen  sei,  auch  hier  könnte  a  statt  av 
gelesen  werden.  Diese  dualformen  auf  a  stimmen  nun 
ebenfalls  schön  zu  denselben  formen  des  zend.  Fünftens 
zeigt  sich  in  einem  falle,  der  III,  121  besprochen  ist,  näm- 
lich in  parieta  für  parietä  die  Verkürzung  des  a,  wie  sie 
gleichfalls  in  diesen  stammen  im  zend  im  nom.  sing,  auf- 
tritt. Sechstens  sahen  wir  oben  III,  470,  dafs  u  und  i 
sich  mit  einem  folgenden  vokal  zu  einem  diphthongischen 
laute  zu  verbinden  schienen,-  formen  wie  airaiatam  schei- 
nen mir  demnach  wie  das  zendische  vaem  und  der  genit. 
he  =  sya,  oder  wie  ^rävayemi  zu  erklären. 

Zu  den  erscheinungen ,  wo  der  sanhitatext  weniger 
bietet  als  das  metrum  verlangt,  gehört  ferner  auch  die  län- 
gung der  silbe  vor  folgenden  r,  n,  m  in  den  oben  III,  464 
bis  468  besprochenen  fällen.  Ich  habe  dabei  schon  an 
solche  entwicklungen  wie  dru  und  därn,  jnu  und  jänu,  snu 
und  sänu  erinnert,  die  offenbar  ein  beiden  zum  gründe  lie- 
gendes daru,  janu,  sanu,  man  vergleiche  öoqv,  triu,  yovv, 
genu,  kniu,  erschliefsen  lassen  und  habe  ausgesprochen, 
dafs  sich  die  erscheinung  aus  der  natur  der  liquiden  und 
nasale  erkläre.  Die  entwicklung  ist  nach  meiner  annähme 
die  gewesen,  dafs  sich  der  liquide  und  nasale  laut  zunächst 
spaltete,  so  dafs  die  eine  hälflbe  in  den  auslaut  der  ersten, 
die  andere  in  den  anlaut  der  zweiten  silbe  kam,  so  dafs 
also  wirklich  ein  doppellaut  entstand,  aus  dem  sich  dann 
in  einzelnen  fällen  a  u.  s.  w.  aus  arr,  ann  u.  s.  w.  entwik- 
kelte,  während  die  spräche  in  anderen  zu  der  ursprüng- 
lichen kürze  zurückkehrte.  Denn  dafs  diese,  nicht  etwa 
die  länge  der  ursprüngliche  laut  sei,  dafür  legen,  wenig- 
stens in  den  vereinzelten  föllen  die  nachweisbar  sind,  die 
vergleichbaren  Wörter  der  verwandten  sprachen  zeugnifs 
ab.     Dafs   das  sanskrit    dieser  entwicklung   den   weitesten 
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▼ergleiche  noch  Ath.  IX,  4.  12,  wo  für  ashthivantäy  abra- 
Tin  mitro  die  dualform  mit  kurzem  a  herzustellen  und  in 
^vantä^  bravin  zu  contrabiren  ist)  zu  lesen  ist,  wofür  denn 
auch  vayäyähi  für  vayav  ayahi  eine  weitere  stütze  ist; 
doch  wäre  in  letzterem  falle  auch  möglich,  dafs  der  vo* 
kativ  von  väyu  nach  analogie  der  neutra  den  einfachen 
stamm  gesetzt  hätte,  in  welchem  falle  dann  väyv  äyähi  zu 
lesen  wäre.     Man  vgl.  übrigens  BoIIensen  a.  a.  o.  s.  481. 

Eine  erneuerte  betrachtung  der  oben  111,124  f.  und 
455  besprochenen  fälle,  wo  einem  nasal  keine  position  wir- 
kende kraft  zusteht,  hat  mich  zu  der  ansieht  geführt,  dafs 
zu  der  ersten  gruppe  nur  die  dativformen  der  personal- 
pronomina  zu  zählen  und  überall  der  nasal  auszustofsen 
sei.  Die  übrigen  falle  finden  sich  durchweg  in  solchen 
liedern,  die  auch  anderweitige  ab  weichungen  zeigen,  wes- 
halb sie  entweder  als  wirkliche  ausnahmen  anzusehen  sind, 
oder,  was  ich  vorziehe,  meist  einer  corruption  des  textes 
ihren  Ursprung  verdanken.  So  glaube  ich  zum  beispiel, 
dafs  mehrfach  der  lokativ  der  pronomina  auf  smi  statt 
smin  in  den  text  zu  setzen  ist,  eine  form,  die  zwischen 
den  beiden  im  päli  gebräuchlichen  auf  smim  und  mhi  in 
der  mitte  liegt.  Diese  form  nehme  ich  III,  49.  1  an:  pansä 
mahäm  indaram  yasmi  vipvä,  gestützt  auf  die  päliform 
äyu,  die  in  ^loka  2  gleichfalls  in  den  tezt  zu  setzen  ist. 
Ebenso  ist  I,  174.  4  sasmi  yonau  und  ib.  5  yasmi  cäkant 
zu  lesen. 

Die  von  mir  III,  455  ff.  besprochenen  fölle,  wo  visarga 
vor  Zischlauten  oder  r  im  äuslaqt  keine  position  bilden, 
glaube  ich  ebenfalls  jetzt  anders  erklären  zu  müssen  und 
zwar  dahin,  dafs  das  s  und  seine  Stellvertreter  wirklich 
abfielen«  Schon  III,  121  hatte  ich  kürzung  von  vasutäti 
aus  vasutäti  wegen  der  analogen  bbümi  ä  f.  bhümir  4  und 
svadbitiva  f-  svadhitir  iva  angenommen.  In  den  letzten 
beiden  fällen  hat  also  schon  die  Überlieferung  das  r  auf- 
gegeben; dasselbe  thut  sie  in  anderen  fällen,  die  BoIIensen 
a.  a.  o.  s.  478  anführt,  bei  ursprünglichem  as  vor  Zischlau- 
ten, namentlich  I,  31.  3  ävir  bbava  (f.  bhavah)  snkratüyä 
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vivasvate,  1,175.4  mushäya  (f.  muBhayah)  süriam  kave 
und  ib.  vaha  (f.  vahah)  ^ushnäia  vadham;  nimmt  man  dazu 
die  falle,  wo  das  r  von  äyur  vor  consonanten  keine  posi- 
tion  macht,  so  ist  wohl  klar,  dafs  die  erscheinang  des  ab- 
falls  eines  auslautenden  s  oder  r  oder  visarga  einen  wei- 
teren umfang  hat,  als  er  ihr  in  der  Überlieferung  gegeben 
ist.  Dies  zeigt  sich  auch  darin,  dafs,  wie  wir  oben  s.  197 
gesehen  haben,  seihst  das  gefflhl  dieses  abfalls  schon  so 
weit  geschwunden  ist,  dafs  nach  abfall  des  visarga  zusam- 
menstofsende  vokale  sowohl  contrahirt  als  auch,  wenn  sie 
lang  sind  (III,  121),  verkürzt  werden. 

Wir  haben  ferner  in  ein  paar  fällen  gesehen,  dafs  eine 
silbe  auf  vokal  mit  auslautendem  m  vor  vokal  zu  elidiren 
sei  und  wenn  dieser  fälle  auch  nur  wenige  sind,  so  sind 
sie  doch  durchaus  nicht  zweifelhaft;  in  viel  weiterem  um- 
fange treten  sie  dagegen  im  Atharva  und  im  päli  auf.  Ich 
will  aus  dem  ersteren  nur  wenige  beispiele  anführen,  da 
der  text  desselben  mehrfache  entstellungen  erlitten  bat  und 
nicht  alle  gleich  sicher  sind:  V,  13.  9  tas'  arasatamain 
visham  (f.  täsäm,  aber  wohl  erst  nach  eintritt  der  päliform 
des  genet.  plur.  auf  am),  VI,  86.  2  candramä  naxatran  'ipe 
tuamekavrsho  bhava  (in  derselben  weise  f.  °trän&m),  VII,  90,  o 
yad  ätat'  ava  tat  tanu  (f.  ätatam),  VII,  95.  2  ah  'enäv  uda- 
tishthipam  (oder  'hdm?),  XI, 4. 15  prän  'ähur  mätari^vanam 
(f.  pränam).  In  gröfserem  umfang  tritt  diese  elision  aber 
im  päli  auf,  wie  zahlreiche  beispiele  zeigen :  Dhammap.  ed. 
Fausböll  V.  27  mä  pamäd  'anuyunjetha  (f.  pamädam),  ib.  73 
asatam  bhävan'  iccheya  (f.  **nam),  ib.  126  gabbh  'eke  upa- 
pajjanti  (f.  gabbham),  ib.  137  dasann'  annataram  thänam 
(f.  dasannara  =  da^änäm  gen.  plur.  von  da^a,  vergl.  die 
obigen  stellen  des  Atharva),  ib.  141  rajovajalF  ukkutikap- 
padhänam  (f.  ^jallam),  ib.  210  piyän'  adassanam  dukkham 
(f.  piyänam  =  priyänäm),  ib.  333  päpän*  akaranam  sukham 
(f.  päpänam  =  päpänäm),  ib.  41 1  amatogadh'  anuppatam 
(f.  **gadham);  ib.  p.  405  kukkule  patit'  ichhasi  —  narake 
patit'  icchasi  (f.  patitum). 

Läfst  die   eben  besprochene  erscheinung  keinen  zwei- 
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fei,  dafs  wir  es  hier  schon  mit  formen  der  Volkssprache 
zn  thun  haben,  die  sich  im  text  der  lieder  finden  und  weist 
der  vorher  besprochene  ausfall  des  visarga  auf  gleichen 
Ursprung,  so  wird  auch'  der  einscbub  eines  vokals  bei  con* 
sonantenverbindungen  mit  r  theilweis  ebenfalls  dahin  zu 
rechnen  sein,  da  das  päli  eine  entschiedene  abneigung  ge- 
gen dieselben  zeigt  und  sie  nur  in  wenigen  fallen  bewahrt« 
Nur  mufs  man  wohl  beachten,  dafs  sich  in  den  vedischen 
liedern  erst  die  ersten  ansetze  zu  dieser  entwicklung  zei- 
gen, und  darf  nicht  glauben,  dafs  in  solchen  formen  etwa  die 
unmittelbaren  Vorgänger  der  päliformen  zu  suchen  seien,  wo- 
gegen formen  wie  putto,  rattham  =  putras,  räshtram  u.  a. 
sprechen  worden.  Es  sind  nur  ähnliche,  dem  gleichen  streben 
aller  volksdialekte  entsprungene  erscheinungen,  die  sich  in 
beiden  Allen  zeigen.  Uebrigens  ist  zu  den  oben  verzeich- 
neten fällen  noch  V,  7.  7  hinzuzunehmen,  wo  hiripma^iruh 
statt  hiri^raapruh  zu  lesen  ist:  hiri^ma^iruh  pucidann  und 
im  zweiten  pada  rbhv  antbhrshtatävishih  statt  rbbur  ani% 
denn  wenn  ebenda  9I.  8  die  spräche  desselben  liedes  sva- 
dhiti  fQr  svadhitir  gesttittet,  so  wird  wohl  auch  das  ana- 
loge rbhu  kein  bedenken  haben.  Ich  knüpfe  noch  an  diese 
stelle  die  bemerkung,  dafs  mehrfaltig  wie  in  diesem  falle 
der  text  die  richtige  silbenzahl  des  metrums  zeigt,  aber 
die  cäsur  zwischen  zweien  p&daa  mitten  in  ein  wort  f^Ut; 
da  dies  nun  unerhört  ist,  so  fällt  die  ausmerzung  der  dia- 
lektischen formen  offenbar  den  redactoren  der  lieder  zn, 
die  lieber  metrische  ungehener  bilden  als  unreines,  oder 
sagen  wir  lieber  nicht  schulgerecbtes  sanskrit  dulden  wollten. 
In  anderen  fällen  weifs  ich  fQr  jetzt  nicht  so  gute  abhülfe, 
so  V,  41.  15  sishaktu  mätä  mahi  rasa  nah,  wo  sich  nur 
zehn  Silben  statt  elf  zeigen,  während  im  folgenden  päda 
zwölf  stehen,  die  aber  durch  contraction  von  rjuhastaiju- 
vänih  um  eine  zu  mindern  sind;  ich  habe  freilich  oben 
s.  184  m&atä?  zu  lesen  vorgeschlagen,  was  mir  jedoch  kei- 
nesweges  unbedenklich  i^t.  Ein  anderes  beispiel  der  art 
ist  auch  ym,  8.  6  yac  cid  dhi  v&m  pura  rshayo  juhüre 
Vase  narä,    wo  das  metrum   durch  purarshayo  und  avase 
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leiohi  hetigestellt  wird;  ein  ferneres  X,  10S.  5  im&  gäyfth 
sarame  yä  aicbah  pari  divo  antant  subhage  patanti,  wo 
im  ersten  päda  aicbah  and  im  zweiten  divo  'nt&nt  zu  le- 
sen ist.  Zu  aicbah  vergleiche  man  wayah  Atb.  VII,  55.  1 
afrayat  ib.  3.  1  und  oben  s.  194  äürnoh. 

Gehen  wir  nun  zum  schlufs  unserer  Untersuchungen 
zu  der  frage  über,  ob  durch  diese  beobachtungen  mittel 
gegeben  sind,  die  lieder  nach  zeit  und  ort  zu  scheiden, 
so  nehme  ich  keinen  anstand  diese  frage  zu  bejahen.  Einige 
der  beobachteten  erscheinungen,  wohin  namentlich  die  auf- 
lösung  eines  langen  vokales  in  zwei  zu  rechnen  ist,  gehö- 
ren offenbar  einer  älteren  Sprachentwicklung  an  und  wo 
sie  in  einem  liede  allein  auftreten,  wird  es  daher  in  eine 
der  zeit  der  redaction  der  lieder  mehr  oder  minder  weit 
vorangehende  periode  zu  verlegen  sein.  Andere  erschei- 
nungen dagegen,  wie  namentlich  die  Verkürzung  langer  vo- 
kale im  auslaut,  der  abfall  des  visarga,  des  s  und  r  in  den 
endungen,  die  häufung  des  hiatus  im  inlaut  sind  offenbar 
auf  rechnung  dialektischer  eigenthümlichkeiten  zu  schrei- 
ben, die  nur  durch  die  sanskritredaction  stark  verwischt 
sind«  Uebrigens  scheinen  sie  mir  in  der  hauptmasse  nur 
einem  einzigen  dialekte  anzugehören,  der  ebenfalls  wieder 
llltere  und  jüngere  lieder  aufzuweisen  hat,  aber  auch  selbst 
in  den  letzteren  mehrfach  alterthümliche  erscheinungen  auf- 
weist, so  daJb  er  zwar  manches  mit  den  entwicklungen 
der  jüngeren  dialekte  gemeinsam  hat,  aber  andererseits 
durchaus  nicht  hinter  dem  regelrechten  sanskrit  zurück- 
steht; ich  möchte  ihm  seine  stelle  zwischen  diesem  auf 
der  einen  und  der  spräche  der  zendbücber  und  der  bud- 
dhistischen gäthäs  sowie  des  p41i  auf  der  andern  zuweis^i, 
da  er  mit  jedem  die  Spaltung  der  diphthongen  in  ihre  bei- 
den bestandtbeile  und  die  Verkürzung  der  langen  vokale 
des  instr.  sing,  und  nom.  acc.  voc,  du.,  mit  diesen  die  ab- 
Schleifung  des  auslautenden  s  und  m  gemein  hat.  DaXs 
wir  es  aber  wirklich  bier  mit  einem  besonderen  dialeki  zu 
thun  baben,  zeigen  noch  besondere  Wörter  und  bildungen, 
<Jie  sich  nur  in  diesen  liedern   zeigen,    und  die  selbst  die 
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redactoren  der  lieder  noch  bestehen  liefsen,  weil  etie  mei$l 
noch  analogieen  mit  dem  regelrechten  sanskrit  aufweisen* 
Dahin  ist  namentlich  die  endui:^  ar  einiger  neutra^  die 
sonst  auf  as  ausgehen,  zu  rechnen,  di^  sich  grade  in 
dreien  dieser  lieder  erhalten  hat.  So  steht  avar  I,  133.  6 
in  einem  liede,  das -auch  sonst  abweichungen  and  eigen- 
thümlichkeitcn  des  ausdrucks  zeigt,  ebenso  I,  174.  8  uqd 
in  dem  gleichen  pada  II,  19.  7  vadhar;  dafs  aber  dieses 
ar  statt  as  jedenfalls  eine  dialektische  eigenthümlichkeit 
sei,  geht  aus  der  von  Weber  beigebrachten  stelle  der  T^it- 
tiriya  Samhitä  (oben  III,  391  f.)  hervor,  in  der  sich,  statt 
der  nominative  auf  as  solche  auf  ar  finden,  sowie  aqs  den 
foprmen  adbhyar  f.  adbhyas,  a(^var  f.  apvas,  die  er  ebenda 
beigebracht  hat.  Hierbei  noch  eine  nachträgliche  vernau- 
thuog.  Wenn  in  demselben  liede  I,  174  sowie  in  anderen, 
die  ebenfalls  die  besprochenen  abweichungen  zeigen,  mebr^ 
fach  aus  as  entstandenes  o  nach  meiner  obigen  annähme 
in  aü  aufzulösen  ist,  so  wäre  vielleicht  möglich,  dafs  arS 
statt  aü  zu  lesen  wäre,  gerade  wie  zend  hvare  sich  aus 
älterem  hvar  (für  das  der  gen.  büro  zeugt)  =s  svar  entwik- 
kelt  hat,  vgl.  Bopp  vergL  gramm.  I^.  §.  30;  dafs  hier  pri<* 
märes  r  sich  in  re  erweitert,  während  in  unserem  falle 
Oberall  nur  secundäres  ar  aus  as  erscheint,  möchte  um  so 
weniger  bedenken  machen,  als  auch  im  zend  sctcundäres 
r,  das  aus  n  entwickelt  ist,  dieselbe  erscheinung  zeigt,  vg]. 
Spiegel  in  diesen  beitragen  U,  23.  Nur  ein  mome;it  scheint 
gegen  diese  annähme  zu  sprechen,  dajfs  nämlich  nicht  blofs 
der  gänzliche  abfall  eines  s  von  as,  sondern  auch  die  con- 
traction  der  zusammenstofsenden  vokale  sich  unmittelbar 
hinter  einem  solchen  ar  findet:  I,  133.  6  avar  mahendra 
(f.  mahah  indra),  dafs  hierin  nicht  etwa  ein  fehler  stecke 
sondern  eine  dialekteigenthümlichkeit,  geht  daraus  hervor, 
dals  an  der  oben  besprochenen  stelle  der  Taittirija-saip- 
hita  dem  text  mit  den  n9minativen  auf  ar  ein  vers  onmit* 
telbar  vorangebt,  iß  walpbem.  4i^<gleiabe  ecscbeinpqg  aufr 
tritt  (yena  ^^ardhogram  avasrsbtam  eti  f.  ^^ardhah  ugram). 
Ich  bleibe  daher  einstweilen  lieber  noch  bei  der  annähme 
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einer  auflösung  in  q,  da  mir  ein  beliebiger  Wechsel  von 
are,  ar,  a  und  verschwinden  des  a  in  einem  diphthong 
noch  nicht  recht  einleuchten  will. 

Ferner  finden  sich  in  diesen  liedern  aTta^  iByofisvcc 
wie  ahema  U,  19.  7,  vasarhä  1, 122.  3,  druhantara  1, 127.  3, 
div&tara  ib.  5,  grabhanavat  ib.  5,  tarüshas4  1, 129.  10,  asha- 
tar&  I,  173.  4,  dano  I,  174.  2,  adäpu  ib.  6,  mitrerün  ib., 
nabb  ib.  8,  apadran  VI,  20.  4,  oder  doch  nur  in  ihnen  und 
im  ganzen  selten  vorkommende  formen  wie  tütot  11,20. 
5,  7,  dart  I,  174.  2  —  VI,  20.  10,  lokative  auf  i  wie  etari 
V,  41.  10  and  anderes. 

Verbinden  wir  diese  beobachtungen  mit  den  oben  aus 
den  metrischen  regeln  erschlossenen,  so  geht  daraus  die 
berechtigung  zur  annähme  eines  besonderen  dialekts  nach 
meiner  überzeugimg  mit  entschiedenheit  hervor.  Zwar 
könnte  man  glauben,  dafs,  da  ein  theil  dieser  lieder,  näm- 
lich die  des  Parucchepa  1, 127 — 139  einen  besonders  kQnst- 
lichen  strophenbau  mit  schlufsreimen  oder  refrains  zeigt, 
hier  vielleicht  auch  andre  metrische  regeln  gegolten  hät- 
ten, allein  gerade  diese  gröfsere  kunst  der  Strophen  wQrde 
sich  doch  schwerlich  so  viele,  unter  eine  rege!  nicht  zu 
bringende  ausnahmen  gestattet  haben  und  würde  nament- 
lich nicht  Verkürzungen  der  reihen  um  eine  oder  mehrere 
BÜben,  wie  sie  sich  gerade  hier  finden,  zugelassen  haben. 
Ich  sehe  daher  den  grund  dieser  Störungen  nur  in  der  späte- 
ren redaction,  die  dadurch,  dafs  sie  regelrechtes  sanskrit 
herstellte,  die  metrische  Schönheit  vernichtete.  Es  bleiben 
zwar  auch  so  noch  ein  paar  pädas  übrig,  deren  herstellung 
mir  nicht  hat  gelingen  wollen,  aber  im  ganzen  wird  man 
doch  anerkennen  müssen,  dafs  die  fehler  in  der  von  mir  vor- 
geschlagenen weise  zu  heben  sind.  Andererseits  widerspricht 
auch  einer  solchen  annähme,  dafs  fbr  diese  lieder  besondere 
metrische  freiheiten  gestattet  gewesen  wären,  der  umstand, 
dafs  dieselben  Wörter  und  formen  in  anderen  liedern  der  ge- 
wöhnlichen trishthubhreihe  wiederkehren  und  zwar  auch  hier 
immer  in  Verbindung  mit  anderen  scheinbaren  ausnahmen. 
Man  mufs  also  nach  meiner  Überzeugung   die  lieder  des 
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Paruccbepa  einem  besopderen  dialekt  ssuweiaen,  wird  sie 
aber  im  gaosen  als  die  jQngsten  erzeognisse  desselben  aui- 
zufassen  haben,  namentlich  127  .und  129,  wenngleich  in 
ihnen  manche  alterthümliche  formen*  auftreten,  die  ebenso 
wenig  befremden  können,  wie  manches  alterthflmliche,  was 
das  präkrit  bewahrt  hat. 

Ich  gebe  zum  schlufs  die  lieder  an,  die  ich  diesem 
besonderen  dialekte  zuweise  und  fQhre  bei  jedem  die  for- 
men an,  die  mich  dazu  bestimmen,  indem. ich  dabei  die 
gewohnlicheren  auflösungen  des  gen.  plur.  auf  &m  und  an- 
deres übergehe. 

I,  61. 
rätatäma  1.  aohaüktibhir  3.  suarim  oder  uävr''  3.  stao- 
mam  4.  girvahasa'i  4.  utram  dänaokasam  vandadhyai  5. 
daremänam  5.  uajram  6.  suariam  6.  iena  6.  ganäf?  cid 
oder  daevapattiis  8.  ui  oder  vajraina  10.  däflane  oder  da- 
vanai  10.  iad  oder  vajraina  11.  i^aänakrd  oder  dA^^ushai  11. 
gaor  12.  ishnaäna  oder  yudhai  oder  iad  13.  utriäya  14. 
ipaänah  16. 

I,  122. 
paantam  1.  raüdasyoh  1.  parijamä  vasarhä  3.  raaspina- 
sya  4.  pra  nah  püshane  däQane  ä  5.  ^raotu,  doch  ist  der 
ganze  halb^loka  fehlerhaft  6.  mahya(m)  9.  hotar&bhir  oder 
baüträbhir  9.  ^uürah  10.  hava(m)  süreh  11.  rathaväte  11. 
vasut&ti  12.    ishtaa^va  13.    dirghaapsäh  15.    suaro  15. 

I,  127. 
daasvantam  1.  vibhr&shty(im)  anu  1.  jyalsh^ham  2.  ba^üati 
druhamtarab  3.  na  aiate  3.  teji8bthäbhy(ir)  aranibhir  4. 
auase  4.  divätaräd  5.  grabhanavad  5.  äjarä  5.  pan* 
tfaaam  6.  kistaaso  7.  bhargavo  7.  däpa  7.  tuam  agnaSf  9. 
ajara  9.  mahaS  oder  uo  10.  pa9U8hae  10.  iad  10.  asya'ill. 
^uasä  11. 

I,  128. 
daevam  oder  deuam?  2.     dhürtajfr  7.     vasödhitim  8. 

I,  129. 
indara  1  und   öfter,     pranaiasi  1.    asmaakam  (mit  aussto- 
Isung  von  anavadya)  1.    y^a(m)  tärut&  2.     STayapase  3. 
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vi^ira&yüm  oder  dakhäifam  4.  nalöhi  oder  iatb&  5.  mangel* 
bafter  reitn  am  schlufd  5.  umstellang  des  reimee  6.  hota- 
ni7&  oder  haütrayä  oder  hotralä  7.  8i^aya{H>bhir  Atibhih 
(f.  Mf  doch  vergL  tuäbbir  uti  II,  20.  2)  8.  rishayadhyal  8. 
atra!h8.  r&!&  9.  &raad  9.  räi&lO.  taräsfaasälO.  auaselO. 
pähi  Daü  indara  sushtuta  sridho  11.  raxaühanam  tnä  jtja- 
nad  vaso  11. 

I>  180. 
uer  3.    indara  10.    uärrdblthä  oder  ahaübhir  10. 

I,  132. 
usharbudhah  2.  In  diesem  päda  steckt  jedenfalls  ein  feb- 
1er;  in  der  regel  wäre  eine  jagatireihe,  statt  deren  haben 
die  redactoren  eine  aebtsilbige  hineingebracht,  aber  in  der 
weise,  daiä  sie  das  u  von  nsharbudhah  noch  zum  ersten 
EWolfsilbigen  p&da  zogen  und  die  cäsur  also  mitten  ins 
wort  ftllt.  düre  chattäya  u.  s.  w.  6.  Auch  hier  stecken 
f^bhler,  in  jedem  päda  fehlt  eine  silbe. 

Ij  133. 
zahlreiche  seltene  Wörter,     tat  su  tae  manäyati  4.    avar  6. 
mahendra  f.  mahah  indra  6.     bhisha  6.     ävrtah  7. 

I,  134. 
iradhyai  2.    ämn&  8.    bodhalä  3. 

I,  135. 
sahasirena  oder  sahasraltna  1.    tubhya  2.    auase  4.    yfilav 
oder  candraXna  oder  candirena  4.     marimnanta  5. 

I,  173. 
ik  karma  ashatar&  asma!  pra  ciautn&ni  4.  jujaüshad  4.  in- 
daro  oder  dasmaüarCä  4.  stuhi  indaram  5.  iah  ^ro  oder 
yl^ih  9uuro  5.  iodhiyän  oder  yodhiiftn  5.  xaönth  7.  ripaft 
te  odervi^vä  tae  8.  joshia  oder  bhuud,  bhuad  8.  jan&n8. 
uishpardhaso  10.  shma  indaratn  11.  parlyan  11.  tae  pushmin. 
avaiä^L  12.     iavyä  12. 

I,  174. 
indara  1.  2  f.     dano  2.     dart  2.    rnaor  apo  anavadya  arnft 
oder  rnor  apo  anaüadya  2.   sinhaü  oder  damaX  3.  sasmi  4. 
yasmi  5.    jaghanu&ö  indara  mitratrftn  6.   adäf^ün  6.   xaam 
däs&ya  oder  zäm  daas&ya  oder  xam  dasala  7.   navya  f.  nsr 
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yy4  8.     nabho  6^    puniA  oder  bhidaQ  oder  ndaövtr  8*   vbt» 
dhAr8.    dhttnimSittr  9.  rnaor  cdfit  Airk  oder  srafiantth  9.  ' 

I,  184  *  "       . 

swita:  aryo  (f.  santav)  1.    sudaastaräyt  1.     achafiktibhir  2. 
yacyaate  3.     mänalbhir  oder  ?maghaaäD&  5. 

n,  19. 
prayäsah  1.    närah  1.     äpäm  3.     prairayad  3.    suariam  3. 
sa  eunuata  indarah  soaryam  5.  stauän  5.    aa  eta^o  5.    8&* 
rathaie  6.     kutsAya  6.    naua  6.    abema  7.    vadhar  7. 

n,  20. 
sbü  nal|i  1.  ratham  1.  jäo&Q2.  inaü  oder  dä^asfaalS.  io  2. 
indaro  jaühütrah  3.     nuatanasya  4.     tütod.  5.     staaan  5. 
dasmatämah  6.     daasasya  6.    daasir  7.  tütot  7.    b&hiior  8. 
poriyastr  8. 

IV,  38. 
dätarä  1.    zaetrasäm  1.    purunishshidhvänam  2.     nä  ^ye- 
nam  5.  oereti  oder  yeüeti  oder  ^raenibht  6.  jänäO.  väji  10. 

IV,  42. 
räehtaram  1«    mahya  2.    maam  ö  (vergl.  noch  X,  145.  6. 
maam  anu  pra  te  mano  oder  mam  ana  pra  tae)  eaptar* 
shayo  8.     bi  näm  9. 

IV,  55. 

trfteithäiii  1.     daevasya  oder  aüri  5.     paat  5. 

•V,  7. 
Drshädane  2.   äjarah  4.   rüruhuh  5.   biri^ma^irub  7.  rbhv  7. 
svadfaittta  8.    sushür  asüta  |D&at&?  8.     aad  10.  nSiin  10. 

V,  9. 

daasvatah  2.    Srani  3*    dargrbbtyase  4    yauase  4.   dbrnftr* 
tari  5.     abhi  7. 

V,  83. 
io  asmai  oder  yo  aamai  1.   ioktram  **-  iä  •<—  jänan  2.  äsao3. 
daeva  oder  iamase.  3.     daasasya  4.   Därah  —  i&iAif  ca  rä- 
iMbf  5.  evä  na  indra  ütibbir  7,  eine  aobtailbige  reihe,  wlhp 
rend  soost  Aberall  trishtbubb  ist.     araker  10. 

V,  41. 
trasttbim  1.     ya'lsbthä  3.   ä^ua^yatämäh  4.    yuktaa^yam  5. 
aüase  dadbtta  dhth  5.   ie  ya  oder  ye  ua  oder  ye  ya  aeyä  5. 
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yandiebhi  7.  parvataa  santa  oder  tigal  oder  tanal  9.  sva^ 
tayo  9.  etart  10.  paoeisbkego  oder  pocishkae^o  oder  uanä  10^ 
rdle  11.  candraagr&  14.  abbish&ta  14.  m&ta&?  15.  ""hasta- 
ijayanih  15.  evaX&  16.  aebaüktau  16.  m4  naQ  abir  bu- 
dhnio  16.  asmaakam  oder  bhuud  16.  ^vänib  16.  daeviao  17. 
mrlayanti  18.     iüthasya  19. 

V,  50. 

naitur  1.  sakhiam  1.  dalva  naitar  2.  anü^aae  2.  saca- 
thyaXs  2.    patbeshtbaam  3.    säniti  4.    naltA  5.    ratih  5. 

VI,  10. 

ä  yah  papraü  oder  &  iah  4.  bhaasä  krabnaadhva  4.  jänän  5. 
u^an  6.     madaema  7. 

VI,  12. 
etart  4.    druanno  4.   sa  tuam  naQ  araan  nidäyä  6.   Taeshi 
räyo  vi  iäsi  oder  veshi  r&Io  u.  8.  w.  6. 

VI,  13. 
vai&h  1,    uäjo  1.   äpäm  1.   isbe  2.   yediänat  4.  jasoraie  5. 

VI,  20. 
janän  1.    vrtratäram  1.    vrddbamäh&h  3.     apadran  4.    pi- 
peror  7.     ralkno  7.    d&taram  7.  ena  10.  dart  10.     daaatr 
10—12  =  1, 174.  9.    somebbi  13.    paktbi  13. 

VI,  24. 
axaü  3.     barhan  3.     vai&  3«   samcaranih  4.   parieta  5.    tä- 
DÜh  7.   stauän  8.    pra  isbo  oder  uäjän  9«   risbah  rlsho  10. 

'   VI,  25, 
paräin&  1.    avatäri  oder  da&sih  2.     kfnvaite  4.     aior  6. 

VI,  49. 
citra&yoh  7.    candraagrä  8.     vipah  12.    jänän  J5. 

VI,  67. 
jyeshtatämä  1.    jänän  3.     gbrtaanna  8.    spuurdhan  9.  ki- 
staaso  10  (vgl.  I,  127.  7).    spburaan  11.    yunäjan  11. 

VI,  68. 
^raXshthä  2.    namasiebbi  3.    gahä^  ca  oder  ian  4.    diafi^ 
ca  4.    taraed  5.    daasväa  5.  jänan  5.   suträtaro  oder  dae- 
vagopäh  7.    tatürih  7.     nou  8. 

A.  Kuhn« 
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Keltisch -italische  Studien. 

n.     PronomiDa. 
I.     Pronomina  der  ersten  und  zweiten  person. 

Erste  person.  Von  dem  noroinativ  der  einheit  hat 
sich  in  den  keltischen  dialekten  nur  eine  spur  erhalten  in 
dem  kymr.  i  (nach  Pictet  137),  welches  dem  verbum  nach- 
gesetzt wird.  Sonst  gilt  f&r  alle  casus  der  einheit:  ir. 
m^,  kymr.  mi,  corn.  und  arm.  me;  ebenso  gilt  für  alle 
casus  der  mehrheit:  ir.  ni  oder  sni,  br.  ni.  Für  den  ir. 
(accus.)  plur.  führt  Stokes  (beitr.  I,  468 f.)  ferner  an :  sinn, 
welches  im  neuirischen  und  gälischen  geblieben  ist,  sind 
und  siunn;  von  diesen  drei  formen  ist  die  zweite  wohl 
aus  der  ersten  entstanden  durch  Verhärtung  des  n  (Z.  54  f.); 
die  dritte  aber  steht  ohne  zweifei  für  den  acc.  pl.  sinnu, 
wie  der  dat.  sg.  ciunu  für  cinnu  steht  (Z.  249.  250).  — 
Die  formen  m^,  mi  gehören  zu  dem  skr.  accus,  mä  für 
mäm,  lat.  m&;  wie  wir  überhaupt  die  reste  der  persön« 
liehen  fürwörter  im  keltischen  als  ursprüngliche  accusative 
anzusehen  haben;  ni  gehört  zu  dem  stamme  na,  der  im 
lateinischen  den  nominativ  nos  statt  des  zu  erwartenden 
ni  bildet  (Bopp  11,  114).  Wie  aber  sind  die  formen  sni 
und  sinn  zu  erklären?  Daran  ist  gewifs  nicht  zu  denken, 
was  Pictet  (s.  139)  annimmt,  dafs  das  skr.  wort  eine  um- 
kehrung im  irischen  erfahren  hat,  so  wenig  wie  bei  der 
2.  pers.  plur.,  was  auch  Zeufs  (s.  4G)  glaubt.  Eine  derar- 
tige wortumdrehuDg  ist  schlechthin  undenkbar;  die  von 
Zeufs  in  dieser  beziehung  angeführten  beispiele  passen 
nicht:  denn  wenn  wirklich  das  ir.  dag  eines  Stammes  mit 
dem  griech.  a-ya&'Og  sein  sollte,  so  dafs  also  dag  statt 
gad  stände,  oder  umgekehrt,  so  hat  hier  eine  vertauschung 
der  mutae  stattgefunden;  ir.  domun  gehört  nicht  zu  lat. 
mundus,  sondern  zu  skr.  dhaman  Schöpfung,  volk;  arm. 
musial  ist  die  letzte  hälfte  von  eleemosyna,  indem, 
wohl  durch  die  nachwirkung  des  l  in  der  ersten  hälfte,  n 
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in  1  verwandelt  wurde;  ebenso  wenig  ist  es  möglich  das 
irische  duber  aus  dem  deutschen  w&tar,  oder  dasarmo- 
rische  tnon  aus  dem  in  demselben  dialekt  vorkommenden 
nant  „thal^  umzustellen.  —  Einen  besseren  weg  zur  er- 
kl&rong  der  form  sni  zdgea  die  (seltener  vorkommenden) 
sogenannten  emphatischen  formen  OS mö,  osni,  ostü.  Zur 
erklärung  des  ersten  elementes  in  diesen  znsammensetzun- 
gen  bietet  sich  das  im  gälischen  Wörterbuch  als  verbum 
defectivum  angeführte  os  „qnoth,  said^  an;  so  dafs  also 
osmä,  osni,  ostü  soviel  wäre  wie  ^ego  inqnam^  u.  s.w. 
Aus  osni  aber  ist  durch  apokope  des  o  sni  entstanden; 
dafs  diese  verkürzte  form  dann  ihren  nachdruck  verlor  und 
erst  durch  Zusammensetzung  mit  sich  selbst  öder  durch 
anhängung  von  ni  wieder  emphatisch  wurde,  ist  sehr  na- 
türlich. Aus  sni  konnte  leicht  sin  oder  sinn  entstehen« 
Also  nicht  sni  sondern  ui  ist  die  ursprüngliche  form  im 
irischen,  wie  sie  im  britischen  die  einzige  ist. 

Zweite  person.  Die  singularformen  ir.  tu,  kymr. 
ti,  corn.  und  arm.  te  zeigen  gleichheit  oder  ähnlichkeit 
mit  den  verwandten  sprachen;  doch  gehört  das  ir.  tu  nicht 
zu  dem  lat.  tu,  sondern,  wie  Stokes  (beitr.  I,  469)  aus  der 
erhaltung  der  tenuis  nach  der  negation  ni  geschlossen  hat, 
zu  dem  skr.  acc,  tv&.  —  Die  irische  pluralform  si  mufs, 
wie  aus  kymr.  chwi,  corn.  why,  arm.  hui  hervorgeht,  ur- 
sprünglich swi  gelautet  haben;  da  jedoch  in  dem  uns  vor- 
liegenden irisch  die  Verbindung  sw  unmöglich  ist,  so  mufste 
das  w  ausfallen.  Es  konnte  aber  auch,  so  gut  wie  aus 
sni  sinn  wurde,  swi  in  *siw  sich  wandeln:  so  lautet  in 
der  that  das  neuirische  und  gälische  sibh,  indem  bh  wie 
w  ausgesprochen  wird,  und  ebenso  mufs  auch,  wie  aiis 
der  vergleichung  sich  ergiebt,  das  altir.  sib  gelautet  ha- 
ben: die  altirischen  handschriften  kennen  nämlich  (Ar  £e 
laute  b  und  v  nur  das  eine  zeichen  b,  wie  sie  z.  b.  bobes 
für  boves,  breib  ftlr  breiv,  von  brevis  (Z.  333)  haben. 
Hier  jedoch  ist  nicht  *wi,  sondern  *8wi  die  ältere  form, 
wie  aus  der  übereinstimmimg  sämmtlicher  dialekte  sieh  er- 
giebt; das  anlautende  s  aber  ist  entartung  eines  Ursprung- 
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lidien  t,  welches  dem  t  der  ei&beit  entspricht  uad  das  in 
den  verwandten  sprachen  abgefallen  ist  (Bopp  II,  114);  im 
armenischen  ist  jedoch  wenigstens  im  nom.  phir.  das  ans 
t  herrorgegangene  d^  weldbes  schon  in  der  einheit  erscheint^ 
auch  in  der  mehrheit  geblieben:  sing,  du,  pl.  duq  (Bopp 
n,  119).  —  Doch  läfst  sich  dieses  *swi  auch  als  ans  dem 
skr«  sva  ,, selbst^  hervorgegangen  fassen:  so  gut  wie  die<> 
ses  auch  „mein,  dein,  unser,  euer'^  bezeichnen  kann  (Bopp 
II,  127),  so  gut  konnte  jener  stamm  im  keltischen  weiter 
um  sich  greifen  und  für  die  bezeichnung  der  2.  plur.  ste- 
hend werden  (dies  wird  man  auch  in  bezug  auf  den  grie^ 
chischen  dual  der  2.  pers.  annehmen  können). 

Während  die  yeii)indung  der  präposition  mit  dem  per- 
sönlichen fbrwort  enger  und  vollkommener  wurde,  hat  doch 
die  erinnerung  an  die  ursprünglichen  formen  fortgedauert. 
Denn  im  irischen  werden  die  den  angesetzten  prominal- 
wurzeln  m,  n,  t  (för  me,  ni,  tu)  folgenden  tennes  aspi-^ 
rirt,  im  britischen  wird  wenigstens  nach  t  (für  ti)  der  fol^ 
gende  consonant  destituirt  —  ein  beweis,  dals  jene  prono- 
minalwurzeln  noch  in  ihrer  Verstümmelung  als  selbständige 
pronomina  gefühlt  wurden. 

Eine  seltsame  art  der  anfiCkgung  der  pronomina  an  die 
verbalpartikeln  ist  die  durch  die  ausdrücke  da,  do,  du 
oder  di:  z.  b.  nu-dam-chrocha  „discruciat  me%  fo-* 
'dun-segat  „qui  nos  tribulant%  wo  d  nur  eine  verstüm-« 
meiung  der  präposition  do  „ad^  sein  kann.  Ebenso  ist 
das  com.  agan  zu  erklären,  welches  Zenfs  als  eine  verlang* 
gerung  des  pron.  pers.  infix.  der  1.  pers.  plur.,  in  Verbin- 
dung mit  der  verbalpart.  a,  an,  ansieht:  agan  ist  jedoch 
nichts  anderes  als  eine  Verbindung  von  ag  „ad^  (altir.  oc, 
gäl.  ag,  kymr.  ach  oder  ag  —  Z.  s.  639  und  gäl.  wtb.) 
mit  dem  pron.,  so  dafs  agan  ^^  ag-a-n  ist.  Aus  agan 
und  aus  dem  ihm  zu  gründe  liegenden  acan  erklären  sich 
die  ebenfalls  als  pronomina  poss.  absol.  gebrauchten  for- 
men com.  gon,  arm.  hon:  dieselben  sind  des  anlauts  ver- 
lostig  gegangen  und  haben  nicht  a,  sondern  o  zum  binde- 
vocal.    bi  der  armorisofaen  form  ist  c  in  h  übergegangen, 
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ein  flbergang,  der  auch  sonst  nicht  selten  ist;  .z.  b..ir. 
becc,  k.  bichan,  a.  bihan  „klein^  (Z.  173);  von  dem 
stamme  marc  „das  pferd^  kommen  die  armorischen  manne* 
namen  Hedremarhoc,  Breselmarhoc  (Z.  174,  neben 
Hedremarchus  und  Kenmarchus,  ebend.);  das  erste 
element  des  namens  Hedremarboc  selbst  kommt  von 
dem  stamme  k.  cadr  (Z.  795),  wovon  kadarn  „firmns, 
potens''  (Z.97.222;  deo  Belatucadro,  Or.  1965,  bei  Z.  165); 
das  arm.  guelby  „lavari^  (Z.  182;  daneben  gnelchi  und 
golchet  „lavatus^,  ebend.)  ist  ^ines  Stammes  mit  dem  ir. 
folcaim  „bamecto^  (Z.  42);  das  arm.  quemen  „manda- 
tum^  bildet  mit  der  particula  intensiva  gour:  gourhe- 
men,  neben  gourchemen  (Z.  212;  k.  gorchymyu 
ebend.)-  —  Das  cornische  pron.  possess.  der  1.  pers.  sing., 
ow,  kann  nur  eine  Verbindung  der  präposition  o  „a,  de,  ez^ 
mit  der  zu  w  erweichten  pronominalwurzel  m  sein,  welche 
erweicbuDg  sich  z.  b.  auch  findet  in  own  „timor**  gegen 
ir.  omun,  in  cows  „loqui^  gegen  arm.  com s,  in  down 
„profundus^  gegen  ir.  domnu  „profunditas^  (Z.  135).  Frei- 
lich ist  o  die  kymrische  form  der  präposition,  die  im 
cornischen  a  lautet  (Z.  623);  allein  der  Qbergang  von  a 
in  o  erklärt  sich  hier  genOgend  aas  dem  folgenden  w  (vgl. 
Z.  98).  —  Das  cornische  proD.  ps.  infix.  der  2.  pl.,  agis, 
welches  ebenfalls  zugleich  als  pron.  possess.  absolutum  dient, 
ist  ebenso  zu  erklären.  Gehen  wir  nämlich  vom  kjmri- 
sehen  aus,  so  tiDden  wir  als  pron.  possess.  absol.  die  ans- 
drQcke  ych  und  awch;  von  diesen  ist  ersterer  eine  Ver- 
bindung der  präposition  y  für  di  „ad^,  letzterer  eine  Ver- 
bindung vor  ar  »ad^  mit  der  pronominalwurzel  ch  der 
2.  plur. ,  mit  vocalisirung  des  r.  In  dem  cornischen  agis 
haben  wir  eine  Verbindung  der  präposition  ag  mit  der  pro- 
nominalwurzel s  (=;=  ch  im  kymrischen),  ohne  zweifei  ei- 
nem Überrest  des  ursprünglichen  *8wi;  i  ist  bindevocaL 
Das  neuarmor.  hoch  „vester''  entspricht  dem  obigen  hon 
„noster^.  Dagegen  hat  das  altarmor«  hoz  entweder  eine 
unregelmäfsige  bildung  oder  eine  unregelmäTsige  bedeutong. 
Nach  Zeufs  soll  hier  z  fbr  ch  stehen;  allein  z  steht  sonst 
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f&r  th  und  nur  in  einem  einzigen  falle  TOr  ch  (Z.  182: 
k.dechreu,  a.  dezrou  „incipere^).  Vielleicht  ist  die* 
ses  z,  ebenso  wie  das  z,  welches  die  2.  plur.  des  pron. 
pers.  infix.  bezeichnet,  aus  dem  singular  in  den  plural  ein- 
gedrungen. Zeufs  erklärt  hier  das  z  des  singular  mit  th, 
das  des  plural  mit  ch  gleich.  —  Das  kymr.  pron.  poss.  der 
1.  pers.  der  mehrheit,  an,  scheint  eine  Verbindung  der  prä- 
position  at  „ad''  mit  dem  charakterconsonanten  der  l.ps. 
plur.;  an  würde  also  für  ad -n,  ann  stehen.  Es  bedarf 
wohl  kaum  der  bemerkung,  dafs  alle  diese  bildungen:  dorn, 
agan,  awch  u.  s.  w.  der  zeit  des  Verfalles  der  spräche 
angehören;  sie  können  erst  entstanden  sein,  als  das  volk 
das  verständnifs  seiner  eigenen  spräche  zu  verlieren  begann. 
Schliefsen  wir  hier  gleich  die  anderen  pronomina  pos- 
sessiva  der  ersten  und  zweiten  person  an.  —  Im  singular 
bildet  das  irische  aus  den  entsprechenden  pronominalwur* 
zeln  die  formen  mo  und  do,  statt  des  zu  erwartenden  to 
(vgl.  oben  s.  107),  neben  welchen  auch  mu  und  du  vor- 
kommen (Stokes,  in  d.  beitr.  I,  470).  Mo  und  do  sind 
offenbar  aus  m-os  und  t-os  hervorgegangen;  denn  wenn 
die  das  folgende  wort  beginnende  tenuis  aspirirt  wird ,  so 
ist  zu  berücksichtigen,  dafs  das  auslautende  s  sehr  oft  schon 
in  der  gallischen  zeit  abfiel,  dafs  also  keine  frühere  Posi- 
tion durch  nachwirkung  auf  die  tenuis  erhaltenden  einflufs 
zu  üben  vermochte.  —  Die  1.  pers.  des  kymr.  pron.  poss. 
ging  ehedem  auf  n  aus;  denn  wenn  in  der  älteren  spräche 
das  folgende  wort  mit  einem  lippenlaut  beginnt,  so  steht 
mym  oder,  da  statt  my  seit  den  zeiten  des  späteren  mit- 
telalters  vy  gesagt  wird,  vym  (mympenn  „caput  meum% 
vym  merch  „filia  mea'^;  Z.  137).  Dafs  jedoch  dieses  n 
nicht  ursprünglich  sei,  folgt  daraus,  dafs  es  weder  der 
ganz  gleichgebildeten  zweiten  person  (dy),  noch  der  iri- 
schen ersten  person  zukommt:  hätte  diese  mon  gelautet, 
so  würde  die  position  die  folgende  tenuis  gegen  die  aspi- 
rirung  geschützt  haben.  Die  form  *mon  ist  wohl  eigent- 
lich accusativ. 
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2.    Pronomina  d^r  dritten  person. 

1)  Der  stamm  i. 

Sowie  in  dem  lateinischen  verbalstamme  i  dieser  vo« 
cal  Yor  a  o  II  in  e  übergegangen  ist,  so  ist  dies  auch  in 
dem  gleichlautenden  pronominalstamm  in  den  italischen  dia- 
lekten  geschehen;  die  formen  ei  und  eis  aber  sind  aus  der 
gewöhnung  au  das  e  hervorgegangen.  —  Und  weil  im  kelt* 
a  o  u  ein  i  der  vorhergehenden  silbe  so  oft  in  e  verwan- 
delt (irisch  rind  gen,  reoda  „8tella%  fid  gen.  fedo  „arbor^; 
kymr.  guin  ,,albus^  fem.  guen  f.  ""guena),  so  wird  man  die 
im  ir.  neben  i  ^lis  ea  id^  erscheinende  form  6  für  das  masc« 
im  sing,  und  für  alle  geschlechter  im  plur.  als  casusformen 
ansehen  dürfen,  die  ursprünglich  die  endungen  -a-,  -o-,  -u- 
batten;  die  nebenform  ed  aber  f&r  das  neutr.  im  sing,  wird 
als  eine  entartung  fQr  *id  anzusehen  sein* 

Als  ein  casus  dieses  Stammes  mufs  auch  das  nun  f&r 
alle  casus  geltende  em  gehalten  werden;  man  denkt  zu- 
nächst an  den  accusativ,  weniger  wegen  der  übereinstim* 
mung  mit  dem  altlat.  em,  emem,  als  deswegen  weil  kein 
anderer  casus  die  fähigkeit  zu  haben  scheint,  Stellvertreter 
aller  übrigen  zu  werden.  Die  länge  des  vocals  und  die 
bedeutung  „autem^,  welche  em  als  bindewort  hat,  reichen 
nicht  hin,  den  ausdruck  schlechthin  zu  einem  locativ  zu 
stempeln:  vielleicht  findet  hier  in  folge  eingetretener  Ver- 
stümmelungen ein  äufserliches  zusammenfallen  ursprünglich 
verschiedener  casus  statt.  —  Dieses  em  findet  sich  wieder 
in  den  britischen  dialekteu,  wo  es  in  der  jüngeren  spräche 
durch  infection  des  m  ef  geworden  ist;  doch  nur  für  den 
Singular  des  männlichen  und  sächlichen  geschlechts.  Fflr 
den  plural  kennt  das  kymrische  die  form  wy  =  S  (Z.  113). 

Hierher  gehört  auch  das  kymrische  und  cornische 
pron.  poss.  der  3.  pers.  sing.,  welches  für  beide  geschlech- 
ter i,  kymr.  y  geschrieben,  lautet.  Selbstverständlich  lia- 
ben  wir  hier  einen  ursprünglichen  geoitiv  des  demonstra- 
tivstammes  i.  Wenn  aber  auch  die  casusendung  zerstört 
ist,    eine  nachwirkung  derselben  ist  geblieben:   das  mann-* 
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liehe  i  Dämlich  destituirt  den  anfangscoDSonanten  des  fol- 
genden  Wortes ^  das  weibliehe  aspirirt  ihn,  wenn  er  der 
aspiration  f&hig,  d.  h.  wenn  er  eine  tenuis  ist»  Da  nun 
im  britischen  keine  aspiration,  wohl  aber  destitution  er- 
folgt, wenn  von  zwei  zusammengehörenden  Wörtern  das 
erste  auf  einen  vocal  schliefst,  so  mufs  auch  in  älterer  zeit 
das  männliche  pronomen  auf  einen  vocal  ausgegangen  sein 
—  es  kann  der  gen.  sing,  des  männl.  geschl.  *ii  oder  t  ge« 
lautet  haben;  und  da  aspiration  erfolgt,  wenn  das  erste 
wort  auf  einen  consonanten  schliefst,  so  muis  in  älterer 
seit  hinter  dem  weiblichen  i  ein  consonant  gestanden  ha» 
ben.  Derselbe  kann  nur  s  gewesen  sein;  denn  abgesehen 
davon,  dafs  unser  sprachstamm  keinen  anderen  charakter- 
consonanten  des  gen.  sing,  kennt,  so  wird  auch  dem  auf 
das  weibliche  i  folgenden  mit  einem  vocal  anhebenden  sub» 
stantiv  ein  h  vorgesetzt.  Dieses  h  aber  zeigt  auf  ein  äl* 
teres  s  hin,  es  ist  nur  graphisch  zum  folgenden  worte  ge- 
zogen. Wenn  es  also  in  der  spräche  des  vierzehnten  Jahr- 
hunderts heifst  (Z.  391):  ni  awdam  y  henw  „nos  scimus 
ejlis  nomen^  —  so  dürfen  wir  mit  Zuversicht  behaupten, 
dafs  in  einer  älteren  periode  statt  y  henw,  is  (enw)  ge- 
sehrieb^i  worden  wäre. 

2)  Der  stamm  to,  do. 

Im  lateinischen  hat  sich  eine  vollständige  declination 
dieses  Stammes  noch  erhalten  in  dem  zusammengesetzten 
16- te,  dessen  zweiter  theil  ebenso  aus  tos  verstümmelt 
ist  wie  ille  und  ipse  aus  ollus  und  ipsos;  das  umbri- 
sdie  es-tu  macht  dies  ganz  unzweifelhaft.  —  Versteinerte 
formen  dieses  pronomens  sind:  die  anhängung  -te  intu-te, 
meo^-p-te  u.  s.  w.;  die  locative  tum  (und  von  dem  weib- 
lichen stamme)  tam  aus  dem  altlat.  ta-me.  Durch  laut- 
schwächung  sind  aus  tum  entstanden  (wie  quem  aus 
quum),  -tem  in  den  zusammengesetzten  i-tem,  au-tem 
(über  au-  Bopp  II,  193).  Zusammensetzungen  von  tum 
und  tam  sind:  tun-c,  tan-dem,  tam-en:  letzteres  mit 
dem  locativ  en  des  Stammes  i  (über  diesen  locativ  Corssen 
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ausspräche,  vocalisnius  u.  Betonung  der  lat.  spräche  1, 106; 
II,  88);  von  dem  weiblichen  stamme  ta  ist  abgeleitet  das 
adjectiv  tftlis,  von  dem  zum  adverb  gewordenen  tarn 
tantus. 

Zu  unserem  stamme  gehören  auch,  in  folge  einer  schon 
im  Sanskrit  eingetretenen  erweichung  der  tenuis,  die  loca- 
tive  dum,  -dam,  -dem  (quNdam,  i-dem,  pri-dem, 
qui-dem),  der  ablativ  -do  (quan*do);  femer  die  an- 
hängung de  in  in-de,  un-deu. s.  w.:  in-  und  un-,  statt 
i-m-  und  cu-m,  sind  locative  des  demonstrativstammes  i 
und  des  relativstammes  quo;  in-de  ist  genau  so  gebildet 
wie  hin-c  fQr  hin-ce;  endlich  d^mum  und  die  ersten 
theile  der  zusammengesetzten  ausdrücke  dönicum  und 
dSnique.  Dönicum,  von  welchem  dönec  eine  verstUmme- 
lung  ist,  bedeutet  „so  lange  als^,  und  ist  die  Verbindung 
eines  demonstrativs  mit  dem  entsprechenden  relativ:  das 
erstere  ist  dön  ftkr  döm  oder  dum  (vgl.  quon-  in  quon- 
dam  und  das  lautverhältnifs  dieses  quon  zu  quum),  der  lo- 
cativ  des  Stammes  do;  das  zweite  cum,  fbr  quom  oder 
com,  der  locativ  des  Stammes  quo;  i  ist  bindevocal.  Mit 
der  bedeutung  „so  lange  bis^  ist  die  bedeutung  „zuletzt^ 
so  nahe  verwandt  wie  das  ziel  mit  der  richtung;  dönique 
ist  auch  nur  der  äufseren  form,  nicht  dem  Stoffe  und  der 
bildung  nach  von  dönicum  verschieden:  den  steht  fQr  den 
locativ  dem,  der  mit  verkürztem  vocal  in  idem,  quidem 
u.  8.  w.  erseheint;  que  ist  eine  Verstümmelung  von  quom. 
Schwieriger  ist  die  erklärung  von  d^mum.  Ebel  (zeitschr. 
I,  307  f.)  hält  es  für  den  Superlativ  von  de;  und  dies  ist 
auch  Corssen's  ansieht  (zeitschr.  III,  242).  AHein  wie  sollte 
Steigerung  des  begriffes  möglich  sein  von  einem  worte,  das 
keinen  begriff  enthält!  Da  wo  comparative  oder  Superlative 
von  Präpositionen  genannt  werden,  sind  es  nicht  diese, 
sondern  die  ihnen  zu  gründe  liegenden  adverbien,  welche 
als  die  positive  anzusehen  sind.  Es  scheint  dafs  dömum, 
alt  dömus,  aus  dem  ursprünglichen  locativ  d^m  ebenso 
gebildet  ist  wie  tantum  aus  tarn:  aus  dem  entstand  das 
adjectiv  dömus,  welches  nicht  blofs  in  der  sächlichen,  son- 
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dem  aach  in  der  mäanlichen  form,  wie  rueaiis  und  pror-^ 
sus,  als  adverb  diente. 

Geheo  wir  diid  su  dem  keliischeD  gebiete  unseres  pro- 
nomens  über,  so  finden  wir  im  irisoben  fast  nur  die  form 
do  vertreten ;  von  der  h&rteren  zeigt  sieb  nur  eine  spUr 
in  dem  t,  welcbes  zuweilen  bei  pdipositionen  steht ^  die 
den  accusativ  regieren:  z,  b.  triit  ^per  eum'^  (Z.  342;  ii 
steht,  wie  es  scheint,  för  i  —  vergl.  Z.  26),  und  yieileicht 
in  dem  t,  welches  den  ortsadverbien  der  rohe  vofgesetat 
wird,  während  die  der  bewegung  s  haben:  tuas  „8upra% 
8 aas  ^sursum^  (Z.  567).  Im  britischen  findet  sieh  die 
härtere  form  vertreten  durch  die  anhängung  -teu,  -theu 
in  den  emphatischen  formen  der  perstolicben  för Wörter, 
z.  b.  k.  titbeu  „tute%  cbwitheu  „vos^.  Dieses  -teu 
weist  auf  ein  älteres  -tä  bin,  wie  dem  irischen  asahlwort 
da  das  kymr.  deu  entspricht,  oder  wie  innerhalb  des  kym» 
rischen  selbst  aus  na  „oder"^  das  häufiger  vorkommende 
neu  hervorgegangen  ist  (Z.  688). 

Der  stamm  do  ist  im  irischen  vertreten  durch  das 
demonstrativ  de,  welches  am  häufigsten  in  den  Zusammen- 
setzungen dede,  side,  suide,  ade,  fadesin  (ipse)  er- 
scheint. Von  diesem  pronomen  finden  sich  noch  folgende 
casus: 

Sing.  nom.  masc.  de,  gen.  di,   dat.  masc.  und  neu.  diu 

oder  du  (vgl.  den  adverbialisch  gebrauchten  abl. 

didiu   „eo  igitur  autem''   —  Z.  678),    fem.  di, 

acc.  de. 
Plur«  nom.  masc.  di,   fem.  de,  gen.  de,  dat.  dib,  acc. 

diu. 
Aulserdem  begegnet  dieser  stamm,  nach  abwerfung  des 
vocals,  als  pron.  pers.  infixum  und  suffixum  der  8.  ps.  pl«: 
no-d-moladar  ,,qui  laudat  se^,  ua-d  „ab  eo^.  Für  die- 
ses d  erscheint  auch,  analog  der  1.  und  2.  pers. ^  id  und 
did,  wo  der  vocal  jedoch  der  $•  pers.  charakteristisch  ist. 

Ein  locativ  dieses  Stammes  ist  dim,  welches  die  be- 
deutung  eines  adverbs  »ergo  igitur'^  (Z.  664)  angenommen 
hat;  es  ist  ganz  so  gebildet  wie  die  als  dative  gebrauchten 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  2.  15 
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locAtive  anmim,  sernniin,  to^armim  in  Zeufs  ordo  po- 
sterior series  II,  wo  an  den  dativ  in  angehängt  ist  (st. 
an  man,  dat.  anmani;  dnroh  sjnkope  ist  das  a  aasgefal- 
len, worauf  anmni  zur  erleichteruüg  der  ausspräche  auch 
das  zweite  n  ansstiefs.  Eine  synkope,  wie  sie  hier  er- 
wähnt ist,  fand  bereits  im  stamme  statt,  wie  die  Terglei- 
chung  mit  dem  skr.  näman,  dem  lat.  ndmen,  dem  deat. 
namen,  dem  griech.  ovofici  lehrt).  —  Als  ein  von  dem  fe- 
mininum  dieses  Stammes  gebildeter  locativ  (wie  lat.  tarn 
vom  femininum  des  Stammes  to)  ist  zu  betrachten  dam 
y^et,  etiam%  gebildet  wie  6m  und  am  fQr  s4m  von  den 
stiUnmen  i  und  so.  Was  die  bedeutung  betrifffc,  so  bildet 
z.  b.  auch  das  umbrische  conjunctionen  mit  der  bedeutung 
„und^  von  demonstrativen,  wie  enu,  enu-k,  enume-k 
(A.  und  K.  I,  136).  Einen  inneren  zusammenbang  zwi- 
schen dem  demonstrativen  pronomen  und  der  conjnnction 
und  darf  man  allerdings  nicht  suchen;  sondern  wenn  ca- 
sus des  demonstrativen  pronomens  die  bedeutung  dieser 
conjnnction  angenommen  haben,  so  ist  dies  deswegen  ge- 
schehen, weil  die  anknüpfung  eines  begriffes  oder  eines 
gedankens  an  einen  voraufgegangenen  begriff  oder  gedan- 
ken  sehr  wohl  dadurch  bewerkstelligt  werden  kann,  dafs 
bei  diesem  auf  jenen  hingewiesen  wird;  statt  zu  sagen  „A 
und  B  waren  zugegen^  kann  man  auch  sagen:  „A  war 
zugegen,  ebenso  B^;  die  anknfipfimg  kann  aber  auch 
durch  ein  relativ  bewerkstelligt  werden,  „A  wie  B  waren 
zugegen^;  eine  dritte  art  der  anknüpfnng  endlich  ist  die 
Verbindung  der  beiden  genannten  arten,  „A  sowie  B  wa- 
ren zugegen",  wo  sowie  eine  Verbindung  des  demonstra- 
tivs  mit  dem  relativ  ist,  wie  wir  sie  in  y,derjenige  welcher" 
haben.  Der  ersten  art  der  anknüpfung  entspricht  im  la- 
teinischen et,  der  zweiten  -que,  der  dritten  atqne;  et 
hängt  ohne  zweifei  mit  i-tem  zusammen. 

Indem  das  m  in  dim  zu  n  sich  zuspitzte,  entstand 
das  din  in  dem  zusammengesetzten  so-din  „hoc^,  ent- 
sprechend dem  sin  von  dem  stamme  so,  das  sich  in  Ver- 
bindung  mit  so   bereits  in   den   gallischen  inschriffen   fin- 
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det:  (totfiv  V6ti}jrt)v^  sosin  celicnon  (l)eitr.  I,  100).  Von 
diesem  din  ist  dain  in  so-dain  nur  graphisch  verschie- 
den, wie  flberhanpt  sehr  oft  ai  für  einfaches  i  steht  (Z.  8). 
—  Als  einen  locativ  des  weiblichen  Stammes  dörfen  wir' 
wohl  die  conjunction  dian  „cum  si^  betrachten,  das  flir 
ein  älteres  dSn  steht;  ebenso  bind  lat.  st,  att.  sei  und 
cum  flflr  cu-rae  iocative  d^'r  stamme  so  und  co. 

Von  britischen  adverbien  seheint  hierher  zu  gehören: 
kymr.  o-dy-ma  „abhinc",  wörtlich  „ab  eo  loco*  (ma  ftlr 
mages  oder  magen  „der  ort^).  Zeufs  (572)  glaubt  in 
odyma  eine  Verbindung  der  beiden  gleichbedeutenden  prä« 
Positionen  o  und  dy  erkennen  zu  sollen;  allein  abgesehen 
von  der  unwahrscheinlichkeit  einer  solchen  Verbindung, 
spricht  fllr  unsere  erklärung  o-hon  (Z.  622),  wo  hon  doch 
sicherlich  pronomen  demonstrativum  ist;  obwohl  die  be»- 
deutung  desselben  bis  zur  Vernichtung  abgeschwächt  ist, 
da  o-hon  nur  noch  die  bedeutung  einer  präposition  hat. 
Ferner  scheint  hierhergezogen  werden  zu  müssen:  o-dy-na, 
o-dy-oo  „exinde,  ex  eo  tempore,  ex  eo  loco**,  wo  no, 
na  dem  demonstrativstamme  no  angehören.  Aus  densel« 
ben  Stämmen  scheint  zusammengesetzt  ir.  do-no  „ergo, 
igitur",  welches  ein  alter  ablativ  „hierdurch**  zu  sein 
scheint. 

3)  Der  stamm  so,  si. 

In  der  älteren  latinität  erscheint  der  staihm  so  als' 
declinirtes  pronomen  durch  die  accusative  sum,  sam, 
SOS,  sas  und  den  nominativ  sa  in  sapsa  =  sa  ipsa; 
im  umbrischen  erscheint  derselbe  in  e-so,  im  oskischen 
in  ei- so.  Unserem  stamme  gehört  im  lateinischen  ferner 
an  die  partikel  si,  alt  sei,  umbr.  sve,  osk.  svai,  die, 
wie  das  in  einer  inschrift  noch  vorhandene  cei  (Corsteen' 
1,338)  vom  stamme  co  oder  ci,  ein  locativ  vom  stamme 
So  oder  si  ist.  Hier  ist  si  „wenn"  relativ;  demonstrativ 
ist  es  in  sie  und  sive,  von  denen  jenes  ursprünglich  mit 
cei,  dieses  mit  skr.  iva  jiVfie^  zusammengesetzt  ist. 

Auf  keltischem  gebiete  begegnen  wir  in  den  gallischen 
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insohriftea  zweimal  dem  accus,  sing«  sösin,  der  einmal  (1) 
nentrum,  das  anderemal  (2)  entweder  masculinum  oder 
neutrum  ist.  Sösin  steht  ohne  zweifei  f&r  son-sin,  wie 
lat.  hoc  ffir  hon-ce;  sin  ist  erstarrter  locativ  vom  stamme 
ai,  wie  din  vom  stamme  de  in  dem  sösin  gleichbedeutend 
den  ir.sodin.  —  Sowohl  die  gallische  Zusammensetzung 
wie  jedes  ihrer  elemente  finden  wir  im  irischen  wieder. 
Jener  entspricht  das  neutrum  son  oder,  nach  abfall  des 
aisAautenden  s«  6n;  das  inlautende  s  nämlich  mufste  nach 
irischen  lautgesetzen  ausfallen,  worauf  oi  in  ö  zusammen- 
gezogen ist  Was  den  erwähnten  abfall  des  anlautenden  s 
betrifft,  so  werden  wir  dieser  erscheinung  noch  oft  begeg- 
nen; als  beispiel  mag  hier  nur  das  adverb  amal  „aowie^ 
stehen,  welches  als  Substantiv  samal  „similitudo'^  lautet 
(Z.  343).  Im  inlaut  fällt  das  s  zwischen  zwei  vocalen  ge- 
wöhnlich ans;  es  fallt  auch  im  anlaut  weg,  wenn  das  wort 
mit  dem  vorhergehenden  eng  verbunden  ist  und  dieses  mit 
einem  vocal  schliefst  oder  doch  in  einer  frOheren  sprach- 
periode  geschlossen  hat.  Es  scheint,  dafs  das  anlautende 
8  schon  im  altgallischen  eine  unsichere  Stellung  hatte;  wir 
finden  nämlich  oft  namen,  welche  bei  dem  einen  Schrift- 
steller s  zu  anfang  haben,  und  denen  bei  dem  andern  die- 
ses s  fehlt.  Zwei  keltiberische  Völkerschaften,  welche  Li- 
vius  Sedetani  und  Sexetani  nennt,  heifsen  bei  Strabon 
*£39jTavoi  nud*E^iTCivoi\  SaptviToi  nennt  Strabon  eine  Völ- 
kerschaft an  der  loiremQndung,  welche  bei  Dionysios  dem 
periegeteu  '^fiviToi  genannt  wird  (s.  Kramer  zu  Str.  IV,  4 
§.6). 

Im  kymriscben  erscheint  sösin  wieder  in  dem  demon- 
strativ hun,  indem,  wie  es  im  britischen  beinahe  regel  ist, 
s  in  h  sich  wandelte,  worauf,  nach  ausstofsung  des  inneren 
h^  oi  in  u  überging,  ganz  so  wie  ir.  oin  kymr.  un  wurde. 
Das  femininum  heifst  hon,  entsprechend  den  adjectiven, 
die  im  femininum  o  haben,  wenn  die  letzte  silbe  des  mänu- 
lichen  gescfalechts  u  zum  vocal  hat.  Hier  ezistirt  auch 
ein  neutrum:  hyn.  —  Als  eine  Unterstützung  der  ansieht, 
dais  sin  und  din  in  sösin  und  sodin  locative  sind,    darf 
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das  armor.  heman,  ho  man  „hie  haec^  gttlten:  man  näm- 
lich ist  eine  Verstümmelung  des  ursprünglichen  mageti 
„der  ort^,  mit  abgeworfener  easusendung;  man  ist  dem 
sinne  nach  locativ  und  kann  nur  heifsen  ^hier,  an  diesem 
orte*.  Die  Terbindung  des  wortes  aber  mit  dem  demon- 
strativ beweist,  dafs  eine  Ortsbestimmung  hinter  dem  de- 
monstrativ gewöhnlich  war. 

I.  Der  von  der  grammatik  verlangten  form  ^sos 
kommt  das  ir.  so  möglichst  nahe;  neben  diesem  erscheint, 
indem  o  zu  e  gesunken  ist,  se:  ganz  wie  im  lateinischen 
is-te  ille  aus  is-tos  oUos,  und  wie  im  irischen  de  aus  Mos 
hervorgegangen  ist.  Der  form  nach  männlicher  und  säch- 
licher accusativ  der  einzahl  dieses  pronomens  ist  som, 
sem;  das  wort  hat  jedoch  die  bedeutung  aller  numeri, 
genera  und  casus  erlangt  (vgl.  Z.  in  den  Zusätzen  s.  1 128). 
Die  form  sem  kennt  auch  das  kymrische,  wo  jedoch  daA 
m  in  f  übergegangen  ist;  im  armorischen  ist  sem  zu  se 
verstümmelt.  —  Indem  das  m  des  accusativs  in  n  über- 
gegangen ist  und  dieses  sich  zu  nd  (zuweilen  zu  nt)  ver- 
härtet hat  (vergl.  Z.  54 f.),  sind  die  formen  sund,  sunt, 
und,  nach  abfall  des  anlautenden  s,  and,  ant  entstanden: 
beide  in  der  bedeutung  von  orts-  und  zeitadverbien,  „tum, 
ibi*.  Bei  dem  häufigen  Wechsel  der  vocale  a,  o,  u  (s. 
oben  s.  112)  wird  die  Verschiedenheit  der  vocale  kein  be- 
denken erregen.  Uebrigens  steht  sa  auch  bisweilen  Akt 
so  (Z.  353).  Dafs  aber  and  für  sand  steht,  zeigt  sich 
deutlich  in  der  Verbindung  mit  präpositionen ,  z.  b.  isand 
„in  eo^  (Z.  359,  zweimal;  =3  in  sand,  n  ist,  wie  immer 
vor  8,  ausgefallen).  —  Jene  form  som  und  sem,  welche, 
wie  berührt,  auch  in  den  pluralis  übergegangen  ist,  liegt 
auch  wohl  (Z.  339)  dem  sn  zu  gründe,  welches  als  prou: 
infix.  der  3.  ps.  pl.  dient,  z.  b.  no-sn-guid-som  »=  no 
som  guid  „rogat  eos*.  Vor  labialen  erscheint  wiederum 
sm,  vor  liquiden,  vor  f  und  vor  muten  schwindet  das  n. 
Auch  das  britische  bat  s  als  pron.  pers.  infin.  f&r  einzahl 
und  mehrzahl.  —  Von  se  ist  ein  ursprünglicher  abi.  sing, 
das  adverbialisch  gebrauchte  siu  „hie,  hoc  loco^,  wie  diu 
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von  de.  —  Dem  stamme  so  oder  si  scheint  auch  das  s 
anzugehören,  welches  oft  als  zeichen  des  acc  mg.  mäjaoH 
liehen  geschlechts  an  präposiüonen  gesetzt  wird,  z.  b.  le-s 
»apud  eum^. —  Als  enklitische  anhftngung  erscheint  unser 
stamm  in  den  emphatischen  persönlichen  und  besitzanzei- 
genden pronominen,  sowohl  in  den  absoluten  wie  in  den 
infigirten  und  sufBgirten,*  z.  b.  messe  »ego^,  tussu  „tu% 
hese  f.  hed-se  ^id^^. 

Von  der  Zusammensetzung  sodin  ist  bereits  oben  die 
rede  gewesen.  Aus  denselben  demonstrativen  besteht  das 
pronomen  ade,  welches,  wenn  man  aus  tressade  „per  hoc^ 
(Z.  611;  die  präposition  lautet  tre)  schliefsen  darf,  aus 
sa-de  verstümmelt  ist.  Das  einfache  a  statt  sa  erscheint 
als  3.  pers.  sing,  des  pron.  possess.;  wie  es  scheint,  hat  das 
wort  die  endung  -i  verloren,  so  dafs  wir  in  diesem  a  einen 
rest  des  4i  hätten,  dessen  Zeufs  (H34)  als  des  geuitiv  des 
persönl.  fürworts  der  3.  pers.  sing,  männl.  geschl.  gedenkt. 
Ob  das  für  die  3.  pers.  der  mehrzahl  des  pron.  possess. 
gebrauchte  an  ursprünglich  genit.  plur.  des  persönL  für- 
worts oder  ein  von  a  gebildetes  pronomen  ist  —  wie  wir 
dies  sogleich  beim  stamme  si  finden  werden  —  bleibt  dar 
hingestellt. 

II.  Zu  dem  stamme  si  gehört  im  irischen  das  weibl. 
demonstrativpronomen  si  »ea^,  als  dessen  aocusativ  man 
wohl  betrachten  darf  das  als  weibliches  pron.  infix.  der 
3.  pers.  sing,  dienende  sn:  nisnäirmim  2=  ni  sin  air- 
mim »non  numero  hanc^.  Von  dem  zusammengesetzten 
si-de  ist  sui-de  nur  durch  die  Schreibung  yerschiedf&n, 
ui  hat  hier  wie  in  unzähligen  anderen  fällen  den  werth 
eines  einfachen  i  (vgl.  Zeufs  s.  8).  Die  vergleichung  mit 
dem  britischen  lehrt  in  vielen  fällen  den  wahren  werth  ei- 
nes solchen  ui  kennen,  z.  b.  ir.  duine,  kymr.  dyn.  Uebri- 
gens  kann  unser  suide  ^  side  aus  dem  oben  angeführ- 
ten sade  entstanden  sein. 

Durchaus  verschieden  von  dem  locativ  sin  ist  das 
von  dem  stamme  si  abgeleitete  pronomen  sin,  welches  ar- 
tikel  wurde,  als  die  sinkende  spräche  dasbedürfiiifs  eines 
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solchen  empfand;  in  den  insobriflen  findet  9ioh  noch  keine 
spur  davon.  In  der  ursprünglichen  form  sin  erscheint  der 
ariikel  noch:  1)  nach  der  verstQninieUen  form  des  yerbum 
subatantivuni^  z.  b.  manip  {^s=s:  ma-ni-p)  sin  sill  .  si  ^si 
nön  est  haec  syllaba^;  2)  nach  den  präpositioneo  in  i»in^, 
con  ^mit^,  ren  „vor%  iarn  ^hinter*',  la  »bei",  tri  oder 
tre  ^durch'^,  fri  „gegen"  —  d.  h.  ^sq  nach  den  Präposi- 
tionen, die  entweder  auf  einen  vocal  oder  auf  n  ausgehen, 
welches  vor  s  abfällt;  z»  b.  isin,  resen,  iarsin,  tresia 
iiir  in  sin,  ren  sin,  iarn  sin,  tre  sin.  Dies  sind  eben 
die  fälle,  von  denen  Zeufs  (s.  61)  sagt,  es  sei  das  s  des 
Wohllautes  wegen  hinzugefügt  worden.  Zur  Unterstützung 
der  behauptuDg,  dafs  sin  eine  neubil düng  aus  si  sei,,  mag 
auf  das  aus  my  gebildete  kymrische  myn  —  das  in  der 
Edlge  freilich  wieder  sein  n  einbufste  —  und  auf  das  fran-. 
zösische  mon  ton  (son),  dem  das  irische  mo  to  zu  gründe 
liegt,  hingewiesen  werden.  Als  beispiele  der  Weiterbildung 
durch  anhängung  eines  schlie/senden  u  darf  man  noch  ab- 
führen die  armorischen  roen  s=  rex,  ancquen  =  inquies, 
laesen  =  lex  (Z.  375.  379.  391);  vielleicht  auch  da^  iri- 
sohe  for-n,.far-u  =  „vos-ter".  Qder  sind  dies  vielleicht 
ursprünglich  accusative? 

Schliefslich  mag  hier  noch  das  irische  adverb  sis  „hie." 
erwähnt  werden;  dasselbe  scheint  für  sin-se  zu  stehen.    . 

4)  Das  demonstrativ  hunt. 

Ein  auf  italischem  boden  dem  umbrischen  eigeuthüm- 
liches  demonstrativ,  das  meist  als  suf&x  anderer  demon- 
strative auftritt,  ist  hunt,  im  jüngeren  dialekte  hont. 
Sdbstäpdig  erscheipt  das  wort  in  den  adverbiep.  huntia 
und  hunt ak  „tum";  als  suffix  tritt  es  an  die . stamme  i 
und  ero,  z.  b.  er-ont  „idem"  (masc),  erar-unt  „earun«- 
dem",  era-hunt  „easdeqi",  if-ont  „ibidem^  (^ife  hont, 
ife  „ibi")>  is-unt  „itidem^  (=?  ise-huut).  Ohne  A^^r 
fei  haben  wir  es  hier  mit  einer  zusammensetzi^mg  zu  thun: 
um  so  merkwürdiger  ist  es,  dai's  die  nämliche  zusammeur 
Setzung  auch  auf  keltischen^  boden  erscheint i,  wo  sie  eine 
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groAe  verbreituiig  h«t  Völlig  gleich  dem  unntirisdiea  aus- 
drack  ist  das  im  kyrnrischen  in  adverbiaier  bedeutung  Tor- 
kommende  bwnt  ^illio'^  and  der  zweite  tbeil  des  zusam- 
mengesetzten  armoriechen  demonstratiTpronomens  beo- 
-bont,  boun-bont  ^ille  illa*^;  dessen  letzter  tbeil  zuwei- 
len aucb  ßXr  sieb  allein,  in  der  bedeutung  ,|liic  baec  boc*^, 
vorkommt  (Z.  400).  Wir  finden  femer  jenes  pronominal- 
Suffix  in  der  kymriscben  form  wynt  fBr  die  Supers,  plur., 
wo  wy  lautlich  genau  dem  irischen  „e,  fk^  entspricht  (oben 
s.  102),  so  dafs  wynt=s  wy-bont  sss  d-bont  ist;  das  ein- 
fmche  wy  wird  gebraucht,  wenn  das  pronomen  hinter  dem 
verbum  steht.  An  präpositionen  tritt  die  form  -unt,  z.  b. 
attunt  „ad  eos^  (at  »ad^). 

Aucb  das  irische  zeigt  dieses  pronomen  in  dem  aus- 
drucke fbr  die  3.  pers.  der  mehrbeit,  iat  (Z.  1128),  wel- 
ches, da  ia  auflösung  eines  älteren  £  ist,  und  n  vor  t  aus- 
fallen mufste,  in  der  spraebperiode,  welche  dem  neunten 
Jahrhundert  voraufging,  6-nt  gelautet  bat,  übereinstim- 
mend mit  dem  (späteren)  kymrischen  wynt.  Im  neuiri- 
schen  und  im  gäliscben  ist,  wie  es  die  regel  verlangt,  t  zu 
d  gesunken.  Neben  iad  kennt  das  gäliscbe  noch  die  form 
sind,  welcher  eine  kymriscbe  bwynt  genau  entspricht; 
es  folgt  hieraus,  dals  das  suffix  -(u)nt  auch  an  den  iri- 
schen stamm  si  getreten  war. 

5)  Der  stamm  co,  ci. 

Das  lateinische  scheint  sein  relativum  dem  interroga- 
ÜTStamme  quo  qui  entnommen  zu  haben,  dem  indefs  auch 
die  demonstrative  bedeutung  nicht  fremd  gewesen  ist.  £s 
gehören  zu  derselben  die  in  pronominen  und  adverbien  so 
oft  erscheinende  enklitika  ce,  welche  meist  zu  einem  blo- 
Isen  c  verstümmelt  ist,  ursprünglich  locativ,  der  in  seiner 
▼ollen  form  cei  sich  noch  in  £inem  falle  erbalten  hat  (s. 
oben  s.  227);  derselbe  locativ  findet  sieh  in  cen  f&r  ceve, 
ursprünglich  für  cei-ve  „gleichwie^,  das  zusammenge- 
setzt ist  aus  cei  und  der  ursprünglich  iva  „wie*^  lantexi- 
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den  otmjunctioD,  die  sich  im  sanskrit  noch  vollständig  er- 
balteü  bat:  die  bedeotang  ^sowie^  e&tspricht  dieser  Zu- 
sammensetzung vollkommen;  der  stamm  ci  ist  endlich  in 
ois,  citra  nicht  zu  verkennen. 

Das  irische  hat  sein  relativ  den  demonstrativstftmmen 
entlehnt;  sowie  nämlich  aus  dem  stamme  si  das  adjeetivi- 
sehe  pronomen  sin  (der  artikel),  so  ist  aus  dem  stamme 
80,  sa  das  adjectivische  pronomen  san  hervorgegangen: 
und  dieses  ist  es,  welches  die  functionen  des  reiativs  über- 
nommen hat.  Diese  volle  form  san  erscheint  jedoch,  wie 
der  artikel  sin,  nur  nach  den  auf  einen  vocal  ausgehen- 
den Präpositionen,  z.  b.  inde  fri-san-^rbrath  „ea  ad 
quam  dictum  est^ ;  in  allen/  anderen  f&llen  verliert  das  re- 
lativ seinen  anlant. 

Ein  anderer  demonstrativstamm,  der  im  irischen  zur 
bezeichnung  des  reiativs  dient,  ist  no  (skr.  na),  das  noch 
als  pronomen  demonstrativum  im  cornischen  vorkommt  (Z. 
400);  in  Verbindung  mit  hun  hon  hyn  erscheint  dieses 
demonstrativ  im  kymrischen,  wo  der  vocal  des  zweiten  de- 
monstrativs  dem  des  ersten  assimilirt  ist,  und  wo  durch 
die  Verbindung  aus  der  bedeutung  „is  ea  id^  die  deikti- 
sche  „hie  haec  hoc^  geworden  ist.  Das  wort  lautet  hunnu, 
fem.  honno,  neutr.  hynny  oder  henny,  in  der  mehrzahl 
hynny;  Zeufs  hält  es  fbr  identisch  mit  hun  hon  hyn,  nur 
sei  ^er  vocal  des  Stammes  wiederholt:  die  eben  vorgetra- 
gene deutung,  dafs  hunnu  honno  hynny  soviel  wie  hnn-nu 
u.  s.  w.  sei,  stQtzt  sieh  auf  die  thatsache,  dafs  das  corni- 
sche  neben  dem  dem  kymr.  hunnu  u.  s.  w.  entsprechende 
henna  auch  das  blofse  na  hat.  —  Als  enklitika  erscheint 
das  demonstrativ  no  nä  im  kymrischen  in  einigen  empha- 
tischen formen  des  persönlichen  ftirworts:  minnen,  nin- 
neu;  ä  ist  hier  in  eu  übergegangen,  eine  im  cornischen 
und  armorischen  regelmäfsige  vocalwandlung,  von  der  wir 
aber  auch  im  kymrischen  beispiele  bereits  kennen  gelernt 
haben  (s.  oben  s.  225).  —  Als  conjunction  kommen  formen 
unseres  Stammes  ziemlich  häufig  vor:  z.  b.  ir.  no,  na, 
kymr.  na  oder  neu,  nac,  arm,  na,  nac,  com.  na,  nag 
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„Tel  sWe^;  kymr.  no  boc  „qiuun^;  ir.  dono  „ergo  igitur^, 
noch  „autem  tarnen  attamen^.  Im  laleiniachen  ist  dieser 
stamm  auf  nam,  num,  nunc  beschrankt. 

Von  dem  stamme  co  ci  werden  im  irischen  zonächst 
die  interrogative  gebildet:  in  ce  oder  cia  fikr  das  mSnnl. 
und  weibL,  cid,  co  oder  ca  f&r  das  sfichL  gesdüecl^ 
Von  diesen  formen  sind  jedoch  cia  und  ce  identiseh,  da 
ia  sehr  gewohnliche  auflösuog  eines  langen  e  ist  (Z.  21): 
die  lAnge  des  e  aber  folgt  aus  der  kymrisch^i  form  pai; 
und  da  a  und  o  im  irischen  so  häufig  mit  einander  wech- 
seln, dsLÜ  sie  beinahe  zusammenfallen  (s*  oben  ss.  112.229), 
so  sind  wohl  auch  ca  und  co  als  identisch  zu  betrachteo: 
aus  den  britischen  ausdröcken  geht  hervor,  dafe  ca  die 
echte  form  ist.  Im  britischen  werden  nämlich  unterschie- 
den interrogative,  die  auf  personen  und  interrogative,  die 
auf  dinge  sieh  beziehen;  jene  sind:  kymr.  pui,  com.  pu, 
arm.  piu;  diese:  kymr.  pa,  pi,  corn.  und  arm.  pe.  Da 
nun  langes  e  im  kymrischen  ui,  im  cornischen  ui  oder  u 
wird^  und  wir  bereits  bei  den  Zahlwörtern  den  fall  hatten, 
dafs  kymrischcm  ui  armorisches  iu  entspricht  —  kymr. 
fem.  dui  für  de,  arm.  fem.  deu  oder  diu  „duae^  —  so 
entsprechen  einander: 

ir.  ce  (cia),  kymr.  pui,  com,  pu,  arm.  piu; 

ir.  ca  (co),  kymr.  pa;  ir.  cid,  kymr.  pi,  coro,  py  oder 
pe,  arm.  pe. 
Mit  dem  irischen  cid  vergleiche  man  noch  das  neutrum 
ed  vom  demoostrativstamme  i.  —  Das  p  der  britischen 
formen  stimmt  zu  dem  anlaute  der  umbriscben  und  oski- 
schen  interrogativ-  und  relativpronomina:  umbr.  osk.  pis 
=  quis,  osk.  püd  =  qnod,  umbr.  poe,  poi  {=ss  po  +  dem 
verallgemeinernden  i  aus  id  —  Aufr.  und  Kirchh.  I,  137) 
:=  qui.  —  Der  im  irischen  vorkommende  genitiv  coich 
steht  fQr  caich  und  gehört  zu  dem  sonst  in  der  bedeu- 
tung  „jeder^  vorkommenden  cach. 

Pronomina  indefioita  sind  im  irischen  each  oder  cech 
„quivis'^  —  in  Verbindung  mit  Substantiven  cach  „quis- 
que^  —  alleinstehend,  nach  „uUus,  aliquis^  —  substanti- 
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visch  und  adjectivisch,  nech  „aliquis^;  aus  cech  und 
nech  sind  weiter  gebildet:  cechtar  „utcrque^^  necbtar 
„alter^  —  einer  von  zweien.  Dem  irischen  cacb,  cech 
entspricht  das  kymr.  paup,  das  corn.  pub,  das  armor.  pep 
(Z.  110.  113).  —  Vergleicht  man  das  ir.  cäch  und,  das 
brit.  paup,  pub,  pep  mit  dem  lat.  quisque,  so  findet 
man,  dafs  das  aus  c  hervorgegangene  ir.  cb  =  br.  p  die* 
selbe  krafl  hat  wie  das  lat.  que:  durch  beide  anhängun- 
gen wird  das  interrogativ  in  ein  indefinitum  verwandelt.  — 
Vergleicht  man  ferner  ce-ch-tar  mit  u-ter-que,  so  er- 
gibt sich,  dafs  dieses  sich  verhält  zum  stamme  quo  wie 
jenes  zum  stamme  ce.  Uterque  nämlich  steht,  wie  das 
umbr.  puter-pe  lehrt,  für  cu-ter-que  (vergl.  Bopp  11, 
206),  so  dafs  dessen  erster  theil  den  stamm  quo  enthält; 
cechtar  und  uterque  haben  also  die  nämlichen  demente, 
nur  dafs  das  antwortende  glied  das  einemal  die  zweite, 
das  andere  mal  die  dritte  stelle  eiauimmt.  Indefs  ist  das 
hier  erscheinende  ir.  ch  =  c  =  br.  p  keineswegs  eine  ver- 
stümmelte anhängepartikel,  sondern  ein  verstümmeltes  pro- 
nomen,  cach  scheint  eine  Zusammensetzung  von  ca  mit 
sich  selbst  zu  sein.  Dies  läfst  sich  folgern  aus  dem  acc. 
sing,  cachn  (Z.  367:  fri  cach  naimsir  d.i.  fri  cachn 
aimsir  „ad  omne  tempus):  ursprünglich  muis  diese  form 
camcam  geheifsen  haben,  aus  dieser  wurde  cancan,  des- 
sen mittleres  n  im  irischen  vor  der  folgenden  tenuis  aus- 
fallen mufste;  dasselbe  geht  hervor  aus  den  formen  cacha 
ui^d  cecha  für  die  mehrzahl  und  cacha  für  den  genitiv 
der  einzahl  des  weibL  geschlechts.  In  den  genitiven  caich 
und  caich  scheint  das  i  dem  ersten  elemente  anzugehö- 
ren, nicht  erst  durch  infection  aus  dem  zweiten  in  das  er- 
ste gekommen  zu  sein  —  so  dafs  dem  caich  ein  cachi 
voraufgegangen  wäre  — ;  dies  darf  man  aus  der  weiblichen 
form  cacha  schliefsen. 

Merkwürdig  ist  noch  die  Verbindung  von  cach  mit 
oeu  „unus'':  cach  oen  „unus  quisque^;  ebenso  kymr. 
paupun,  corn.  pub  onan,  arm.  pep  unan.  Cach  ver- 
bindet sich  aber  auch  noch  mit  dem  persönlichen  prono- 


236  Cuno 

men  der  3.  ps.,  z.  b.  ni  sain  cachhae  hi  er.  s=cach-e 
in  er.  i^noD  diversus  quisque  in  Cbr.^  (Z.  367).  Diese 
Verbindung  erkl&rt  in  vielen  fällen  des  voealisch  anlauten- 
den Wörtern  vorgesetzte  n,  wo  es  nicbt  als  zeiehen  des 
aeeusativs  des  vorhergehenden  wortes  genommen  werden 
kann;  z.b.  eaeh  noen  ehrann  „quaevis  arbor%  hi  each 
ndeilb  „in  quavis  forma^,  nach  naile  ^alius  aliquis^ 
(Z.  367.  368):  hier  gehört  das  n  zu  cach,  als  rest  des  mit 
each  ebenso  wie  oben  6  verbundenen  demonstrativs  na; 
statt  eaeh  nöen,  each  ndeilb,  nach  naile  hiefs  es  in  einer 
früheren  spraehperiode  eaeh-na  öen,  hi  caeh-neu 
deilb  (dat.  do-neu-eh,  Z.  368),  naeh-na  aile.  Dies 
wird  bestätigt  durch  die  volle  form  cach-nae  in  dem 
beispiel  istain  caehnae  „est  diversus  quivis"  (Z.  367), 
wo  eine  elision  nicht  möglich  war. 

Wenn  wir  oben  das  ir.  cc-ch-tar  mit  dem  lat.  u-ter- 
-que  verglichen  haben,  indem  wir  eine  andere  Stellung  der 
elemente  der  Zusammensetzung  annahmen,  so  geben  uns 
die  indefinita  nach,  nech,  nechtar  zu  jener  annähme 
eine  neue  berechtigung:  vergleichen  wir  nämlich  das  so- 
ebeu  behandelte  each  na  „quisque^  mit  nach  „aliquis^ 
so  unterscheiden  sich  beide  etymologisch,  abgesehen  davon, 
dafs  in  cachna  ein  dement  doppelt  gesetzt  ist,  nur  durch 
die  Stellung  der  elemente.  —  Von  nech  findet  sich  ein  ge- 
nitiv  neich  und  ein  dativ  neu  eh. —  Die  Verbindung  des 
demonstrativen  oder  relativen  na  mit  dem  stamme  ei  zu 
dem  verallgemeinernden  nach  reizt  zu  der  frage,  ob  nicht 
auch  das  ihm  gleichbedeutende  lat.  aliquis  als  erstes  ele- 
ment  eine  Verstümmelung  von  qualis  habe. 

Es  bleibt  in  bezug  auf  den  stamm  co,  ei  noch  die 
frage  zu  beantworten,  ob  derselbe  in  einer  früheren  periode 
der  keltischen  spräche  nicht  auch,  wie  im  italischen,  als 
pronomen  demonstrativum  und  als  pronomen  relativum 
diente.  In  der  that  finden  sich  noch  spuren  von  solchem 
gebrauchein  den  ir.  conjunctionen  ci,  ee  oder  eia  „quod*^ 
und  „quamvis**;  ce-ce,  sive-sive;  eon,  das  die  bedeu- 
tungen  „ut^  und  „donee*^  hat,  ist  sicher  ein  casus  des  in 
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relativem  sinne  gebrauchten  Stammes  co,  ci,  sowie  wir 
Yielleicbt  in  ut  eine  Verstümmelung  von  cut,  d.  b.  von 
einem  alten  ablativ  des  neutralen  Stammes  quo  baben;  das 
ir.  SCO  ,und^  scheint  uine  Zusammensetzung  von  co  mit 
dem  demonstrativstamme  so,  die  urspröngliche  bedeutnng 
also  ,,8owie^  zu  sein:  diese  conjunction  würde  also  in  be- 
zng  auf  bildung  und  bedeutung  der  lat.  ceu  s=  ce-ve 
nahe  kommen.  Von  britischen  conjunctionen  gehören  hier- 
her: corn.  po,  arm.  pe  in  der  bedeutung  ,,vel,  sive^,  in 
welcher  bedeutung  auch  die  von  dem  demonstativen  und 
relativen  stamme  abgeleiteten  bereits  erwähnten  kymr.  nac, 
na,  neu,  corn.  und  arm,  nac,  na  gebraucht  werden;  arm. 
pe-pe  auch  im  disjunctiven  sinne,  entsprechend  dem  ir. 
ce-ce;  kymr.,  com.,  arm.  pan  „quando^  =  umbr.  panu; 
kymr.  pei  „si^.  Ganz  entschieden  müssen  wir  dem  rela- 
tiven oder  demonstrativen  stamme  co,  ci  zuweisen  das 
schliefsende  ch  =  c  in  den  verneinungswörtchen  ir.  nach, 
brit.  nac,  welche  neben  dem  einfachen  na  zur  Verneinung 
abhängiger  sätze  dienen,  während  in  hauptsätzen  ni  die- 
sen zweck  erfüllt;  denn  neben  nach,  nac  kommen  ganz  in 
demselben  Verhältnisse  auch  vor:  ir.  nad,  br.  nat,  nas, 
wo  der  schlie&ende  consonant  nur  ein  pronomen  sein  kann. 
Jm  kymrischen  hängt  sich,  vor  vocalisch  anlautenden  Wör- 
tern, auch  in  hauptsätzen  dieses  t  oder  s  an  die  negation, 
die  also  dann  nyt,  nys  heifst.  Wenn  in  dem  britischen 
Verneinungsworte  nac  sowie  in  der  gleichnamigen  conjunc- 
tion, welche  „oder^  bedeutet,  das  c  nicht  in  p  übergegan- 
gen ist,  so  darf  man  darauf  hinweisen,  dafs  in  dieser  Stel- 
lung auch  im  umbrischen  sich  der  kehllaut  erhalten  hat 
(A.  und  K.  I,  139).  —  Die  irische  präposition  sech  stimmt 
lautlich  genau  überein  mit  der  kymr.  hep,  welche  die  be- 
deutung „sine^  hat;  die  bedeutung  der  irischen  präposition 
ist  „praeter,  ultra,  extra,  supra,  a^,  die  jedoch  aus  der 
bedeutung  „sine^  hervorgegangen  zu  sein  scheinen  (Z.612). 
Das  schliefsende  ch  =  c  =  kymr.  p  ist  ohne  zweifei  de- 
monstrativer oder  relativer  natur;  das  übrig  bleibende  se, 
he  ist  die  altlat.  präposition  sed,  se  =  sine,  die  im  das- 
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b)  Tüskopyra^  (caleiirabo)  atamm  kop;  iukyen^  (tan- 
gam)  stamm  tuk. 
Diese  gmppe  zerf&llt  in  zwei  ooterabtheilungen,  you  denen 
die  eine  -8n§,  die  andere  -ysn^  ansetzt.  Betrachten  wir 
zunächst  die  erste.  —  8n§  entspricht  lautgesetzlich  einem 
ursprünglichen  -*snämi,  und  es  scheint  die  annähme  erlaubt 
zu  sein,  dafs  dies  -*snämi  nach  Verlust  eines  anlautenden  a 
aus  -*a8-n&*mi  entstanden  sei.  Wir  hätten  dann  eine  un- 
gewöhnliche präsensbildung  der  wurzel  as  (esse)  vor  uns 
(nach  Schleicher's  eintheilung  der  präsensbildungen  IV,  6 
c£  Comp.  p.  576).  Das  gewöhnliche  indogerm.  futurum  auf 
ursprnnglich  -sjämi  erklärt  Schleicher  (Comp.  §.  298)  nach 
Benfey  als  zusammengesetzt  aus  dem  verbalstamme  und 
einer  präsensbildung  der  wurzel  as  mittels  -ja.  Er  w^at 
auch  nach,  wie  diese  präsensbildung  dazu  kommen  konnte, 
fhtorbedeutung  zu  erhalten.  Mit  demselben  rechte  könnte 
man  wohl  das  -*a8nämi,  welches  sich  uns  oben  ergeben 
hat,  als  eine  andere  präsensbildung  der  wurzel  as  mittels 
anfQgung  von  -na  an  den  verbalstamm  ansehen.  Die  fu- 
turbedeutnng  würde  dann  ebenso  zu  erklären  sein,  wie  bei 
der  gewöhnlichen  bildnng  auf  -sj&mi.  Ja  diese  bedeotung 
ergiebt  sich  um  so  ungezwungener,  als  im  sla vischen  die 
v^ba  auf  -n^  verba  perfectiva  sind,  ihr  präsens  also  in 
futurbedeutung  fungirt. 

Dieser  erklärung  steht  das  y,  weiches  in  der  zweiten 
unterabtheilung  vor  der  endnng  auftritt,  nicht  im  wege. 
Lautgesetzlich  entspricht  ein  altslovenisches  7  ursprüng- 
lichem u,  es  kann  aber  auch  im  auslaute  durch  Schwächung 
aus  §,  d.  h.  urspr.  an,  am,  entstanden  sein.  Die  ansiebt, 
dafs  jr  hier  aus  q  entstanden,  d.  h.  -ysn^  =  urspr.  -*an»* 
-na*mi  wäre,  ist  unstatthaft,  denn  einmal  ist  bis  jetzt  kein 
beispiel  dieser  Schwächung  im  inlaute  gefunden,  und  dann 
müfste  aus  urspr.  ansnämi  ""^sn^  werden  nach  analogie  von 
I^g^,  8^d%,  r^st^,  gr^zn^,  s^kn^  u.  s.  w.  Nähme  man  j 
gleich  ursprünglichem  u,  so  würde  die  erklärung  noch  mdir 
erschwert  sein» 

Es  ist  eine  eigenthümlichkeit  des  altslovenischen,  dafs 
hier  oft  ein  urspr.  a  von  stammbildungssuf&xen  durch  se- 
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cundäre  dehnung  oder  Steigerung  weiter  gebildet  wird,  z.b. 
garucba  (ainapi)  sopuehü  (vapor),  -ucha,  -uehu  =  urspr. 
-*au8a  -*ausa-8;  pastucbu  (pastor),  -tuebü  =  urspr.  -*tau8a-8; 
begunu  (fugitivus),  -unü  =  -*auna-8.  Diese  suffixe  -uchü, 
-tucbü,  -unü  sind  wobi  nur  secundäre  debnungen  von  urspr. 
-*asa-8,  -*ta8a-8,  -*anä-8.  Man  vergleiche  noch  die  bildung 
der  imperfecta,  z.  b.  neseachü,  grundform  ^nak-ai^-as-am. 
Ich  glaube  sogar  fälle  gefunden  zu  haben,  in  denen  altslov. 
y  geradezu  urspr.  a  entspricht,  z.  b,  pastyri  (pastor),  -tyri 
würde  auf  ein  -*tür-ja-8  hinweisen,  welches  sich  wohl  nir- 
gend findet,  es  entspricht  einem  urspr.  -*tar-ja-8  (snf&x  -tar 
mit  der  häufigen  Weiterbildung  durch  ja);  bogyni  (deä)  = 
*bhaganjä,  ein  -ünjä,  auf  welches  -yni  eigentlich  hindeutet, 
wird  wohl  schwerlich  aufzuweisen  sein.  Wie  -yni  findet 
sich  auch  -yni  =  -*anja-8,  darneben  auch  -ynü  =  -*ana-8, 
z.  b.  pelyni,  pelynü  (absinthium).  Den  Suffixen  -yka  und 
-yla  stehen  im  sanskrit  -aka,  -uka  und  -ala,  -ula  gegen- 
über. Vielleicht  liegt  in  -uka  und  -ula  Schwächung  von  a 
zu  u  vor,  so  dafs  sie  auf  -aka,  -ala  zurückzufahren  sind, 
vielleicht  haben  sie  aber  auch  ihren  ausgang  von  u- Stäm- 
men genommen.  Wir  wagen  hier  nichts  zu  entscheiden. 
Beispiele  sind:  j^zyku  (lingua),  vladyka  (dominus),  mogyla 
(tuinulus).  Im  auslaute  wird  urspr.  a  oft  zu  y,  z.  b.  ny, 
vy  =  nas,  vas  (nos,  vos). 

Sonach  könnte  auch  das  y  von  -ysn^  aus  a  entstanden 
sein,  dann  läge  dieselbe  endung  wie  in  -sn^  vor,  nur  wäre 
in  diesem  das  ursprünglich  anlautende  a  von  ^as-nä-mi  ge- 
schwunden, hier  aber  zu  y  geworden.  Sollte  aber  auch 
nicht  mit  grund  anzunehmen  sein,  dafs  y  hier  aus  a  ent- 
standen wäre,  so  thut  auch  das  der  aufgestellten  erklärong 
keinen  abbruch.  Man  könnte  noch  immer  annehmen,  dafs 
eine  secundäre  dehnung  das  y  erzeugt  hätte,  wie  man  ja 
z.  b.  das  imperfectum  auf  -£achu  aus  urspr.  -asam  erklärt, 
trotz  des  ^a,  welches  als  secundäre  dehnung  erscheint.  So 
mag  auch  hier  eine  unursprüngliche  dehnung  von  urspr.  a 
zu  slaw.  y  stattgefunden  haben. 

Jena.  Johannes  Schmidt 
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grofse  Verbreitung  hat.  Völlig  gleich  dem  utnbrischen  aus- 
druck  ist  das  im  kymnechen  in  adverbraler  bedeutung  vor- 
kommende hwnt  lyillio^  und  der  zweite  theil  des  zusam- 
mengesetzten armorischen  demonstrativpronomens  hen- 
-hont,  houn-hont  ,,ille  illa**;  dessen  letzter  th^l  zuwei- 
len auch  fär  sich  allein,  in  der  bedeutung  ^hic  haeo  hoc*, 
vorkommt  (Z.  400).  Wir  finden  femer  jenes  [^onominal- 
suffix  in  der  kymrischen  form  wynt  für  die  3.  pars,  plur., 
wo  wy  lautlich  genau  dem  irischen  ,,^  tt^  entspricht  (oben 
s.  102),  so  dafs  wyntss:  wy-hont  »=  d-hont  ist;  das  ein- 
fache wy  wird  gebraucht,  wenn  das  pronomen  hinter  dem 
verhorn  steht.  An  präpositionen  tritt  die  form  -nnt,  z.  b. 
attunt  „ad  eos^  (at  »ad^). 

Auch  das  irische  zeigt  dieses  pronomen  in  dem  aus- 
drucke fbr  die  3.  pers.  der  mehrheit,  iat  (Z.  1128),  wel- 
ches, da  ia  anflösung  eines  älteren  e  ist,  und  n  vor  t  aus- 
fallen mufste,  in  der  sprachperiode,  welche  dem  neunten 
Jahrhundert  voraufging,  S-nt  gelautet  hat,  übereinstim«' 
mend  mit  dem  (späteren)  kymrischen  wynt.  Im  neuiri- 
schen und  im  gälischen  ist,  wie  es  die  regel  verlangt,  t  zu 
d  gesunken.  Neben  iad  kennt  das  gälische  noch  die  form 
sind,  welcher  eine  kymrische  hwynt  genau  entspricht; 
es  folgt  hieraus,  dafs  das  suiBx  -(u)nt  anch  an  den  iri- 
schen stamm  si  getreten  war. 

5)  Der  stamm  co,  ci. 

Das  lateinische  scheint  sein  relativum  dem  interroga- 
tivstamme  quo  qui  entnommen  zu  haben,  dem  indefs  auch 
die  demonstrative  bedeutung  nicht  fremd  gewesen  ist.  Es 
gehören  zu  derselben  die  in  pronominen  und  adverbien  so 
oft  erscheinende  enklitika  ce,  welche  meist  zu  einem  blo- 
Isen  c  verstümmelt  ist,  ursprfinglich  locativ,  der  in  seiner 
vollen  form  cei  sich  noch  in  ^inem  CeüIc  erhalten  hat  (s. 
oben  s.  227);  derselbe  locativ  findet  sieh  in  ceu  f&r  ceve, 
ursprün^ich  f&r  cei-ve  „gleichwie'^,  das  zusammenge- 
setzt ist  ans  cei  und  der  ursprfinglich  iva  „wie^  lauten- 
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ler  gemeinsamen  ariöoh  r  semitiöcheii  Urspi*ache  ent- 


/en  sind«  (s.  538f.)*). 


^ .        \relin  hr.  v.  Raumer  sich  in  der  einleitung  zu  seinei* 
, .         dluDg  auf  Ewalds  sprachwissenschaftlicbe  abhandlun- 
^.  ezieht,  in  denen  bekanntlich  ebenfalls  die  Verwandt-» 

-m.-  ^^^  semitisch  und  indogermanisch,    wenn   auch  in 

'jg^  er  art,  behauptet  wird,   so  ist  hierzu  Potts  Antikäu-^ 

;^.  Lemgo  und  Detmold  1863  s.  219  flg.  zu  vei'gleicheh. 

Wendet!  wir  uns  zunächst  zu  der  ersteren  der  beiden 
-  rsuchungeii,    in  welche  R.  v.  R/ö  abhandlung  zerftllt, 

ier  betrachtung  „der  hebräischen  und  der  indoeuropäi-« 
*n  Verbalflexion''. 

Hier  werden   zuvörderst  verglichen    „die  hebtäischen 
(  die  indoetiropäischeh  Personalpronomina'^,  da  diese,  als 
i  yerbalformen  wesentlich,    bei  vergleichung  der  conju- 
»ion  des  semitischen  und  des  indogermanischen  vor  alletfi 
ob  in   betracht  zu  ziehen  sind.     Nachdem  §.  12  das  se- 
tische pron.  der  2.  person   zerlegt  ward  in  ari  H-  pron. 
r  2.  person  -f^  pronomen  der  3.  person  (z.  b.  at-t-ä  för 
i^-t-ä  lü   an  -h  t  =  tu  -4-  ä  =  arab.  huva)  wird  in 
.  14  versichert  „das  Pronomen  der  I.  Person  Singularid, 
öbräisch  an-ökt,  zeigt  in  seinem  zweiten  Theil  (6kt)  dais- 
,3lbe  Wort  wie  das  lat.  ego,  gr.  kydv^  skr  aham  u.  s.  w.* 
)iese  behauptung  ist  erst  dann  gerechtfertigt,  wenn  nach- 
;e"#ief8en   Wird,    dafs  hebr.  6  =  indogerm.  ä,  hebr.  5  = 
ndogerm.  g  oder  gh,  hebr.  i  »=  indogerm.  am  sein  könne. 
dier  wird  also  der  anlaut  des  hebräischen  "»ii^t^  (die  neben- 
form  ''^  bleibt  wohlweislich  unerwähnt)   als  völlig   unwe- 
8entli<$h  bei  seite  gelassen,  während   er  bei  der  gleich  fol- 
genden  behauptung  „das  Pronomen   der  L  plur.  hebr.  an- 
-achno,  abgekürzt  anü  begegnet  uns  wieder  im  lat.  aos; 
in  der  Nebenform  nas,  welche  das  Sanskrit  för  den  Accu- 
satKv,    Dativ  und  Genitiv  des  Plurals  des  Pronomens  der 


*)  Nöldekes  wohlwollende  yermuthung  «wir  können  uns  dies  Verfahren 
niit  tSa  eine  Uebereifuttg  erklären <<  (oritot  iiild  occiden«  II,  076)  ht  defmittfeb 
nioht  zutreffend. 

16* 
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I.  Person  gebraucht^  u.  8.  f.  ,,  Desgleichen  gehört  hierher 
die  Form  uns,  welche  in  den  germanischen  Sprachen  die 
obliquen  Casus  von  gothisch  veis,  hochdeutsch  wir  u.s.w. 
bildet^  umgekehrt  die  hauptroUe  spielt.  Also  ^liH^M  =  lat. 
n&s,  altind.  nas,  got.  uns.  Die  ganze  Übereinstimmung 
dieser  werte  beruht  in  dem  einen  laute  n.  Wie,  wenn 
nun  im  indogermanischen  dies  n  von  nas  u.  s.  f.  aus  m 
hervorgegangen  w&re  (vgl.  compend.  §.  266)? 

Ferner  heifst  es  aufs.  468:  ^  Das  Pronomen  der  11.  sg. 
hehr,  at-tä  stimmt  in  derselben  weise  (nämlich  wie  "^pbK 
zu  aham  u.  s.  f.)  zum  lat.  tu,  griech.  ov  (aus  ri;),  sanskrit 
tvam  u.  s.w.^     Diesen  satz  geben  wir  vollkommen  zu. 

„Das  Pronomen  der  III.  sing.,  hehr,  fi^in,  tlcT]^  findet 
sich  wieder  in  dem  geschlechtigen  mit  h  anlautenden  pro- 
nomen  der  indoeuropäischen  Sprachen.  Lat.  hi-c,  gothisch 
(his)^  u.  s.  f.  Got.  hi  führt  nach  bekanntem  lautgesetze 
auf  urspr.  ki,  lat.  hi  nach  den  lautgesetzen  auf  ursprl  ghi 
vgl.  neben  hi  den  stamm  ho  =  urspr.  gho;  h  ist  im  in- 
dogermanischen kein  ursprünglicher  laut,  wie  jeder  weifs, 
der  überhaupt  auf  diesem  gebiete  etwas  gelernt  hat.  Die 
gleichstellung  von  sem.  n  und  lat.  h  oder  got.  h  ist  also 
völlig  verfehlt.  Mehr  als  der  anlaut  ist  aber  bei  der  Zu- 
sammenstellung von  ^^n,  K'^n  mit  lat.  hi-c,  got.  *hi-s  of- 
fenbar nicht  berücksichtigt  worden. 

Ferner  s.  469  „die  IL  Person  Dualis  bildet  das  arabi- 

sehe  Zeitwort  durch  tumä.  UoiÄd  (qataltumä,  ihr  beide 
tödtet).  Dies  arabische  tuma  stimmt  ganz  zu  der  Endung 
der  II.  Person  Dualis  in  den  Flexionen  zweiter  Ordnung  des 
Sanskrit:  tam^.  Jenes  -tumä  ist  nun  aus  an-t-umä 
verkürzt,  in  t-umä  ist  nach  des  verf.  meinung  (s.  467) 
auch  das  pronomen  der  dritten  person  enthalten  „an-t-umä 
=  tu  ii  (eae)  duo^.  Also  mufs  das  aus  dem  volleren  -tumä 
abgekürzte  indogermanische  tarn  ebenfalls  aufser  dem  de- 
mente der  zweiten  person  das  der  dritten  enthalten,  und 
wir  hätten  hier  in  diesem  vereinzelten  falle  also  eine  so 
völlige  Übereinstimmung  von  semitisch  und  indogermanisch 
vor  uns,   dafs  man  in  der  that  nicht  begreift,    wie  sich 
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zwei  im  ganzen  doch  so  verschiedene  sprachen  wie  semi- 
tisch und  indogermanisch  auf  einmal  in  einer  so  auffälligen 
weise  (in  der  Verbindung  des  pronom.  der  IL  pers.  mit  dem 
der  ni)  völlig  in  einklang  befinden  sollen. 

Auch  für  die  zweite  pers.  plur.  (hebr.  -tem,  arab^  tum) 
nimmt  der  verf.  an,  dafs  das  indogermanische  (-ta,  griech. 
-rc;  die  primäre  endung  des  indogermanischen,  urspr.  ta-si, 
läfst  der  verf.  aus  dem  spiele)  die  semitischen  formen  als 
die  älteren  voraussetze,  eine  mit  seiner  eignen  ansieht  von 
der  abstammung  beider  sprachen  von  einer  gemeinsamen 
grundsprache  offenbar  in  Widerspruch  stehende  annähme. 

Das  sind  nun  die  Übereinstimmungen  im  pronomen 
beider  sprachen,  von  denen  verf.  (s.  467)  die  hofinung  hegt, 
dafs  durch  sie  der  gedanke  an  zufalligen  gleichklang  aus- 
geschlossen werde. 

Der  zweite  abschnitt  des  ersten  theils  der  abhandlung 
behandelt  die  bildung  des  hebräischen  imperfectums  (futu- 
rums)  s.  470  flgg.  Der  verf.  sucht  hier  den  nachweis  zu 
liefern,  dafs  die  praefixe  des  genannten  tempus  nichts  an- 
deres sind,  als  die  reste  des  ursprünglich  vollständig  con- 
jugierten  verbum  substantivum  rT»n,  welches  vor  eine  no- 
minalform getreten  (ahp^  z.  b.  aus  aha  iT»>n  u.  s.  f.);  er 
nennt  diese  durch  zusammenrückung  entstandenen  formen 
„tempus  compositum^  im  gegensatze  zum  „tempus  simplex^ 
(dem  bisherigen  perfectum  oder  praeteritum).  Wir  sind 
zur  zeit  nicht  im  stände  über  diese  ansieht  des  verf.^s  ein 
urtheil  uns  zu  bilden;  so  viel  aber  steht  uns  fest,  dafs 
dieser  abschnitt  sich  vor  den  übrigen  theilen  der  in  rede 
stehenden  schrift  vortheilhaft  auszeichnet  und  dafs  hr.  v.  K. 
für  die  von  ihm  behauptete  entstehung  des  semitischen  im- 
perfectum  allerdings  manches  beibringt,  was  für  dieselbe 
zu  sprechen  scheint.  Wir  sind  gespannt  auf  die  urtheile 
der  semitisten  von  fach  über  die  Ranmersche  hypothese 
die  jedesfalls  eine  eingehende  berücksichtigung  verdient. 

Folgt  sodann  „III.  die  indoeuropäische  Tempusbildung^ 
s.  483—493. 

Zu  der  s.  484  ausgesprochenen  behauptung,  dafs  die 


232  Ciiiio 

grofiie  Verbreitung  hat.  Völlig  gleich  dem  umbriflchen  aus- 
druck  ist  das  im  kyrnriachen  in  adverbialer  bedeutung  vor- 
kommende hwnt  lyillic^  und  der  zweite  theil  des  zuaam- 
mengeaetaten  armoriaohen  demonairativpronomena  heo- 
-hont,  houn-hont  ,,ille  illa**;  dessen  letzter  th^l  zuwei- 
len auch  fär  aich  allein,  in  der  bedeutung  ^bic  haeo  hoc*, 
vorkommt  (Z.  400).  Wir  finden  ferner  jenes  [^onominal- 
Suffix  in  der  kymrischen  form  wynt  für  die  3«per8.  pinr., 
wo  wy  lautlich  genau  dem  irischen  ,,^  tt^  entspricht  (oben 
a.  102),  so  daüs  wynt=B  wy-hont  OB  d-hont  ist;  das  ein- 
fädle wy  wird  gebraucht,  wenn  das  pronomen  hinter  dem 
verbum  steht.  An  präpositionen  tritt  die  form  -nnt,  z.  b. 
attunt  „ad  eos^  (at  „ad*). 

Auch  das  irische  zeigt  dieses  pronomen  in  dem  aus* 
drucke  fbr  die  3.  pers.  der  mehrheit,  iat  (Z.  1128),  wel- 
ches, da  ia  auflösung  eines  filteren  6  ist,  und  n  vor  t  aus- 
fidlen  mufste,  in  der  sprachperiode,  welche  dem  neunten 
Jahrhundert  voraufging,  S-nt  gelautet  hat,  übereinstim«- 
mend  mit  dem  (späteren)  kymrischen  wynt.  Im  neuiri- 
schen und  im  gftlischen  ist,  wie  es  die  regel  verlangt,  t  zu 
d  gesunken.  Neben  iad  kennt  das  gälische  noch  die  form 
sind,  welcher  eine  kymrische  hwynt  genau  entspricht; 
es  folgt  hieraus,  dais  das  suffix  -(u)nt  auch  an  den  iri- 
schen stamm  si  getreten  war. 

5)  Der  stamm  co,  ci. 

Das  lateinische  scheint  sein  relativum  dem  interroga- 
tivstamme  quo  qui  entnommen  zu  haben,  dem  indefs  auch 
die  demonstrative  bedeutung  nicht  fremd  gewesen  ist.  ESe 
gehören  zu  derselben  die  in  pronominen  und  adverbien  so 
oft  erscheinende  enklitika  ce,  welche  meist  zu  einem  blo- 
fsen  c  verstümmelt  ist,  ursprünglich  locativ,  der  in  seiner 
▼ollen  form  cei  sich  noch  in  Einern  falle  erhalten  hat  (s. 
oben  s.  227);  derselbe  locativ  findet  sieh  in  ceu  f&r  ceve, 
ursprün^ich  f&r  cei-ve  „gleichwie'^,  das  zusammenge-» 
setzt  ist  ans  cei  und  der  ursprünglich  iva  „wie^  lauten* 
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den  ccmjunctioo,  die  sich  im  sanskrit  noch  vollständig  er- 
halten hat:  die  bedeutnng  ^sowie^  entspricht  dieser  Zu- 
sammensetzung vollkommen;  der  stamm  ci  ist  endlich  in 
eis,  citra  nicht  zu  verkennen. 

Das  irische  hat  sein  relativ  den  demonstrativstämmen 
entlehnt;  sowie  nämlich  aus  dem  stamme  si  das  adjectivi- 
scfae  pronoraen  sin  (der  artikel),  so  ist  aus  dem  stamme 
so,  sa  das  adjectivische  pronomen  san  hervorgegangen: 
und  dieses  ist  es,  welches  die  functionen  des  relativs  über- 
nommen hat.  Diese  volle  form  san  erscheint  jedoch,  wie 
der  artikel  sin,  nur  nach  den  auf  einen  vocal  ausgehen- 
den Präpositionen,  z.  b.  inde  fri-san-erbrath  „ea  ad 
quam  dictum  est** ;  in  älleu/  anderen  fällen  verliert  das  re- 
lativ seinen  anlaut. 

Ein  anderer  demonstrativstamm,  der  im  irischen  zur 
bezeiehnung  des  relativs  dient,  ist  no  (skr.  na),  das  noch 
als  pronomen  demonstrativum  im  cornischen  vorkommt  (Z. 
400);  in  Verbindung  mit  hun  hon  hyn  erscheint  dieses 
demonstrativ  im  kymrischen,  wo  der  vocal  des  zweiten  de- 
monstrativs  dem  des  ersten  assimilirt  ist,  und  wo  durch 
die  Verbindung  aus  der  bedeutung  „is  ea  id^  die  deikti- 
sche  „hie  haec  hoc^  geworden  ist.  Das  wort  lautet  hunnu, 
fem.  honno,  neutr.  hynny  oder  henny,  in  der  mehrzahl 
faynny;  Zeufs  hält  es  fQr  identisch  mit  hun  hon  hyn,  nur 
sei  ^er  vocal  des  Stammes  wiederholt:  die  eben  vorgetra- 
gene deutung,  dafs  hunnu  honno  hynny  soviel  wie  hun-nu 
u.  s.  w.  sei,  stQtzt  sich  auf  die  thatsache,  dafs  das  corni- 
8che  neben  dem  dem  kymr.  hunnu  u.  s.  w.  entsprechende 
henna  auch  das  blofse  na  hat.  —  Als  enklitika  erscheint 
das  demonstrativ  no  nä  im  kymrischen  in  einigen  empha- 
tischen formen  des  persönlichen  f&rworts:  minneu,  nin- 
neu;  ä  ist  hier  in  eu  übergegangen,  eine  im  cornischen 
und  armorischen  regelmäfsige  vocalwandlung,  von  der  wir 
aber  auch  im  kymrischen  beispiele  bereits  kennen  gelernt 
haben  (s.  oben  s.  225).  —  Als  conjunction  kommen  formen 
unseres  Stammes  ziemlich  häufig  vor:  z.  b.  ir.  no,  na, 
kjrmr.  na  oder  neu,  nac,  arm.  na,  nac,  com.  na,  nag 
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^vel  sive^;  kymr,  no  aoc  „quam^;  ir.  dono  »ergo  igitur^, 
noch  »autem  tarnen  attainen^.  Im  laieinieclieD  ist  dieser 
sianiin  auf  nam,  num,  ounc  beschränkt. 

Von  dem  stamme  co  ci  werden  im  irischen  zunächst 
die  interrogative  gebildet:  ir.  ce  oder  cia  fOr  das  männl. 
und  weibl.,  cid,  co  oder  ca  ftkr  das  sächL  gescblecht. 
Von  diesen  formen  sind  jedoch  cia  und  ce  identisch,  da 
ia  sehr  gewöhnliche  auflösung  eines  langen  e  ist  (Z.  21): 
die  länge  des  e  aber  folgt  aus  der  kymrischen  form  pni; 
und  da  a  und  o  im  irischen  so  häufig  mit  einander  wech- 
seln, dals  sie  beinahe  zusammenfallen  (s»  oben  ss.  112.229), 
so  sind  wohl  auch  ca  und  co  als  identisch  zu  betrachtea: 
aus  den  britischen  ausdrücken,  geht  herror,  dafe  ca  die 
echte  form  ist.  Im  britischen  werden  nämlich  unterschie- 
den interrogative,  die  auf  personeo  und  interrogative,  die 
auf  dinge  sich  beziehen;  jene  sind:  kymr.  pui,  corn.  pu, 
arm.  piu;  diese:  kymr.  pa,  pi,  corn.  und  arm.  pe.  Da 
nun  langes  e  im  kymrischen  ui,  im  cornischen  ui  oder  u 
wird^  und  wir  bereits  bei  den  Zahlwörtern  den  fall  hatten, 
dafs  kymrischcm  ui  armorisches  iu  entspricht  —  kymr. 
fem.  dui  für  de,  arm.  fem.  deu  oder  diu  „duae^  —  so 
entsprechen  eioander: 

ir.  ce  (cia),  kymr.  pui,  corn,  pu,  arm.  piu; 

ir.  ca  (co),  kymr.  pa;  ir.  cid,  kymr.  pi,  coro,  py  oder 
pe,  arm,  pe. 
Mit  dem  irischen  cid  vergleiche  man  noch  das  neutrum 
ed  vom  demonstrativstamme  i.  —  Das  p  der  britischen 
formen  stimmt  zu  dem  anlaute  der  umbrischen  und  oski- 
sehen  interrogativ-  und  relativpronomina:  umbr.  osk.  pis 
=s  quis,  osk.  püd  :=  quod,  umbr.  poe,  poi  (=ss  po  +  dem 
verallgemeinernden  i  aus  id  —  Aufr.  und  Kirchh.  I,  137) 
=5  qui.  —  Der  im  irischen  vorkommonde  genitiv  coich 
steht  für  caich  und  gehört  zu  dem  sonst  in  der  bedeu* 
tung  „jeder^  vorkommenden  cach. 

Pronomina  indefinita  sind  im  irischen  cach  oder  cech 
„quivis^  —  in  Verbindung  mit  Substantiven  cach  „quis* 
que^  —  alleinstehend,  nach  „uUus,  aliquis^  —  substanti- 
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visch  und  adjectivisch,  nech  „aliquis^;  aus  cech  und 
uech  sind  weiter  gebildet:  cechtar  ^utcrque^^  necbtar 
„alter**  —  einer  von  zweien.  Dem  irischen  cäcb,  cech 
entspricht  das  kymr.  paup,  das  corn.  pub,  das  armor.  pep 
(Z.  110.  113).  —  Vergleicht  man  das  ir.  cäch  und,  das 
brit.  paup,  pub,  pep  mit  dem  lat.  quisque,  so  findet 
man,  dafs  das  aus  c  hervorgegangene  ir.  ch  =  br.  p  die* 
selbe  kraft  hat  wie  das  lat.  que:  durch  beide  anhängnn- 
gen  wird  das  interrogativ  in  ein  indefinitum  verwandelt.  — 
Vergleicht  man  ferner  oe-ch-tar  mit  u-ter-que,  so  er- 
gibt sich,  dafs  dieses  sich  verhält  zum  stamme  quo  wie 
jenes  zum  stamme  ce.  Uterque  nämlich  steht,  wie  das 
umbr.  puter-pe  lehrt,  für  cu-ter-que  (vergl.  Bopp  11, 
206),  so  dafs  dessen  erster  theil  den  stamm  quo  enthält; 
cechtar  und  uterque  haben  also  die  nämlichen  demente, 
nur  dafs  das  antwortende  glied  das  einemal  die  zweite, 
das  andere  mal  die  dritte  stelle  einnimmt.  Indefs  ist  das 
hier  erscheinende  ir.  ch  =  c  =  br.  p  keineswegs  eine  ver- 
stümmelte anhängepartikel,  sondern  ein  verstümmeltes  pro- 
nomen,  cach  scheint  eine  Zusammensetzung  von  ca  mit 
sich  selbst  zu  sein.  Dies  läfst  sich  folgern  aus  dem  acc. 
sing,  cach n  (Z.  367:  fri  cach  naimsir  d.i.  fri  cachn 
aimsir  „ad  omne  tempus):  ursprünglich  mufs  diese  form 
camcam  geheifsen  haben,  aus  dieser  wurde  cancan,  des- 
sen mittleres  n  im  irischen  vor  der  folgenden  tenuis  aus- 
fallen mufste;  dasselbe  geht  hervor  aus  den  formen  cacha 
UQd  cecha  für  die  mehrzahl  und  cacha  fiir  den  genitiv 
der  einzahl  des  weibL  geschlechts.  In  den  genitiven  caich 
und  carch  scheint  das  i  dem  ersten  demente  anzugehö- 
ren, nicht  erst  durch  infection  aus  dem  zweiten  in  das  er- 
ste gekommen  zu  sein  —  so  dafs  dem  caich  ein  cachi 
voraufgegangen  wäre  — ;  dies  darf  man  aus  der  weiblichen 
form  cacha  schliefsen. 

Merkwürdig  ist  noch  die  Verbindung  von  cach  mit 
oen  „unus^:  cach  oen  „unus  quisque^;  ebenso  kymr. 
paupan,  corn.  pub  onan,  arm.  pep  unan.  Cach  ver- 
bindet sich  aber  auch  noch  mit  dem  persönlichen  prono- 
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men  der  3.  ps.,  z.  b.  ni  sain  cachhae  hi  er.  s=cach-ä 
in  er.  „noD  diversus  quisque  in  Chr.^  (Z.  367).  Diese 
Verbindung  erklärt  in  vielen  fällen  des  voealisefa  anlauten- 
den Wörtern  vorgesetzte  n,  wo  es  nieht  als  zeichen  des 
aecusativs  des  vorhergehenden  wertes  genommen  werden 
kann;  z.  b.  cach  nöen  efarann  „quaevis  arbor%  hi  each 
ndeilb  „in  quavis  forma^,  nach  naiie  ^alius  aliquis^ 
(Z.  367.  368):  hier  gehört  das  n  zu  cach,  als  rest  des  mit 
cach  ebenso  wie  oben  6  verbundenen  demonstrativs  na; 
statt  cach  nöen,  cach  ndeilb,  nach  naile  hiefs  es  in  einer 
früheren  sprachperiode  cach-na  öen,  hi  cach-neu 
deilb  (dat.  do-neu-ch,  Z.  368),  nach-na  aile.  EKes. 
wird  bestätigt  durch  die  volle  form  cach-nae  in  dem 
beispiel  istain  cachnae  „est  diversus  quivis*  (Z.  367), 
wo  eine  elision  nicht  möglich  war. 

Wenn  wir  oben  das  ir.  cc-ch-tar  mit  dem  lat.  u-ter- 
-que  verglichen  haben,  indem  wir  eine  andere  Stellung  der 
demente  der  Zusammensetzung  annahmen,  so  geben  uns 
die  indefinita  nach,  nech,  nechtar  zu  jener  annähme 
eine  neue  berechtigung:  vergleichen  wir  nämlich  das  so- 
eben behandelte  cachna  „quisque^  mit  nach  „aliquis^, 
so  unterscheiden  sich  beide  etymologisch,  abgesehen  davon, 
dafs  in  cachna  ein  dement  doppelt  gesetzt  ist,  nur  durch 
die  Stellung  der  elemente.  —  Von  nech  findet  sich  ein  ge- 
nitiv  neich  und  ein  dativ  neu  eh. —  Die  Verbindung  des 
demonstrativen  oder  relativen  na  mit  dem  stamme  ei  zu 
dem  verallgemeinernden  nach  reizt  zu  der  frage,  ob  nicht 
auch  das  ihm  gleichbedeutende  lat.  aliquis  als  erstes  de- 
ment eine  Verstümmelung  von  qualis  habe. 

Es  bleibt  in  bezug  auf  den  stamm  co,  ei  noch  die 
frage  zu  beantworten,  ob  derselbe  in  einer  früheren  periode 
der  keltischen  spräche  nicht  auch,  wie  im  italischen,  als 
pronomen  demonstrativum  und  als  pronomen  rdativum 
diente.  In  der  that  finden  sich  noch  spuren  von  solchem 
gebrauchein  den  ir.  conjunctionen  ei,  ce  oder  cia\,quod*^ 
und  „quamvis^;  ce-ce,  sive-sive;  con,  das  die  bedeu- 
tungen  „ut^  und  „donec*^  hat,  ist  sieher  ein  casus  des  in 
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relativem  sinne  gebrauchten  Stammes  co,  ci,  sowie  wir 
Yielleicbt  in  ut  eine  Verstümmelung  von  cut,  d.  h.  von 
einem  alten  ablativ  des  neutralen  Stammes  quo  haben;  das 
ir.  SCO  ,und^  scheint  uine  Zusammensetzung  von  co  mit 
dem  demonstrativstamme  so,  die  urspröngliche  bedeutung 
also  ,,8owie^  zu  sein:  diese  conjunction  würde  also  in  be- 
zug  auf  bildung  und  bedeutung  der  lat.  ceu  =i  ce-ve 
nahe  kommen.  Von  britischen  conjunctionen  gehören  hier- 
her: corn,  po,  arm.  pe  in  der  bedeutung  ^vel,  sive^,  in 
welcher  bedeutung  auch  die  von  dem  demonstativen  und 
relativen  stamme  abgeleiteten  bereits  erwähnten  kymr.  nac, 
na,  neu,  corn.  und  arm.  nac,  na  gebraucht  werden;  aim. 
pe-pe  auch  im  disjunctiven  sinne,  entsprechend  dem  ir. 
ce*ce;  kymr.,  corn.,  arm.  pan  „quando^  =  umbr.  panu; 
kymr.  pei  „si^.  Ganz  entschieden  müssen  wir  dem  rela- 
tiven oder  demonstrativen  stamme  co,  ci  zuweisen  das 
schliefsende  ch=s=c  in  den  verneinungswörtchen  ir.  nach, 
brit.  nac,  welche  neben  dem  einfachen  na  zur  Verneinung 
abhängiger  sätze  dienen,  während  in  hauptsätzen  ni  die« 
sen  zweck  erfüllt;  denn  neben  nach,  nac  kommen  ganz  in 
demselben  Verhältnisse  auch  vor:  ir.  nad,  br.  nat,  nas, 
wo  der  schlie&ende  consonant  nur  ein  pronomen  sein  kann. 
Jm  kymrischen  hängt  sich,  vor  vocalisch  anlautenden  Wör- 
tern, auch  in  hauptsätzen  dieses  t  oder  s  an  die  negation, 
die  also  dann  nyt,  nys  heifst.  Wenn  in  dem  britischen 
vemeinungsworte  nac  sowie  in  der  gleichnamigen  conjunc- 
tion, welche  „oder^  bedeutet,  das  c  nicht  in  p  übergegan- 
gen ist,  so  darf  man  darauf  hinweisen,  dafs  in  dieser  Stel- 
lung auch  im  umbrischen  sich  der  kehllaut  erhalten  hat 
(A.  und  K.  1, 139).  —  Die  irische  präposition  sech  stimmt 
lautlich  genau  überein  mit  der  kymr.  hep,  welche  die  be- 
deutung „sine^  hat;  die  bedeutung  der  irischen  präposition 
ist  ,» praeter,  ultra,  extra,  supra,  a^,  die  jedoch  aus  der 
bedeutung  „sine^  hervorgegangen  zu  sein  scheinen  (Z.  612). 
Das  schliefsende  ch  =  c  ss=  kymr.  p  ist  ohne  zweifei  de- 
monstrativer oder  relativer  natur;  das  übrig  bleibende  se, 
he  ist  die  altlat.  präposition  sed,  se  =  sine,  die  im  das- 
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und  nützliche  gäbe  sein,    sollten  sie   auch  sieb  nicht  spe- 
ciell  mit  dem  serbischen  beschäftigen. 

Jena.  Aug.  Schleicher. 


On  the  Gaulish  iDscription  of  Poitiers:  containiug  a  charm  against  tbe 
demon  Dontaurios  f^om  the  papen  of  R.  Th.  Siegfried,  arranged 
hy   C.  F.  Lottner.     Dablin,  1863. 

Wir  haben  eine  traurige  pfiicht  zu  erfoUen,  indem  wir 
die  letzte  hinterlassenschaft  eines  vielversprechenden  For- 
schers, von  Lottner  mit  liebevoller  pietftt  aus  schriftlichen 
aufzeichnungen  und  mündlichen  ftufserungen  des  verstor- 
benen zusammenstellt,  zur  anzeige  bringen.  Siegfried  hat 
zuerst  die  bisherige  lesung  der  iuschrifl  von  Poitiers  in 
mehreren  punkten  verbessert,  die  ihm  zufolge  folgender- 
mafsen  lautet: 

bis:  Dontaurion  anala 

bis  bis:  Dontaurion  deanala 

bis  bis:  Dontaurios  datala 
ge8[8a]vim  danimavim 

pater  nam  esto 

magi  ars  secuta  te 

Justina  quem  peperit  Sarra, 
und  in  ihrem  gallischen  theile  zu  übersetzen  wäre:  breathe 
at  the  Dontaurios;  the  Dontaurios  breathe  down  npon; 
accuse  the  Dontaurii;  with  boldest  charms.  Von  den 
geistreichen  deutungen  des  einzelnen,  die  allerdings  nicht 
alle  gleich  überzeugend  sind,  heben  wir  hervor  Dontau- 
rios aus  *dono  (von  wz.  dhä  „germ,  embryo^  Stamm- 
wort des  ir.  duine  =  'donio)  und  *taurio  (von  wz.  tur, 
destructive,  destroyer),  destroyer  of  the  embryo  [wobei  wir 
freilich  bekennen  müssen,  dafs  uns  das  früher  g  gelesene 
d  nach  dem  beigefügten  facsimile  in  diesem  worte  vielmehr 
di  scheint],  -vim  als  endung  eines  instr.  sing.  =s  griech. 
(pvv  (wobei  jedoch  das  bedenken  bleibt,  dafs  wir  sonst  am 
ende  n  statt  m  finden),  danima  als  Superlativ  von  ir.  dän 
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(fltrentious),  gesäa,  oder  was  L.  vorzieht^  gessi  mit  ss 
statt  st  von  einer  wurzel  ^ged  =  neiiir.  geis,  gäl.  geas 
( incantation ,  charm),  wobei  uns  noch  altir.  wz.  gess  [an* 
nongeiss  Z.  1053  (quod  petit),  nigesid  (ne  petita)  364,  con- 
roigset  (ut  orent)  578,  nongesmais  (quod  supplicabamus) 
451,  gigestesi  (orabatis)  680,  nictarcia  gessir  607]  und  wei- 
terhin guidimra  (precor),  perf.  rogad  in  den  sinn  kommt. 
Angehängt  ist  Siegfried's  Übersetzung  zweier  hymnen  aus 
dem  Atharvaveda,  die  Zaubersprüche  zur  erzielung  männ- 
licher nachkommenschaft,  sowie  gegen  weibliche  Unfrucht- 
barkeit enthalten. 

Bei  dem  jetzigen  stände  unsrer  kenntnis  des  gallischeä 
müssen  wir  einen  jeden  versuch,  das  dunkel  aufzuhelleo^ 
mit  dank  annehmen;  zu  um  so  gröfserem  danke  sind  wir 
hrn.  L.  verpflichtet,  dafs  er  uns  die  vermuthungen  eines 
so  gediegenen  forscbers,  wie  Siegfried  war,  mitgetheilt  hat. 
Oct.  63.  H.  Ebel. 


Przyborowski,  vetustissitna  adjectivorum  lingaae  polonae  declinatio, 
monumentis  ineditis  illustrata.  Posen  1861.  ( Michaelisprogramm  des 
Mariengymnasinms.) 

beweist  wieder  schlagend,  dafs  genauere  Specialforschung 
die  ergebnisse  der  Sprachvergleichung  fast  durchweg  be- 
stätigt. In  den  polnischen  grammatiken  wird  seit  Szylarski 
(1770)  fast  ohne  ausnähme  der  instr.  und  loc.  sg.  der  ad- 
jectiva  auf  im,  ym  im  masc,  im  neutr.  entweder  ebenso 
oder  auf  6m,  iem  angesetzt,  ein  ähnlicher  unterschied  im 
instr.  plur.  zwischen  imi,  ymi  und  emi  gemacht.  Der 
verf.  zeigt  nun  an  einer  reihe  beispiele  aus  Urkunden  des 
14.  und  15.  Jahrhunderts,  dafs  sowie  der  unterschied  be- 
stimmter und  unbestimmter  declination  erst  später  erloschen 
ist.  So  auoh  die  Verwechslung  zwischen  dem  instr.  auf  y  in 
und  dem  locativ  auf  em  erst  in  der  mitte  des  15.  Jahr- 
hunderts begonnen  hat,  während  vorher  nur  drei  beispiele 
derselben  auftreten,  ein  unterschied  zwischen  m.  und  n.  so 
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wenig  etattfindet  als  eioe  form  emi  im  plur.,  so  daft  das 
ältere  polnisch  mit  dem  kirchenslawischen  im  besten  ein- 
klänge  steht. 

H.  Ebel. 


1)  Einiges  über  die  lautverschiebung  des 

armenischen. 

Bekanntlich  bietet  das  armenische  in  seiner  jetziiren  in 
der  türkischen  provinz  geltenden  und  von  den  Mekhitba-^ 
rieten  Qbemommenen  ausspräche  eine  merkwürdige  laut- 
Verschiebung  dar,  nach  welcher  unter  anderem  die  alten 
stummlaute  k,  t,  p  als  tönende,  die  alten  tönenden  g,  d,  b 
wiederum  als  stummlaute  ausgesprochen  werden.  —  Diese 
ausspräche  ist,  wie  ältere  transscriptionen  beweisen,  keine 
ursprüngliche  sondern  späte;  sie  ist  auch  nicht  die  Ton 
allen  Armeniern  geübte;  denn  die  im  russischen  Arme- 
nien, in  Persien  und  Ostindien  lebenden  Armenier  kennen 
sie  nach  dem  Zeugnisse  des  Armeniers  P.  Sibilian  nicht. 

Keime  zu  dieser  die  tönenden  als  stummlaute  wieder- 
gebenden ausspräche  finden  sich  aber  schon  in  der  alten 
Schriftsprache  vor.  Es  gibt  nämlich  mehrere  formen,  wel- 
che an  stelle  eines  alten  tönenden  einen  stammlaut  dar^ 
bieten.  Diese  lautverschiebung  erstreckt  sich  aber  merk- 
würdiger weise  nicht  nur  über  alte,  aus  dem  kreise  der 
indogermanischen  Ursprache  überkommene  laute  (wo  sie 
am  häufigsten  beim  dental,  seltener  beim  guttural  und  la- 
bial auftritt)  sondern  auch  über  neuere  auf  dem  eränischen 
Sprachgebiete  entwickelte  laute.  — ^  Die  hauptsäcbHchatea 
und  sichersten  fälle  für  diese  erscheinung  sind: 

Guttural.  Armenisches  k  =  altindogefm.  g.  El»anel 
„verschlingen^  =3  altind«  gr,  lat.  gula;  ke*al  „ leben ^  :±s 
altind.  jlv;  kin  ,^weib^  =  altbaktr.  ghdna,  ghnä,  altind« 
gnft;  koV  „kuh^  at^  altbakr.  gfto,  neup.  ^l^  ,*  katu  (==3  katov) 
„koize^  3=  altbaktr.  gadhwa. 

Dentah    Armenisches^  t  3»  altindogerm«  4.     atamn 
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„zahn^  =a:  griech.  odovr-^  altind.  danta;  at-el^hasneti^  ^^ 
latein.  odi ;  bant  „gef&ngnifs^  vergl.  altbaktr.  band,  altind. 
bandh;  get  „flufs^  ==  altbaktr.  vaidhi;  git-el  „wissen^  «» 
altbaktr.  vid;  gt-anel  „finden^,  altbaktr.  vend,  altind.  vind, 
n-st-il  ,sich  setzen  **  =  altind.  ni  +  sad;  ot-n  „fufs"  = 
altbaktr.  p4dha,  altind.  pada  vergl.  griech.  noS-og;  tasn 
^zehn^  =£  altbaktr.  da^an,  griech.  Öixa ;  tun  „haus^  s^z  alt- 
ind. dhäman;  sirt  „herz^  s=s  altind.  hrd,  altbaktr.  zere-» 
dhaem,  zaredba^m;  xagdia;  tal  ,,geben^  altind.  da,  griech« 
diSoß^i;  tiv  „tag^  altind.  div-ä^  divasa;  qirt*n  ,,8chwe]r8'^ 
=  griech.  jriSQciQ  altind.  svid;  mart  ^jschlaeht'^  s=  altbaktr* 
maredha,  (ron  mrdh  ^^  noere  +  dh&  oder  mrd  ,,  zersto- 
fsen«?). 

Labial.  Armenisches  p  =  altindogerman.  b.  amp 
jf  wölke  ^  =  altind.  ambhas  ,,  wasser  '^  (über  die  bedeatuog 
vergl.  altbaktr.  vara  „regen"  =  neup.  ^I^L  =  altind.  vAri 
„wasser").  —  parzel  „klar  machen,  reinigen"  vgL  altind. 
brh  „glänzen"  vielleicht  griech.  /?(>^;^-a*v? 

Zu  den  merkwürdigsten  fällen  dieser  lantverschiebung 
gehört  aber  der  eintritt  eines  (ursprünglich  palatalen)  s 
an  stelle  des  altbaktr.  z  dort,  wo  altind.  h  ss=  gh  bietet. 
Z.  b.  es  „ich"  SS  altbaktr.  azem,  altind.  aham,  gr.  k^ch; 
sirt  ,yherz"  =^  altbaktr.  zeredbaöm,  altind.  hrd;  dustr 
„toohter"  =  altiod.  duhitar,  griech.  &vydt^g*9  sirel  „üe»' 
ben"  v^rgL  altind.  ghr-nä  „mitleid".  Es  sind  oifenbar  hier 
ezj  zird,  duztr,  z;ir£l  als  mitt^formen  anzunehmen.  —  SeL^ 
tener  als  s  kommen  i^  und  sh  (g  und  ^)  an  stelle  eines 
auf  eräoischem  gebiete  för  älteres  gh  hervortretenden  z 
vor,  z.  b.  s^amaq  „erde"  vgl.  altbakr.  zem-  und  neup«  ^^^v; 
sherm  „warm"  ==2:  altind.  gharma;  lansh-q  „lunge,  bmst" 
griech.  anXdyx^vov.  Offenbar  stehen  obige  formen  für 
zamaq,  zerm,  lanzq. 

Dafs  man  jene  falle,  in  denen  g  statt  k,  d  statt  t, 
b  statt  p  stehen  (die,  beiläufig  gesagt,  im  armenischen 
nicht  häufig  sind)  nicht  in  die  lantverschiebung  hineinbe- 
ziehen dürfe,  sondern  dafs  dieselben  in  das  capitel  über 
lautschwächung    zu    verweisen   sind,    geht   aus    der    be- 
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irachtuDg  der  modernen  idiome  im  verhältnifs  zu  den  äl- 
teren fiberhaupt  und  dem  neupersischen  insbesondere  klar 
hervor. 


2)  Das  determinativsuffix  r  im  armenischen. 

Oleich  dem  .determinativsuflSxe  n,  dessen  Verbreitung 
auf  dem  gebiete  der  neueren  eränischen  sprachen  ich  im 
vorigen  bände  der  beitrage  besprochen  habe,  spielt  das  de- 
terminativsuffix r  im  armenischen  eine  rolle.  Es  kommt 
mit  dem  ersteren  darin  überein,  dals  es  gleich  demselben 
—  sowie  dem  determinativsuffixe  ka  im  neupersischen  und 
ossetischen  —  an  ältere  themen  tritt,  ohne  die  bedeutung 
derselben  zu  verändern;  daher  der  name,  den  ich  demsel- 
ben gegeben  habe. 

Die  hauptsächlichsten  föUe,  in  denen  dieses  suffix  sich 
erkennen  läfst,  sind  folgende: 

barc^-r  „hoch'^  =  altb.  bereza,  berezat,  altind.  vrhat; 
me(>-r  „houig^  altb.  madhü,  gr,  fieitv;  osk-r  „bein^  =altb.' 
a^ta;  qsLQi^-r  „sQfs^  =  altslav.  sladükü ,  mit  dem  es  ge- 
genüber lit.  saldus,  altind.  svädu,  griech.  tidv-g  in  betreff 
des  Suffixes  ka  übereinstimmt;  ^ava*r  „spelt^  s=  altbaktr. 
yava,  neup.  gav;  gun-r  „knie^  sss  altbakr.  zenu  accus. 
£nüm  (die  armenische  form  steht  also  f&r  gnu-r);  gan-r 
„schwer"  =  altind.  güru  (für  garu);  erki-r  „erde"  s=s 
aram.  fr^pn^  (arqa),  wie  ich  in  meinen  beitragen  zur  laut- 
lehre  der  armenischen  spräche  II,  12  bereits  bemerkt  habe. 

In  den  formen  ama-r  n  „sommer"  =ss  altb.  hama  und 
^me-r-n  „winter"  =  altb.  zema  (Vend.  I  und  11 ),  zima, 
idtind.  hima  finden  wir  das  suffix  r  mit  dem  suffixe  n,  beide 
in  determinativer  bedeutung  verbunden,  vor. 

Wien,  2.  november  1863. 

Dr.  Friedrieh  Müller. 
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Ueber  das  litauische  nominalsuffix  -u. 

Herr  prof.  Schleicher  theilte  mir  vor  einiger  zeit  die 
ansieht  mit,  dafs  in  den  litauischen  adjectiven,  welche  im 
nom.  sing,  auf  -us  auslauten,  vielleicht  ursprüngliche  -ja- 
Stämme  vorlägen.  Diese  vermuthung  liegt  nahe,  da  die 
adjectiva  auf  -is  =  jas  sehr  sparsam  vertreten  sind,  die 
in  rede  stehenden  auf  -us  aber  das  ganze  fem.  und  ihre 
adverbia  wie  ja- stamme  bilden,  auch  im  masc.  ganz  wie 
diese  decliniert  werden  mit  ausnähme  des  nom.  aco.  instr. 
gen.  sing,  und  nom*  instr.  plur.  Und  zwar  haben  auch  von 
diesen  casus  der  instr.  gen.  sing,  und  der  instr.  plcur.  neben- 
formen  nach  der  ^-declination.  Sie  sind  also  factisch 
mehr  ja-stämme  als  u- stamme.  Es  fragt  sich  nun,  sind  es 
ursprüngliche  ja-stämme,  welche  in  die  analogie  der 
u-stämme,  schwanken,  oder  ursprüngliche  u-stämme,  welche 
theilweise  in  die  analogie  der  ja-stämme  übertraten,  oder 
bat  sich  aus  urspr.  u-  und  ja -stammen  eine  bildung  ent- 
widcelt,  die  beide  in  sich  vereinigt. 

Von  den  mir  zu  geböte  stehenden  adj,ectiven  auf  -us 
setzt  die  bei  weitem  überwiegende  mdhorzahl  die  endung 
-U8  direct  an  die  ungesteigerte  oder  gesteigerte  wurzel. 

Als  beispiele  führe  ich  einige  in  ihrer  bildung  ganz 
klare  an: 

ap-skrit-üs  rund  (würz,  skrit;  skrltas  kreis,  feige, 
skresti  drehen); 

bing-ü8  muthig  (wz.  bang;  bingti  muthig  sein); 

brangüs  theuer  (wz.  brang;  bringti  theuer  werden)*, 

dyg-üs  stachelig  (wz.  dig;  d]^gstu,  d^gti  keimen); 

dreb-üs  zitternd  (wz.  drab;  drebe'ti  zittern); 

dark-üs  garstig  (wz.  dark;  darkaü,  dark]fti  lästern); 

dub-üs  hohl,  vertieft  (wz.  du  b;  dübti  hohl,  tief  werden); 


Um  fortwährender  ermttdender  citate  Überhoben  zu  sein,  eitlere  ich 
hier  ein  fttr  allemal  als  quellen:  Schleicher  lit.  gramm.  p.  105 ff.;  Miklosich 
bildnng  der  nomiaa  im  altslovenischen;  Bopp  kl.  sanskritgramm.  III.  anfl. 
$.675;  Knrschat  beitrage  zur  künde  der  lit.  spräche  II.  Laut-  und  tonlehre, 
Königsberg  1849  s.  116  f. 

Beitrttge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  8.  17 
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dr^8-üs  kühn  (wz.  dran 8,  dr^'s;  dr|stü,  drVsti  sich 

erkühnen); 
gil-ü9  tief  (wz.  gal;   gälas  ende,  gelti  stechen); 
Iank-Ü8  biegsam  (wz.  lank;  linkti  sich  biegen,  lönkti 

beugen) ; 
marsz-üs   vergefslich  (wz.   marsz;    u2-mirszti  ver- 
gessen) u.  s.  w. 
Gesteigerte  wurzel  zeigen: 

at-laid-üs  nachsichtig  )  (wz.  lid;  l^isti  von  sich  las- 
nä-laid-üs  abschüssig  )     sen,  at-l<iisti  vergeben); 
baug-üs  furchtbar  (wz.  bug;  bauginti  scheuchen); 
gail-üs  mitleidig  (wz.  gil;  gaila  man  es  thut  mir  leid); 
meil-üs    lieblich    (wz.   mil;     myl^'ti  lieben,     melas 
lieb)  u.  a. 
Das  suff.  -US  erscheint  in  allen  den  functionen,  welche 
in  den  verwandten  sprachen  -jas  oder  dessen  Vertreter  er- 
füllen.   Adjectiva  bildend  tritt  das  su£P.  -jas,  fem.  -ja,  im 
sanskrit  auf,  indem  es  1)  den  so  entstehenden  Wörtern  die 
bedeutung  des   part.  fut.  pass.  verleiht,    2)  als  secundäres 
Suffix  denominative  adjectiva  bildet  ( cf.  Bopp  vgl.  gramm. 
n.  ausg.  m,  332  ff.). 

In  eben  den  functionen  tritt  das  lit.  -us  auf.  Die 
part.  fut.  pass.  werden  freilich  nicht  mehr  mittels  desselben 
gebildet,  indessen  zeugen  noch  unverkennbare  spuren  da- 
von, dafs  es  in  einer  früheren  Sprachperiode  dazu  ver- 
wandt ward. 

1)  Dem  skr.  dr^-ja-s  spectandus  und  ähnlichen,  go- 
thisch  anda-nem-ja  (stamm)  angenehm  u.a.  entsprechen 
bildungen  wie: 
skal-üs  spaltbar  (scindendus;  skelti  spalten); 
klamp-üs  weich  (vom  boden,   d.  h.  ein  boden,  in  den 
man  versinken  mufs;  klimpstu  klimpti  versinken, 
Nesselm.)*); 


*)  Die  Kesselmanns  wSrterb.  entnommenen  w5rter  sind  im  folgenden 
sämmtlich  als  solche  bezeichnet  und,  sofern  der  accent  nicht  anderweitig  zu 
ermitteln  war,  unaccentuirt. 


Aber  das  lit.  nominalsnffix  -u.  259 

8mag-ii8  geschmeidig,  bequem  zu  handhabeo  (smagiü 

8m6gti  werfen); 
8ank-ü8  schwer  (was  man  neigen  mufs  vermöge  seiner 
schwere;  sunku  sunkti  ein  gefäfs  neigen,  Ness.). 
2)  Sanskritischen  bildungen  wie  div-ja-s  (himmlisch), 
griech.  ähog,  lat.  patrius  etc.  stehen  zur  seite: 
CZÖSÜ8  zeitig  von     .     .     czö'sas  zeit, 
dr^siis  kühn  von     .     .     dr^sä  kühnheit, 
garsüs  wiederhallend  von  gärsas  schall,  stimme, 
lankiis  biegsam  von     .     länkas  reif  am  fasse, 
szvSsüs  hell  von     .     .     szvgsä  licht, 
t am 8 US  finster  von  .     .     tamsä  finsternifs, 
tSsiis  gerade  von     •     .     tSsä  Wahrheit, 
ggdrüs  trocken  (wetter)  g@drä  heiteres  wetter, 
v6sü8  kühl  von   .     •     .     vösa  kQhle,  Ness., 
sargüs  wachsam  von    •     sargas  Wächter, 
sznektüs  redselig  von.     sznektä  gespräch. 
staigüs  jäh,  der  adverbiell  gebrauchte  instr.  sing, 
fem.  staigä  jäh,  schnell,  läfst  auf  das  einstige  Vorhan- 
densein eines  subst.  staigä  schlieisen. 

Femer  bildet  das  suff.  - j  a  im  sanskrit  adjectiva  und 
snbstantiva,  welche  ihrer  grundbedeutung  nach  part.  praes. 
oder  nomina  agentis  sind  (cf.  Bopp  IQ,  p.  349)  wie  rük-ja 
gefallend,  angenehm;  bhidjas  flufs  (als  spaltender).  Die- 
sen entsprechen  litauische  adjectiva  wie: 

trank-üs  holperig  (stofsend;  tr^nkti  stofsen), 
rom-üs  sanftmötbig  (ruhend;  rimti  ruhen), 
dreb-üs  zitternd  (drebö'ti  zittern), 
bing-üs  muthig  (bingti  muthig  sein), 
gail-üs  mitleidig  (gaila  man  es  thut  mir  leid), 
marsz-üs  vergefslich  (mirszti  vergessen;    als  simplex 
ungebr.,  daf&r  u2-mirszti). 

Das  suff.  -US,  sofern  es  adjectiva  bildet,  hat  also  die- 
selben functionen  wie  das  ursprüngliche  -jas  und  seine 
Vertreter  in  den  sprachen.  Die  annähme  liegt  daher  nahe, 
dafs  die  mittels  desselben  gebildeten  adjectiva  ursprüng- 
lich auf  jas  auslauteten.    Besonders  zeigt  sich  dies  in  den 

17* 
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denominativen  adj.  wie  cz^süs  u.  a.  (s.  oben)  neben  cze'- 
sas  u.  a.  Denn  dafs  aus  einem  substantivischen  a-stamme 
ein  adjectivum  abgeleitet  werden  sollte  mit  völlig  gleiobem 
stamme  bis  auf  die  vertauschung  des  suff.  a  mit  u,  ist 
wobl  unerhört. 

Neben  einigen  dieser   adj.  hat  sich  die  ursprüngliche 
ja^form  noch  als  substantivum  erhalten,  z.  b.: 

p  u  i  k  ü  s  schön,  p  ü  i  k ^  s  pl.  t,  Schmucksachen, 

meilüs  lieblich,  meil6  liebe, 

rambüs  schwerfÜlig,       rämbis  schwerfälliges  pferd, 

sukrüs  drehbar,  gedreht,  sukris  kreisel  Ness. 
Ja  neben  statüs  steil  und  szveäüs  frisch  finden  sich 
die  entsprechenden  ja-stämme  noch  als  adjectiva:  stäczas 
stehend  nnd  szvezias  frisch.  Statüs  und  st&czas  ha- 
ben freilich  in  demselben  mafse,  wie  ihre  lautlichen  er- 
scheinungen  sich  von  einander  dissimilierten,  auch  ihre  be- 
deutung  verschieden  entwickelt,  aber  die  bedeatung  „steil^ 
von  statüs  hat  sich  offenbar  erst  aus  der  bed.  „stehend^ 
entwickelt.  Und  so  sind  jedenfalls  statüs  und  staczas 
von  der  gemeinsamen  grundform  ^statjas  herzuleiten, 
welche  den  casib.  obliq.  beider  zu  gründe  liegt. 

Vielen  adjectivischen  u*stämmen  stehen  mit  ganz  glei- 
cher bedeutnng  a-stämme  zur  seite: 

gedrüs  gedras  trocken, 

gudrüs  güdras  klug, 

szaunüs        szaünas  trefflich, 

baugsztüs   baügsztas  scheu, 

stiprüs  stipras  stark,  Ness., 

szvelnüs       szvelnas  weich  anzufühlen,  Ness., 

äiszkus         aiszkas  deutlich,  Ness.,. 

Dieser  parallelismus  der  u-  und  a-stämme  darf  indefs 
nicht  verwundem.  Finden  sich  doch  öfter  ja-  und  a-stämme 
gleichbedeutend  neben  einander,  z.  b.  senas,  seiiis  alt, 
ävejas  zvejys  fischer,  uztar^'jas,  uztarejys  f&rspre- 
cher^  myglä,  mygle'  nebel,  reszutas  rSszutys  iiufs, 
vilnonas,  vilnönis  wollen,  zmonä  weib,  derplur.  £m6- 
n6s  leute,  weist  auf  ein  einstmal  vorhandenes  zmone  zu- 
rück u.  a. 


1^ 
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Vielleicht  beweist  diese  coordination  der  adj.  auf  -us 
and  -as  gerade ,  dafs  jene  ursprüngliche  ja-formen  sind, 
da  oft,  wie  eben  gezeigt,  ja-  und  a- stamme  neben  einan- 
der stehen,  u-  und  a- stamme  im  litauischen  sich  aber 
sonst  nicht  gleichbedeutend  und  gleich  gebildet  finden. 

Verfolgen  wir.  nun  das  suffix -u  auf  das  gebiet  der 
snbstantivbildung,  so  stellt  sich  auch  hier  eine  auffal- 
lende Übereinstimmung  zwischen  der  Verwendung  dieses 
-u  und  der  des  -ja  und  seiner  vertreterTin  den  sprachen 
heraus.  Ich  führe  hier  der  kürze  halber  nur  das  sanskrit 
an.  Dieses  bildet  mittels  -j  a  1)  neutrale  abstracta  z.  b. 
v&k-jä-m  (rede),  2)  männliche  denominative  appellativa 
z.  b.  rath-ja-s  wagenpferd.  Da  dem  litauischen  das  ge- 
nus  neutrum  der  substautiva  abhanden  gekommen  ist,  so 
wird  es  durch  das  masculinum  ersetzt  und  es  tritt  sowohl 
für  jenes  -ja-m  als  für  -ja-s  -u-s  ein. 

1)  Den  skr.  neutralen  abstracteu  entsprechen  bildun- 
gen  wie: 

g^r-ius  rühm  (girti  rühmen),  skyr-ius  absonderung 

(skirti   absondern),     y^r-ius   Strudel   (virti  kochen), 

l]^k-ius  rest  (Jlkti  zurücklassen),  ränk-ius  Sammlung 

(rinkti  sammeln)  u.  a.  (s.  Schleicher  lit.  gr.  p.  108). 

Doch  hat  sich  das  suffix  -jas  auch  in  einer  ganzen 

aazabl  Wörter  zu  -is  zusammengezogen  erhalten  z.  b.  16 bis 

besitz  (l&bas  gut),    kändis  bifs  (k^sti  beifsen),    äodis 

wort  (^ade'ti  sagen),    plotis  breite  (platüs  breit)  u.a. 

(t.  Schleicher  a.  a.  o.  p.  108). 

2)  Den  sanskritischen  denominativen  appellativis  ste- 
hen zur  Seite: 

pö'd^ns  töpfer  (pä'das  topf),  läng-ius  fenstermacher, 
glaser  (langas  fenster),  raczus  d.  i.  ^rat-ius  Stell- 
macher (riitas  rad),  katilius  kesselmacher  (katilas 
kessel),  kürpius  Schuhmacher  (kürp6  schuh)  u.a.  (s. 
Schleicher  a.  a.  o.  p.  108). 

Der  nom.  sing,  dieser  beiden  eben  genannten  gruppen 
zeigt  das  su£f.  -jus,  der  plural  hat  indefs  nicht  den  ju- 
sondern  den  ja -stamm.    Umgekehrt  haben  andere  stämmo 
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im  Dom.  sing,  und  in  den  meisten  andern  easos  die  ja-form, 
während  sie  einzelne  casus  aus  ju-formen  bilden,  z.  b. 
gen.  bröliaus,  voc.  broliaü  neben  gen. br6lio,  voc.  broli 
zu  nom.  sg.  br61is  d.  i.  bröljas,  nom.  plur.  brdlei  d.  i. 
broliai  u.  s.  f.  (rergl.  lit.  gramm.  §.  83  s.  182).  Es  ist 
dies  ein  beweis  daf&r,  dafs  schon  in  der  slavo*  lettischen 
gmndsprache  der  zug  zur  vermengung  der  a-  und  u-stämme 
lag,  welcher  sich  im  slavischen  mit  solcher  energie  gel- 
tend gemacht  hat,  dafs  a-  und  u- stamme  völlig  in  eine 
analogie  verschmolzen  sind.  Im  slavischen  entspricht  die- 
sem -ius  das  suff.  •!  fbr  -*jü,  welches  secund&r  adjectiva 
possessiva  bildet,  z.  b.  koöti  d.i.  kostju  ossosus  von 
kost!  es,  orili  d.i.  oriljii  aquilae  zu  orilu  aquilau.8.f. 
Betrachten  wir  jetzt  die  auf -us  auslautenden  zusammen- 
gesetzten nominalsuffize ,  so  finden  wir,  dafs  bis  auf  das 
einzige  -o^ius  alle  suüSxe  ein  gleiches  auf  -is  auslauten- 
des zur  Seite  haben. 

In  ganz  gleicher  function  erscheinen  neben  einander 
die  Suffixe  -öjas  -6j^s  -6jis  -ejus  nomina  agentis  bil- 
dend, z.  b.  ivejas  ±ye}js  2vöjus  fischer  (wz.  iu  in 
iuvls  fisch). 

Ebenso  ist  -ojus  nebenform  von  -ojis  z.  b.  vasar6- 
jus  vasaröjis  Sommergetreide  (vasarä  sommer).  -orias 
entspricht  dem  lat.  -arius,  got.  -arja,  slav.  -ari  und  bil- 
det Wörter^  die  den  verfertiger,  thäter  der  sache  bezeich- 
nen, von  deren  benennung  das  wort  abgeleitet  ist.  Häufig 
ist  diese  endung  in  entlehnten  Wörtern.  Beispiele  sind: 
stiklorius  glaser  (stiklas  glas),  sapnörius  träumer 
(s4pnas  träum),  sziporius  =  schiffen  Ein  entspre- 
chendes -orjas  d.i.  -oris  findet  sich  nicht,  wohl  aber 
-ur^s  d.  i.  -urjas,  welchem  das  slav.  -ort  entspricht 
z.  b.  ungur^s  al  =  slav.  §gori.  -urys  und  -ori  weisen 
beide  auf  eine  grundform  -^arjas,  aus  der  auch  -orias 
durch  Steigerung  hervorgegangen  sein  kann. 

-alius  beweist  schlagend  die  identität  der  ju-  und 
ja -formen,    da  sein  entsprechendes  fem. -alö  d.h.  -alja 
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ist,  z.b.  mSg41ius  schläfer,  fem.  mägal^  (megas  schlaf). 
Slavisch  entspricht  vielleicht  das  suff.  -ol!. 

Parallel  laufen  neben  einander  her  -czus  d.  i,  -tjus 
und  -tis  d.i.  -tjas.  Die  bedeutungen  sind  freilich  nicht 
ganz  entsprechend,  indem  -czus  nomm.  agent.  bildet,  -tis 
das  Werkzeug  bezeichnet.  Doch  das  Werkzeug  ist  eine  art 
lebloses  agens  und  wird  in  den  sprachen  meist  nur  durch 
eine  geringe  modification  des  bildungssuffixes  vom  nomen 
agentis  geschieden.  Das  litauische  hat  hier  die  verschie- 
denen lautveränderungen  des  urspr.  -tjas  als  secundäres 
unterscheidungsmittel  benutzt.  Man  vergleiche  z.  b.  skr. 
-tar  -tra,  griech.  'Tsq  -to(j  -rpo,  lat.  -ter  -tor  -tro,  wo 
Oberall  das  Werkzeug  durch  das  mittels  urspr.  a  weiter 
gebildete  sufHx  des  nomen  agentis  bezeichnet  wird.  Bei- 
spiele fQr  suff.  - 1  i  s  und  -czus  sind  rämtis  stütze  (r^mti 
stützen),  im  czus  nehmer  (imti  nehmen). 

Ebenso  stehen  die  beiden  seltenen  endungen  -gus 
und  -gis  neben  einander,  z.  b.  zmo-güs  mensch  (älter 
:^mu,  gen.  zmüns  =  homo,  hominis),  kü-gis  hammer 
(wz.  ku). 

-oä;ius,  welchem  keine  ja-form  entspricht,  bildet  als 
primäres  sufQx  nomina  agentis,  z.  b.  barbozius  brummer 
(würz,  barb;  birbe'ti  summen).  Es  tritt  auch  secundär 
auf,  z.  b.  ragozius  pfiugbaum  (ragas  hörn). 

Es  stehen  also  fast  immer  bildungen  auf  -is  denen 
auf  -ius  zur  seite.  Sehr  bemerkenswerth  ist  der  umstand, 
dals  das  litauische,  wenn  es  slav.  Wörter  auf  i  =  jü  s=: 
jas  entlehnt,  diesen  den  auslaut  -ius  gibt.  Die  spräche 
hat  noch  die  Verwandtschaft  ihres  -ius  mit  dem  slav. -i 
gefühlt.  Beispiele  sind:  küpczus  =  kupici,  karalius 
könig  =  krall,  cecorius  kaiser  =  cesari,  lekorius 
arztsslSkari,  gaspadörius  wirth=:gospodari.  Vgl. 
auch  k^rdzus  mit  got.  hairdeis,  st.  ^hirdja. 

Sonach  stehen  wir  auch  nicht  an,  in  den  auf  -u  aus- 
lautenden aJjectivsuffixen,    zu  welchen  wir  uns  jetzt  wenr< 
den,    urspr.  -ja  zu   veriuuthen.     Es  finden  sich  deren  fol- 
gende: 


-  4^-^-.>    ttiökca    mm.  bi?  bijotis  nck  Onrliteii?) 


X  ^ 


rc^ttOüT    $akti  drehen)» 
-      ^Mt     l:^4:^^a  scIiÄrfe)  hat  wie  das 
». %•,. M* .««Mt»     >cr ti  ein  t  eingeschoben  (cf. 
...,  ^.MM.M.t±  .\  :^i•i,  1  p,265),  wa.  ist  urspr 


« «  « « 


•■      »••»<• 


C^ii^sti  sänoien). 


•*•  '^,x. 


^*  - 


V    .:,...oli  (»alovd  ehre,  berrlichkeit), 

.    <  .<^.vi»«ui(w«.  klos;  klaa8/ti  hö'ren,  g«. 

<  ..^aiM»  («OJ.I,  vgl  gramin.  m,  p.  419  §.946 
.     .V  s*«i*«l  mr  i<leoti«cfa  mh  skr.  ^u  aus  cvi 


«  ■«  1 1 


"",   "^'.''^^'^  !"•**  '^.*  gesteigert  so  do,   sonst  ist 
•     Min. HÜ  *H  U«i  —  d»tt  erweitert).     Bopp  a  a.  o 
,-.  >i>    M<ilkk  »l«v»'  nur  da»  suff.  nas  und  hslt  das  s 
'  'H  \;h.yii,mm^4\mit  <NU«>bttb  oder  stammerweitenuig. 

I.  ..    ...^  aH.v^vH»Jk»<l  (>»«.  bi;  bijAtis  a-cb  ftlrchten). 

**"  Hi4«i  ^tK4»l  (i  u»<%»  y««fbw«bt  Nees.), 

»A  4vx»4Hji  vv»4.  »war  »  urspr.  und  skr.  mar? 
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•  biis: 

'  svar-bü6  gewichtig  (sviras  gewieht,  ST^rti  wägen), 
ram^büs  schwerföllig  vom   pferde  (würz,  ram;  rimti 
rohen), 
-tüs: 
8ta*tÜ8  steil  (wz.sta;  stötis  eich  stellen), 
szursz^tüs  rauh  anzufühlen, 

baug-sz-tüs  scheu  (wz.  bug;   bauginti  scheuchen), 
mit    eingeschobenen    sz    wie    atig-sztas    cf.  Schi, 
comp.  §.  192,3  p.  266). 
In  den  bisher  besprochenen  formen  liegt  augenschein- 
lich eine  mischung  der  ja-  und  u- stamme  vor,  welche  sich 
zwiefach  erklären  läfst. 

Dafs  im  litauischen  auch  ursprüngliche  u»  stamme  tf^ 
halten  sind,  beweisen  die  adjectiva: 

platüs  breit  (skr.  prthüs,  griech.  nXarvg)^ 
lengvüs  (skn  laghüs,  gr.  i-kaxvg^  lat.  Ie(g)vi8)*). 
saldüs  (skr.  svädüs,  griech.  i/dti^,  lat.  sua(d)vis)* 
Diese  hielten  sich  aber  nur  in  einigen  casus,  während 
meist  eine  Weiterbildung  mittels  -ja  stattfand,  aus  platu 
ward  *platuja,  contrahiert  zu  ^platui,  ^platvi.  Das 
V  schwand  und  die  adjectiva  erhielten  das  ansehen  ur- 
sprünglicher ja -stamme.  Einen  beleg  für  diesen  erschlos- 
senen Vorgang  kann  man  in  lengvüs  finden.  Hier  ist 
nämlich  das  v  erhalten,  der  stamm  der  cas.  obliq.  (mit 
ausnähme  derer,  welche  vom  u-stamme  spriefsen)  ist  1  eng  vi 
d.  i.  lengvja,  welcher  in  hinsieht  der  suffixbildung  iden- 
tiach  ist  mit  dem  erschlossenen  ^platvi.  Bei  schwinden- 
dem sprachbewufstsein  wurde  dies  aus  u  entstandene  v 
auch  in  die  erhaltenen  u- formen  hindngetragea,  indem 
lengv,  nicht  mehr  leng,  als  wurzel  galt. 

Dieser  erklärungsversuch  kann  sich  zu  seiner  untere 


*)  Bopp  vergl.  gramm.  I  §.  18  p.  25  setzt  fttr  laghtts  die  W2.  lafigh 
springen,  vorans,  der  nasal  von  lengvüs  -wttre  denmacli  alt.  Da  ihn  aber 
keine  andere  indogermanische  spräche  erhalten  hat,  ist  es  wohl  richtiger  ihn 
als  specieU  Utauisch  anansehen,  anmal  da  die  nächst  verwandten  sprachen, 
slavisch  nnd  deutsch,  seiner  entrathen  (ligökä,  ahd.  liht). 
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Stützung  auf  das  sanskrit  berufen,  welches  hftufig  die  fe- 
minina  der  adjectiva  auf  u  durch  anhftngung  von  t  sas  j& 
(Sohl.  comp.  §•  15c  p.  28)  bildet  z.  b.  tanyt  von  tanüs, 
mrdvf  von  mrdüs  u.  a.  (cf.  Bopp  kl.  sanskritgramm.  §. 
220).  Auch  das  lateinische  gewährt  einen  anhaltepunct, 
indem  hier  alle  u-stämme  bis  auf  wenige  casus  in  die  de* 
dination  der  i- stamme  umschlagen,  ja  die  adj.  auf  urspr«  u 
ganz  und  gar  mit  i  weiter  gebildet  werden,  z.  b.  sva(d)vi 
(urspr.  SY&du),  tenvi  (urspr.  tanu),  le(g)vi  (urspr.  la^ 
ghu),  bre(g)yi  (ßgaxv  urspr.  *braghu). 

Es  steht  aber  noch  ein  anderer  weg  zur  erklärung 
dieser  mischung  offen.  Wie  nämlich  im  altbulgarischen 
die  a-  und  u-stämme  gänzlich  zu  einer  analogie  verschmol- 
zen sind,  und  wie  im  gotischen  die  adj.  auf  -us  nur  den 
nom.  acc.  sg.  masc.  und  neutr.  aus  der  u-form  bilden,  sonst 
aber  ganz  in  die  ja-declination  umschlagen,  so  könnte 
man  auch  im  litauischen  einen  directen  Umschlag  der  u- 
Stämme  in  die  ja-declination  und  in  anderen  casus  wieder 
das  umgekehrte  verfahren  annehmen  *).  Allen  drei  nordi- 
schen sprachen  ist  die  Unbeständigkeit  der  u-stämme  ge- 
mein, welche  theils  der  analogie  anderer  stamme  folgen, 
theils  auch  diese  in  ihre  analogie  herüberziehen*^).  Doch 
wie  man  den  Übergang  auch  erklären  mag,  die  tbatsache. 
steht  fest,  dafs  sich  u-  und  ja- stamme  völlig  gemischt 
haben. 

Bemerkens werth  ist,  dafs  die  spräche  in  dieser  mi- 
schung die  adjectiva  von  den  Substantiven  scheidet,  indem 
jene  aufser  -ja  nur  -u  zeigen,  diese  aber  in  den  u- casus 
auf  ju-  ausgehen,  z.  b.  längius  glaser  und  tänkus 
dicht  zeigen  sich  deutlich  als  urspr.  ja- stamme:  nom.  pl. 
längei,  t4nkei.  Es  scheint,  dafs  die  spräche  sich  bei 
den  Substantiven  des  Ursprungs  aus  ja-stämmen  noch  mehr 


*)  Dieser  ansieht  gebe  ich  den  vorzag.     A.  Schi. 

**)  Letzteres  ist  z.  b.  auch  der  fall  bei  den  gothischen  verwandtsehafts« 
Worten  auf  urspr. -tar;  bröthruns  nom.  acc  plan,  bröthram  dat.  plur., 
während  die  übrigen  casus  brothr  d.  i.  brdthar,  nicht  brdthra,  als 
stamm  zeigen. 
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bewnst   gewesen  ist   als    bei  den  adjectiven   und  deshalb 
das  alte  j  auch  in  die  u-formen  hinüber  genommen  hat. 

Endlich  aber  za  entscheiden,  welche  der  adjectiva  auf 
-US  ursprflnglich  u  haben,  welche  nur  der  analogie  fol* 
gend  sich  aus  ja-stftmmen  gebildet  haben,  ist  wohl  nahezu 
unmöglich.  So  viel  scheint  jedoch  festzustehen,  dafs  p la- 
tus, saldüs,  lengvüs  (s.  oben)  ursprüngliches  u  haben, 
wie  die  vergleichung  mit  verwandten  sprachen  ergibt«  Mög- 
lich ist  auch,  dafs  unter  den  mittels  -ru,  -nu,  -snu  ge- 
bildeten adjectiven  einige  ursprüngliche  u- stamme  enthalten 
sind,  welishe  ich  aber  nicht  nachzuweisen  vermag.  Die 
suflixe  -ru,  -nu,  -snu  treten  schon  im  sanskrit  als  ad- 
jectivbildend  auf  Vielleicht  ist  das  u  in  do-snüs  noch 
alt;  nach  der  analogie  eines  skr.  stha-snüs,  wz.  stha^ 
kann  man  auch  ein  *da-8nüs,  wz.  da,  voraussetzen,  wel- 
ches freilich  im  sanskrit  nicht  belegt  ist*).  Bopp  (111,384) 
setzt  noch  dr^süs  =  &gaavg  aber  mit  unrecht,  da  dr^- 
süs  von  einer  wz.  drans  herkommt,  welche  in  dem  dran- 
sus  alter  und  äemai tischer  drucke  noch  deutlich  zu  tage 
tritt  (cf  Schi.  lit.  gramm.  pJ  247  anm.). 

Im  verlaufe  der  Stammbildung  sehen  wir  nun  das  u 
noch  weiter  um  sich  greifen.  Aus  den  adjectiven  auf  -us 
werden  nftmlich  aCbstracta  mittels  anhängung  von  -mas 
gebildet,  z.  b.  kantrü-mas  gednld  (kant-rüs  geduldig), 
lygü-mas  gleichheit  (lyg-üs  gleich).  Später  wurde  nua 
nicht  -mas,  sondern  -umas  als  bildungssuffiz  geifithlt  und 
dies  auch  an  a-stämme  gesetzt,  z.  b.  ilg-ttmas  länge  (il- 
gas  lang),  augszt-ümas  höhe  (iugsztas  hoch),  balt- 
-ümas  weifse  (b&ltas  weifs)  u.  a.  Es  sind  also  in  diesen 
bildungen  auch  die  a-stämme  gevnssermafsen  in  die  ana- 
logie der  u- Stämme  übergetreten. 


*)  Sehr  nahe  steht  das  vedische  desh^n,   das  meist  datsh^u  zu  lesen  ist. 

K. 

Jena,  im  febr.  1864.  Johannes  Schmidt 
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Der  altpreufeische  dat.  plxir.  auf  -mans. 

Schleicher  (comp.  §.  261  p*  475)  setzt  f&r  den  dat. 
abL  phir.  im  indogermanischen  das  ursprüngliche  suffiz 
*bhjam-s  voraus,  von  dem  er  jedoch  meint,  da&  es  in 
den  sprachen  nicht  mehr  vorliege.  Dafs  *bhjam*3  wirk- 
lich die  älteste  form  dieses  Suffixes  sei,  ergibt  sich  jedoch 
aus  dem  altpreufsischen  suffiz  des  dat.  pl. -mans.  Nes- 
selmann (die  spr.  der  alten  Pr.  p.  54)  führt  folgende  bei- 
spiele  an: 

a-stämme:  genn&-mans  (mulieribus),  malnykika- 
-mans  (puerulis  nom.  sing,  malnykiks),  deina-alge- 
nika-mans  (operariis  tagelöhner),  auschautenika- 
-mans(debitoribus),  waika-mmans  (famulis  n.  s.  waiz). 

i-stämme:  druwingi-mans  (den  gläubigen),  mal- 
daisi-man8(discipulis),  wyri-mans^)  (viris  n.  s.wjrs)) 
crixtiani-mans**)  (Christianis). 

u-stftmme:  mergü-mans  (ancillis  n.  s.  mergu),  wid- 
dewü-mans  (viduis  n.  s.  widdewü). 

wirde-mmans  (verbis  n.  s.  wirds),  ure-mmans 
(senibus  n.  s.  urs)  haben  nach  N.  den  stammauslaut  a  mit 
e  vertauscht. 

Dies  -mans  in  die  Ursprache  zufück  Übersetzt,  er- 
gibt als  grundform  -bbjams.  Das  urspr.  bh  der  casus» 
endungen  bhi,  bhjäm,  bhjams  ist  bekanntlich  in  der 
ganzen  nordischen  sprachsippe  in  m  gewandelt  und  das  j 
geschwunden.  Das  n  wird  man  wohl  schwerlich  geneigt 
sein  mit  Bopp  (vgl.  gramm.  I.  §.215  p.  424)  als  unorga- 
nischen einschub  zu  fassen^  es  entspricht  vielmehr  lautge- 
setzlich dem  urspr.  m  (cf.  Schleicher  comp.  §«189,2  p.261). 

Sonach  hat  man  dies  -mans  auch  f&r  das  litauische 
-mus,  -ms  als  ausgangspunct  anzusehen,  da  urspr.  an 
am  im  litauischen  oft  zu  u  wird  (cf.  Schi.  comp.  §.  lOOB 


*)  erscheint  sowohl  als  a-stamm  als  anch  als  i-stamm  acc.  sg.  wyran, 
-rin,   n.  pl.  wyrai,  acc.pl.  wirans,  -rins. 

**)  erweist  sich  in   den  übrigen  cass.  als  a-stamm;  n.  pl.  crixti&nai, 
acc.  pL  -änans. 
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p*  121)9  z.  b.  d^guBio  Air  ^degensio,  ^degansio  und 
die  acc.pl.  der  a-stämme  z.  b.  vilküs,  iem.  noch  vilkuns 
=  urspr.  varkana. 

Für  das  altbulgariacbe  wird  man  nun  auch  -mans 
ZQ  gründe  legen  müssen »  welches  lautgesetzlicb  durch  die 
stufen  *m%8  ^m^  mu  zu  mü  geworden  ist.  Das  auslau- 
tende 8  mufs  schwinden  (Schi.  comp.  §.  183, 1  p«  252)  und 
an  zu  ^  werden,  welches,  zumal  im  auslaut,  der  schw&- 
chung  in  0  unterworfen  ist  (comp.  §•  84,  2  p.  103). 

Ebenso  hindert  nichts  im  skr.  bhjams  als  urform  zu 
fassen,  da  diese  spräche  im  auslaut  bekanntlich  nur  einen 
consonanten  duldet,  es  blieb  ihr  die  wähl,  ob  sie  m  oder 
s  fallen  lassen  wollte  und  sie  entschied  sich  zu  ersterem. 
Bemerkens werth  ist,  dafs  die  spräche  diese  freiheit,  einen 
der  beiden  schliefsenden  consonanten  abzuwerfen,  benutzt 
hat,  um  eine  secund&re  dissimilation  zwischen  dem  dat. 
abl.  plnr.  und  dem  dat.  abl.  instr.  dual,  herbeiznfbhren,  in- 
dem sie  im  plur.  das  m ,  im  dual,  das  s  unterdrückte  (ähn- 
lich wie  im  acc.  plur.  die  geschlechter  geschieden  werden, 
indem  die  masc.  von  der  ursprünglichen  endung  -ns  das 
n,  die  fem.  das  s  bewahren). 

Auch  das  lat.  -bus^  älter  -bos,  kann  aus  -bhjams 
entstanden  sein;  es  wäre  dann  eine  ital.  grundform  -*boms 
oder  -*bons  vorauszusetzen,  aus  welcher  zunächst  -bos 
ward,  wie  z.  b.  equös  au6*equon-s  *equom-B  entstan» 
den  ist  (cf.  Schi.  c.  §.  157, 1,  a  p.  208).  Dies  -b6s  yef- 
kfirzte  sich  später  zu  -bos  -bus  wie  lateinische  endsilben 
in  vielen  anderen  Allen. 

Dem  griechischen  spricht  Schleicher  diesen  casus  abw 
lob  glaube  ihn  jedoch  auch  hier  nachweisen  zu  ktoien, 
z«  b.  Hom.  Od.  y^  353  yijog  In  ixQuiifiv  xaTaki^etaty  v,  74 
vt^og  in  lHQi6q>iv  yXafpvQ^g*  In  diesen  beiden  stellen  kann 
lHQh6q>iv  nicht  der  instr.  sing,  auf  ^q>i  mit  v  kfpekxwTuc&i^ 
sein,  da  ixgm  in  der  älteren  spräche  nur  im  ploral  vor- 
kommt. Das  V  ist  vielmehr  der  ursprüngliche  nasal  der 
endung  -bhjams.  Wie  im  dual  aus  urspr.  -bhjäm-s 
im  griechischien  ^iplv  geworden  ist  (cf.  comp.  §..262  p^ 
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479),  so  hat  sich  -bhjams  za  -^r  zosammeiigexogeii.  Also 
aoch  das  griechische  anteretfttzt  die  ansieht  toh  dem  vor- 
haodensein  des  soffixes  -bhjams  (nicht  -bhjas). 

Die  Schleicher'sche  hypothese,  da&  -bhjams  die  m^ 
form  des  in  rede  stehenden  soffixes  sei,  hat  also  im  alt- 
prenlsischen  -mans  eine  von  S.  selbst  fibersehene  bestft- 
tigong  gefhnden  and  ihre  Wahrscheinlichkeit  ist  rar  ge- 
wUsheit  geworden. 

Jena,  im  febr.  1864.  Johannes  Schmidt. 


Adolphe  Pictet, 

Lei  origines  indo-earopeeooeSy  oo  les  Arjas  primitils.    Essai  de 

pal^Dtoli^e  liogoistiqoe.  Secoode  Partie.  Paris  aod  Geof  1863 

(Jogi  Cherbuliez).  pp.  VIII.  781.     5}  Thlr. 

Dieser  zweite  band  des  Pictet' sehen  werices  verdient 
die  anerkennung,  welche  wir  dem  fleifs  mid  dem  geschieh 
des  verf-'s  bei  gelegenbeit  der  besprechong  des  ersten  ban- 
des  gezollt  haben  (in  dies,  beitr.  11,  250£[.),  in  noch  ge- 
steigertem grade.  Es  ist  in  der  that  eine  höchst  respek- 
table, mOhevolle  arbeit,  die  uns  darin  yorliegt,  und  wir 
können  nicht  amhin,  dem  rerf.  zu  dem  glQcklichen  griffe, 
den  er  damit  getban,  zu  dem  dienste,  den  er  der  Wissen- 
schaft damit  geleistet  hat,  unsem  damaligen  glfickwunsch 
neu  zu  bekräftigen.  Wenn  freilich  wir  uns  damals  genö- 
thigt  sahen  gegen  die  art  und  weise,  wie  Pictet  das 
Sanskrit  verwendet,  unsem  protest  einzulegen,  so  können 
wir  zwar  allerdings  auch  von  dem  vorliegenden  bände  nicht 
gerade  sagen,  dafs  uns  derselbe  in  dieser  beziehung  be- 
friedige, denn  principiell  hUt  Pictet  seinen  Standpunkt  ja 
durchgängig  fest  und  vertheidigt  ihn  nach  kräften,  aber 
wir  haben  denn  doch  zu  konstatiren,  dafs  er  praktisch 
weit  vorsichtiger  auftritt,  und  insbesondere  die  unbelegten 
wurzeln  aus  dem  Dh&tupfttha  theils  durch  ein  beigesetztes 
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(Dhdtup.)  markirt,  theils  überdem  auch  wohl  noch  direkt 
auf  diesen  verdächtigen  umstand  aafmerksam  macht:  allerg 
dings  meist  ohne  seinerseits  denselben  üßr  ein  hindernifs 
zu  erachten,  immerhin  aber  wird  der  vom  sanskrit  nichts 
oder  nur  wenig  verstehende  leser  dadurch  doch  wenigstens 
davon  avertirt,  dafs  er  sich  auf  möglicher  weise  unsiche- 
rem boden  befindet,  während  das  verfahren  des  ersten 
bandes,  zumal  nach  dem  daselbst  p.  20.  21  über  die  indi- 
schen Wurzelverzeichnisse  bemerkten,  ihm  den  glauben  bei- 
bringen mufste,  dafs  er  es  durchweg  mit  völlig  sicherem, 
gültigem  material  zu  thun  habe.  In  den  fiUIen,  wo  ein 
wirkliches  sanskritwort  den  Wörtern  der  andern  sprachen 
homonym  gegenüber  steht,  kommt  allerdings  schlieislich 
meist  nicht  viel  darauf  an,  ob  dasselbe  von  einer  fiktiven 
Wurzel  hergeleitet  wird  öder  nicht,  das  faktum  der  existenz 
des  damit  bezeichneten  gegenständes  in  der  indogermani- 
schen zeit  ist  dann  durch  die  Übereinstimmung  der  spra- 
chen gewährleistet,  und  es  handelt  sich  resp.  eben  nur  um 
das  richtige  verständnifs  der  dem  namen  desselben  ur* 
sprünglich  zukommenden  bedeutung.  In  allen  den  fallen 
aber  einestheils  wo  gerade  hierin,  in  der  erforschung  die- 
ser bedeutung,  der  werth  der  ganzen  zusammenstellnng 
liegt,  und  andemtheils  überall  da,  wo  kein  wirkliches  sans- 
kritwort zur  vergleichung  vorliegt^  ist  bei  dem  hantiren 
mit  den  sautra- wurzeln  die  gröfste  vorsieht  nöthig.  Wer 
sie,  wie  Pictet  es  faktisch  thut,  als  vollgültig  verwendet, 
riskirt  eben,  dafs  sie  ihn  irreföhren.  Zur  beglaubigung 
einer  wurzel  ist  allerdings  durchaus  nicht  nöthig,  dafs  sie 
wirklich  als  verbum  finitum  im  sanskrit  vorkommt  (schon 
Yäska  macht  ja  Nir.  2,  2  die  schöne  hemerkung,  dafs  die 
WZ.  9u  bei  den  Arya  d.i.  den  Indo- Ariern  nur  in  ableitnn- 
gen,  bei  den  Kamboja  d.  i.  wohl  den  Persa -Ariern  —  vgl. 
den  gebrauch  der  wz.  shu  in  Avesta  —  dagegen  als  verbum 
erscheine),  aber  sie  mufs  sich,  falls  eben  als  verbum  nicht 
vorhanden,  denn  doch  ans  ihren  derivaten  als  wirkliche, 
nothwendige  consequenz  ergeben.  Dafs  nun  die  indischen 
grammatiker   dem   vorwürfe^    falsche  wurzeln    abstrabirt, 
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re^.  fingirt  «u  haben,  zam  mindesten  wenigstens  in 
gleicher  weise  unterliegen,  wie  wir  selbst,  möchte  doch 
wohl  kaiun. einem  zweifei  unterliegen.  Und  wenn  Pictet, 
um  sie  hiegegen  in  schütz  zu  nehmen,  z.  b.  bei  gelegen- 
heit  der  bis  jetzt  nur  im  Dbätupfttha,  weder  als  verbam 
finitom,  noch  in  ableitungen  vorliegenden,  durch  die  ver- 
wandten sprachen  aber  anscheinend  beglaubigten  würz, 
mangh  betrfkgen  (p.  442),  bemerkt,  dafs  dieselbe  von  ih- 
nen nicht  aus  etymologischen  gründen  erfunden  sein  könne, 
weil  sie  ja  eben  keine  derivata  habe,  so  folgt  hieraus,  die 
richtigkeit  der  identifikation  vorausgesetzt,  allerdings  dals 
der  verf.  des  Dhätupätba  hiebei  aus  uns  noch  nicht  vor- 
liegendem material  sei  es  der  literatur  oder  der  lebendigen 
Sprache  geschöpft  hat.  Diese  möglichkeit  hat  ja  aber  auch 
noch  niemand  in  abrede  gestellt;  nur  ist,  dergL  eben  in 
jedem  einzelnen  falle  je  speciell  zu  erproben,  und  entschei- 
det ein  dergl.  fall  nichts  für  die  gülti^eit  der  sautra- 
wurzeln  überhaupt.  Ja,  auch  wenn  vom  Standpunkte  der 
indischen  grammatik  aus  manche  sautra-wurzeln  ganz^ in 
der  Ordnung  sind,  so  sind  sie  damit  doch  noch  nicht  wur- 
zeln, die  irgend  ansprüehe  darauf  haben,  der  indogerma- 
nischen Urzeit  anzugehören,  da  sie  vielmehr  als  sekundäre 
gewAchse  auf  dem  boden  des  sansknt  selbst  erst  allmälig 
entstanden  sind,  wo  nicht  gar  auf  dem  des  prakrit,  wie 
denn  ja  in  der  ihat  ein  nicht  geringer  theil  derselben  diesen 
beiden  eaiegorieen  angehört.  —  Und. wie  bei  den  Vrurzeln, 
so  müssen  wir  auch  in  bezug  auf  die  aus  dem  sonstigen 
Wortschätze  des  sanskrit  zur  vergleichung  herangezoge- 
nen Wörter  resp.  Wortbedeutungen ,  die  bei  gelegenheit  des 
ersten  bandes  genäachten  ausstellungen  wiederholen.  Wo 
nieht  völlige  gleichheit  der  form  vorliegt,  ist  der  umstand 
allein,  dafs  in  mehreren  schwesterspraehen  aus  derselben 
Wurzel  namen  für  denselben  gegenständ  gjsbildet  worden 
sind,  nur  von  dem  gleichen  psychologischen  interesse,  wie 
1tt>erhaupt  die  gemeinsamkeit  der  wurzeln  selbst,  keines- 
wegs aber  irgendwie  dafür  entscheidend,  dafs  jener  gegeo- 
stond  auch  berate  der  nrzeit  aogdbörte:    es  müTsie  denn 
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zwischen  ihm  und  der  Wurzel  kein  unmittelbarer  innerer 
Zusammenhang  stattfinden,  sondern  die  Bezeichnung  auf 
einer  gewissermaafsen  konventionellen  Verwendung  der  Wur- 
zel beruhen,  wie  dies  P.  z.  b.  p.  193  in  bezug  auf  die  wz. 
s ad,. sitzen,  mit  upa  in  der  bedeutung  des  belagerns  wohl 
mit  recht  annimmt,  um  daraus  die  ezistenz  irgend  welcher 
fester  platze  für  die  urzeit  zu  erschliefsen.  Im  allgemeinen 
aber  sind  etymologische  Verwandtschaft  und  gemeinsame 
herkunft  ans  der  indogermanischen  urzeit  denn  doch  zwei 
wesentlich  verschiedene  dinge.  Auf  die  bekanntlich  in 
höchst  verschiedenen  abstufiingen  und  perioden  erfolgte 
abtrennung  und  Verzweigung  der  indogermanischen  stamme 
hat  P.  zudem  nur  insoweit  reflectirt,  als  er  bei  einigen 
punkten  (p.  27  bei  wz.  duh.und  wz.  marg,  melken,  p.  77 
WZ.  ar  und  wz.  karsh  ackern,  p.  90  wz.  ar  und  wz.  kart 
pflügen)  einen  östlichen  und  einen  westlichen  zweig 
der  „Arja^  anerkennt  (,  doch  nicht  ohne  auch  da  anzu- 
nehmen, dafs  bereits  die  urzeit  die  betre£Penden  Wörter 
gleichzeitig  neben  einander  verwendet  habe:  nur  die  ver- 
liebe fnr  die  eine,  resp.  die  andere  wurzel  sei  resultat  der 
folgezeit).  Im  übrigen  aber  geht  er  durchweg  darauf  aus, 
die  etymologisch  verwandten  Wörter  bereits  der  urzeit  zu- 
zuschreiben und  vor.  allem  stets  anknüpfungen  mit  dem 
Sanskrit  herzustellen.  Der  fleifs,  mit  welchem  er  zu  die-« 
sem  zwecke  Wilson's  und  das  petersburger  sanskritlexikon 
durchgesucht,  das  material  für  seine  vergleichungen  daraus 
zusammengeholt  hat,  ist  in  der  that  ein  ganz  staunenswer- 
ther:  aber,  wenn  er  dabei  auch  manchen  glücklichen  fund 
gethan  haben  mag,  so  ist  doch  andrerseits  eben  auch,  aus 
den  bereits  beim  ersten  bände  von  uns  angeführten  grün- 
den, gewaltig  viel  spreu  darunter.  Wir  werden  im  verlauf 
gelegenheit  haben,  einige  dergl.  punkte  herauszuheben,  kön- 
nen indefs  nicht  umhin,  gleich  hier  bereits  den  wünsch 
auszusprechen,  dais  es  nunmehr  vor  allem  auch  auf  dem 
gebiet  des  keltischen,  welchem  Pictet  so  viele,  zum  theil 
in  der  that  höchst  bemerkenswerthe  beitrage  entlehnt  hat, 
einem  kompetenten  forscher  (Stokes  etwa)  gefallen  möge, 
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ein  kritisclies  iirtheil  über  dieselben  abzugeben.  Denn  ob- 
schon  Pictet  gerade  auf  dem  gebiete  der  keltischen  spra- 
chen sich  wohlverdiente  lorbeeren  gewonnen  hat,  seine  ver- 
gleichungen  somit  a  priori  gerechtes  vertrauen  beanspra- 
chen,  so  ist  doch  einestheils  das  keltische  bekanntermafsen 
ein  sehr  bedenkliches  terrain,  ein  dergl.  vertrauen  daher 
besser  zu  prttfen,  andemtheils  aber  das  Studium  des  kelti- 
schen bei  uns  leider  noch  sehr  im  argen,  daher  nur  we- 
nige im  Stande  sind,  selbst  zu  urtheilen. 

Was  die  specifisch  sanskritischen  composita  aus  der 
Urzeit  betrifit,  so  finden  wir  leider  auch  von  dieeen  wieder 
eine  gewisse  anzahl  vor.  Abgesehen  von  mehrfacher  Ver- 
wendung der  praeposition  k  sowie  der  vorsatzsilbe  ka, 
welche  beide  f&r  die  indogermanische  urzeit  —  wir  wollen 
keineswegs  etwa  sagen  undenkbar,  jedenfalls  aber  —  stets 
sehr  bedenklich  sind,  erscheinen  auch  hier  wieder  einige 
composita,  bei  denen  die  verwandten  sprachen  nur  das  eine 
glied,  aber  in  der  bedeutnng  des  ganzen  bewahrt  haben 
sollen:  so  wird  vrihaddhala  sillon  p.  82  als  grund  da- 
f&r  angegeben,  auch  das  slav.  brazda  sillon  auf  die  wr. 
brih  zurückzufahren:  so  ferner  wird  samdhäni  fonderie  et 
destillation  p.  138  und  cymr.  dyne  fönte  fusion,  sumana 
Weizen  p.  313  und  ir.  mann  brod,  weizen  verglichen.  — 
Von  sonstigen  sanskritischen  compositen  hebe  ich  j^w^rog 
köoher  (doch  wohl  mit  yriQvw^  skr.  gar  zusammenhängend  ?) 
hervor,  welches  =  skr.  ^go-ruta  und  köoher  selbst,  wel- 
ches =  skr.  ^go-gara  sein  soll,  beides  in  der  bedeutnng: 
von  pfeilen  klingend.  Trotz  Benfey's  Vorgänge  hiebei  in 
der  ansetznng  der  bedeutnng  pfeil  für  go,  wollen  uns  beide 
erklärungen  nicht  recht  munden.  Ebenso  wenig  die  Zu- 
sammenstellung von  skr.  vtdhra,  clair,  pur  Amara  (aus 
vi-idh-ra,  eig.  heifs,  s.  ind.  stud.  II,  29.  IV,  319)  mit  lat. 
vitrum  p.  284.  Oder  die  erklärung  des  lat.  pulcher  pulcer 
aus  ""pula-kara  qui  cause  l'horripilation,  welche  P.  zwar 
wiederholte  gelegenheit  gibt  (p.  563.  749),  von  der  viva- 
cite  des  impressions  que  le  beau  r^veillait  chez  les  an- 
ciens  Aryas  zu  reden,  resp.  zu  schliefaen,  dafs  sie  avaient 
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du  bean  an  sentiment  trts  vif,  welche  aber  u.  a.  schon  an 
dem  erst  sehr  sekundären  vorkommen  jener  bedeutung  des 
Wortes  pula  scheitern  möchte.  Nicht  minder  erscheint  es  als 
ein  kühnes  wagestfick,  den  irischen  namen  für  ^clipse 
erchrae  mit  skr.  "^arka-rava  p.  ö86,  oder  ir.  aicre  erbe 
ans  an^a-hara  p.  410  zu  erklären.  Im  ganzen  ist  indefs 
auch  hierin  ein  entschiedener  fortscbritt  dem  ersten  bände 
gegenüber  nicht  zu  verkennen.  Solche  lafksprfinge,  wie 
die  eben  angefahrten,  die  sich  beim  etymologisiren  ja  al» 
lerdings  überhaupt,  wie  es  scheint,  kaum  vermeiden  lassen, 
sind  verhältnifsmäfsig  selten:  dagegen  finden  sich  nicht 
wenige  treffliche  und  mit  dank  anzunehmende  erklärungen. 

Nach  diesen  allgemeinen  vorbemerkung^i  wenden  wir 
uns  nunmehr  zur  angäbe  bestimmter  einzelnheiten  und  grei- 
fen, in  der  reihenfolge  des  werkes  selbst,  heraus,  was  uns 
gerade  als  besonders  anbrüchig  erscheint.  Wir  wünschen, 
dals  P.  diese  unsere  rein  der  sache  geltenden  einwürfe 
eben  auch  nur  als  solche  auffassen  möge:  es  ist  nicht  ent- 
fernt unsre  absieht,  ihn  damit  irgend  zu  verletzen,  resp. 
dem  Verdienste  seiner  arbeit  irgend  zu  nahe  zu  treten,  son- 
dern wir  gedenken  nur  einfach  zu  moniren,  was  wir  f&r 
irrig  halten.  Das  mufs  sich  jeder  gefallen  lassen,  der  f&r 
die  Wissenschaft  arbeitet;  heute  als  ambofs,  morgen  als 
hammer  dienen.  Wir  würden  dies  selbstverständlich  gar 
nicht  erst  erwähnen,  wenn  nicht  ersichtlich  wäre,  dafs  P. 
unsere  anzeige  des  ersten  bandes  sehr  übel  vermerkt  hat, 
während  wir  ihm  doch  gerade  durch  die  eingehende,  spe- 
cielle  beschäfligung  mit  seinem  werke  einen  tribut  unserer 
hochachtung  für  die  sonstigen  schätzenswerthen  eigenschaf- 
ten  desselben  darzubringen  meinten.  Je  verdienstvoller  das 
werk,  desto  mehr  war  es  pflicht  auf  seine  defekte  den 
verf.  sowohl  wie  seine  leser  aufmerksam  zu  machen.  Wir 
meinen  auch  annehmen  zu  dürfen,  dafs  unsre  bemerkungen 
nicht  ganz  fruchtlos  gewesen  sind,  da  dieser  zweite  band, 
wie  bereits  bemerkt,  entschieden  weit  besser  gearbeitet, 
weit  besonnener  gehalten  ist,  als  der  erste. 

Das  auf  p.  1 1  zur  bekräftigung  einer  wurzel  pas  nach 

18* 


276  Weber 

HaugiD  der  bedeutuDg:  flur,  aae  angefilhrte  avapa^ti  hat 
an  der  betreffenden  stelle  (Ya^na  44,  4)  nicht  entfernt  diese 
bedeutung,  sondern  bedeutet  daselbst  vielmehr  herabfall  (= 
av ap  atti  j»  wer  hält  himmel  and  erde  vor  dem  fallen?  ^),  wohl 
aber  wäre  ved.  pastya,  pastjä  zu  vergleichen  gewesen.  — 
mänsa  fleisch  p.  21  gehört  wohl  nicht  za  der  angeblichen 
WZ.  mas  metiri,  sondern  mit  pers.  mäst  etc.  buttermilch 
p.  31  (nicht  von  wz.  manth)  und  den  slavischen  Wörtern 
masti  etc.  unguentum  p.  32  zu  skr.  mastu,  mastishka,  resp. 
zu  der  in  Kühnes  zeitschr.  ¥,233  —  4  besprochenen  wz. 
mas,  fett  sein.  —  rüpya  silber  p.  37  kommt  schwerlich 
von  rüpa  in  der  angeblichen  bedeutung  bätail  (Wilson), 
sondern  von  der  gewöhnlichen  bedeutung  des  wertes:  form, 
colour.  —  bandhu  p.  40  als  dhananäman  Nigh.  II,  10 
bedeutet  ebenso  wenig  reichthum  schlechtweg  als  mehrere 
der  übrigen  daselbst  von  Yäska  aufgeführten  Wörter,  son- 
dern wohl  nur  Verwandtschaft,  Verbindung  als  eine  art  des 
reichthums.  Das  litth.  banda,  gros  betail  hat  schwerlich 
mehr  als  etwa  die  abstammung  von  derselben  wurzel  da- 
mit gemein.  — •  Ebenso  bedeutet  vrita  ibid.  wohl  nur  das 
erwählte,  erwünschte^)  und  steht  mit  goth.  vrithus  heerde 
au&er  direktem  connez.  —  Auch  nita  ibid.  Wohlstand, 
hat  mit  der  bedeutung  heerde  wohl  gar  nichts,  mit  dem 
irl.  ni  plur.  neithe  resp.  bötail  höchstens  die  wurzel  ge- 
mein. —  Die  ähnlichkeit  von  skr.  raksh  p.  41  mit  hebr. 
räah  pavit  gregem  ist  wohl  nicht  blos  nur  „peut-etre^  eine 
scheinbare  I  raksh  ist  ein  altes  desiderativ  von  raj  regere, 
rectum  esse.  —  Benfey's  erklärung  von  slav.  gospodi, 
litth.  gaspada  durch  jäspati  braucht  vor  Pictet's  zu- 
rückführung  derselben  p.  43  auf  goshpada  noch  nicht  die 
Waffen  zu  strecken:  und  der  erklärung  von  goni  sack  aus 
gavähnika  p.  49 ,  das  tägliche  maafs  futter  für  eine  kuh, 
ist  die  Verbindung  des  wertes  mit  guna  schnür,  strick  jeden- 
falls vorzuziehen.  —  Das  ir.  go,  mer,  auf  grund  des  indi- 


*)  oder  (ob  etwa  mit  bezug  auf  segensformeln,  wie  sie  im  A9val.  gpbya 
in,  11  vorliegen?)  das  umhüllte,  geschützte,  bewahrte. 


ttber  Pictet:  oiigines  indo-europ^ennes.  277 

sehen  milchmeeres  p.  68  mit  dem  vedischen  go,  milch  der 
wölken,  in  bezug  zu  bringen,  ist  doch  wohl  etwas  zu 
kühn.  —  kudäla  spaten  p.  83  ist  wohl  nicht  als  kom- 
ponirt  aus  ku,  erde,  und  däla,  spaltend,  zu  erachten,  son- 
dern geht,  wie  die  gebräuchlichere  form  kuddäla  bezeugt, 
vermuthlich  auf  wz.  kutt,  seinerseits  (s.  p.  89)  aus  kart 
entstanden,  zurück,  vgl.  knthära,  axt.  Aehnlich  wechseln 
kudmala,  kutmala  und  kndmala,  von  oiBTenbar  derselben 
Wurzel.  —  Für  np.  sül  und  süli,  pflüg  p.  92  hat  Wester- 
gaard  (s.  ind.  stud.  III,  405)  zend.  ^ufra  (^uwra)  verglichen. 
Die  von  Pictet  verwendete  wurzel  svar  bedeutet  eigent- 
lich brennen  (leuchten),  dann  erst  schmerzen,  vgl.  die 
ähnliche  entwicklung  der  bedeutnng^n  bei  wz.  tap  und  wz. 
^uc.  —  mülavibhuja  p.  113  wagen,  eig.  what  bends  the 
axle  Wils.,  ist  wohl  besser  aus  der  gewöhnlichen  bedeu- 
tung  von  müla,  wurzel,  zu  erklären,  die  wurzeln  (stoppeln) 
biegend,  hat  somit  mit  ir.  mul  essieu  nichts  zu  thun.  — 
para^u,  par^u  p.  130  kommt  nicht  von  apa-ra^u,  son- 
dern von  einer  wz.  par^  „einbiegen,  krümmen^  Pet.  W. 
Curtius  I,  138.  Die  von  Pictet  p.  170  besprochene  wz. 
parj  nXexu)  ist  wohl  als  verwandt  zu  erkennen.  —  ir.  torc 
p«  162  coeur,  de  son  mouvement,  hat  mit  skr.  tarkä  er- 
wägung  direkt  nichts  gemein,  ist  höchstens  eine  selbstän- 
dige bildung  aus  derselben  wurzel. —  snäva  p.  165  kommt 
nicht  von  wz.  snu,  sondern  direkt  von  wz.  snä,  oder  gar 
etwa  von  wz.  si,  s.  ind.  stud.  V,  232.  —  Die  für  die  deut- 
schen sprachen  auf  p.  167  vermifsten  spuren  der  wz.  vi, 
vieo  finden  sich  in  vithan  (binden),  wiede,  weide.  Auch 
die  a-form  der  wurzel  scheint  in  ahd.  mhd.  wat  kleid, 
engl,  wad,  büschel,  erhalten.  —  Das  ursprüngliche  s  von 
nau,  schiff  p.  180,  hat  sich  noch»  in  Nieder-  und  Nord- 
deutschland als  schnaue,  name  einer  art  kleiner  schiffe, 
erhalten,  s.  hoUänd.  snaauw,  engl,  snow  („ein  zweimastiges 
schifft),  nieders.  snau.  Konr.  Schwenck  freilich,  dessen 
Wörterbuch  der  deutschen  spräche  (Frkft  1838)  diese  anga- 
ben entlehnt  sind,  leitet  diese  Wörter  auf  nieders.  snou, 
schnauze,   zurück.    Schnaue  bedeute   zuerst   ein   spitzge- 
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flcbnftbelteB  schiff.  —  skr.  kalä  schiff  p.  181  ist  schwerlich 
ein  wort  ans  der  indogermanischeo  urzeit,  ebensowenig  wie 
kola  flofs,  nachen  p.  182,  bhasad  a  floot,  a  rafl  ib., 
coca  rinde  p.  183,  r&ti  war,  batUe  p.  192.  —  hrini 
zom  p.  181  hängt  nicht  mit  wz.  har  violenter  agere,  avec 
pra  ferire  zusammen,  sondern  mit  wz.  ghar,  giöhen.  — 
vtra  p.  196  kommt  nicht  von  wz.  var  aroere,  sondern  von 
WZ.  vt,  kräftig  sein,  wovon  vajas,  vayuna.  Ebenso  wenig 
kommt  vara  von  dieser  worzel  var,  vielmehr  von  der  wz. 
var  eligere,  bedeutet  zunächst  den  brantwerber,  dann  den 
freier,  bräutigam,  sohliefslich  erst  Tepoux  (s.  ind.  stud.  V, 
181.  380).  —  skr.  khalina  p.  196.  467  stammt  schwerlich 
aus  der  urzeit,  sondern  ist,  wenn  wir  nicht  irren,  schon 
von  Benfey  als  ein  lehnwort  aus  dem  griech.  ;^aAii/o$  be- 
zeichnet worden,  wie  surungä  AxisavQiy^  entstanden  ist«  — 
ürdara  held  p.  197  und  vimata  feindp.201  haben  eben« 
falls  mit  der  urzeit  kaum  etwas  zu  thun.  —  litth.  daina 
chant  p.  214.  481  hat  zi;  einer  wz.  dhan,  tönen,  keine  be- 
Ziehung,  sondern  ist  ved.  dhenä,  zend.  daena,  np.  din,  von 
WZ.  dhi  (sehen)  denken.  —  Wie  eine  wz.  lank,  rank  cur«* 
vare  p.  215  mit  wz.  anc,  ank  id.  verwandt  sein  könnte,  ist 
nicht  recht  ersichtlich.  —  zend.  thanvare  p.  216  bedeutet 
nicht  sowohl  die  bogensehne,  als  vielmehr  den  bogen  selbst 
(s.  Windischmann  zu  Mithray.  128),  und  ist  mit  dhanu, 
dbanvan  p.  214  jedenfalls  verwandt  Von  der  alten  wz. 
stan,  tendere  et  sonare,  ist  nach  abfall  des  s  das  t  aspi-* 
rirt,  und  in  dhan  van  zur  tönenden  erweicht  worden,  wäh* 
rend  in  andern  formen  und  derivaten  dieser  wurzel  das  8 
ohne  ersatz  geblieben,  spurlos  verschwunden  ist.  Roth  zu 
Nir.  p.  57.  58.  Kuhn  zeitschr.  II,  237.  Anders  übrigens, 
wegen  der  form  thnavasa,  Spiegel  in  den  ind.  stud.  III, 
423.  —  skr.  käväri  regenschirm  p.  236  oder  ein  syno- 
nym kavara  (wz.  var,  tegere)  soll  mit  npers.  kabrah  rin-* 
gelpanzer  und  irl.  cabhara  oder  cobhra  bouclier  aus  der 
urzeit  stammen!  —  pers.  tambür  wäre  mit  skr.  dambara 
in  ä^^mbaräghä^  (Vs.  30,  19)  zu  vergleichen  gewesen  und 
zwar  entweder  als  bereits  aus  der  arischen  (d.  i.  indoper- 
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siflcben)  periode  herrührend,  oder  als  ein  lebnwort  aus  In- 
dien. Ist  die  ursprungliehe  bedeutung  etwa  ermuthigend? 
eigentlich  befestigend,  von  wz.  stamb,  atif^fieiv,  —  vana 
p.  240,  dhartra  p.  241,  tantra  und  ^räma  p.  243, 
sämmtlich  in  der  bedeutung:  baus,  sind  schwerlich  Wörter 
der  Urzeit.  —  Die  namen  der  thür  p.  249  gehen  wohl 
sämmtlich  auf  wz.  dar,  spalten,  resp.  eine  davon  weiter 
gebildete  form  dvar  zurück.  Die  wz.  dvar  tegere,  die  nach 
Pictet  mit  wz.  var  tegere  zusammenhängen  soll  (!),  ist 
wohl  nur  eine  fiktion  der  grammatiker.  Die  aspiration  im 
griechischen  erklärt  P.  mit  recht  aus  dem  digamma.  — 
Die  für  die  deutschen  sprachen  p.  258  vermifsten  formen 
der  WZ.  pac  sind  zur  genüge  vorhanden  in  unserm  bak- 
ken  etc.,  welches  von  P.  irriger  weise  auf  p.  262  zu 
WZ.  bhaj  coquere  (von  ihm  zudem  als  sekundäre  form 
der  WZ.  bhrij  assare  betrachtet)  gezogen  wird. —  adhi^ra- 
yani  ofen  p.  260  kommt  nicht  von  der  wz.  ^ri,  ^rä  co- 
quere, sondern  von  wz.  ^ri  ingredi,  mit  adhi  an  das  feuer 
setzen.  —  Zu  küpa  p.  267  ist  kumbha  p.  275  zu  ver- 
gleichen: unser  von  P.  nicht  erwähntes  humpen  ist  wohl 
aus  dem  entlehnten  chumph  cymbus  geschwächt,  und  zeigt 
somit  nur  zufällig  eine  mit  der  lautverschiebung  zusam- 
uien treffende,  daher  den  anschein  der  ursprünglichkeit  tra- 
gende form.  —  Eine  vediscbe  wurzel  gast  dormire  p.271 
ist  uns  völlig  unbekannt:  samst  und  ^amst  (so,  nicht  säst 
und  9ast)  sind  zwei  nur  dem  Dhätupätha  Vopadeva^s  an- 
gehörige  formen  der  wz.  sas:  die  der  form  samst  entspre- 
chende angäbe  shasti  findet  sich  zwar  auch  bei  Mädhava, 
wird  daselbst  indefs  nur  von  einigen  erklärern  als  zweite 
form  (neben  sas)  aufgefafst,  während  andere  darin  nur  die 
3.  ps.  sg.  praes.  der  form  sas  selbst  erblicken.  Und  jene 
formen  Vopadeva's  sollen  sich  also  im  irischen  und  im  lat. 
castrrum  wiederfinden?  —  Die  wz.  vas  habitare  ist  mit  der 
WZ.  vas  induere  sibi  nicht  identisch  zu  setzen,  wie  dies 
p.  277  geschieht,  sondern  beide  wurzeln  sind  von  einander 
getrennt  zu  halten.  —  saras,  teich,  in  der  an  das  „Welt- 
meer^ unserer  Studiosen  erinnernden  bedeutung  kufe  (Rik 
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VIII,66,4;  Nir.y,li  „auf  einen  ansatz  trank  Indra  dreifsig 
saras")  ist  wohl  nur  eine  poetische  metapher  (s.  noch  R.  VII, 
103,7;  VIII,  7,  10):  der  vergleich  mit  dem  ir.  soir  flasche 
oder  gr.  aogog  daher  sehr  bedenklich :  bei  aogog  stände  zu- 
dem jedenfalls  das  anlautende  a  einigermalsen  im  wege.  — 
Wenn  pers.  shishah  glas  (p.  283)   mit  skr.  sixya  zusam- 
menhängen soll,  so  könnte  dies  nur  als  lehnwort  sein,  nicht 
als  eigner  rest  der  urzeit,  wo  es  ja  mit  h  anlauten  müfste. 
—  xupa,   xumpa,   chupa  busch,   Staude  p.  286   sind   mit 
WZ.  xubh  schwanken,  zittern  verwandt,   wozu  freilich  auch 
die  WZ.  chup  tangere   als  präkritisirende  Variation  gehören 
könnte.  —  Dafs  pura  im  neutrura  nur  die  bedeutung  haus 
habe  (p.  290),  ist  uns  völlig  unbekannt.  ->    trapä  familie 
p.  291  und  ädhära  kanal  p.  294  stammen  schwerlich  aus 
der  urzeit.  —    pata,   patta   p.  297   kommen   von  wz.  pat 
Andere  (etwa  verwandt  mit  unserem  fetzen?):   wz.  pat  in- 
duere   existirt  nicht,    und  wz.  vat,  bat  vestire  erscheinen, 
wenn  nachweisbar,   als  präkritische  bildungen  aus  wz.  vas 
(mit  angefügtem  t,  vgl.  vesht).  —   dhänä,  fem.  getreide- 
kor n,  bedeutet  nicht  sustentans  (s.  Pet.  W.),  und  hat  da- 
her mit  litth.  däna,  brod  p.  313  nichts  zu  thun.  —  Die  be- 
ziehung  von  madhu  auf  wein  (p.  318)  ist  sekundär.     Die 
angäbe,    dafs  in  den  veda   dem   soma  kein  honig  beige- 
mischt werde,   ist    in  ihr   gegentheil  umzukehren.     Nicht 
auf  WZ.  mith   congredi,    sondern   auf  eine  ursprünglichere 
a-form  dieser  wurzel  in  der  bedeutung  vermischen  haben 
wir  in  diesen  beitr.  (I,  400)  das  wort  madhu  zurückzufüh- 
ren gesucht.     Goth.  mildu  hat  mit  der  angeblichen  wurzel 
mridh  humidum   esse^)   nichts  zu  thun,,    kann  deren  exi- 
stenz   resp.  nicht  stützen  (p.  319),    sondern   ist   wie  slav. 
mladu,  griech.  ßgadv^  lat.  molli  mit  skr.  mridu  auf  wz.  mrid 
streichen  (glätten)  zurückzuführen.  —    Die  in  Nigh.  I,  12 
als  udakanämäni  aufgeführten  Wörter  bezeichnen  nicht  was- 
ser  im  allgemeinen,    sondern    enthalten   namen    sehr    ver- 


*)  WZ.  mpd,  mridh  mit  ud  im  fttmanep.  bedeuten  «sich  abreiben,  reini- 
gen^, daher  mag  die  bedeatnng:  undare  entlehnt  sein. 
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schiedener  flflssigkeiten:  wenn  daher  auch  surä  darunter 
sich  findet,  so  folgt  daraus  keineswegs,  dafs  dies  wort 
wasser  bedeute  (p.  319).  —  skr.  vanpa  geschlecht,  stamm 
p.  330  kommt  nicht  von  wz.  vap  gratum  habere,  sondern 
bedeutet  ursprünglich  röhr  (wz.  vak,  krumm  sein,  sich  bie- 
gen), dann  den  hauptbalken  oder  pfosten  eines  daches, 
haases,  der  das  ganze  gebälke  festhält,  hienach  erst  den 
Stammbaum  einer  lehre  oder  eines  geschlechtes.  Da  diese 
letztere  bedeutung  somit  schwerlich  in  die  urzeit  hinauf- 
geht, hat  auch  irl.  fonsa,  troupe,  bände  damit  nichts  zu 
thun.  —  Die  gewöhnliche  erklärung  von  vidhavä  aus  vi 
und  dhava  concussor  p.  342  scheint  uns  mit  dem  Pet.  W. 
zu  verwerfen.  Auf  das  bei  Wilson  sich  findende  dhüta  a 
vrife  wird  ftir  die  urzeit  kaum  gewicht  zu  legen  sein,  zu- 
mal dasselbe  möglicher  weise  nur  die  präkritische  Verstüm- 
melung von  duhitä  (dhüda)  ist.  Dafs  dhava  sich  bereits 
in  den  Nighantu  findet,  ist  ebenso  wenig  ein  hindemifs 
seines  sekundären  Ursprungs  aus  vidhava,  wie  die  er- 
wähnung  des  wertes  sita  darin  (p.  760),  oder  die  Verwen- 
dung der  doch  auch  nach  Pictet  erst  durch  falsche  Volks- 
etymologie aus  gopa  erschlossenen  wz.  gup  im  Rik  etc. 
(vergl.  auch  zend.  gufra  im  Mithra  Yesht  §.  25).  Nach 
unsrer  auffassung  ist  vidhavä  von  wz.  vidh  (vyadh)  schie- 
fsen,  durchbohren,  eig.  in  zwei  theilen,  trennen  herzuleiten, 
zu  welcher  unser  ausweiden,  weidwerk,  lat.  dividere  (mit 
doppeltem  dvi)  gehört:  vidhava  wäre  entweder  direkt  die 
getrennte,  oder  die  von  schmerz  durchbohrte,  traurige,  zu 
welcher  letzteren  bedeutung  die  nebenform  vith,  vyath  zu 
vergleichen  wäre. —  Mit  der  abtrennung  des  wertes  mari- 
tus  von  mas  p.  345  sind  wir  einverstanden,  möchten  es 
aber,  ebenso  wie  die  von  P.  angeführten  Wörter  (lagriQ 
und  litth.  marti  nicht  von  wz.  mar  mori,  sondern  von  wz. 
smar,  amare  herleiten,  unter  bezug  auf  die  ähnliche  Ver- 
wendung des  Wortes  marya  im  veda,  s.  maryo  na  yosham 
(abhyeti  pa^cät)  R.  1,115,2;  IX,  93,  2.  maryam  na 
yoshä  X,  40,  2  (s.'noch  R.  IX,  86,  16.  96,  20.  X,  43, 1. 
78,  4),  und  maryät  R.  X,  27,  1 2  (kiyat}  yoshä  maryatö  va- 
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dhüyoh).  —  Die  herleitung  von  putra  aus  wz.  pü,  dont 
l'of&ce  coQsistait  ä  nettoyer  ou  ä  laver  p.  352,  befriedigt 
wenig.  Das  litth.  merga  ist  kein  analogoD  hiefür,  da  es  mit 
der  sanskritischen  bedeutung  der  wz.  mrij,  reinigen,  nichts 
zu  thun  hat  (s.  Kubn's  zeitschr.  X,  399).  Uns  scheint  patra 
als  ein  liebkosungswort,  eine  art  naturlaut,  zu  erklären, 
und  mit  pupus,  pupa,  puUus,  Ttoflog^  skr.  pota,  wohl  auch 
unserm  puttputt  als  lockwort  für  kühner  eines  Stammes.  — 
Die  Zusammenstellung  von  neffe,  nepot  mit  knabe,  resp. 
dem  stamme  kin,  zeugen  gignere,  ist  bereits  eine  alte  (s. 
z.  b.  Schwenck  s.  v.  knabe).  Pictet's  erkl&rung  aber 
p.  357  durch  ansetzung  eines  ursprünglichen  gna-pa,  gna- 
pat  als  conservateur  de  la  race,  eine  bedeutung,  die 
zugleich  auch  (p.  359)  für  naptar,  napa  umbilicus  comme 
Torgane  qui  conserve  ou  nourrit  la  progeniture  passen 
soll,  hat  zwar  das  verdienst  der  neuhdt,  erscheint  aber 
denn  doch  als  ziemlich  gezwungen.  Wenn  näbhi,  nabhyam, 
nabel,  nahe  wirklich,  wie  P.  annimmt,  vou  wz.  nabh,  ber- 
sten, abzuleiten,  der  begriff  der  Vertiefung,  aushöhlung  so- 
mit der  grundbegriff,  resp.  von  einer  wz.  nabh,  nap  = 
nectere,  ligare  völlig  zu  abstrahiren  sein  sollte,  so  würde 
es  sich  immerhin  bei  weitem  mehr  empfehlen  naptar,  na- 
pat,  napa  direkt  auf  wz.  gan  (jan)  zeugen,  resp.  eine  an- 
zusetzende nebenform  derselben  gnä,  gnap  (vergl.  das  cau- 
sativ  der  wz.  jnä,  wissen)  zurückzuf&hren,  als  ein  compo- 
situm mit  WZ.  pa  darin  zu  erkennen.  Die  bedeutung:  na- 
bel indeis,  die  einmal  für  diese  Wörter  ebenso  feststeht, 
wie  die  bedeutung  als  verwandtschaftswort,  läfst  sich  mit 
WZ.  gan,  zeugen,  nur  schwer  in  einklang  bringen.  Nach 
Windischmann  (zoroastr.  Studien  p.  184)  wäre  eine  wz.  nap 
mit  dem  begriff  der  befruchtenden  feuchtigkeit,  der  erzeu- 
guog,  der  Verwandtschaft  anzusetzen:  die  dann  wohl  mit 
wz.  snä  zusammenhienge :  wenigstens  läist  sich  napta  be- 
netzt Farg.  7,  29  geradezu  =  skr.  snapita  annehmen 
(vgl.  das  über  näpita  in  diesen  beitr.  I,  505  bemerkte).  — 
Dafs  das  lateinische  kein  estor  und  estrix  hat  (p.  365)  will 
geC^  unsere   herleitung  von  svastar  aus  su-astar  nichts 
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besagen:  es  hat  auch  kein  esti,  ohne  dafs  die  ezistenz  Ton 
8v-asti  dadurch  irgend  beeinträchtigt  wird. —  dh4tar  phre 
und  dhätri  mSre  nourrice  p.  367  kommen  von  zwei  ver- 
schiedenen wurzeln:  dhätar  nämlich  (bedeutet  übrigens  gar 
nicht  einmal  p^re)  von  wz.  dhä  ti&ijiai^  und  dhätri  von  wz. 
dhä)  dhi  säugen,  wovon  auch  dhäru  (=s  ß-f^lvg)  s.  pet.  wb. — 
Die  ausstellungen  P.'s  (p.  374)  gegen  unsre  herleitung  von 
snushä  aus  wz.  snu:  zerfliefsend,  vor  schäm  und  scheu 
nämlich,  berücksichtigen  nicht,  dafs  an  der  in  den  ind. 
stud.  y,  260  angeführten  stelle  die  schnür  eben  geradezu 
als  „vor  dem  Schwiegervater  schämig  zerfliefsend^  ^va* 
^uräl  lajjamänä  niliyamänä  bezeichnet  wird.  Das  lächer- 
liche, welches  P.  darin  findet,  dafs  der  schwäher  die 
schnür  sollte  „ma  fondante^  genannt  haben,  zerfliefst  so- 
mit seinerseits.  —  gr.  ydXcüg,  glos  p.  375  bedeutet  viel- 
leicht die  lachende,  heitere  (yskav).  —  Die  wurzeln  r&j 
regere,  regem  esse,  wovon  räjan,  könig,  und  r&j  spien- 
dere  sind  wohl  nicht  zusammenzuschmelzen,  resp.  die 
zweite  als  sekundär  aus  der  ersten  gebildet  anzusehen,  wie 
F.  p.  393  thut,  sondern  besser  als  selbständige,  neben  ein- 
ander hergehende,  getrennte  wurzeln  zu  betrachten,  von 
denen  die  eine  auf  raj,  sich  recken,  rectum  esse,  die  an- 
dere (vergl.  die  nasalirte  form  ranj)  auf  arj  splendere  zu- 
rückgeht. Und  zwar  scheint  wz.  raj,  recken^  ursprünglich 
ein  s  im  anlaut  gehabt  zu  haben  und  mit  strecken  wz. 
srij  zusammenzuhängen  (s.  Kuhn  in  seiner  zeitschr.  11,457; 
IV,  25.  V,390).  -  puri  p.  394  bei  Wilson  a  king,  a 
sovereign  ist  schwerlich  ein  wort  aus  der  indogermanischen 
urzeit.  —  Die  Wörter  maryä,  maryädä  marke,  gränze  ha- 
ben mit  mriga  (s.  Kuhn 's  zeitschr.  X,  399),  resp.  dessen 
angeblicher  bedeutung:  jagd  (Wilson)  p.  407  nichts  zu 
thun,  sondern  gehen  auf  wz.  smar,  unser  merken,  zurück 
s.  ind.  stud.  V,  388.  Der  begriff  des  waldes  in  scand.  mörk 
ist,  wenn  dies  wort  überhaupt  herzugehört,  wohl,  umge- 
kehrt wie  J.  Grimm  annimmt,  erst  aus  dem  von  gränz- 
land  hervorgegangen.  —  negotium  aus  der  sautra-wurzel 
ghut  mutare  mit  präposition  ni  herzuleiten  (p.  412)  ist  eine 
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starke  zumuthung.  —  Zu  der  heranziehung  von  zend.  jslob 
(p.  430)  zu  skr.  yos,  lat.  yus  vgl.  ind.  stud.  IVjSBS*).  — 
Die  herleitung  der  wz.  sti,  stehlen,  aus  älterem  stri  (we- 
gen aTe()eo)^  stilan),  sowie  der  wzz.  ji  superare  aus  jri,  dhi 
tenere  aus  dbri,  pi  explere  aus  pri  (p.  439)  ist  nicht  min- 
der eigenthümlich ,  wie  die  auf  p.  763  angesetzte  Verbin- 
dung zwischen  den  wurzeln  pri  tutari  und  pä,  dii  divi- 
dere  und  da,  dhri  tenere  und  dhä:  so  läfst  sich  denn 
schliefslich  freilich  alles  auf  schönste  unter  einen  hut  brin- 
gen. —  unser  Mauschel  ist  wohl  einfacher  von  Moses, 
als  vom  altsl.  mushelu,  lucrum  turpe  p.  441  herzuleiten.  — 
wz.  badh  (vadb)  ferire,  occidere  und  wz.  bandh,  binden**), 
hängen  wohl  nicht  dadurch  zusammen,  parce  qu'on  liait 
le  coapable  pour  Pex^cntion,  sondern  gehen  wohl  auf  den 
gemeinsamen  grundbegriff  des  dröckens,  pressens^  quälens 
zurfick,  vgl.  das  mittelglied  bädh  urgere,  vexare  und  gr. 
na&Biv^  leiden,  Ttev&og  trauer.  —  danda^  stock,  kommt 
nicht  von  wz.  dam  p.  456,  sondern  von  wz.  tand,  täd, 
schlagen.  —  Dafs  in  der  vedischen  literatur  „allusions  aux 
ordalies'^  sich  finden  (p.  457),  ist  aus  ind.  stud.  I,  266 
(s.  index  dazu)  ersichtlich.  Auch  Stenzlers  trefiliche  abh. 
über  die  ind.  gottesurtheile  zeitschr.  d.  D.  morgenl.  ges.  IX, 
661 — 82  ist  P.  unbekannt  geblieben.  (Im  Pancav.  Br.XIV, 
6,6  wird,  beiläufig  bemerkt  die  feuerprobe***),  ibid.  XIX, 
4,3  die  giftprobe****)  erwähnt).  —  vräta,  schaar,  kommt 
nicht  von  vrata  p.  463,  sondern  wie  das  gleichbedeutende 
ved.  vrä  von   wz.  var  (nebenform  vrä),  umgeben,  —r  Das 

*)  und  8.  H  elf  f  er  ich,  die  categorieen  des  rechts  p.  12.  13. 

**)  Aus  dem  begriff  des  bindens  entwickelt  sich  unter  variirung  des 
vocals  zu  i  im  griech.  nsi&tOj  lat.  fido  der  begriff  des  befestigens,  bestärkens, 
Vertrauens  (wie  dies  schon  Ernesti  mit  rttcksicht  auf  nflff/Au  angenommen 
hat),  in  ganz  analoger  weise  wie  skr.  ^raddhfi,  lat.  credere  auf  wz.  9rath,  bin- 
den, knüpfen  (nXtad-w)  zurückgehen. 

***)  ritenä'gniqi  vyayäva  yataro  nau  brahmiyän  iti  ...  tasya  na  loma 
canaushat.  —  Schon  Rik  X,  104,  15  ady&  muriya  yadi  yfttudhäno  asmi 
scheint  auf  ein  ordale  hinzudeuten. 

****)  yad  eva  pürvavayase  bahu  pratigrih^äti,  yad  garaip  (visham 
Schol.)  girati  ( xeträdivishayavivadeshu  Schol.),  yad  anannam  atti,  pr&ta]|^- 
savanttya  tan  nlharati. 
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masculinum  dbriti  p.  463  in  der  bedeutuDg  von  ishti 
stammt  schwerlich  aus  der  indogermanischen  urzeit:  das 
gleiche  gilt  von  kheli,  khelä,  spiel  p.  467  (deren  wnrzel 
kbel,  schwanken,  sich  wiegen,  vermuthlich  mit  wz.  skhal 
zusammenhängt)  und  von  alati  p.  472,  eine  art  von  ge- 
sang.  —  Die  in  ^a^a,  hase,  vorliegende  wurzel  ^a^,  sprin* 
gen,  geht  nicht  auf  wz.  kak  (p.  470),  sondern  wie  eben 
unser  hase  resp.  wohl  auch  unser  hast,  haschen  bezeugt, 
auf  WZ.  kas  treiben,  spalten,  bersten  zurück:  so  entfällt 
wenigstens  die  nothigung,  beide  Wörter  (wie  dies  Auf- 
recht und  Legerlotz  thun)  ganz  von  einander  zu  tren- 
nen. —  Ebenso  ist  die  ältere  form  von  ^ushira  p.  475 
durchweg  mit  s  (sushira)  beginnend,  wie  ja  wahrscheinlich 
auch  die  wz.  ^ush  selbst  (vgl.  hushka,  unser  „sausen '')  ur- 
sprünglich dental  anlautet:  eine  vergleichung  mit  irl.  cuisle 
ist  daher  unstatthaft.  —  Die  identität  des  litth.  daina, 
lied  mit  ved.  dhenä,  z.  daena  hätte  auf  p.  481.  2  vortreff- 
lich ihre  stelle  gefunden:  auch  wäre  daselbst  die  von 
Kuhn  vorgeschlagene  Zusammenstellung  von.  chanda, 
chandas  mit  altn.  skäld  jedenfalls  doch  wenigstens  zu  er- 
wähnen gewesen. —  Die  herleitung  von  savya,  link,  von 
wz.  SU  in  der  bedeutung  ablui,  lustrari  als  purificanda 
abluendo  p.  490  leidet  an  dem  übelstand,  dafs  dabei  die 
form  salavi,  in  apasalavi  (auch  avasalavi  Gobh.  IV,  3,  6.  8, 
neben  avasavi  Qänkh.  ^r.  IV,  3,  12)  und  prasalavi  (neben 
prasavi  Qänkh.  Br.  X,  3),  aufser  rechnung  bleibt,  welche  im 
verein  mit  apasalais  (Ä^v.  grihya  II,  5)  auf  eine  entstehung 
von  savya  aus  einem  älteren  salavya  hinzuflihren  scheint.  — 
Die  herleitung  von  väma,  link  ans  wz.  vam  vomere»  naus^a- 
bonde  ä  cause  de  son  impurete^  p.  492  wird  der  gewöhn- 
lichen herleitung  des  wertes  von  wz.  van,  lieben,  lieblich 
sein  (vergl.  väväta  ind.  stud.  V,  308)  schwerlich  den  rang 
ablaufen.  Zu  dem  von  J.  Grimm  verglichenen  dgiarega 
hat  Windischmann  das  zend.  analogen  vairyaptara 
(Mithra  Yesht  100)  beigebracht.  —  sanas,  excrement, 
ordure  (Wilson)  p.  492  gehört  schwerlich  der  urzeit  an, 
und  sinister  davon  herzuleiten,  erscheint  somit  als  höchst 
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bedenklich.  —  Dafs  ans  die  Tedisohe  epoebe  bereits  bei- 
spiele  des  freiwilligen  Feuertodes  einer  wittwe  darbiete, 
wie  P.  p.  526  angiebt,  ist  uns  vollständig  unbekannt.  — 
Die  herleitung  des  ved.  tman,  &tman  hauch,  seele,  unseres 
athem,  von  wz.  tarn,  den  athem  verlieren,  ersticken  erin- 
nert denn  doch  etwas  zu  sehr  an  das  lucus  a  non  lu- 
cendo:  wir  ziehen  die  herleitiing  von  wz.  at,  wandern, 
rasch  sein  vor,  wie  unser  seele,  goth.  saivala,  eigentlich 
das  bewegende  bedeutet:  und  skr.  jigatnu,  eilend,  als  name 
des  athems  angegeben  wird.  Zur  wurzel  vgl.  atya,  der 
renner,  zend.  &ithya,  eile,  flucht,  schrecken  (Mithra  Y.  37). 
In  P.'s  entwicklung  der  bedeutung  „une  respiration  forte 
et  agit^e^,  sodann  „Täme  active  et  passionn^^,  sowie  in 
der  heranziehung  von  oetfjiogj  arfiij,  resp.  in  den  vergleich 
mit  ßv^og  von  wz.  dhü  braucht  bei  Substitution  dieser  ety- 
mologie  nichts  geändert  zu  werden.  —  äyn  von'wz.an 
herzuleiten  (p.  540.  643)  ist  kaum  gerathen:  warum  über- 
haupt will  es  P.  von  äyus,  alwv^  aiai,  d.  i.  von  wz.  i,  im 
sinne  von  „dahingehend,  vergänglich^,  abtrennen?  —  Die 
zend.  WZ.  mädh,  messen,  ist  von  wz.  mith,  meth  con- 
gredi,  obviam  ire  jedenfalls  abzutrennen,  nicht  damit  zu 
vermischen,  wie  dies  p.  550.  551  (s.  auch  p.  645.  6)  ge- 
schieht. Allerdings  sind  auch  im  sanskrit  verschiedene 
Alle  vorliegend,  wo  neben  der  ursprOnglichen  a-form  einer 
Wurzel  auch  bereits  eine  i-form  sich  entwickelt  hat,  wie 
wir  denn  ja  in  der  that  auch  unsrerseits  in  dies,  beitr.  I, 
400  ffir  wz.  mith  eine  dergl«  ältere  form  math  vermu* 
thungsweise  angesetzt  haben:  es  sind  indessen  für  die  ur- 
zeit  dergl.  fftlle  theils  Oberhaupt  wohl  selten  genug,  theils 
bat  man  sich  jedenfalls  bei  solchen  annahmen  stets  nur 
auf  solche  wurzeln,  deren  bedeutungen  wirklich  unmit- 
telbar zu  einander  gehörig  sind,  zu  beschränken.  —  wz. 
üb,  aufmerken,  ist  mit  wz.  üh,  kehren,  schieben  (und 
WZ.  vab,  vehere)  in  gleicher  weise  verwandt,  wie  wz.  tark 
mit  torquere,  fiav&avw  mit  wz.  math,  quirlen:  der  grund- 
begriff  ist  in  allen  drei  fällen  wesentlich  identisch.  Die 
von  P.  (p.  553^  angenommene  Verbindung  der  wz.  üh  ani- 
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madveitere  mit  uDserm  äuge  and  goth.  hugs  intelligence 
ist  wohl  ebenso  irrig,  wie  seine  zur  bekräftigung  fbr  letz- 
tere vergleichung  angeibhrte  annähme,  dafs  das  h  von 
haosjan,  hören,  nicht  znr  wurzel  gehöre.  Die  ursprflng- 
lichkeit  des  h  derselben,  welche  durch  skr.  ghush,  zend. 
gaosha  znr  genöge  bezeugt  ist,  leidet  durch  die  existenz 
der  formen  auso  ohr,  auris,  litth.  ausis,  slay.  ucho,  ebenso 
wenig,  wie  die  Verbindung  von  anser  mit  skr.  hansa,  un* 
serm  gans  dnrch  den  gleichen  abfall  im  anlant  beeinträch- 
tigt wird.  —  Die  Verbindung  des  Zahlwortes  dva  mit  dem 
pronomen  der  zweiten  person,  sowie  mit  dem  vedischen 
pronomen  tva  (alter)  und  der  partikel  tu  vermissen  wir  (p. 
575)  ungern  in  P.'s  sonst  höchst  dankenswerther  Untersu- 
chung über  die  Zahlwörter.  —  Dafs  sapta  im  veda  noch 
als  dual  vorkomme  (p.  576))  ist  uns  unbekannt:  die  form 
sapt&  wenigstens  nöthigt  in  keiner  weise  zu  einer  dergl. 
annähme.  —  Die  annähme  P.'s  (p.  581),  dafs  die  Indoger- 
manen  der  urzeit  bereits  die  planeten  von  den  fixsternen 
geschieden  haben  sollten,  ist  eine  höchst  bedenkliche,  in- 
sofern sich  ja  bei  den  Indern  bekanntlich  die  kenntnifs 
der  planeten  erst  in  sehr  sekundärer  periode  nachweisen 
läfst:  sie  mfifste  denselben  somit  mittlerweile  fär  die  Zwi- 
schenzeit wieder  abhanden  gekommen  gewesen  sein.  — 
säyam,  abends,  kommt  jedenfalls  nicht  von  wz.  si,  binden 
(p.  530),  sondern,  wie  P.  in  zweiter  reihe  vorschlägt,  von 
WZ.  sä,  lösen,  beenden.  Nach  Aufrecht  (glossar  zu  Ha- 
läyudha)  wäre  es  gar  kein  Substantiv,  sondern  eine  gernn- 
dialform  dieser  wurzel.  Dagegen  sprechen  indefs  fälle  wie 
s&ye  bhftte  Qatap.  VII,  3,  2, 18,  säye  'gnäv  atmänam  juhoti 
Qänkh.  Br.  U,  8,  welche,  falls  dies  richtig  wäre^  als  aus 
irriger  auffassung  von  säyam  (als  eines  wirklichen  accusa- 
tivs)  hervorgegangen  anzusehen  wären,  was  uns  aber  denn 
doch  als  etwas  gezwungen  erscheint.  Auch  spricht  dage« 
gen  der  accent,  der  beim  gerundium  säyam  lauten  müfste. 
—  Für  sintv&l!  p.  599  wäre  auch  noch  auf  Aufrecht's 
erklärung  und  unsre  eigne  behandlnng  des  Wortes  ind.  stud« 
V,  231 — 3  zu  rekurriren  gewesen.  -^  ^arad  aus  para  eaa 
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(WikoD )  and  wz.  d&  =  aqoam  daQS  herzuleiten  ( p.  603 ), 
ist  so  lange  unthunlich,  als  jene  bedeutung  von  ^ara  (ver- 
muthlich  nur  sekundäre  falsche  Orthographie  Ar  sara)  nicht 
vorliegt:  varisha  ibid.  ist  jedenfalls  nur  eine  ,,alteration 
de  varsha^:  und  vat-sa  jähr  als  aquaro  dans  zu  fassen, 
woraus  hog  vetus  durch  Unterdrückung  des  s,  um  die  un- 
gewöhnliche gruppe  ts  zu  vermeiden  (p.  603)  entstanden 
wäre,  muthet  uns  denn  doch  etwas  zu  viel  auf  einmal 
zu. —  Die  eintheilung  des  Jahres  in  sechs  Jahreszeiten 
ist  nicht  „später^  (plus  tard)  als  das  vedische  jähr  von 
360  tagen  (p.  608),  sondern  gehört  diesem  gerade  speciell 
zu:  und  die  angäbe  ibid.,  dafs  der  schaltmonat  hinter 
jedem  5 jährigen  cyclus  angetreten  sei,  ist,  so  weit  wir 
wissen,  durch  nichts  begründet  —  Für  die  fluth,  aus  der 
Manu  gerettet  ward  p.  612 ff.,  sind  uns  aus  der  vedischen 
literatur  nur  wenig  neue  data  zur  band.  Der  Rik  enthält 
keine  anspielung  darauf.  Im  Käthaka  XI,  2  aber  heifst 
es:  äpo  vä  idam  niramrijant,  sa  Manur  evodapishyata  ,,die 
wasser  wischten  dies  (d.  i.  die  existirende  erde)  aus;  Manu 
allein  blieb  übrig^:  in  dem  gebrauch  der  wz.  mrij  mit  nis 
liegt  hier  wohL  entschieden  ein  hin  weis  auf  den  reini- 
genden, entsühnenden  charakter  der  fluth.  Auf  die  ört- 
lichkeit der  sage  beziehe  ich  Ath.  XIX,  39,  8:  „wo  des 
Schiffes  fallen  (nävaprabhran^anam),  wo  des  Hima- 
vant  haupt,  |  dort  ist  des  unsterblichen  (der  Unsterblich- 
keit) erscheinung:  von  da  ist  der  kushtha  stammend^:  an 
das  unmittelbar  vorher  in  v^  7  erwähnte  „goldne,  goldge- 
bettete, am  himmel  wandelnde  schifft  ist  hierbei  wohl  eben 
nicht  zu  denken,  sondern  an  das  sich  senkende  schiff  des 
Manu,  vgl.  Manor  avasarpanam  als  name  des  uttara  giri 
im  Qatap.  Br.  (I,  8,  1,  6)  und  naubandbana  im  M.  Bhär.  als 
„name  der  höchsten  spitze  des  Himälaya^  Pet.  W.  Die 
angäbe  des  Rik  II,  33,  13  von  den  „heilmitteln  (bheshajä, 
resp.  heilkräutern  nach  dem  Scboi.),  welche  unser  vater 
Manu  sich  erkor '^,  bezieht  Wilson  auf  die  „vegetable  seeds^, 
welche  Manu  dem  M.  Bbär.  zufolge  mit  sich  nahm:  es 
ist  dies  indefs  keineswegs  nothwendig  und  liefse  sich  auch 
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einfach  auf  die  hehre,  heilvolle  gestalt  Manuls  überhaupt 
beziehen.  ^ Alles  was  Manu  sagte,  war  heilmittel  (bhe- 
shajam)'^,  heifst  es  wiederholt  in  den  Br4hmana  (s.  ind. 
Btud.ni,463;  T8.n,2,10,2;  Paneav.  XXHI,  16,  7).  Auch 
macht  Muir  in  dem  Separatabdruck  seines  artikels  über 
Manu  aus  dem  Journ.  Roy.  As.  Soc.  1863  p.  26  darauf  auf- 
merksam, dals  sich  bei  SayBna  ad  L  keine  hinweisung  auf 
die  angaben  des  M.  Bhär.  findet.  Das  stillschweigen  des 
Avesta  über  Manu  übrigens,  von  welchem  P.  noch  auf 
p.  430  spricht,  hat  seit  Spiegel's  schrill:  die  tradit.  lit.  d. 
Parsen  (1850)  p.  108  aufgehört  zu  existiren;  s.  dazu  jetzt 
noch  Windischmann's  zoroastr.  stud.  p.  78.  118.  119. 
158.  ^—  Auf  p.  627  wird  uns  die  erklärung  des  armeni» 
sehen  Japetosthe  durch  einen  Superlativ  jäpatishtha  (jä- 
pati  im  sinne  von  prajäpati,  .=  Japhet)  zugemuthet.  -— 
Das  pers.  but,  butak,  götzenbild,  ist  wohl  kaum  mit  dem 
daeva  Büiti  und  unserm  butze  zusammenzustellen,  wie  P. 
p.  635  thut,  sondern  die  bisherige  erklärung  desselben  aus 
dem  namen  Buddha's  beizubehalten.  —  Die  auf  p.  638 
zur  bekräftigung  der  erklärung  von  xoßaXog  aus  pabala 
nach  Muir's  Sanskrit  texts  citirte  stelle  Gautama's,  über 
die  9yäva-9abalau,  bezieht  sich  auf  die  von  P.  selbst  auf 
p.  523  ausführlich  behandelten  beiden  hunde  des  Yama,  wie 
schon  aus  ind.  stud.  II,  295. 296  zu  ersehen  war.  Gilt  nun 
die  auf  p.  523  angenommene  identität  df s  ^abala  mit  mg- 
fisQogj  so  hätte  es  zum  wenigsten  einer  erklärung  darüber 
bedurft,  wie  es  möglich  sei,  dafs  dasselbe  wort  sich  auch 
in  dieser  zweiten  form  xoßakog  im  griechischen  vorfinde. — 
Die  siddha  sind  eine  noch  der  vedischen  zeit,  somit  also 
erst  recht  der  indogermanischen  zeit  völlig  fremde  göt- 
terreibe  der  indischen  roythologie.  Ihre  beziehung  zu  dem 
irischen  side  esprit,  föe  p.  639  kann  somit  nur  eine  zu- 
fällige sein,  selbst  wenn  beide  Wörter  etwa  wirklich  von 
derselben  wurzel  stammen  sollten.  —  mäyä,  zauber,  ist 
wohl  besser  auf  wz.  mä,  messen,  als  auf  wz.  man  (p.  643) 
zurückzuführen.  Die  für  m antra  ibid.  aus  einer  stelle 
unserer  Omina  und  Port.  (p.  318)  erschlossene  bedentang 
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amnlett  besieht  sich  daeelbet  nicht  darauf,  sondern  «nf 
das  wort  mani.  —  Die  auf  speciell  sanskritischen  lantg^ 
setzen  bemhende  form  iyax  (filr  yayax,  sn  opfern  wfin- 
sohen)  wird  anf  p.  646*  647  znr  erklftmng  des  ir.  icc  salus 
verwendet.  *-  Die  zurfickf&hrang  von  bhishaj  (und 
bhishnaj)  auf  wz.  saj-Habhi  (p.  647)  li^  bereits  in  nnr 
serm  Väj.  S.  spec.  I,  19.  II,  189  vor.  Die  dortige  erkVBk» 
rang  des  wertes  dnrch  „imponere,  affigere*  seil,  vnhieri- 
buB  medicamina,  fomenta  exherbis  confecta  scheint  mir 
der  P.'schen  gegenflber  noch  immer  haltbar.  Die  priorit&t 
dieser  letztem  gehört  übrigens  Kuhn  an,  welcher  sie,  „le 
premier*  in  seiner  recension  des  V&j.  S.  spec.  in  der  halli- 
9chea  liter.  zeit.  1846  no.  251  p.  850 — 1  angestellt  hat 
(:  j,idi  möchte  daher  im  arzt  eher  den  die  krankheit  durch 
besprechnng  verwQnschenden  sehen*').  —  Dafs  bhaga  „in 
den  veden  gott  im  allgemeinen^  bedeute  (p.  654),  ist  in 
dieser  allgemeinheit  kaum  richtig.  Benfey,  dessen  sama» 
glossar  diese  angäbe  entlehnt  ist,  hat  in  seiner  Über- 
setzung das  wort  nur  an  der  einen  stelle  (I,  5,  2,  2,  3) 
mit  „gott^  übersetzt,  an  der  andern  durch  ,|ge8chick^,  an 
einer  dritten,  wo  es  als  bei  wort  des  soma  erscheint,  mit 
„glück".  —  Die  erklämng  des  wertes  n&r&yana  im  pet. 
wtb.  durch  ^menschensohn",  resp.  dessen  Verbindung  mit 
nara  dem  „Urmenschen"  wird  von  P.  p.  657.  8  zur  bekr&f- 
tigung  seiner  annähme  eines  der  indogermanischen  zeit  ur- 
sprünglich angehörigen  monotheismus  verwendet,  und  resp. 
nara,  als  name  des  urgeistes,  Urmenschen  mit  dem  cym* 
rischen  ner,  dien  und  der  helvetischen  göttinn  Naria  iden- 
tifioirt,  d*  i,  also  der  urzeit  zugewiesen.  Da  das  vedisohe 
nar,  welches  zudem  als  appellatives  beiwort  „mann,  mann- 
haft" im  veda  mehrfach  als  beiname  verschiedener  götter 
vorkommt,  zur  etymologischen  erklärung  dieser  letz- 
teren beiden  namen  (wie  des  namens  des  ja  auch  mal  eine 
weile  als  gott  verehrten  Nero!)  völlig  ausreicht,  ist  es 
völlig  unnöthig  daftr  auf  jene  sekundäre  bedeutung  des  selbst 
erst  sekundären  wertes  nara  zu  rekurriren.  Für  die  indo- 
germanische urzeit  aber  ist  die  existenz  des  wertes  nar^ 
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maon,  als  namens  der  gottheit  damit  freilieb  noch  nicht 
erwiesen.  In  bezug  auf  n&räyana  befinden  wir  nns  ftbri* 
genS)  um  dies  nicht  nn^ wähnt  zu  lassen,  in  widersprach 
mit  dem  pet.  wtb.  und  halten  an  der  indischen  erUärung 
des  wertes  aus  nära,  wasser,  fest,  indem  wir  darin  den 
nach  so  h&ufigen  legenden  der  Brähmana  aus  dem  nr« 
wasser  hervorgehenden  urgeiet,  der  nach  Jahresfrist  aus 
dem  ei,  deren  erstem  produkte,  sich  erhebt,  erkennen  (s.  z.b« 
Qatap.  XI,  1,  6,  1.  2).  Es  erscheint  das  wort  in  den  älte- 
sten stellen  noch  als  adjectiv,  als  beiname  zu  purusha. 
Das  Simplex  n&ra,  wasser,  saft,  findet  sich  z.  b.  im  namen 
des  Närada,  offenbar  eigentlich  name  der  wölke  s=±  toyada 
(ist  ja  auch  name  des  Zuckerrohrs),  in  näraqaga,  orange, 
saftig  (nägaramga  ist  wohl  nur  eine  Volksetymologie),  in 
närikera,  kokusnufs,  desgl.  Die  wurzel  ist  snä,  vccoa  und 
zu  vergl.  sind  väf^og^  vtjQog,  Nrjgevg,  NtiQBiSsg.  —  Die  neue 
etymologie  von  gott  =  huta,  is  cui  sacrificatur  p.  660 
wird  schwerlich  viele  gläubige  finden:  die  ricbtigkeit  der 
identifikation  von  wz.  hu  mit  x^sw  vorausgesetzt,  könnte 
das  wort  doch  nur  den  gegossenen,  resp.  wenn  man  die 
praegnant  indische,  höchstens  arische  bedeutung  opfern, 
auch  f(ir  die  indogermanische  urzeit  gelten  lassen  wollte, 
nur  den  geopferten  bedeuten,  nicht  den  „beopferten^ 
(vgL  was  P.  auf  p.  761  unserer  erklärung  von  asita  entge-^ 
genhält).  Wir  sagen  „praegnant  indische,  höchstens 
arische  bedeutung^^  weil  die  zend.  Wörter  zaotar,  zaothra, 
zavana  ebenso  wie  skr«  hotar,  hotra  bekanntlich  ebenso  gut 
auch  auf  wz.  hü,  rufen,  zurückgehen  könnten,  wie  auf  wz. 
hu,  opfern.  Beide  wurzeln  übrigens  gehören  wohl  ur- 
sprünglich zu  einander,  und  zwar  dann  in  ihrer  gemein- 
Schaft  —  giefsen  und  rufen  stimmt  nicht  zusammen  —  nicht 
zu  WZ.  x^  (welche  vielmehr  mit  wz.  sku  zusammenzuhän^ 
gen  scheint),  sondern  zur  wz.  dhü,  schütteln,  treiben,  an- 
regen. Auch  im  griech.  &vw^  opfern,  erscheint  nicht  der 
begriff  des  räucherns  als  die  grundlage,  sondern  der  des 
antreibens.  —  Die  Nerthus  des  Tacitus  aus  skr.  np  und 
wz.  tu  crescere,  valere  herzuleiten  (p.  666)  ist  jedenfalls 
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ziemlich  bedenUieb.  —  skr.  sava,  «aYana,  süta  und  aünu 
als  namen  der  sonne  p.  668  gehören  schwerlich  der  urzeit 
an.  —  Unter  den  Terrauthlich  gemeinsamen  mythologischen 
▼orstellongen  derselben  vermissen  wir  u.  a.  auch  die  ma- 
tres  und  das  junge  götterpaar  der  Aprin*).  —  zencL 
asha  p.  695  pflegt  man  jetzt  nicht  mehr  mit  skr.  acha, 
sondern  mit  ved.  rita  (arta)  zu  identificiren.  —  Wenn 
Kühnes  vermnthung  über  den  Zusammenhang  der  dem 
Minotauros  gebrachten  mensohenopfer  mit  den  durch  den 
stier  des  Manu  getödteten  Asura  (s.  zeitschr.  IV,  91.  92) 
sich  bestätigen  sollte,  würde  hienach  allerdings  auch  be- 
rdts  ftkr  die  urzeit  sich  die  von  P.  (p.  703)  in  abrede  ge» 
stellte  Verwendung  von  menschenopfern  ergeben,  vne 
sich  dies  denn  nunmehr  auch  durch  die  von  uns  in  der  zeits.  d. 
D.  morgenl.  ges.  XYIII^  263 — 65  angeführten  data  als  wahr- 
scheinlich ergiebt.  —  Was  die  berechnungen  der  vedischen 
zeit  durch  Colebrooke  betriffi  (p.  727),  so  hätte  sich  P. 
bereits  aus  ind.  stud.  V,  38—40  davon  Überzeugen  können, 
da£s  es  nicht  blos  „simples  conjectures  non  motiv^es^  sind, 
welche  uns  vorsieht  in  bezug  auf  deren  annähme  geboten 
haben.  Die  nähere  motivirung  unserer  bedenken  hätte 
übrigens  zur  zeit,  wo  er  dies  schrieb,  ihm  auch  bereits 
direkt  vorliegen  können,  in  dem  zweiten  theile  nämlich 
unserer  abhandlung  über  die  naxatra  p.  355  —  64  (erschie- 
nen ende  april  1862),  auf  dessen  bevorstehende  Publika- 
tion wir  zudem  a.  a.  o.  ausdrücklich  hingewiesen  hatten. — 
Die  aufwärmung  der  Bai  1  lyschen  theorieen  (p.  729  —  34) 
betrachten  wir  vom  Standpunkte  der  philologischen  kritik 
aus  als  ein  hoffnungsloses  unternehmen,  empfehlen  diesel- 
ben indeis  der  aufmerksamkeit  competenter  richter,  wie 
z.  b.  Whitney,  zu  astronomischer  prüfung.  —  Die  form, 
in  welcher  der  name  der  Griechen  in  den  altpers.  keilin- 
schriften  erscheint,  ist  nicht  Jüna  (Yüna),  wie  P.  p.  758 
annimmt,  sondern  Ya-una,  woraus  die  Inder  nur  Yavana 


*)  Dessen  zendisches  correlat  wir  trotz  SpiegeTs  Verwandlung  dessel- 
ben in  »pferdeftitter^  denn  doch  noch  immer  festhalten. 
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oder  Yona  machen  konnten.  —  Bei  seiner  entgegnung  in 
bezug  auf  unsere  erklärung  des  Wortes  asita  nimmt  P. 
nur  auf  den  einen  Vorschlag,  den  wir  (ind.  stud.  IV,  416) 
gemacht  haben,  rücksicht,  und  bemerkt  mit  einigem  an* 
shein  von  recht,  dafs  asita  nur  geworfen,  nicht  beworfen 
bedeuten  könne:  in  strikter  form  gilt  dieser  einwand  indefs 
nur  ttJtr  asta,  in  dem  i  von  asita  liegt  eben  noch  ein  neues 
bildungselement  vor.  Weshalb  aber  verschweigt  P.  ganz 
unsern  andern  verschlag,  es  mit  rücksicht  auf  skr.  äsa, 
unser  asche  (und  den  Asan  Pänsava  s.  pet.  wtb.  unter  äsa) 
geradezu  mit  „aschfarbig^  zu  erklären?  Da  hieher  auch 
zend.  ähiti  besudelung,  schmutz,  anähita  rein,  gehört  (s. 
Spiegel  zu  Vendidad  V,  86  p.  109),  sowie  vielleicht  auch 
asra,  schwarz  im  namen  des  anrö  mainyus,  so  ist  die  Verbin- 
dung mit  WZ.  as  wohl  unbedenklich  festzuhalten,  und  auch 
lat«  asinus  von  uns  wohl  mit  recht  (Kuhn  zeitschr.  X,  400) 
verglichen  worden.  —  Ueber  die  vedischen  stellen,  in  de- 
nen das  wort  päla  vorkommt,  haben  wir,  was  P.  völlig 
übersehen  hat,  in  den  ind.  stud.  V,  381  ausfQhrlich  genug 
gehandelt,  und  bedurfte  es  daher  seiner  hinweisung  nicht  : 
nur  die  stelle  Vs.  XXX,  11  (ajapäla,  gopäla,  avipäla  ent- 
haltend) ist  dort  nachzutragen.  In  der  sache  selbst  wird 
dadurch  nichts  geändert,  da  alle  jene  texte  erst  der  zwei- 
ten vedischen  periode  angehörig  sind,  der  sekundäre  Ur- 
sprung des  Wortes  dadurch  somit  nicht  beeinträchtigt 
wird.  —  Da  P.  in  1,321  das  wort  xuma  ausdrücklich 
als  „(prob,  allie  a  xumant,  fort,  de  xu  nourriture)*^  be- 
zeichnet, so  waren  wir  in  unsrer  anzeige  des  ersten  ban- 
des  wohl  im  rechte  zu  sagen,  dafs  er  es  von  xu  ableite, 
und  wenn  er  dies  jetzt  dahin  wendet  p.  764  „c'est  xu- 
mant, fort,  que  je  rattache  correctement  ä  xu  et  je  n'en  rap- 
proche  xuma  que  pour  autant  quMl  proviendrait  d'une 
meme  racine,  d'ailleurs  indeterminee  ^^9  so  hätte  er  auch 
hierbei  sich  wohl  etwas  deutlicher  ausdrücken  können, 
denn  wenn  xumant  von  xu  kommen  soll,  xuma  aber  d'une 
mSme  racine,  so  sehen  wir  in  der  that  nicht  recht  ein,  wie 
er  in  abrede  stellen  kann,  dafs  er  auch  xuma  von  xu  ableite. 


2t4  Spias^ 

Wir  könnten  den  obigen  at  random  heransgqgriffenen 
bemerkungen  and  einwürfen  begreiflicher  weine  noch  zahl- 
reiche  andere  znf&gen:  jeder,  der  das  buch  in  die  band 
nimmty  wird  sich  fast  auf  jeder  seile  zn  irgend  welchem 
einsprach  yeranlafist  filhlen.  Andr^veita  abor  wird  es  aach 
nieniand  aas  der  band  legen,  ohne  in  der  mannichfadistoi 
wctee  angeregt  and  gefördert  worden  za  sein. 
Berlin,  im  jan.  1864.  A.  Weber. 


üebersicht  der  neuesten  erscheinungen  anf  dem 
gebiete  der  eränischen  philologie. 

1)  Standard  Alphabet  for  reducing  anwritten  langnages  and 
foreigo  graphic  Systems  to  a  uniform  orthograpbj  in  Etomao 
letters  by  C.  B.  Lepsin s.  Second  edjtion.  London  und 
BerUn  1863.   XVU  und  315  pg.   8. 

2)  Das  nrspraogliehe  cendalphabet  von  R.  Lepsin s.  Ans  den 
abhandlongen  der  k.  academie  der  Wissenschaften  sn  Berlin 
(p.  293  —  383).  Mit  drei  litbograpbirten  tafeln.  Berlin 
1863.    4. 

3)  Deber  das  lautsystem  der  persischen  keilschrift  von  R.  Lep- 
sin s.  Aus  den  abhandlungen  der  k.  academie  der  Wissen- 
schaften (p.  385—412).    Berlin  1863.    4. 

Kanm  glauben  wir  unsere  übersiebt  Ober  die  neaesten 
forschungen  auf  dem  gebiete  der  eränischen  spracbkunde 
besser  eröffnen  zu  können  als  mit  den  in  der  aufschrift 
genannten  abhandlungen  über  die  alt^räniscben  schrift-  und 
lautsyeteme.  Denn  einerseits  bildet  die  genane  kenntnils 
der  laute  die  grundlage  zu  allen  weiteren  forschungen  auf 
dem  gebiete  der  grammatik,  andrerseits  mufs  aber  ref. 
auch  gestehen,  wenigen  Schriften  mehr  belehrung  und  an- 
regung  zu  verdanken  als  den  vorliegenden.  Hiermit  soll 
nicht  gesagt  sein ,  dafs  wir  die  ansichten  des  hm.  ver£  in 
allen  punkten  theilen,  der  verlauf  dieser  anzeige  wird  viel* 
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mehr  darthun,  dafs  wir  in  mehreren  wichtigen  punktcb 
von  einer  verschiedenen  grundanschauung  ausgehen  und 
darum  auch  im  einzelnen  zu  verschiedenen  resultaten  ge« 
langen  müssen.  Allein  schon  das  betrachten  wir  als  ein 
verdienst,  dafs  hr.  L.  die  zweifei  an  einer  zweifelhaften 
Sache  wieder  wach  gerufen,  dafs  er  gezeigt  hat,  wie  man 
wichtige  fragen  noch  von  verschiedenen  gesichtspunkten 
aus  betrachten  kann  und  hierdurch  der  täuschung  entge- 
gegenarbeitet,  als  seien  allgemein  geltende  ansichten  be* 
reite  sichere  errungenschaften,  während  sie  in  der  that  nur 
für  mehr  oder  minder  wahrscheinliche  hypothesen  gelte» 
können.  Wir  sind  aber  keineswegs  gewillt,  hrn.  L.^8  ver^ 
dienste  nur  auf  diese  negative  seite  zu  beschränken.  Wir 
glauben  vielmehr,  da(s  er  auch  positiv  zur  richtigen  er- 
kenntnifs  der  alteränischen  lautsysteme  beigetragen  hat 
und  dafs,  wenn  auch  nicht  alles,  so  doch  manches  als  si-» 
eher  bleibender  gewinn  sich  herausstellen  wird.  —  .Die 
obigen  forschungen  über  die  alteränischen  alphabete  sind 
weniger  im  dienste  der  alteränischen  philologie  als  im  in« 
teresse  eines  allgemein  linguistischen  alphabetes  untemom^ 
men.  Schon  im  jähre  1855  hat  hr.  L.,  nach  längerer  vor* 
gängiger  beschäftigung  mit  dem  gegenstände,  einen  vor* 
schlag  zu  einem  solchen  alphabete  veröffentlicht,  der  sofort 
vielen  anklang  fand  und  nun  in  zweiter  verbesserter  und 
erweiterter  bearbeitung  vor  uns  liegt.  Das  aufgestellte  allge- 
meine aiphabet  verfolgt  den  zweck  auf  streng  Wissenschaft« 
Hoher,  physiologischer  basis  bezeichnungen  für  die  einsQ^l* 
nen  sprachlaute  zu  ermitteln  und  damit  die  möglichkejt 
aatsubahnen,  einerseits:  sprachen  ohne  scbrift  richtig  wie* 
derzugeben,  andrerseits:  fremde  alphabete  und  namentlich 
auch  orientalische,  genau  in  lateinische  schrift  umzuschrei* 
ben,  eine  noth wendigkeit,  die  sich  aus  mehr  als  einem 
gründe  immer  dringender  herausstellt.  Es  ist  wohl  kaum 
geboten,  die  Wichtigkeit  dieser  forschungen  fQr  philo- 
logen  wie  für  linguisten  besonders  zu  betonen,  sie  hängen 
mit  der  laut}ehre  auf  das  innigste  zusammen  und  müssen 
sowohl  den  einen  wie  dep  andern  interessiren.   Namentlich 
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aber  ftr  die  alt^ränischen  alphabete  hat  ref.  schon  längst 
das  bedflrfaiis  einer  genaueren  Umschreibung  gef&hlt  und 
wenn  er  bis  jetzt  weder  den  vorschlagen  des  herrn  verf. 
beigetreten  ist,  noch  auch  ein  eignes  System  aufzustellen 
versucht  hat,  so  geschah  dies  nur,  weil  er  sich  wohl  be- 
wuüst  war,  wie  manche  zweifei  hier  noch  zu  lösen  seien 
und  wie  wünschenswerth  es  sei,  dafs  ein  neuer  versuch 
dieser  art  nicht  nur  einem  augenblicklichen  bedürfnisse 
abhelfe,  sondern  fiir  längere  dauer  berechnet  werde. 

Treten  wir  nun  aber  näher  an  die  aufgäbe  heran,  wel- 
che uns  beschäftigen  soll,  so  drängt  sieb  gleich  zu  anfang 
eine  frage  auf,  die  wir  zwar  nicht  genügend  beantworten 
können,  Qber  die  wir  uns  aber  wenigstens  eine  vorläufige 
ansieht  bilden  mfissen  und  die  immer,  einigen  einfiufs  auf 
den  gang  unserer  forschung  üben  wird.  Es  ist  dies  die 
Vorgeschichte  der  schrift,  denn  sowohl  die  west-  wie  die 
ost^ränischen  denkmale  treten  uns  mit  fertigen  schriftsy- 
stemen  entgegen,  über  deren  entstehung  wir  nichts  wissen« 
Wir  beginnen  mit  dem  altbaktrischen  Systeme,  dem  soge- 
nannten zendaipbabete ,  aus  einem  später  zu  erwähnenden 
gründe.  Es  sei  mir  erlaubt,  hier  zum  anfange  meine  ei- 
gene öfter  schon  geäufserte  ansieht  in  kürze  mitzutheilen« 
Es  besteht  nirgends  ein  zweifei,  dafs  die  unter  dem  namen 
„Avesta^  begriffenen  Schriften  ihre  heimath  in  Ost^rän  har 
ben,  allein  bei  weitem  ungewisser  ist,  ob  sie  ursprünglich 
in  den  dortigen  ideenkreisen  wurzeln.  Nach  den  traditio- 
nen  der  Parsen  bat  Zarathustra,  und  mit  ihm  seine  reli- 
gion,  seinen  Ursprung  im  westen  und  in  der  nähe  von  Me- 
dien oder  in  Medien  selbst,  dort  finden  wir  die  zoroastri- 
sehen  ideen  auch  in  der  that  verbreitet,  soweit  unsere  ge- 
schichte  zurückreicht.  Was  (tXr  diese  tradition  spricht,  ist 
auch,  dafs  bis  zur  stunde  kein  einziges  altes  denkmal  in 
Ost^rän  aufgefunden  worden  ist,  welches  für  eine  alte  cul- 
tur  überhaupt,  geschweige  denn  für  eine  sehr  hohe  cultur 
sprechen  könnte,  ferner  dafs  selbst  noch  die  begleiter  Ale- 
xanders des  grofsen  gerade  die  Baktrier  und  Sogdianer  in 
einem  ziemlich   wilden   zustande  antrafen.     Am  wenigsten 
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aber  dürfte  die  avestaschrifl  das  alter  einer  osteränisch^i 
kultur  bekunden,  denn  zu  allen  zeiten  hat  man  zugeben 
müssen,  dafs  die  ost^ränische  schrift  eine  semitische  sei, 
wie  schon  ihre  richtung  von  der  rechten  zur  linken  be- 
zeugt, mithin  mufs  sie  aus  dem  westen  gekommen  sein. 
Es  kann  diese  thatsache  um  so  weniger  auffallen,  als  auch 
eine  noch  mehr  gegen  osten  hin  gebrauchte  schrift,  die 
kabulische  münzschrift,  dieselbe  richtung  von  der  rechten 
zur  linken  hat.  Es  scheint  aber  auch  die  avestaschrift 
im  alter  bedeutend  hinter  andern  Schriftarten,  namentlich 
der  kabulischen  münzschrift,  zurückzustehen.  Sie  schliefst 
sich  in  ihrer  jetzigen  gestalt  zunächst  an  die  Huzväresch- 
schrift  an,  die,  wie  sich  aus  den  münzen  nachweisen  lälst, 
die  gestalt,  in  welcher  sie  in  den  handschriften  vorliegt, 
allmählig  seit  Kobad  (491 — 531  n.  Chr.)  angenommen  hat* 
Allein  ob  wohl  die  avestaschrift  sehr  enge  mit  der  huzvä- 
reschschrift  zusammenhängt  (die  form  mancher  buchstaben 
ist  in  beiden  alphabeten  ganz  dieselbe),  so  ist  ihr  princip 
doch  ein  ganz  anderes.  Das  huzväresch  bezeichnet  auf 
acht  semitische  weise  die  vocale  durch  die  lesemütter  ^,  *),  n, 
die  avestaschrift  aber  schreibt  nicht  nur  alle  vocale,  son- 
dern stellt  sie  auch  mit  den  consonanten  in  reihe  nnd 
glied,  wodurch  sie  unter  den  orientalischen  alphabeten  äl- 
teren datums  eine  ganz  isolirte  Stellung  erhält  und  sich 
mehr  den  occidentalischen  alphabeten,  etwa  den  griechi- 
schen und  den  damit  enge  zusammenhängenden  armeni- 
schen alphabete  nähert.  Alle  diese  dinge  zusammengenom- 
men scheinen  mir  nun  höchst  wahrscheinlich  zu  machen, 
dafs  auch  die  avestaschrift  so  gut  wie  die  huzväreschschrift 
ihren  Ursprung  im  westen  habe  und  von  da  erst  nach  dem 
osten  verpflanzt  worden  sei,  es  fragt  sich  mithin  sehr,  ob 
diese  schrift  gleich  ursprünglich  für  die  Schreibung  des 
avesta  berechnet  war.  Ich  habe  nun  geglaubt  annehmen 
zu  müssen,  dafs  die  avestaschrift  keinenfalls  eine  „heilige^ 
sei,  wie  man  dies  wohl  behauptet  hat,  denn  obwohl  die 
Parsen  die  spräche  des  Avesta  für  eine  himmlische  halten 
und  demgemäfs  auf  die  anwendung    derselben   beim  aus- 
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sprechen  von  gebeten  einen  grofsen  werth  I^en,  so  ge« 
niefst  doch  die  altbaktrische  scbrift  nicht  derselben  ver- 
diirung  und  man  bedient  sich  derselben  nicht  nur,  um 
auch  andere  als  heilige  bücher  in  ihr  zu  schreiben,  son- 
dern man  schreibt  und  druckt  selbst  die  heiligen  Schriften 
mit  guzerati*  oder  nenpersischer  scbrift,  ohne  darin  eine 
entweibnng  zu  sehen.  Schon  Masudi  sagt  auBdrücklich, 
dafs  die  Schriftart,  welche  höchst  wahrscheinlich  die  alt- 
baktrische ist  (man  yergL  auch  die  vorliegende  abhandlung 
p.  338)  nicht  ausschliefslich  ftlr  das  Avesta  im  gebrauche 
war.  Auf  diese  gründe  gestützt  und  auf  die  thatsache, 
dafs  die  ayestaschrift  auch  in  huzyäreschtexten  zur  wie- 
dergäbe einzelner  Wörter  verwendet  wird,  welche  man  deut- 
lich bezeichnen  wollte,  habe  ich  geschlossen,  es  möchte 
die  avestaschrift  vor  erfindung  der  diakritischen  zeichen 
(und  die  huzväreschschrift  ist  erweislich  älter  als  diese  cf. 
meine  huzvaresch-gramm.  p.  27)  überhaupt  dazu  bestimmt 
gewesen,  solche  texte  wiederzugeben,  welche  man  genau 
und  deutlich  zu  schreiben  wünschte,  während  man  dagegen 
die  huzväreschschrift  mehr  ftlr  den  allgemeinen  verkehr 
bestimmte,  bei  dem  man  die  kenntnifs  der  spräche,  in  wa- 
cher man  schrieb,  voraussetzte.  Aus  dem  gesagten  wird 
sich,  wie  ich  hoffe,  deutlich  ergeben,  wie  ich  mir  das  ver- 
hältnifs  der  einzelnen  alteränischen  schriftsysteme  denken 
muis.  Ich  halte  die  altpersiscbe  keilscbrift  für  die  älteste 
uns  erreichbare  eranische  scbrift,  die  altbaktrische  aber  fbr 
weit  jünger:  aus  der  zeit  der  Sasaniden.  Die  altbaktri- 
schen  Wörter,  die  wir  noch  besitzen,  sind  entschieden  älter 
als  diese  zeit,  wir  müssen  demnach  annehmen  entweder: 
däfs  diese  Urkunden  früher  gar  nicht  geschrieben  und  blos 
mündlich  fortgepflanzt  wurden,  oder  doch:  dafs  sie  in  einer 
andern  scbrift  geschrieben  waren ;  diese  ältere  scbrift  mu&te 
dem  principe  nach  entweder  der  altpersischen  keilschrift 
oder  den  alten  semitischen  alphabeten  ähnlich  sein. 

Herr  L.  hat  selbst  ( p.  295 )  die  äufserungen  des  ref. 
über  diesen  gegenständ  zusammengestellt  und  nicht  ver- 
hehlt,   „dafs  er  diesen  resultaten  in  mehr  als  einem  we- 
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sentlicheD  punkte  nioht  beizastimmen  vermöge^,  ohne  in«* 
defs  genauer  anzugeben,  welches  diese  punkte  sind.  So- 
weit diese  indefs  die  hier  einschlagenden  fragen  betreffen, 
glauben  wir  sie  aus  gelegentlichen  äufserungen  des  hm. 
verf.  errathen  zu  können.  Gleich  die  eingangsworte  (p.  293) 
enthalten  einen  sehr  wichtigen  gegensatz:  ,,Die  eranische 
religionslehre,  die  uns  theil weise  noch  im  zendavesta  vor- 
liegt, entsprang,  wie  jetzt  nicht  mehr  bezweifelt  wird,  in 
sehr  früher  aber  kaum  annähernd  zu  bestimmender  zeit, 
in  Baktrien,  einem  der  östlichsten  länder  des  alten  Er&n, 
das  von  dem  obem  Induslande,  dem  ältesten  cultursitze 
der  Inder  und  der  heimath  der  Veden,  nur  durch  das  alte 
Paropamisusgebirge,  den  heutigen  Hindukusch,  getrennt 
war.  Von  hier  aus  verbreitete  sie  sich,  ihrem  weeen  nach 
gewifs  schon  gleichzeitig  mit  der  fortschreitenden  ausbrei* 
tung  der  eräuischen  völker  selbst,  nach  westea,  wo  sie  un- 
ter den  Persern,  seit  der  begründung  der  Achämenidenherr-« 
Schaft,  einen  neuen  kräftigen  mittelpunkt  gewann^.  Hier- 
nach sucht  hr.  L.  (cf.  Standard  Alph.  p.  119)  in  Baktrien 
die  entstehung  der  avestareligion  und  einer  alten  cultur, 
Ton  der.  wir  nichts  mehr  wissen.  Hiernach  kann  es  auch 
nicht  befremden,  wenn  er  (1.  c.  p.  120)  fortfährt:  We  are 
of  the  opinion,  that  the  Zend  aiphabet  existed  already  in 
the  original  country  of  the  Avesta  in  the  same  perfection 
and  completeness  as  we  know  it  actually,  or  even  higher, 
but  that  it  may  have  undergone  several  changes  when  in* 
troduced  into  Persia  and  brought  in  contact  with  other 
cognate  alphabets  of  the  western  countries.  It  approaches 
most  nearly  to  the  Pehlevi  writing.  We  take  this  cha- 
racter  of  the  Persian  inscriptions  and  of  the  Persian  hand- 
writing,  of  the  time  of  the  Sassanides,  not  as  the  origin, 
but  as  the  reduction  of  the  Zend  character,  answering  to 
the  poor  and  partly  semitized  System  of  soigids,  which  at 
that  time  prevailed  in  the  Persian  language.  Both  writings 
underwent  apparently  the  same  alterations  in  their  com-« 
mon  signs  for  several  centuries  tili  about  A.  D.  600  and 
then  attained  essentially  the  same  State  which  we  still  find 
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worden,  diese  handschrift  ist  eine  nicht  ganz  junge,  aber 
sie  fährt  uns  nicht  aus  Indien  hinaus.  Das  fünfte  aipha- 
bet endlich,  das  schon  Burnouf  für  das  ursprünglichste  er- 
klärt hat,  stammt  aus  Cod.  7  fonds  d'Anquetil.  Wenn 
dies  die  handschrift  ist,  welche  eine  Sammlung  verschiede- 
ner tractate  und  darunter  auch  den  Bundehesch  enthält 
(was  ich  gegenwärtig  nicht  mit  Sicherheit  zu  bestimmen 
vermag),  so  wäre  uns  vielleicht  ein  mittel  geboten  zu  er- 
fahren, ob  die  existenz  dieser  alphabete  über  Indien  hin- 
ausgeht oder  nicht.  Es  ist  nämlich  zwar  diese  handschrift 
selbst  ziemlich  jung,  allein  sie  geht  auf  Cod.  havn.  20  zu- 
rück, eine  der  ältesten  handschriften,  die  wir  besitzen. 
Die  vcrgleichung  der  betreffenden  stelle  würde  entschei- 
den, ob  das  aiphabet  schon  in  der  alten  handschrift  steht 
öder  ob  es  erst  später  hinzugefügt  worden  ist. 

Dies  alles  spricht  nun  nicht  eben  für  ein  sonderliches 
alter  der  genannten  alphabete,  selbst  für  den  fall,  dafs  sich 
das  eine  derselben  in  der  alten  handschrift  finden  sollte. 
Wir  wären  dann  immer  noch  gegen  sieben  Jahrhunderte 
vom  Sturze  des  Sasanidenreiches  entfernt,  im  verlaufe  die- 
ser zeit  könnten  sie  entstanden  sein,  sie  f&r  älter  zu  hal- 
ten als  unsere  avestatexte,  ist  kein  äufserer  grund  vorhan- 
den. Doch  freilich,  dafs  die  alphabete  darum  jung  sein 
müfsten,  weil  sie  äufserlich  nicht  gut  beglaubigt  sind, 
wäre  ein  voreiliger  schlufs.  Es  fragt  sich  demnach,  ob 
sich  vielleicht  aus  inneren  gründen  das  höhere  alter  dieser 
alphabete  erweisen  läfst.  Ueber  eines  derselben,  das  erste 
der  von  Burnouf  aus  den  Riväiets  mitgetheilten  (no.  5  bei 
hm.  L.),  besteht  kein  zweifei,  es  ist  nach  dem  arabischen 
alphabete  angeordnet,  nur  sind  die  eigenthümlich  eräni- 
scben  buchstaben  am  ende  beigesetzt  (cf.  p.  307).  Dieses 
aiphabet  nun,  welches  ich  für  das  eigentliche  pärsialphabet 
gehalten  habe  (cf.  meine  pärsigrammatik  p.  40  fg.),  ist  auch 
für  meine  auffassung  der  übrigen  alphabete  mafsgebend 
gewesen.  Dafs  diese  nach  einem  andern  principe  ange- 
ordnet sind,  als  das  eben  besprochene,  liegt  am  tage,  darum 
aber  müssen  sie  doch  noch  nicht  wesentlich  verschieden 
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sieht  über  die  zeichen,    dann  aber  über  die  laute  kennen 
lernen. 

Noch  über  einen  gesiohtspunkt  allgemeiner  natnr  müfr* 
sen  wir  eine  von  dem  hrn.  verf.  abweichende  meinung  kund 
geben,  ehe  wir  zu  den  einzelheiten  übergehen  können.  Hr* 
L.  äu&ert  sich  nämlich  (p.  318)  wie  folgt:  ,,dafs  es  in 
einem  alten  durchgebildeten  und  einheitlichen  alphabete 
für  einen  und  denselben  laut  gleichzeitig  zwei  ganz  ver- 
schiedene zeichen  gegeben  haben  sollte,  eine  solche  an- 
nähme yerstöfst  so  sehr  gegen  jede  gesunde  kritik,  dafs  es 
wohl  nicht  nöthig  sein  wird,  darüber  noch  besonders  zu 
reden.  Wenn  dennoch  bei  neueren  gelehrten  nicht  selten 
mehreren  zeichen  der  gleiche  laut  zugeschrieben  wird,  so 
kann  das  eben  nur  bedeuten,  dafs  der  unterschied  noch 
nicht  aufgefunden  worden  ist.  Man  würde  dagegen  etwa 
nur  die  verschiedenen  formen  anführen  können,  die  in  kur- 
sivschriften  oder  in  kalligraphisch  behandelten  Schriften  ein 
buchst abe  gelegentlich  annehmen  kann,  je  nachdem  er  mit 
andern  verbunden  ist  oder  am  ende  steht.  In  der  zend- 
Schrift  ist  von  solchen  anlassen  keine  spur  vorhanden^« 
Dieses  letztere  müssen  wir  bezweifeln.  Wir  wollen  von 
der  oben  schon  angedeuteten  möglichkeit:  dafs  das  avesta- 
alphabet  vielleicht  gar  nicht  für  das  Avesta  selbst,  sondern 
Ükr  irgend  eine  andere  spräche  oder  einen  andern  dialekt 
erfunden  worden  sei,  ganz  absehen,  denn  in  diesem  falle 
würde  es  sich  ja  vollkommen  erklären,  wie  mehrere  zei- 
chen dazu  gekommen  wären,  denselben  laut  auszudrücken* 
Was  wir  aber  behaupten  ist  folgendes:  1)  dafs  es  in  ge- 
schriebenen alphabeten  vorkommen  könne,  dafs  sich  für 
einen  laut  zwei  zeichen  finden,  etwa  ein  älteres,  noch  nicht 
vollkommen  auTser  gebrauch  gekommenes,  und  ein  neueres; 
2)  dafs  einzelne  buchstaben  in  verschiedenen  gegenden  an- 
ders geformt  werden  konnten,  endlich  3)  dafs  auch  kalli- 
graphische rücksichten  auf  die  form  einzelner  buchstaben 
einwirken  konnten.  Namentlich  zu  2)  und  3)  wollen  wir 
gleich  hier  bemerken,  dafs  allerdings  eine  ganz  auffallende 
Verschiedenheit  besteht  zwischen  den  indischen  band- 
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Schriften  and  den  ans  Yezd  stammenden,  an  die 
letztern  mafs  man  sich  erst  gewöhnen,  die  schrift  ist  zwar 
im  ganzen  dieselbe  wie  in  den  indischen  handschriften,  aber 
die  Züge  nnd  selbst  einzelne  bucbstaben  sind  verschieden* 
Kalligraphische  rücksichten  dfirfen  wir  aber  unbedenklich 
den  Schreibern  der  Vendtdad-sades  zutranen.  So  mufs  ich 
z.  b.  die  form  i),  die  neben  der  gewöhnlichen  (P  auftritt, 
nach  Vorgang  der  handschriften  und  Bamoufs  und  trotz 
der  bemerkungen  des  hm.  verf.  (pp.  317.  318)  noch  immer 
als  eine  blos  ältere  form  desselben  buchstabens  auffassen. 
Es  findet  sich  bekanntlich  dieses  zeichen  auch  in  den  peb- 
leviinschriften  der  Sasaniden  und  auf  den  mfinzen  dersel- 
ben, ich  glaube  der  erste  gewesen  zu  sein,  der  ihm  dort 
diese  geltung  nachwies  (c£  Höfer  zeitschr.  f.  wissensch.  d. 
spräche  I,  63).  Unter  den  avestahandschriften  findet  man 
dieses  zeichen  namentlich  in  einer  pariser  handschrift  des 
Ya^na,  und  ich  habe,  da  mir  durch  Olshausens  gute  eine 
genaue  copie  vorliegt,  die  ersten  nenn  capitel  des  Ya^na 
darauf  angesehen  und  mir  folgende  falle  verzeichnet:  Fol.  2 
rcto  (=  Y^.  I,  6  m.  A.)  findet  man  geschrieben  -M^>f(p 
;0/>7>  ^H»fi>  H^l"^^^  {,  also  in  demselben  saize  das- 
selbe wort  verschieden  geschrieben)  fol.  5  rcto  (=  Y9. 1, 
23)  zweimal  frui^^a/^T^^,  fol.  19  rcto  (=  Y9.  II,  59) 
^^^^(O^^^ö^^'^i  fol. 35  r.(=Y9.  VII,  tO)*w(üe,g^aiöUu^ 
fol.  38  vso  (=  Y9.  VII,  67)  ^yjuj^,  fol.  41  rcto  (=  Y9. 
IX,  4)  ;o^^^^^^j  fol.  45  vso  (=  Y9.  IX,  33)  **0>dJ^jga;i>, 
dafbr  ist  aber  '^>d^>]g^(|^  corrigirt.  Ich  glaube,  dafs 
diese  beispiele  hinreichen  um  zu  beweisen,  dafs  der  Schrei- 
ber il  und  (p  als  dieselben  buchstaben  betrachtet  hat^ 
denn  alle  diese  Wörter  findet  man  auch  mit  (p  geschrieben 
in  derselben  handschrift.  Es  scheint  mir  aber  der  abstand 
zwischen  beiden  zeichen  kein  so  gro£ser  zu  sein,  dals  man 
nicht  annehmen  könnte  das  letztere  zeichen  sei  ans  dem 
ersten  entstanden.  —  Das  zeichen  ^,  welches  hr.  L.  p.  320 
bespricht,  habe  ich  so  wenig  als  Burnouf  in  den  hand- 
schriften gefunden.  Hr.  L.  falst  es  als  die  aspirata  von  n 
(unserem  g),  es  müfste  dann  uraprQnglich  in  Wörtern  wie 
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agra,  hazagra  seine  stelle  gehabt  haben,  wo  es  jetet  in  den 
handschriften  nicht  vorkommt,  nur  neuere  schreiben  aghra, 
hazaghra.  Auch  über  r  kann  ich  kein  bestimmtes  nrdieii 
f&Uen  (cf.  p.  322  flg.)-  Zwei  verschiedene  formen  des  r 
kann  ich  in  den  handschriflen,  die  mir  zugänglich  sind, 
nicht  finden,  auch  hinter  f  steht  immer  die  gewöhnliche 
form.  Schreibarten  wie  kehrpem  vehrka  etc.  scheinen  al- 
lerdings für  die  aspirirung  des  r  zu  sprechen,  aber  auch 
gegen  das  Vorhandensein  eines  besondren  Zeichens  dafür. 
Was  hr.  L.  p.  324 flg.  über  das  vorkommen  des  1  im  alt- 
baktrischen  sagt,  hat  mich  noch  nicht  überzeugt.  Ich  will 
gerne  zugeben,  dafs  das  fehlen  des  buchstabens  in  den 
handschrifben  allein  die  sache  noch  nicht  entscheide,  ob- 
wohl ich  geneigt  bin  auf  diese  thatsache  gröfseres  gewicht 
zu  legen  als  hr.  L.  thut.  Auch  dals  das  altpersische  kein 
1  besitzt,  entscheidet  natürlich  nichts  fbr  das  altbaktrische. 
Allein  beides  zusammengenommen,  das  nichtvorkommen 
des  1  sowohl  in  den  altbaktrischen  bandschriften  als  auch 
im  altpersischen  scheint  mir  eben  doch  gegen  das  Vorhan- 
densein des  lautes  zu  sprechen.  Uebrigens  wird  man  an- 
ndimen  müssen,  dafs  das  altbaktrische  r  ein  laut  war,  wel- 
cher zwischen  unserem  r  und  1  stand  und  daher  von  aus- 
wärtigen Völkern  bald  als  r  bald  als  1  aufgefafst  wurde. 
So  erklären  sich,  meiner  ansieht  nach,  am  einfachsten  die 
wenigen  eigennamen  mit  1,  welche  aus  Ost^rän  angeführt 
werden.  —  Für  anlautendes  y  kennt  das  altbaktrische  die 
formen  )*o  und  -^^  und  der  verf.  bemerkt  mit  recht,  dafs 
die  letztere  form  aus  Westergaards  und  meiner  ausgäbe 
gänzlich  verschwunden  sei.  Hier  ist  nun,  wie  ich  glaube, 
einer  der  fllUe,  wo  in  verschiedenen  gegenden  ein  verschie- 
denes  zeichen  für  denselben  buchstaben  gebraucht  wird, 
denn  während  unsere  ältesten  bandschriften  niemals  «^ 
zeigen,  sondern  stets  yo^  ist  di^egen  in  den  bandschrif- 
ten aus  Yezd  nur  ^O  gebräuchlich,  wenigstens  entsinne 
ich  mich  keines  einzigen  beispieles  von  >*0,  während  man- 
che handschrifien  (wie  Cod.  Lond.  no.  2)  beide  buchstaben; 
ohne  irgend  welchen  unterschied  gebrauchen.   Das  zeichen 

Beitrttge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  8.  20 
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che  wir  Ober  die  «asqpniobe  der  laute  noch  hiinnl&geD 
wollen. 

Nicht  ohne  Schwierigkeit  sind  die  sogenannten  aspi* 
raten,  deren  wesea  wohl  nock  eine  genauere  untersnohunj^ 
verdient.  In  der  ersten  zeit,  als  das  altbaktrtsch^  bekannt 
gewacht  und  das  yerstftndnÜB  desselben  fast  ausscUiersKcfa 
dnrefa  das  sanskrit  gefördert  wnrde,  setzte  man  olme  weite- 
rea  altb.  kh  =s  skr.  kh,  altb.  gfa  =»  skr.  gh  n.  s.  w.  Hr.  L. 
selbal  in  der  enten  aufläge  seines  linguistischen  alpbabets 
bat  OBS  gelehrt,  dafs  die  altbaktrischen  laute  als  spmm- 
ten,  nicfaü  als  aspiraten  zu  fassen  sind,  denn  er  sohrttbt 
dafür  Xi  X\  ^i  ^y  f  n.  s.  1  Weiter  ist  diese  ansieht  von 
Arendi  begründet  worden  (vgl.  diese  beitr&ge  II,  429  flg.) 
und  wir  können  ui«  damit,  was  den  jetsigen  stand  der 
Sache  betrifft,  nur  einverstanden  erklftren.  Jetzt  aber  hat 
hr.  Ja  sich  so  weit  der  alten  ansiebt  genähert,  dals  er  k', 
g,  t',  d,  p ,  b  als  die  ältere  ausspräche  annimmt,  die  an^ 
dere  aber  als  spätere  eatartnng  auffafst.  Betrachten  wir 
zuerst  die  harten  aspiraten  im  sanskrit,  so  wird  meines 
wissena  ziemlich  allgem^  zugestanden,  dafs  sich  diese  laute 
erst  nach  der  spraefatrenum^  gebildet  haben,  zeigt  also  das 
altbaktrische  an  entsprechender  stelle  g^eidifalls  die  aspi- 
ratioo,  so  liat  daa  ein  leidben,  dafs  beide  sprachen  gemein- 
sam diese  entwicklung  erfahren  haben.  Es  läfst  sich  mm 
gar  nicht  leugnen,  dafs  es  eine  anzah)  w&rter  giebt,  welche 
fbr  diese  ansieht  zu  sprechen  scheinen.  Aufser  dem  von 
hm.  L.  selbst  schon  angefbbrten  khara  =»  kbara,  bakba 
(altp.  bakhämanis)  »sa  sakhi  nennen  wir  noch  Wörter  mit 
th  wie  kutba,  yatha,  perethu,  frathö,  ratha,  patho  (gen.  sg. 
von  pantan),  dann  kafa  =9  kapha  (np.  ^JS ),  gafa  =»  ^apha. 
Das  gesetz  ist  aber  kein  durchgängiges,  das  altbaktrische 
zeigt  theils  die  tenuis,  wo  im  skr.  aspirata  steht  z.  b.  kau 
=3t  kban,  ^kend  «s  skhad,  ^ta  =3;  gthä,  ^taora  =  sthanrin 
theils  auch  die  aspiration,  wo  sanskrit  teniicB  hat  cf.  khumba 
siikumbha,  (neup«  v^^s»-))  huthakhta,  niihakhta,  fratema 
(sa*  prrthanlii)  aafare  nund  (neup.  ^).  Deberfaaupt  aber 
stehen  alle  diese  beispiele  sehr  vereinaelt  und  die  Aberssab^ 
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der  Mpirirangen  tritt  nadi  betliniiiiten  regdn  ein.  leb 
kann  mich  nun  nicht  fiberzeagen,  dafs  Wörter  wie  dmkbta, 
dmkbs  jemals  anders  gesprochen  worden  sein  sollen  als 
wie  man  sie  jetzt  spricht,  nämlich  wie  das  deutsche  macht 
etc.  (c£  Arendt  I.  c.  p.  439),  als  gewifs  dfirfen  wir  wohl 
betrachten,  dals  th  dem  9  sehr  nahe  stand,  so  lange  wir 
die  spradbe  znrfick  Terfolgen  können.  Nicht  nur  kommt 
von  dath  daptS,  von  band  bagta,  es  steht  auch  altp.  vith 
geradezu  fiür  altb.  ti^.  Dab  in  den  besten  altb.  band- 
Schriften  th  und  9  zuweilen  wechseln,  ist  bekannt  cf. 
nithma  und  ni^a,  jathaiti  und  ja^aiti  und  ähnliches.  Eis 
scheint  mir  darum  sehr  fraglich,  ob  auf  die  oben  ange- 
Ahrten  Wörter  irgend  ein  gewicht  zu  l^en  und  nicht  das 
zusammentreffen  ein  ganz  zufUliges  ist  Bestimmt  ist  dies 
bei  der  media  aspirata  der  fall,  wie  mir  Arendt  genfi- 
gend  gezeigt  zu  haben  scheint.  Auch  diese  entwickelt 
sich  nach  bestimmten  regeln,  vom  anlaute  ist  sie  mit  we* 
nigen  ausnahmen  (wie  ghnanem,  zhnäta,  zhnoista)  ganz 
ausgeschlossen.  Es  ist  gleiehgQltig,  ob  im  sanskrit  g  oder 
gh,  d  oder  dh,  b  oder  bh  steht,  im  anlaute  steht'  im  alt- 
baktrischen  immer  die  nicht  aspirirte  media  cf.  garema  zu 
gharma,  gaosha  zu  ghosha,  dätem  zu  dh&ta,  br&ta  zu 
bbrätä.  Man  schreibt  selbst  da^are^a,  ni*daitbya&n,  ni- 
-darezayen  zum  beweis,  dafs  man  noch  fQhlte,  dafs  dem 
ursprflnglichen  anlaute  ein  fremder  bestandtheil  vorgetre- 
ten war,  doch  ist  dies  nicht  mehr  consequent  dnrchge* 
führt,  man  findet  noch  nidhäiti,  aiwi-dh&na  und  ähnliches. 

Eine  gesonderte  betracbtung  verlangt  t,  ein  dem  alt- 
baktrischen  eigenthümlicher  buchstabe.  Wir  haben  oben 
schon  gesagt,  dals  wir  nach  den  handschriften  nicht  be- 
rechtigt sind,  zwei  buchstaben  zu  unterscheiden,  von  ^wel- 
chem nach  hrn.  L.  der  eine.  0-,  der  andere  d  zu  lesen 
wäre.  Es  steht  t  am  häufigsten  im  auriaute,  im  altpersi- 
schen wird  er  in  diesem  falle  gar  nicht  angedeutet  dT.  aha 
=  aghat,  abava  sss  bavat,  gehört  muls  man  ihn  doch  ha- 
ben, sonst  würde  ah&,  abava  geschrieben  worden  sdn.  Es 
steht  nun  dieses  t  am  häufigsten  am  ende  in  formen  wie 
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bavat,  aghat,  cashmanat,  auch  ionerbalb  der  Wörter  vor 
eaduDgen  wie  brvatbyanm ,  daeTavatbis,  yätumatbisj  in 
eiDzeUien  Wörtern  auch  im  anlaute,  wie  tbadsho,  tbisbio, 
tbiBhyantai  und  tkaeshö.  Es  ist  mir  unzweifelhaft,  dafs 
dieser  laut  t  mit  db  in  sehr  naher  beziehung  steht,  dies 
beweisen  mir  die  neben  einander  bestehenden  formen  wie 
tat  und  tadha,  kat  und  kadha,  yadhöit  f&r  yat  +  öit, 
adhbistö  neben  tbistö  etc.  Neben  nöit  findet  sich  na^dha^ 
ftkhstaSdha  mnfs  f&r  äkhstöit  stehen,  man  findet  in  band- 
Schriften  noch  khshatbrädba,  qaren&dha  ftlr  khshathr&t,  qa- 
renat.  Auf  der  andern  seite  läfst  sich  nicht  leugnen,  dais 
t  in  den  meisten  erkennbaren  f&Uen  aus  ursprünglichem  t 
hervorgegangen  ist:  so  im  neutrum  der  pronomina,  in  den 
ablativen,  in  der  3.  ps.  sg.  imperf.  Auch  ist  tkateha  (schon 
Y9.  XL VIII,  2  m.  a.)  schwer  zu  erklären  und  auf  dieses 
wort  gründet  hr.  L.  zumeist  seine  ansieht  von  der  Unter- 
scheidung eines  doppelten  t,  da  vor  k  das  t  nicht  ebenso 
gesprochen  werden  konnte  wie  vor  b.  Diefs  scheint  ein- 
leuchtend, die  handschriften  berechtigen  indefs  dazu  nicht 
und  ich  finde  einen  ausweg  in  dem  folgenden.  Schon  aus 
den  oben  angefikhrten  beispielen  scheint  mir  hervorzugehen, 
dafs  nach  t  ein  leichter  vocallaut  gehört  wurde.  Weitere 
bestätignng  bieten  uns  die  Gäthäs,  dort  findet  sich  daibi- 
ttm  zweitens  (Y^.  XLIV,  1)  daibishenti  (Y9.  XXXII,  1) 
ftlr  tbishenti,  daibishvatö  (Y9.  XXVin,6)  daibishyantS 
(Y9.  XXXIV,  4).  So  wird  man  wohl  auch  dakaSshd  ge- 
sprochen haben,  wie  weniger  gute  handschriften  auch 
schreiben. 

Es  bleibt  uns  nur  noch  die  letzte  aspirata  zu  betrach- 
ten übrig,  welche  hr.  L.  mit  ß,  Westergaard  bh  und  ich 
mit  w  umschreibe.  Dafs  der  laut  sehr  nahe  zu  b  gehöre, 
beweisen  beispiele  wie  aiwi  =  abhi,  garewa  =  garbha, 
gerew  as  grabh,  bawrare  s»  skr.  babhrus  etc.  Andrer- 
seits läfst  sich  auch  nicht  leugnen,  dafs  sieh  der  laut  nahe 
mit  V  berührt  haben  mufs,  wie  mir  Schreibarten  wie  g^ur- 
vayeiti,  geurvayann  etc.  zu  beweisen  scheinen.  Er  dürfte 
wohl  wie  w  mit  einem  leicht  nachklingenden  vocale  ge- 
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lautet  Jbi^ben.  Ueber  ftUe,  wo  w  fifar  saoakritiscbes  v  nadi 
einer  apirans  steht,  habe  kh  eine  vbn  der  gewdiDlichen 
auffiMongaweiee  etwas  abweicbende  ansieht.  Ich  nehme 
nicht  an,  dafs  die  aepiriniDg  durch  einfloiii  des  ▼  einge- 
treten eei,  ich  glaube  vielmehr,  dafs  der  halbvocal  ▼  in 
tvem  eta  die  YOrausgebende  tennis  nicht  gehindert  hat  in  die 
Spirans  ObenEUgehen,  der  Übergang  des  v  in  w  nach  th, 
db  in  thwanm,  ratuthwem,  adhwanem,  ytdhw&o  ist  mir 
erst  durch  den  einflub  der  spirans  veranla&t  und  findet 
seine  pardlele  in  der  yerh&rtung  des  ▼  in  p  nach  9  in 
(paöta,  agpa  u.  dgl. 

Zu  den  grdCsten  Schwierigkeiten  f&r  mich  gehörte  im- 
mer die  wiedergäbe  der  zisoblaute,  über  welche  ins  klare 
zu  kommen  mir  dringend  nothwendig  erscheint.  Für  «u 
schreibe  ich  gewöhnlich  9,  wogegen  sich  eigentlidi  nichts 
sagen  läist,  obwohl  es  meiner  ansieht  besser  entsprechen 
würde,  wenn  ich  den  laut  mit  s  wiedergeben  könnte.  Es 
ist  zwar  richtig,  dals  sowohl  altbaktr.  a]s  altpers.  9  sehr 
hftufig  dem  sanskritischen  palatalen  9  entspricht,  immer 
namentlich  wenn  es  allein  steht:  pa9u  =  pa^u,  dapa  ss 
da^an,  patem  =  ^atam,  auch  ^pan  e=s  pvan,  a^pa  =:  a^a» 
Ebenso  gewiXs  ist  es  aber,  dafs  q  dem  dentalen  s  des  sans- 
krit  entspricht,  wenn  nämlich  dieses,  durch  einen  eonso- 
nanten  geschützt,  nicht  zu  h  geworden  ist.  So  haben  wir 
9t&na  SS?  sthäna,  ^tüna  =  sthünä,  za0»  =:  hasta.  Be- 
fragen wir  das  neupersische,  so  giebt  es  alle  diese  9  mit 
^,  d.  ].  dem  dentalen  s  wieder,  fär  ^ata  steht  zwar  i\*o 
hundert,  aber  o^^j^«^  zweihundert  för  duyö  ^aite,  &kv 
9van  steht  i^äf^^  für  ^afa  v-s-U^,  f&r  a^pa  wu^t  und  ebenso 
für  ^^tana  qUam,  für  ^tüna  q>wm,  für  zapta  \i>.M^.  Dem* 
nach  scheint  mir  unzweifelhaft,  dafs  Q  zu  irgend  einer  zeit 
zu  s  geworden  ist,  und  ich  bin  geneigt  diese  Umwandlung 
ftkr  älter  als  unsere  bandschriften  zu  halten.  Als  grund 
dafür  dient  mir  die  schon  oben  berührte  nahe  Verwandt- 
schaft des  9  mit  th ;  wenn  von  dath  die  form  daptS  kommt, 
f&r  altb.  vi9  im  altpersischen  vith  steht,  so  scheint  mir 
dies  ganz  derselbe  übeigang  wie  in  griech.  nineiOfuxi^  nlcvig 
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211  sein*  —  Da9  zweite  s  gebe  ich  gewöhnliclt.  init  s,  lab^ 
nur  um  das  zeichen  mit  einem  einfachen  buohstaben  yn^ 
derzugeben,  denn  eigentlich  entspricht  der  laut  xms^reol 
ach,  wäre  also  mit  s  oder  ah  zu  geben.  Eb  ist  bekannt- 
lieh  dies  der  buchstabC)  in  den  sich  sh  (^3>  )  vervrandelt« 
wenn  ein  fester  consonant  darauf  folgt  wie  tästi,  ta^ta.  ¥oa 
tash.  Im  neupersischen  entspricht  dann  (>  c£  K^^Ji^kf  und 
harst^  und  ^^^^^^  musti  und  c;^J^  ustra  und  yCÄt»  Dem 
sanskritijschen  sh  entspricht  s  in  den  zahlreichen  supearla- 
tiveo  auf  ista  und  9  verwandelt  sich  nach  i,  o,  ae  etc  10 
s,  wie  im  sanskrit  s  in  sh  unter  ähnlichen  verhältniasi^yi« 
Wenn  wir  nun  aber  für  unser  s  lieber  sh  oder  etwas  ähn- 
liches schreiben  würden,  so  gerathen  wir  mit  gjg^  in  einige 
Verlegenheit.  Weder  im  alt-  noch  im  neupersischen  findei 
sich  ein  entsprecbeodes  zeichen  und  uns<^  altb.  sh  fallt 
dort  vollkommen  mit  dem  vorher  abgehandelten  buchst»- 
ben  zusammen,  cf.  gaosha,  altb.  gaosa,  neup,  0^9  khshä* 
threm  =  khsatram  ^^.  Es  konnte  nun  zuerst  fraglich 
erscheinen,  ob  dieser  buchstabe  nicht  vielleicht  eine  Spitz- 
findigkeit der  abschreiber  sei,  dafür  könnte  sprecheui  dafs 
der  buchstabe  in  den  Vendidäd-sädes  eigentlich  tnaageU 
—  nioht  als  ob  dort  nicht  sh  oft  genug  vorkäme,  ^ber 
die  anwendung  desselben  ist  regellos  und  offenbar  erst  aus 
den  andern  handschriften  eingedrungen,  in  der  grundhand'* 
Schrift  scheint  er  mir  gefehlt  zu  haben.  Inde&  überzeugt 
man  sich  bei  näherm  zusehen  bald,  dafs  sh  ganz  reg^l« 
mä&ig  nach  den  regeln  der  altbaktrischen  aspiration  ein- 
tritt und  es  ist  nur  zweifelhaft,  ob  derselbe  ahh  oder  hsh 
sei  (cf,  diese  beitrage  11,20).  Für  beides  sprechen  meiner 
ansieht  nach  gründe.  Für  die  erstere  annähme  k^n  gel- 
tend gemacht  werden,  dafs  ein  aus  s  umgewandeltes  h 
nach  i,  u  entweder  in  s  +  h  oder  in  sh  umgewandelt  wer- 
den kann.  Man  schreibt  nis.  hadhaiti,  hus.  hanm.  ^akhtaäm 
etc.  oder  nishädhayat  pairi-she  u.  s.  v.  Schreibarten  wie 
maskyo,  skiti  neben  mashyo  scheinen  auf  ähnliches  hinzu- 
weisen. Dagegen  spricht  f&r  die  ausspräche  hsh,  dafs 
(}^  nicht  blos  im  anlaute,  sondern  auch  in  der  mitte  der 
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Wörter  skr.  x  eDtspricIit,  wie  shiti  =  xiti,  daahina  es 
dazina,  dann  daft  es  im  bozTAresch  und  pftrsi  dorch  nmi, 
kar,  hal  ersetzt  wird  neup.  ashava  sss  si^hm,  halab,  fra- 
▼ashi  =  nMMi'^t  fröhar,  pesha  =»  nmc  pohal  a.  s.  f.  Ich 
ziehe  daher  diese  letztere  ausspräche  vor  und  sehe  in  ^ 
einen  recht  charakteristisch  ost^rAnischen  laut,  der  wohl 
SU  dem  heutigen  afghanischen  ^  stimmen  dürfte.  Die 
weichen  laute  z  und  zh  (nach  der  bisherigen  umschrei- 
bungsart)  schliefsen  sich  genau  an  9  und  s  an,  sh  hat 
und  braucht  keinen  weichen  Vertreter.  Wo  es  in  seiner 
entwicklung  gehemmt  wird,  da  verwandelt  es  sich  zunächst 
in  8  und  dieses  nach  umständen  in  zh.  —  Alle  diese  be» 
merkungen  sollen  nur  zeigen,  dafs  wir  vom  philologischen 
Standpunkte  aus  von  unserer  bisherigen  ansieht  über  die 
Zischlaute  nicht  abzugehen  vermögen  und  danach  die  ältere 
ausspräche,  welche  hr.  L.  p.  353  erwähnt,  in  die  vorhisto* 
rische  zeit  verlegen  müssen. 

Ueber  die  vocale  nur  eine  kurze  bemerkung.  Wir 
haben  bereits  gesagt,  dafe  hr.  L.  richtig  gesehen  hat,  wenn 
er  einen  unterschied  zwischen  Q2^  und  PO  annimmt ,  nur 
stellt  sich  die  sache  so,  dafs  man  immer  ({{^  schreiben 
muls,  sonst  aber  ;o,  wie  dies  auch  Westergaard  gethan 
hat.  Dadurch  stellt  sich  eine  ziemliche  parallele  mit  den 
o-vocalen  her:  ^  wird  bekanntlich  auch  nur  mit  a  ge- 
braucht (\^«v),  obwohl  die  Vendtdäd-sädes  häufig  dagegen 
sündigen,  \  würde  man  dem  ^  gleichzustellen  haben.  Die 
alten  handschriften  zeigen  allerdings  auch  %  allein  in  Wör- 
tern wie  >v*yfyj  ^^^%/p  etc.;  allein  ich  habe  bis  jetzt  kei- 
nen  grund  ausfindig  machen  können  und  die  Vendtdäd- 
sädes  theilen  diese  Schreibung  nicht.  —  Die  mannichfaltig- 
keit  der  altbaktrischen  vocale  scheint  mir  übrigens  am 
meisten  gegen  hm.  L.'s  annähme  zu  sprechen,  dafs  das 
Schriftsystem  des  Avesta  das  ursprünglichere  sei.  Es  scheint 
mir  kaum  möglich,   dafs  sich  diese  vielfachen  trübungen 

*)  Wenn  Bumouf  sagt,  dafs  9  und  s  in  den  handschriften  häufig  ver- 
wechselt  werden,  so  meint  er  damit  nur  die  jüngeren,  die  alteren,  die  er 
nicht  kannte,  sind  gerade  in  diesem  punkte  Eienüich  constant 
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wieder  in   die  einfitchen   grundvocale   a,    i,    u  anfgelftet 
haben. 

Wir  wenden  uns  nnn  dem  altpersischen  schriftsystem 
zu  and  befinden  uns  hier  vom  anfang  an  auf  einem  kaum 
minder  dunklem  gebiete  als  bei  dem  altbaktrischen.  Die 
altpersische  schrifit  gehört  bekanntlich  dem  keilschriftsy- 
steme  an,  über  dessen  entstehung  und  allmähliche  entwick- 
Inng  wir  so  gnt  als  gar  nicht  unterrichtet  sind.  Nur  so 
viel  kann  man  bis  jetzt  sagen,  dafs  die  provinzen  Penis 
und  Medien  die  östlichsten  der  linder  sind,  in  welchen 
der  gebrauch  der  keilschrift  nachzuweisen  ist:  östlich  von 
Hamad&n  und  Murgb&b  ist  meines  wissens  noch  keine  zeile 
in  keilschrift  entdeckt  worden.  Nur  Ferner  behauptet, 
solche  in  der  nähe  von  Farrah  gesehen  zu  haben,  aber 
seine  behauptung  ist  von  kundiger  seite  in  zweifei  gezo- 
gen worden  (cf.  N.  de  Khanikof  memoire  sur  la  partie 
meridionale  de  TAsie  centrale  p.  67).  Dagegen  erstreckt 
sich  die  keilschrift  sehr  weit  nach  westen.  Sie  zieht  sich 
von  Medien  aus  durch  Armenien,  wir  finden  sie  am  Wan- 
see,  in  den  passen  von  Dahar  und  bei  Malatiya,  die  alten 
denkmäler  der  Euphrat-  und  Tigrisgegenden,  die  reste  der 
alten  königreiche  zu  Ninive  und  Babylon  sind  damit  be- 
deckt, ebenso  die  ruinen  der  Persis  und  Susianas,  einzelne 
denkmale  fand  man  sogar  in  Suez  und  in  Aegypten.  Es 
läfst  sich  voraussetzen,  dafs  bis  zu  einem  gewissen  grade 
diese  gemeinsamkeit  der  schrift  auch  eine  gemeinsamkeit 
der  bildung  zur  Voraussetzung  gehabt  habe;  wie  weit  diese 
gemeinsamkeit  sich  erstreckte,  bleibt  freilich  fraglich.  Noch 
ist  weder  das  volk  noch  auch  der  volksstamm  ermittelt, 
welcher  der  schöpfer  dieser  schrift  gewesen  ist.  Nur  eines 
ist  klar:  die  alten  Perser  waren  es  nicht,  denn  es  giebt 
viele  monumente  mit  keilschrift,  welche  den  gegrflndetsten 
ansprach  darauf  haben  f&r  älter  zu  gelten  als  die  denk- 
male der  altpersischen  könige.  Ueberhaupt  beschränken 
sich  die  keilschriftmonumente  weder  auf  ein  einzelnes  land 
noch  auf  einen  besondern  volksstamm.  Das  beispiel  der 
alten  Perser  zeigt  uns,  dafs  man  indogermanische  sprachen 
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mit  keilflchrift  schreiben  konnte,  ätiß  der  Aseyrer  und  B»- 
bylonier  lehrt  uns  die  anwendang  derselben  aaf  semiiiecbe 
sprachen  kennen,  wieder  andere  denkmale  beweisen,  dafs 
auch  ^rächen,  die  weder  zu  dem  ^nen  noch  au  dem  an- 
dern sprachstamme  gehörten,  mit  keilschrift  geschrieben 
werden  konnten.  Eben  sowenig  gehören  alle  keilinecbrif- 
ten  demselben  Systeme  an,  die  überwi^ende  anzahl  der^ 
selben  zeigt  uns  Silbenschrift  und  nur  die  altpersiscbe  keil- 
sohrift  ist  in  dieser  hinsieht  ganz  von  den  andern  verschie- 
den und  gewifs  buchstabensohrifi.  Wie  soll  man  sich  aber 
nun  das  verhältnifs  der  altpersischen  sdirift  zu  den  ande- 
ren keilschriflsystemen  denken?  Dafe  die  altpersische  keil- 
schrift die  jüngste  gattung  ist,  haben  wir  schon  gesagt, 
wenn,  wie  doch  wahrscheinUoh,  ein  Zusammenhang  zwi- 
schen ihr  und  den  andern  system^i  stattfindet,  so  mufs 
sich  die  buchstabenschrift  aus  der  Silbenschrift  entwickelt 
haben.  Diese  annähme  ist  an  und  für  sich  sehr  wahr- 
scheinlich, der  umgekehrte  fall  gar  nicht  denkbar.  AUetn 
der  weg,  auf  dem  diese  Umwandlung  vor  sich  ging,  ist 
uns  bis  jetzt  ganz  dunkel ,  gewifs  ist  jedoch  auch  hier  so 
viel,  dafs  sich  das  altpersiscbe  keilschriftalphabet  nicht 
aus  den  uns  zunächst  vorliegenden  verwickeiteren  gattun- 
gen  der  keilschrift  entwickelt  haben  kann,  denn  nicht  nur 
ist  kein  zeichen  mit  gleichem  laute  aus  ihnen  herüber  ge- 
nommen, sondern  mehrere  altpersische  zeichen,  welche  ih- 
rer gestalt  nach  mit  solchen  der  syllabarischen  alphabete 
vollkommen  übereinstimmen,  haben  doch  ganz  andere  laut- 
werthe.  Hiernach  scheint  es  also,  dafs  die  erliinder  des 
buchstabenalphabets  mit  dem  alten  Systeme  vollkommen 
gebrochen  hatten.  Dafs  man  sich  die  entstehung  des  alt* 
persischen  alphabetes  auf  die  eben  beschriebene  art  denke;, 
ist  freilich  nicht  unumgänglich  nöthig;  möglich  bleibt  es 
auch,  dafs  schon  in  alter  zeit  verschiedene  anordnungen 
der  keilschrift  galten  und  mithin  die  buchstabenschrift  gar 
nicht  aus  der  Silbenschrift  sich  entwickelte,  sondern  viel- 
mehr beide  Schreibweisen  gleichzeitig  neben  einander  be« 
standen.     Welche  von  diesen  beiden  annahmen  die  richti- 
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gere  861,  läfst  sich  bri  clem  jetsigea  stände  unseres  wis- 
seos  kaum  noch  mit  Sicherheit  entscheiden. 

Unabhängig  von  diesen  erw&gnngen  allgemeiner  art 
isi  man  durch  Untersuchung«!  über  die  altpersische  keil- 
Schrift  selbst  mehrfach  su  dem  resultate  gekommen,  daTs 
dieselbe  aus  einar  Silbenschrift  entstanden  sei.  Eis  ist  be* 
kannt,  dafs  diese  keilschrift  manche  laute  mit  zweifaches 
und  selbst  dreifachen  zeichen  wiedergiebt,  je  nachdem  &e 
vor  a,  i  oder  vor  u  vorkommen.  Das  zeichen  für  den 
vocal  a  wird  gewöhnlich  gar  ni<3ht  geschrieben,  die  vooale» 
i,  u  dagegen  ausdrücklich  bezeichnet,  doch  finden  sieh 
auch  hier  falle,  dafs  der  vocal  ganz  fehlt  und  also  zeichen 
wie  k',  V,  m*  eine  ganze  silbe  ausdrücken  müssen.  In 
den  inschriften  des  Darius  findet  man  Qngda  neben  Qu- 
guda,  Vstä^pa  neben  V  ista^pa,  Nabuk'draoara  neben  Na- 
bnk'odraC'ara,  in  der  inschrift  des  Artaxerses  III.  aber 
Mtbra  Air  Mithra.  Aus  diesen  thatsachen  haben  Hincks, 
Rawlinson  und  Oppert  geschlossen,  dafs  die  altpersische 
Schrift  früher  eine  Silbenschrift  gewesen  sein  möchte  und 
ich  habe  ihnen  zugestimmt.  Was  sich  gegen  diese  ansieht 
sagen  lä&t,  liegt  übrigens  klar  zu  tage.  Es  ist  zwar  ganz 
gut  denkbar,  dafs  sich  eine  Silbenschrift  nicht  auf  einmsd 
sondern  allmählich  in  eine  buchstabenschrift  umwandelt  und 
noch  längere  zeit  spuren  ihres  früheren  Charakters  bewahrt, 
also  z.  b.  flir  denselben  laut  verschiedene  zeichen  setzt,  je 
nachdem  derselbe  vor  a,  i,  u  erscheint.  Würde  nun  also 
die  altpersische  schrift  jeden  laut  vor  den  verschieden«! 
vocalen  dreifach  bezeichnen,  so  wäre  nicht  viel  gegen  die 
obige  annähme  zu  sagen.  Aber  es  ist  seltsam,  dafs  von 
den  tenues  nur  zwei  buchstaben,  k  und  t,  zwei  zeichen 
haben,  das  eine  vor  a  und  i,  das  andere  vor  u,  die  aspi« 
rirten  buchstaben  zeigen  alle  nur  eine  einzige  form.  Von 
den  medien  hat  die  gutturale  zwei  zeichen:  eines  vor  a 
und  i  und  eines  vor  u,  die  palatale  zwei,  eines  vor  a,  eig- 
nes vor  i,  ein  drittes  vor  u  mag  es  vielleicht  gegeben  hf^ 
ben,  doch  ist  es  uns  bis  jetzt  nicht  bekannt.  Für  d  giebt 
es  drei  zeichen^  ebenso  für  m,  von  n  aber  nur  zwei,  von 
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deoen  das  eine  vor  a  nnd  i,  das  zweite  vor  u.  Von  den 
beiden  zeichen  fQr  ▼  sieht  das  eine  vor  a  nnd  u,  das 
zweite  vor  i.  Ein  solches  verh&ltni/s  ist  allerdings  sehr 
sonderbar,  man  sollte  denken  dais,  nadidem  man  einmal 
zu  der  flberzeagung  gekommen  war,  eine  gesonderte  be- 
Zeichnung  der  consonanten  vor  verschiedenen  vocalen  sei 
nicht  noth wendig,  es  nahe  liegender  gewesen  wäre,  diese 
getrennte  bezeichnung  ganz  aufzuheben,  als  sie  zum  theil 
au&ugeben,  zum  theil  beizubehalten.  Auf  dieses  bedenken 
kann  nun  freilich  schwerlich  von  unserem  Standpunkte  aus 
etwas  anderes  erwiedert  werden,  als  dafs  dem  nun  einmal 
so  sei  und  dafs  uns  die  geschichtlichen  daten  zur  erlänte» 
rung  des  Vorganges  mangeln. 

Der  hr.  verf.  der  vorliegenden  abhandlung  schl&gt  nun 
einen  ganz  anderen  weg  ein,  um  uns  dieses  räthsel  zu  lö- 
sen. £r  verwirft  die  ansieht,  als  seien  diese  zeichen  über« 
bleibsel  einer  früheren  Silbenschrift  und  legt  (wie  vor  ihm 
Bopp)  namentlich  ein  grofses  gewicht  darauf,  dafs  die  ver- 
schiedene bezeichnung  vor  i  nur  bei  den  medien  vorkomme 
und  glaubt,  dafs  die  buchstaben,  wo  sie  anders  vor  verschie- 
denen vocalen  geschrieben  werden,  auch  wirklich  vor  die- 
sen eine  verschiedene  ausspräche  gehabt  haben;  f&r  unser 
j'  schreibt  er  demnach  z,  für  unser  d  aber  d.  Wenn  also 
früher  ref.  mit  Bopp  erklärt  hatte,  die  bezeichnungen  k*, 
t',  g,  d,  n\  m*,  r  sollten  blos  andeuten,  dafs  diese  buch- 
stabenformen nur  vor  u  vorkommen,  keineswegs  aber  dafs 
sie  aspirirt  gewesen  seien,  so  nimmt  dagegen  hr.  L.  gerade 
an,  sie  seien  durch  hinzutritt  des  u  aspirirt  worden:  k' 
und  t*  sollen  die  wirklichen  aspiraten,  x  und  d-  (unser  kh, 
th)  die  frikativen  sein  (p.  405).  Die  ein  Wendungen,  welche 
sich  gegen  diese  theorie  vom  philologischen  Standpunkte 
aus  machen  lassen,  hat  der  hr.  verf.  zum  theil  vorherge- 
sehen und  im  voraus  zu  entkräften  gesucht.  Wenn  buch- 
staben wie  g  und  d'  (g  und  d  bei  hrn.  L.)  wirklich  an- 
ders lauteten  als  g  und  d,  wie  kommt  es,  könnte  man  fra- 
gen, dafs  die  Griechen  bei  der  wiedergäbe  persischer  Wör- 
ter diese  Verschiedenheit  nirgends  andeuten?  Hiergegen  er- 


Übersicht  der  neuesten  erscheinungen  a.  d.  gebiete  der  ^rftn.  philologie.  317 

wiedert  nun  hr.  L.  (p.  401):  dafs  die  Griechen  aspiraten 
der  mediae  im  sinne  des  sanskrit  und  altpersischen  nie  ge- 
habt hätten,  folglich  auch  bei  fremden  Völkern  diese  laute 
nur  als  einfache  mediae  auffassen  und  wiedergeben  konn- 
ten. Es  wäre  demnach  in  Ordnung,  wenn  wir  Marcf  uniya 
mit  MaQÖoviog^  Quguda  mit  JSoydiava^  Thatag'us  mit 
mit  JSatTayvdla  ausgedrückt  finden.  Auch  für  die  buch- 
staben  r,  m*,  n  kann  man  nach  hrn.  L.  keine  genaue  Ver- 
tretung im  griechischen  erwarten,  weswegen  also  f&r  Gau- 
br'uva  oder  Gaubarnva*)  dort  FtaßQvag  steht,  flttr  Bäbirus 
aber  BaßvXcov,  statt  M'udraya  steht  im  hebräischen  Mi- 
zraim  ohne  irgend  eine  angäbe  für  eine  besondere  aus- 
spräche des  m'.  Bedenklich  scheint  es  aber  ref.,  dafs  die 
Griechen  f&r  BarJiya  gewöhnlich  MegSig  oder  SfiigStg 
setzten,  mithin  i  ebenso  ausdrücken  wie  d'  in  Mard'uniya, 
Magdoviog,  Es  bleiben  uns  nun  noch  k*,  t*  übrig,  wo 
man  im  griechischen  fbglich  eine  andeutung  der  aspiration 
erwarten  konnte,  aber  wir  finden  auch  hier  f&r  altp.  K'nr  u 
dort  KvQog  und  im  hebräischen  Koresch.  Wenn  hr.  L. 
(p.  401)  auf  die  verschiedene  wiedergäbe  von  Nabuk'ndra- 
cara  aufmerksam  macht,  wofür  sich  im  hebräischen  sowohl 
Nebucadnezar  als  Nebucadrezar  geschrieben  findet,  bei  Be- 
rosus  aber  Naßovxodovoaogog ,  bei  den  LXX.  Nafiov^o* 
dovoöoQf  bei  AI.  Polyh.  NaßovxoSQoaoQog,  bei  Strabo  Naßo» 
xoSgoaoQog,  so  kann  ich  diesen  beweis  nicht  gelten  lassen, 
denn  erstens  sind,  mit  ausnähme  der  hebräisclien  Schrift- 
steller, alle  diese  autoren,  welche  den  namen  anführen, 
weit  jünger  als  die  keilinschriften,  zweitens  aber  und  vor- 
nehmlich ist  das  wort  Nabuk'udracara  selbst  kein  persi- 
sches, sondern  ein  babylonisches,  aus  Babylonien  und  nicht 
ans  Persien  werden  also  die  griechischen  Schriftsteller  das 
wort  entnommen  haben.  Aehnlich  ist  es  mit  Kannadoxia, 
auch  hier  ist  mir  nicht  wahrscheinlich,  dafs  die  Griechen 
das  wort  unmittelbar  von   den  Persern  enipfangen  haben, 


*)  Ich  ziehe  die  letztere  form  vor  wegen  des  neueren  namens  Gavb&re, 
der  mir  sonst  unerklärlich  bleibt 
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haben,  wir  wollten  nur  die  discussion  Qber  dieses  wichtige 
tbema  erofinen  und  ref.  wird  stets  ebenso  bereit  sein  über 
dasselbe  belehrung  zu  empfangen,  als  er  es  ist  sie  zu 
geben,  wenn  er  dazu  im  stände  ist 

Fi*.  Spiegel, 


A  brief  oatline  of  Zend  gramnpar  compared  with  Sanskrit. 
For  the  use  of  students  by  Mobed  Sheheryarji  Däda- 
hhki  of  Broach.     Bombay  1863.  4.  (in  Gnzerati). 

Der  Verfasser  der  vorliegenden  granunatik  wfinsoh]t 
seinen  landsleuten  einen  knrzgefafsten  abrifs  der  altbaktri» 
sehen  grammatik  zu  geben,  den  sie  bei  ihren  Studien  über 
den  grundtext  des  Avesta  gebrauchen  können.  Das  haupt- 
augenmerk  des  verf.'s  ist  auf  paradigmen  und  kurze  re* 
gel»  gerichtet.  Es  ist  kein  zweifei,  dafs  sich  der  verf.  seine 
arbeit  hat  viele  mühe  kosten  lassen  und  gründliche  Studien 
für  dieselbe  gemacht  hat.  Dafs  sie  fQr  die  indischen  leser 
von  werth  ist,  kann  nicht  in  abrede  gestellt  werden.  Nur 
ist  der  verf.  zum  theil  in  den  fehler  verfallen,  wie  vor  ei- 
nigen Jahren  sein  landsmann  Dhanjibhäi  Främji  bei  seiner 
darstellung  des  Huzväresch:  er  hat  den  begriff  der  Ver- 
wandtschaft gar  zu  enge  genommen  und  will  für  alle  im 
sanskrit  vorkommenden  fälle  analogien  im  altbaktrisefaen 
aufstellen.  Doch  haben  wir  nicht  bemerkt,  dafs  br.  Dä- 
dabhäi  sich  fortreifsen  liefse  formen  und  paradigmen  zu 
erfinden,  und  auch  in  dieser  hinsieht  ist  sein  buch  ein  er- 
freulicher fortschritt. 

Wenn  man  uns  nun  von  Indien  aus  den  ersten  abriis 

einer  altbaktrischen  grammatik  geliefert  hat,    während  in 

Europa  ein  solcher  noch  nicht  vorhanden  ist^  so  brauchen 

wir  uns  darum  nicht  zu  schämen ;  eine  altbaktrische  grw>- 

ouiitik,   wie  sie  die  europäische  Wissenschaft  verlangt,  Jst 

eben  weit  mühsamer  zu  schreiben.  Kurze  regeln  über  das 

verhältnifs  des  altbaktrischen  zum  sanskrit  und  Übersicht- 
Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  3.  21 
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liebe  paradigmen  liefBen  sich  mit  hülfe  der  vergleichenden 
grammatiken  und  der  texte  bei  uns  in  wenig  wochen  zu- 
sammenstellen,  es  wäre  aber  damit  eben  sehr  wenig  ge- 
dient. Die  wissenschaftliche  aufgäbe  ist  eine  ganz  andere: 
die  spräche  und  ihre  gesetze  aus  sich  selbst  zu  studiren, 
weniger  das  darzustellen,  was  die  spräche  mit  andern  ge- 
mein hat,  als  was  ihr  eigenthümlich  ist.  Vergleichung  mit 
dem  Sanskrit  oder  andern  sprachen  mufs  da  eine  ganz  nn- 
tergeordnete  rolle  spielen,  ein  blofses  mittel  zum  zwecke 
sein.  Bei  der  eigenthümlichkeit  der  altbaktrischen  spräche 
genQgt  aber  Überhaupt  eine  formenlehre  keineswegs,  eine 
Syntax  und  zwar  eine  ziemlich  ausführliche  syntax  scheint 
dem  ref.  dringendes  bedürfnifs,  in  ihr  dürfte  vielleicht  der 
interessanteste  theil  der  ganzen  grammatik  liegen.  Anch 
möchten  wir  für  den  G&thftdial^t,  ungeachtet  seiner  nahen 
berührungen  mit  dem  gewöhnlichen  altbaktrischen,  eine  ge- 
sonderte darstellung  verlangen.  Immer  bleibt  die  vorli^ 
gende  grammatik  ein  erfreuliches  zeichen  von  dem  rüstigen 
vorwärtsschreiten  der  Parsen  in  dem  Studium  ihrer  alten 
Sprache  und  literatur. 

Pr.  Spiegel. 


On  the  origin  and  aothentidtj  of  the  Arian  family  of  laogua- 
gas,  the  Zend  Avesta  and  the  Hazvarasb.  By  Dhai^ibhai 
Framji.     Bombay  1861.   IX  and  157  pg.    8. 

Ein  grofser  theil  des  themas,  welches  die  vorliegende 
Schrift  behandelt,  hat  für  uns  in  Europa  kein  Interesse 
mehr.  Sie  beschäftigt  sich  nämlich  mit  Widerlegung  der 
ansichten  Romers,  eines  englischen  gelehrten,  der  es  sich 
angelegen  sein  liefs  nachzuweisen,  dafs  altbaktrisch  und 
huzväresch  keine  sprachen  seien,  die  wirklich  einmal 
existirten,  sondern  dafs  die  indischen  Parsen  sie^  erfon-/ 
den  hätten.  Für  uns  auf  dem  continent  ist  diese  frage 
längst  zu  gunsten  der  genannten  sprachen  entschieden  und 


übersieht  der  neuesten  erscheinungen  a.  d.  gebiete  der  ^rän.  philologie.  323 

aach  in  England  hat  sich,  seit  der  Veröffentlichung  der 
keilinschriflen,  dieselbe  ansieht  bahn  gebrochen,  so  dafs 
Römer  wohl  der  letzte  Engländer  gewesen  sein  dürfte,  der 
die  obige  ansieht  vertheidigt.  Die  begeisterung  f&r  die 
nationale  sache  reifst  aber  den  verf.  weiter  fort,  er  sieht 
im  altbaktrischen  nicht  blos  eine  wirkliche  spräche,  er 
kftmpft  auch  gegen  die  ansieht,  dafs  das  altbaktrische  ans 
dem  Sanskrit  hervorgegangen  sei  und  sucht  vielmehr  zu 
beweisen,  dafs  das  sanskrit  vom  altbaktrischen  abhänge. 
Dem  ersten  theile  dieser  behauptung  können  wir  beistim- 
men, ohne  deswegen  den  letzten  uns  zu  eigen  zu  machen. 
Auch  andere  ansichten  des  verf.,  wie  die  antenthie  der 
Sprache  der  Desatir,  die  annähme,  dafs  Zarathustra  unter 
dem  vater  des  Darius  gelebt  habe  etc.,  werden  bei  uns 
kaum  mehr  glauben  finden.  Anzuerkennen  ist  die  begei- 
sterung des  verf.  für  die  sache  und  die  grofse  belesenheit, 
mehr  kritik  bei  der  auswahl  der  belege,  wäre  aber  drin- 
gend zu  wünschen. 

Fr.  Spiegel. 


Zendstadien  I.  II.  von  dr.  Friedrich  Muller.  Wien  1863.  8. 

In  diesen  aufsätzen  beabsichtigt  der  hr.  verf.,  von  des- 
sen bedeutenden  leistungen  auf  dem  gebiete  der  iranischen 
Sprachkunde  später  noch  die  rede  sein  wird,  ^einzelne 
punkte  der  altpersischen  philologie,  sowohl  sachlicher,  als 
grammatischer  und  kritischer  natur,  welche  noch  nicht  ge- 
hörig festgestellt  scheinen,  zu  beleuchten  und  einer  end- 
lichen lösung  näher  zu  führen^.  Zuerst  spricht  er  über 
den  namen  Zarathustra  und  trifft  hier  mit  Windisch- 
mann zusammen,  welcher  (zoroastrische  Studien  p.  44  flg.) 
gleichfalls  die  etjmologien  dieses  namens  einer  nähern  be- 
trachtung  unterwirft.  Es  scheint  dem  ref.  der  beste  be- 
weis für  das  hohe  alter  dieses  namens  zu  sein,  dafs  wir 
mit  unsern  hülfsmitteln  in  Verlegenheit  sind,  wie  wir  den- 

21* 
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deutting  zu  gelangen,  müfste  man  zarath  ^^  skr.  hrid,  herz, 
auffassen  und  dieses  wort  findet  sich  in  altb.  zaraz-^däti, 
das  (Y9.  XXXI,  12.  b)  von  der  tradition  in  der  thai  als 
„herz^  aufgefafst  wird,  es  fällt  öbrigens  natürlich  auch 
diese  deutung,  weil  man  nicht  zugeben  kann,  dafs  ustra 
==  uttara  sei.  Nach  der  dritten  deutung  müfste  man  za- 
rath =  skr.  jarat,  alternd,  aufassen,  das  wort  findet  sich 
aber  nicht  im  altbaktrischen.  Mit  recht  macht  hr.  M.  dar- 
auf aufmerksam,  dafs  nach  allen  drei  deutungen  zarathu- 
stra  ein  titel  und  kein  name  wäre,  dafs  wir  also  den  na- 
men  des  iranischen  religionsstifters  gar  nicht  kennen  wür- 
den. Nach  der  besprechung  der  früher  aufgestellten  ety- 
mologien  tritt  nun  hr.  M.  mit  seiner  eigenen  hervor.  Er 
kehrt  hinsichtlich  des  zweiten  theiles  des  wertes  Zarathu- 
stra  zu  der  Burnouf 'sehen  ansieht  zurück,  dafs  ustra  =» 
neup.  Juvt,  kamel,  sei,  in  welcher  bedeutung  das  wort  ustra 
auch  im  altbaktrischen,  und  selbst  in  altbaktrischen  eigen* 
namen,  vorkommt;  zarath  nimmt  er  als  part.  praes.  einer 
Wurzel  zar  =  skr.  ghar.  Zarathustra  würde  demnach  be- 
deuten: „muthige  kamele  besitzend^.  Wollte  man  sich 
ganz  innerhalb  der  gränzen  des  eränischen  Wortschatzes 
halten,  so  würde  mau  wohl  übertragen  müssen  „kamele 
peinigend^,  denn  die  wurzel  zar  oder  zere  findet  sich  im 
altbaktrischen  nur  in  der  bedeutung  peinigen,  beleidigen^ 
ganz  wie  im  neup.  Qv>^i  (cf.  Y9.  IX,  95.  XXVIII,  9.  Yt. 
XIII,  30).  Gegen  diese  erklärung,  und  alle  ähnlichen, 
läfst  sich  nun  freilich  Windischmanns  einwurf  geltend  ma- 
chen: es  ist  im  altbaktrischen  unerhört,  dafs  schliefsendes 
t  in  th  überginge  (vergl.  jedoch  diese  beitrage  II,  226). 
Es  fragt  sich  nur,  ob  wir  bei  einem  so  alten  worte,  wie 
zarathustra  ohne  zweifei  ist,  die  jetzigen  laut  Verhältnisse 
des  altbaktrischen  als  durchaus  mafsgebend  anerkennen 
dürfen.  Es  wäre  denkbar,  dafs  das  compositum  aus 
einer  zeit  stammte,  als  schliefsendes  t  noch  nicht  in  t 
umgewandelt  war,  so  dafs  man  zarat- ustra  als  grund- 
form  annehmen  müfste,  die  sich  in  zarathustra  umge- 
wandelt hätte,  nachdem  man  längst  vergessen  hatte,  dafs 
das  wort  ein  compositum  sei.    Zur  völligen  gewifsheit  über 
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eben  Verhältnisse  steht  wie 
Sanskrit  entwickelt  sich  aus 
bhavän,  herr  (was  wohl  nie 
wird),  ohne  dafs  man  sich  a 
zur  erklärung  der  bedeutun^ 
Die  Sache  hat  darum  einige 
Scheidung  dieser  frage  die  s 
dem  ahuro  mazdaö  in  der  al 
meiner  Überzeugung  war  asui 
ein  allgemeiner  beiname  f&r 
einmal  für  diese  allein.    Man 
den  göttern  als  sehr  weisen 
sprochen  haben  (cf.  Bgv.  VII] 
vi(v&Tedäs),  aber  den  ahuro 
gott  schon  der  altarischen  pe 
mich  so  wenig  als  Windischi 
dien  p.  122)  entschliefsen. 
asura  vedhas  habe,    werden 
aus  der  einzigen  stelle,  an  c 
20.  17),  geht  seine  identität  i 
hervor.  —    Im   zweiten   hefte 
vocal  e  in  durchaus  erschöp 
seinen  resultaten,  welche  in  d 
(cf.  d.  beitr.  III,  40)  zusamm 
men.   Mit  beziehung  auf  die 
etc.  bemerke  ich,  dafs  sich  i 
auf  aos  (vayaos,  drighaos)  a 
ten  handschrifben  finde  (vayt 
die   form  ins   überzuleiten 
kungen  über  Vd.  U,  8  könn« 
dischmann  hat  die  stelle  ebe 
die  schwierige  stelle  Vd.  V, 
ches  beachtenswerthe  bei , 
wickelt,  als  dafs  wir  hier  n 
Wir  hoffen  den  hrn.  verf.  b 
zu  begegnen. 

(Fortseb 


Diefmbaeh 


Die  ofönische  spräche. 

Das  ^aadand^  1840  no.  211  gab  uns  Deutschen  mei- 
nes Wissens  die  erste  kande  tod  der  „aphinischen^  oder 
ijOphenischen^  spräche  der  „Waräger  %  einer  in  Rufs- 
land  verbreiteten  hausiererkaste  oder  wanderkrämergilde. 
Es  theilte  nur  die  grundzahl Wörter  1 — 10  mit,  die  mit  den 
nnten  folgenden  übereinstimmen,  und  gab  an:  dafs  flexion 
und  Partikeln  der  spräche  russisch,  ihr  wortvorrath  aber 
unslawisch  sei.  Ich  weiis  nicht,  ob  der  auf  skandi* 
navische  abkunft  deutende,  bekannte  name  der  Warft* 
ger  (mss.  Varjazi  aslav.  Var^g  sg.,  vergl.  Zeufs,  die 
Deutschen  u,  s.  w.  559  fP.)  von  der  gilde  selbst  herrührt 
und  im  volke  gilt,  oder  gelehrte  fiction  ist;  ein  appella* 
tiv  f&r  hausierer  s.  u.  Der  name  der  spräche:  russ.  Ofin- 
skoi,  gewöhnlich  Afinskoi  ausgesprochen,  kann  mit 
Afinskii  athenisch  {a&r^V')  eins  sein;  hr.  staatsrath  und 
akademiker  dr.  A.  Schiefner,  dessen  unschätzbarer  gute 
ich  2wei  von  hm.  Sresnewsky  in  Tichonrawow  gesam* 
melte  Wörterverzeichnisse  verdanke,  schreibt  im  deutschen 
„ofensch^.  Auf  Athen  deuten  kaum  die  eingemischten 
griechischen  Wörter,  die  nichts  weniger  als  den  grund«* 
stock  der  spräche  bilden.  Meine  flüchtigen  vergleichui^ 
gen,  welche  berufenere  leser  hoffentlich  erweitem  werden, 
erweisen  bereits  eine  anzahl  absichtlicher  umdeutungen, 
neubildungen  und  oft  plumper  entstellungen  aus  russi- 
schen und  bisweilen  polnischen  u.  a.  slawischen 
Wörtern,  und  benehmen  mir  die  hoffnung,  in  der  spräche 
und  ihroi  Sprechern  einen  kostbaren  rest  der  völkerwao* 
derung  zu  finden.  Ich  verschmelze  im  folgenden  jene  bei- 
den Verzeichnisse,  deren  eines  hr.  Schiefner  in  russischer 
Schrift  copierte,  das  andere  in  lateinische  umschrieb;  ab- 
weichungen  beider  bezeichne  ich  durch  A  und  B. 

Grundzahlwörter:  1.  A.  jonyi,  jon  (jon  im  „aas- 
land^)  B.  jenoi;  vergl.  poln.  jeden  u.  s.  w.  —  2.  zdju 
(sdü  a.  a.  0.);  z  prothetisch,  aus  slaw.  dvje  und  dgl.  — 
3..A.  strjom  (russ.  e;    striom   a.  a.  o.).     B.  strem;    s 
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protfa.,  aus  rtt8S«.dat.  trjom.  —  4.  A«  tisero  (tifsero 
a.  a.  0.)  B.  kisera;  ans  griech.  riaaaga;  zuffillig  an  skr. 
tisras  f.  3  erinnernd.  —  5.  A.  pjonda  (r.  3;  pionda 
a.a.O.)  B.  penda;  aus  griech.  ^evre,  spr.  pende;  nicht 
aus  aslaw.  p^tj  oder  poln.  pi^c.  —  6.  sonda  (in  den  drei 
quellen);  der  slaw.  anlaut  s  (von  sestj)  mit  dem  worte 
fbr  5  verschmolzen.  —  7.  A.  sizim  (sisim  a.  a.  o.)  B. 
sizjum;  aus  rnss.  sedmj.  —  8.  vondara  (in  den  3  quel* 
len);  aus  russ.  vösem  mit  -da  von  5  und  6  und  mit  -ra 
von  9.  -^  9.  devera  (in  den  3  qu.);  aus  r.  devjatj  und 
dgl. —  10.  dekan;  aus  griech.  8 ixa. —  11 — 19:  A.jon", 
zdjun-  B.  zdju-,  strjom-  B.  strem-,  tiser*  B. 
kiser-,  pjond-,  äond-,  sizim-  B.  sizjum-^  vondar-, 
dever-  nadcatj;  wie  russisch;  abweichend  B.  15.  de- 
kanpenda,  aus  griech.  ^£xa;rii/T£;  11.  jennodcatj;  16. 
sondatcatj;  18.  vondaratcatj.  —  A.  B.  20.  zdju- 
B*  30.  strem-  40.  kisera-  50.  penda-  70.  sizjum- 
80.  wondara-  90.  dewer-dekanow  (s.  10).  —  100. 
A.B.  pechalj.  —  1000.  A.  kasucha  B.  kosucha;  aus 
illir.  tisucha. 

chrust  A.  rubel  B.  ein  rubel  banco;  B.  penda-ber- 
jundi  oder  chrust  Ö  penzikom  (vgl.  5)  5  kopeken;  penzi 
kurenäa  (poln.  kurant  u.  s.  w.)  id.  in  silber  A.  pjon- 
dyänik  5  kop.  stfick.  —  B.  lamicha  A.  lamiänik  ^ru- 
bel. —  B.  botenj  (botepj?)  |  kopeke.  —  A.  trofilj 
B.  trofil  kopeke;  B.  wondara-sizjum-trofel  |  rubel; 
8.  o.  9.7.  —  A.  zdju  mar  20  kop.  sizjumar  id.  in  Sil- 
ber; B.  maroänik  10  kop.  marucha  id.  (in  münze,  r. 
griwna).  —  kurlovyi  silberrubel;  von  r.  korolj  könig? 
—  baS  groschen,  2  kopeken;  «mit  d.  batzen  verwandt? 

rok  jähr;  so  poln.,  aber  russ.  Schicksal  aslaw.  defini- 
tio.  —  kindra  hitze,  kindrikow  sommer.  —  meruch 
monat,  merusnica  woche.  —  bendjuch  tag,  bend- 
jumnik  tagesstunde.  —  A.  merkoäj  B.  merkod  nacbt^ 
merkoö-nik  nachtstunde  -nyi  schwarz;  vergl.  u.  a.  russ. 
mrak  dunkel,  einen  auch  altnord.  wortstamm.  —  äutro 
morgen;  von  r.  utro,  ä  prothetisch.  —  ku^ar  abend;  aus 
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B.  verSetj  sehen,  prs.  verSu;  verdalnica  Spiegel«  -^ 
trjopa  (r.  ö)  bart;  aus  r.  boroda  verkehrt? —  A.  ohirjgä 
sg.  B.  chirki  pl.  band;  aus  gr.  x^Iq^  x^Q^*  '^  '^*  stncbar 
sg.  B.  stuchi  pl.  fufs;  vgl.  d.  folg.  zww.?  —  B.  stychl- 
jatj  A.  stechnatj  stehn  B.  stycit  stellen.  —  ä.knra 
baut;  russisch  ebenso. —  mostasj  knochen;  aas  r.  kostj? 

—  krasim-a  blut,  -nyi  roth;  aus  r.  krasnoi  roth.  — 
galjmö  milch;  aus  r.  molokö  und  gr.  ydXct'i  —  mjelo 
körper;  aus  r.  tjelo.  —  A.  bunjaki  männliche  kleidnng^ 
verschieden  von  A.  burmjak  grober  kittel  B.  burjmecha 
pelz;  aus  pln.  mech  r.  mjech  pelz  und  r.  burm^tj  per« 
sisches  baumwollenzeug.  —  podbatal  gurt;  vgl.  r.  pod* 
prüga  id.  —  A.  äpini  B.  spyny  hosen;  aus  r.  ätanij. — 
obludni  fufswickeln.  ^  skrebni  stiefehi;  vgl.  v.  skrebu 
kratze  ab?  —  B,  verzenj  sg.  A.  verzni  pl.  bastschuhe. 

—  wechno  tuch.  —  klevenj  seidenes  tuch,  vgl.  o.  kle- 
vyi  gut;  im  gegensatze  zu  chirja  leinenes  tuch,  chir- 
jayi  schmutzig.  —    A.  volocha  B.  volonja  hemd.  — 

A.  brjaitj  B.  brjastj  essen,  brj&ika  speise,  brjaivo 
mittagessen.  —  troitj  essen;  aus  griech.  tQwyuv,  Dazu 
troja  leben. —  busatj  trinken,  busvö  trank;  busiljnik 
thee.  —  A.  sumarj  B.  sumar  brot;  sumarnik  Speicher; 
aus  r.  sucharj  Zwieback  und  griech.  xlftafii  brod?  —  ja- 
lostj  salz;  aus  griech.  aAa^. —  kresö  fleisch;  aus  griech* 
xQiaq.  —  egrepönki  eier.  —  drjaba  wasser,  drjabo2 
id.,  flufs,  drjabka  branntwein  (wäfserchen,  wie  r.  vodka); 
aus  r.  drjablyi  ausgedörrt?  —  B.  ökup  A.  ckun  (?) 
kwass.   —    A.  tjöro  B.  kero  hier.  —    A.  gomzo  wein 

B.  gozmo  id.  gomzym  branntwein;  vergL  r.  gomozitj 
unruhig  sein  u.  dgl.  —  mäldenj  abendessen.  —  gubka 
inblTs;  aus  der  r.  bed.  als  deminutivs  von  guba  lippe.  — 
rjächa  hütte,  stube.  —  B.  svjetljecha  zimmer.  —  A. 
gimnata  id.;  vonr.  kömnata  id.  (aus  caminata,  kem- 
nate).  —  A.  skripota  thür  B.  skrypy  id.,  thor;  vergL 
r.  skripjetj  knarren.  —  B.  stropenj  A.  stronenj  (?) 
tisch;  aus  griech.  T(}dne^a  umgekehrt,  mit  russ.  suffixe?  — 
stepak  ofen.  —   B.  dudorga  A.  dudarka  laden,  baols; 
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schaf  A.  morgaöj  hi^mmeL  —  A.  äiräöcha  achweis.  — 
B.  chrundak  id.;  erinnert  an  gr.  yovQovvi^  auch  an  d« 
grunzen. —  voryeha-n  hahn,  -nka  henne. ^  psaluca 
fisch;  aus  griech.  i/^api  (oyjaQ^ov)?  —  st  od  gott,  geisty 
Schicksal;  daraus,  wier.  bogatyi  aus  bog,  stoden  reich 
stodno  ist  reich,  stodnjetj  reich  werden.  —  dttlänj. 
glück.  —  skedä  schaden;  aus  poin.  szkoda  u«  dgL  a.  d» 
deutschen.  —  uchäika  tod.  —  mastyrytj  machen,  wb 
r.  masteritj  meisterhaft  arbeiten  (von  master  aus  d. 
meister);  maatyrka  arbeit,  mühe,  —  surgovlja  hm- 
del;  aus  r.  torgovlja  id.  von  torg  markt,  woher  auch 
ofen.  toräenje  markt,  vll,  auch  toräak  zeichen^  vten^ 
pfähl.  —  A.  laviski  (?)  schatten.  —  dernjüeha  streit. 
—  vrjugä  sorge.  —  kurjesk-a  lied  -atj  singen  B.  kü- 
re s  c  i  tj  id. ;  vgl.  poln.  k  u  r  y  hahnenschrei  u.  dgl.  ?  —  g  o  r  b  ä 
liebe,  gorbitj  lieben.  -«  mjijatj  sein.  —  A.  ezitj  id. 
B.jezitj  ist;  ausr.  jest  ist. —  kuravitj  leben.  —  sjed- 
mätj  sitzen;  aus  r.  sidjetj.  —  Ijessatj  liegen;  aus  r. 
lezatj. —  A*  B.  kimatj  schlafen;  von  gxiech.  xoifiäa&ai. 
Daraus  vielleicht  neugebildet  A.  kumatj  ruhen.  — <•  A.zje- 
titj  B.  zetitj  sprechen,  prizetitj  urtheil  fallen.  —  A. 
kösatj  schlagen  B.  kososatj  id.  roskositj  zerschlagen; 
roskoäöik  räuber.  —  jochtatj  nehmen.  ■—  A.  biritj 
geben  2.  otbiratj  ab*,  zurück-geben;  von  r.  berü,  bratj 
nehmen  enantiosemisch?  —  paritj  tanzen  (russ.  sengen; 
im  bade  reiben). —  A.zulj  messer,  zuljnicy  schere  (vgl. 
r.  poznicy  id.)  zulitj  schneiden.  —  B.  safatj  id. —  A. 
myrljatj  kochen  B.  murlja-tj  id.,  backen  -lo  koch; 
vergl.  r.  murlykatj  schnurren,  brummen  u,  dgl.  m.,  vom 
geräusche  des  kocheps. —  B.  vandatj  A.  vand^ritj  füh« 
ren;  von  r.  voditj  id.? —  brysy  gewicht  (wage?  r.  wjerj) 
brysitj  wiegen.  —  buchar-ka  wein-nik  bier-glas;  von 
von  pln.puhar  becher. —  vachromy  aus  dem  gleichbe- 
deutenden r.  choromy  (pl.  greises  hölzernes  haus).  — 
vidka  Wahrheit;  von  r.  vidjetj  sehen.  —  viz£ach  (r. 
kuut),  vizzecha  (r.  pletj)  peitsche.  —  viljuk  hase.  — 
visljak  gurte.  —  viter-itj  schreiben,  -äöik  Schreiber. — 
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fpKPr^  ^%ft\k%  pa(>krgftiii  —  p^djsek-Iiti 
^^alk»  fpM;  wg^  wL  fprisfe  gviftgifccl  ¥iob  giipea  (grei- 
£m;^ —  pockanj»  wirth;  toa  orioK.  ek^s?? — pockli-t 
ipeha  '1  gi#ffig;;  ^(d-  r.  poielj  iL  —  priles  eomnis;  y^. 
r.  prileiajri  i/fümg^  —  palitj  kaofisn,  propolitj  ver- 
kaofen^  polet«  kanfmaim;  too  griedh.  ;¥»!»,  Tulg.  $u»i;Aa> 
▼cduofe^  ^fwiUrrr/^'  TCikdiifer.  —  packi  pL  finger;  kohl- 
gsppe. —  «Terbalka  lAfeL—  «eTratj  wissen. —  sivop 
kitte,  siTopa-o  et  iti  kalt,  -ik  eiakdler.  —  skendo  es 
isi  sckwairz«  —  skleiero  es  ist  billig;  aus  r.  deäevo  id. 
—  skomljetj  krftnkeln;  vgl.  slaw.  skomljeti  die  zange 
bewegeo?  —  skurljetj  kr&nkeln;  von  r.  skorbj  krank- 
beit  —  skndroiatj-sja  sich  farohten.  —  slastim  znk- 


die  of<^niBche  spräche.  385 

kör;  ans  r.  slastj  süfsigkeit.  —  slovotjak  vieh.  —  sti* 
bacj  Ungeziefer,  laus.  —  ä6editj-8ja  schwören, —  usty- 
citj  abtreten;  aus  r.  ustnpitj  id.  (act.).  —  uchljaki  pl* 
obren;  aus  r.  ucbo  sg.  (uäi  pl.).  —  ujakulitj  davon 
laufen.  —  fero  ben;  erinnert  an  roman.  fenu  u.  s.  w.  — 
fetja-k  söhn,  -öka  tochter;  erinnert  an  ostroman.  fetu 
kind,  föta  tochter  u.  s.  w.  —  filosy  pl.  plinsen  (eierku« 
eben).  —  filja  kupfer.  —  furjet  lügen.  —  cbljabyäj 
anljßhrer;  von  r.  cbljeb  brot,  als  brotherr,  wie  ags*  bl&f- 
ord  (lord)?  Doch  vergl.  u.  chljabo  viel.  —  choohlitj 
tadeln;  vgl.  r.  chülitj  id.,  gemischt  mit  r.  cbocblitj-sja 
die  federn  sträuben.  —  öaökan  blatta  orientalis.  —  cu- 
patj-sja  grüfsen.  —  satik  gans;  vergl.  r.  satatj-sja 
wackeln.  —  selchvenitj  loben;  vergl.  r.  chvala  lob?  — 
sitjak  kaflan;  aus  gr.  ;^tr(it>)/?  —  äedlitj  lesen,  zählen; 
aus  r.  iscitlatj  zählen?  —  Scadnja  aus  r.  rodnja  id. 
(Verwandtschaft) ?— dljakom-yi  bekannt,  - i t j - s j a  bekannt 
werden;  aus  r.  znakömyi  bekannt.  —  äöedrecha  r. 
svjeca  kerze.  —  döupljak  g^ste,  hafer.  —  Silg  lang, 
dilgo  lange;  aus  r.  dolgyi  id.,  cf.  sq.  —  äirago  thener; 
aus  r.  dragii,  drogii  id.  —  buza  nicht  reich.  —  chinii 
blau;  aus  r.  sin.  —  vachatyl  gelb.  —  tudöänyi  schwarz. 
—  rachöl  froh.  —  chljabo,  vjaöo,  skenj  viel.  — 
Ijaso  wenig.  —  richlo  schnell.  —  zdjebesj  hier;  aus 
r.  zdjesj  id. —  löpisj  hierher. —  mas,masä  ich,  mas;^ 
wir;  vgl.  r.  my  wir  u.  s.  w.  ■—  bosvä  du,  hosvf  ihr;  vgl. 
r.  vy  ihr? —  öon  er,  äona  sie  f.  sg.  öoni  sie  pl.;  aus  r. 
on  U.S.W.  —  kor  was;  vgl.  r.  kotoryi  welcher?  —  kcon 
wer?  aus  r.  kto  id. 

Frankfurt  a.  M.  (Bornheim)  im  april  1864. 

Lorenz  Diefenbach. 


Nachtrag. 

Nachdem  mein  aufsatz  über  die  ofäoische  spräche  be- 
reits an  die  redaction  abgegangen  war,   erhielt  ich  durch 
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hrn.  staatarath  Schiefners  gute  noch  ein  ra8si8ch*ofikii«* 
sches  wörterverzeichnifs  von  Garelin  aus  dem  „boten  der 
kais.  geographischen  gesellschaft^  1857  (XIX  s.  95 — 108), 
welohem  ich  die  folgenden  erg&nzungen  und  Varianten  zu 
dem  schon  eingesandten  entnehme,  dieses  durch  I,  jenes 
durch  II  bezeichnend.  Ganz  oder  fast  gleiche  formen  lasse 
ich  weg,  wo  kein  besonderer  grund  zur  Wiederholung  vof« 
liegt.  Auch  zur  absohrift  und  Zergliederung  einiger  mit^ 
getheilten  sätzchen  fehlt  fQr  jetzt  zeit  und  räum;  ihr  bau 
dfirfte  nichts  unrussisches  enthalten.  Hr.  st.  Sohiefner  be*- 
merkt  mir  nach  Sresnewskys  und  Garelins  aussagen:  da& 
die  ofenische  spräche  auch  galivonische  (galivonskoe 
narjecie)  heiüse,  und  ihre  Sprecher  in  der  that  Waräger, 
früher  auch  „Susdala^  von  ihrem  ursprünglichen  haupt» 
sitze,  dem  vormals  reichen  Susdal, 

Häufig  hat  n  @  (jo)  —  welches  zeichen  ich  diesmal 
beibehalte  —  für  unpunktiertes  e  in  I.  Bei  den  Zahlwör- 
tern dürften  die  endungen  mit  r  auf  die  russische  -ero 
der  sog.  coUectivformen  zurückzufahren  sein.  Folgende 
zahlwörterformen  bei  U  vergleiche  man  mit  d^ien  bei  I: 
2'idju,  zdjuga;  3  str^m,  strSm;^dna  13  strem-, 
strömyä-nadcatj  SOsträmyina  dekanov;  4ki8era; 
5  pendi,  pendr;  6  äonda,  dond^r;  7  sizjum,  sju- 
zim;  8  vondr,  vond^ra;  9  diver,  devjaro;  lOdeki, 
dekan;  21-^4  zdju  dekanov  Snyi,  zdjuznyi,  atre- 
my^oyi,  kiserny!  u.  s.  f.;  100  pechalj,  butnja;  200 
zdju  oder  zdjuge  peohalei  u.  s.  f.;  1000  kosacha 
2000  zdju  kosuch  u»  s.  f.  —  trofelka  kopeke;  tiser 
(gegen  kisera  oben  und  I  A)  mar  40  kopeken  diver 
mar  90  kopeken  u.  s.  f.;  lamicha,  laläicha  (?)  |  rubel 
lamiänik  id.  in  Silber  (vergl.  I  id.)  =  russ.  poltin-a, 
-nik;  loptora  dekan  chrustov  15  rubel;  karbova- 
nee,  kulkövyi  silberrubel;  penzik  5  kopeken  stück 
(siehe  I). 

Kuljmas  Armenier.  —  urnj4k  kamelot  (zeug  oder 
rock),  aus  r.  armjak.  —  russische  eile  kursin  (aus  r. 
aräin),  närnik  (vgl.  naritj  messen),   brnt  (pfähl  I).  — 
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▼ortbeü  k&zym,  k&lyS  (sio,  st.  kalym  I);  nachtbeil  ni- 
kljdfl  (-k  I).  *-  Plinsen  r.  Öjraiiu  filaki.  —  bart  trSfa, 
trjafa  (trSpa  I).  —  bnider  (zbran),  kamerad  yzbran/ga, 
zbran;^cba.  *-  leib  (r.  bijüoho,  £ivöt,  zeltidok)lii6neha, 
lja2Acfaa  (vgl.  I).  —  brauen  verbüchi  (äugen  I);  äugen 
verbügi.  —  peljmö  verstand  (wie  I):  papier  (yergLI) 
piljmaga,  peljmyga;  papiergeld  peljm;^dki.  —  ochse 
oblyrjak.  —  fansthandschube  nakirßinicy,  nakirßm- 
nicy,  nakirSgi:  band  kirg&  (vergl.  I);  dazu  auch  na- 
cbirSinik  ring. —  eimer  (r.  vedro)  küro.  —  gabel  pod- 
14chöalka  (podjüchcalka  I).  —  wein,  brantwein  go- 
m^ra,  gömzo  (wie  I).  -—  zfigel  äöavy.  —  wolf  l^kus, 
aus  gr.  kvxög.  —  es  stinkt  (r.  vonjajet)  turnj&etj.  —  fest  n. 
tordok  Sonntag  torienje  (markt  I,  also  markttag). —  wind 
siv&ldai.  *-  du,  ibr  masy  (sie?  wir  I).  — jähr  rakomök 
(rok  I).  —  koreso  rindfldlsch,  kr§sö  id.,  fleisch  Aber-* 
haupt  (kreso  I).  —  erbse  gavrei,  vgl.  r.  goroch.  — 
Stube  yertänka,  srjetlj&cha  (-jecha  I),  rjaäni, 
rjacha  (wie  I).  —  krug,  flasche  bucblji-dka,  -nka 
Weinglas  (r.  ijumka)  buch&rka  (wie  I),  buchar-nik, 
-ocka.  —  pilze  (vgl.  I)  vok-,  vor-s&rniki:  voks&rj, 
brddnjak  wald  (r.  Ijes)  voksary,  brüdjja,  brennhole.  — 
hausknecht,  tbOrhüter  rjfmäik  (rym  haus  s.  I).  —  geld 
jusy,  sary;  kupfergeld  (filja  kupfer  I)  filjnyja  s&ry. 
—  tag  vendjücb  (b-  I).  —  dorf  kurScba  (vgl.  I),  mit 
griech.  ;^q)^cIov  gemischt? —  zehentmann  (r.  desjatskii)  lo- 
pSänik.  —  divan  kimaljnic  :  kimatj  schlafen,  identisch 
mit  kim&ljnica  bett,  küssen,  schlaf kammer.  —  schuld, 
äilk,  aus  r.  dolg?  —  krummholz  (bogen,  r.  duga)  za- 
bomp&ljnica,  taratünnica;  kummet  taratün,  cha- 
ratün;  sattelpolster  charatünnica. —  zu  viteritj  schrei^ 
ben  (vgl.  I)  u.a.  vitüs,  viteröik,  vytSröik  Schreiber, 
vit^rk  Schrift,  brief  (r.  pisjmo)  viternioa  dintenfeüs.  — 
weg  istrSka  (ustrSk  I).  —  weih  kuba,  eltuchi 
(sprich  je-;  vergl«  I).  —  aus  r.  2ilet  weste  ofenisch 
kuil^t.  —  Jüdin  skeovka  (vgl.  skes  Jude  I).  ^   ein- 

BeitrKge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  8.  22 
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spannen  zabazlav&tj  (bestätigt  I).  ^-  erde  k3r4  (s. 
kir»  I).  —  Spiegel  (r.  zerkalo)  veröaUo,  -jnica  (wie  I); 
doob  an  andrer  stelle  verä&lo  bettdecke  (r.  odjejälo).  -^ 
winter  siTOchi  (vgl.  siwoa  kälte  I)  es  ist  kalt  sivonno 
(siTonno  I)  eiskeller  sivannik  eiskeller  (sivonnikl).-^ 
schliain  varzücba.  — ^  zfthne  skryii  (s,  I).  -^  nadel 
strSbunka.  —  gehn  chlitj  (vergl.  ochlitj-sja  gebor- 
eben  I?).  —  backstein  kgrnik,  aus  r.  kirpic.  —  ha« 
ben  kimetj,  aus  r.  imjetj.  —  aus  kaviar  (r.  ikra) 
das  gleiohbedeutende  kavjj4,  kavicha,  —  stein  ke- 
trjak  (fl«I).  —  gemälde  (r.  kartina)  äuräina.  —  kar- 
UdSA  smurücha.  —  kaftan  distj&k.  —  kwas  ökun 
(wi»  I).  —  schlofs  zabotür,  scblflssel  zab&turnik, 
schrank  zaboturnik^  Schatulle  zaboturocka.  —  stute 
mlSebä.  •*-  rad  kat^i,  katelik. -^  glocke  zyjendjak, 
aus  r.  avenjetj  klingen^  wie  anch  zvenjScfaa  (mit  e  I) 
glas,  geachirr.  *—  pferdiostrjak  (wie  I),  pferdstall  ostro- 
nji!iika:(-nja  I).  —  kater  motäk  (wie  I  A),  motafon 
kaize  motafonSa.  -^  aus  wz.  dulj:  dulj<>nyi,  «j&snyi 
roth  (wie  I)  -»j^snica  färbe,  -jasnik  sonne.  Die  färbe 
heifst  auch  mazioh4,  vergl.  r.  maz  schmier^;  and  ma* 
traJjnioa,  vielleicht  als  materialwaare,  anch  pomade 
bedeutend.  ^-  sessel  sedmiljnica,  vgl.  sjedmatj  sitzen. 
—^  kreuz  ofest  (r.  krest).  —  grütze  muchtäänica,  von 
r.  muk4  meblP —  kau&mann,  -männin,  «mannsohn  puU^c, 
-jcicha,  «jöik  (aus  d.  grieoh.  8.1  mit  russ.  suffizen).  «*-* 
henne  varycbanka  (vor-  I).  —  bank,  düdora  sing, 
dudor^  pl.  (vergl.  I).  —  fiachband  tomljäk.  —  löffel 
sverb-ächa,  -61ka  («^alka  I).  —  treppe,  leiter  dro- 
bina,  aus  poln.  drabina  leiter  (vgl.  treppe  u.  s.  w.).  — 
klein  lasinjkiif  (vgl.  r.  malenjkil).  —  öl,  butter  (r.  maslo) 
troslo,  taraso  (laso  I,  aus  r.  s&lo  fett?).  ^  weifser 
mitkal^zeug)  laäcüoha  (auch  knabe,  s.u.).  -^  Moskau  Bo- 
tiäs  (s.  I).  -^  Petersburg  chljabyi  koster  d.i.  grofte 
Stadt.  -^  bauer  (r.  muiik;  s.  I)  lach,  loch,  pl.  löchi.  — 
mehl  pimacha.  —  seife  pl§oo,  vgl.  slav.  griech.  wz.  plo, 
plu  waschen? —  mQhle  gramönnica.  —  messen  stSch- 
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nutj.  —   mond  (r.  uijesjaäö)  Bvjetlj&k,  vergl.  r.  svjetlo 
hell,  svjetilo  stern  (griech.  tp^yydgi  mond  von  (fiyyuv).  — 
bar  mindrök.  —  r.  mjech  (schlauch,  blasbalg;   pelswoprk) 
mjelööka,  vergl.  mjelo  körper  I?  —  r.  naöaljnik  (vorge- 
setzter;   Urheber)   chrjab]^ä   (cbl-  I)  pL  -Si.  —    woche 
murinica  (meruänica  I).  —  man  kann  nicht  nikülj- 
zja,  vergl.  r.  neljzja  id.  (ku,  k  oft  entstellungslaut).  — 
fufs  8tuch4ra  (s.I),  strumpfe  nastuch4rniki.  —  mes- 
serchen   (r.  no^ik)   iulik  tischmesser  stropetnye  iviW 
pl.  schere  ^uljnicy  pl.  (s.  I).  —  Schnupftabak  foki,   ta- 
baksdose  foänica;  rauchtabak  figar,  tabakspfeife  fig&r- 
nica.  —  schnupfen  (riechen)  njuchömatj,   aus  r.  nju- 
chatj«  —    bild  (r.  obraz)   st  od  (daher  gott  bd.  I),    pl. 
stod^;    reich  stodn3vätyT  (s.  I).  —    achneiden  safitj 
sich  stutzen  (die  haare?  r.  podstric-sja)  podsafitj-sja 
sich  barbieren  ob  safitj -sja.  —  hafer  äöüpljak  (id.  ger- 
ate I). —  nufs  scoplouch,  pl. -chi. —  öfinen  otkülatj, 
vgl.nakülatj  aufdecken  I  podkulätj  unterlegen. —  fuls- 
wickel  obluda  (pl.  -dni  I).  —  finger  äirst  (r.  perst). — 
knabe  laäcücha(vgl.  ladöina  söhn  I),  kotjür  (wie  I).— 
busen  pandüra.  —  öfchen  (r.  pecka)  stSpak  (I  mit  e),  aus 
einer  form  von  stube?  —  r.  pila  (säge,  feile)  skryii6v- 
nica,  vergl.  skry2y  zahne.  —  kuchen  skundjäk  (kin- 
dak  I),  pl*  -ki.  —   weinen  plaksitj   (aus  r.  plakatj), 
priksitj.  —  r.  plat6k  (schnupf-,  balstucfa)  Ijepenj  (s.  I) 
kleine   tQcher    ijepy,     kattuntücher   Ijepni    peljmjai- 
nye,   seidentücher  Ijepni  kenarm^,  vgl.  seide  tönarj. 
—  koch  podvandyönik.  •—    präsentierteller  (r.  podnos) 
podvant.   —    leuchter  döedr^snik;    vergl.  öcedrScha 
kerze,  licht  (vgl.  I).  —    küssen  kot^vnica  (von  koteva 
köpf),  kim&ljnica  (von  kim&tj  schlafen  s.o.).  —  häUie 
loktovina.  —  bekommen  (r.poluöatj)  juchöatj;  vergl. 
iochtatj  nehmen  I  A  podjuchlitj  ergreifen  B  und  pod- 
juchcalka  gabel.  —   pope  kos  (r.  staar  bed.).  —    Span- 
ferkel äabaröönok,  vgl.  paäöonok  kind  und  sariiucfaa 
Schwein?  —    hosen  Spüni,  suni  (s.  I).   —    Unterhosen 
evrachi  (spr.  je-),  aus  griech. /9^axi.  —  gasthans  pod- 
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tycbljaryi  rym  (bauB).  —  gOrtel  podbognal  (vergl.  I). 

—  reisen,  fabren  Srdatj,  Sr^itj,  abreisen  a§rdatj, 
neröitj,  reiste  ab  poßrdäl,  vergl.  iordatj  u.  s.  w.  I. — 
r.  prikascik  handkingsdiener)  kljämys.  —  pfeffsrkucben 
emeljj4äDik:  emelja  (spr.  je-)  bonig  (s.  I).  —  weizen 
kundjadniea  (s.  I).  —  trinken  bus4tj  (wie  I),  trunken 
bnsöi,  bnsjjanoi,  trunkenbold  busyga.  —  lied,  ge- 
sang  knrika,  singen  kuriäatj  (s.  I).  —  arbeiten  sirbo- 
tatj,  ans  r.  rabotatj;    arbeite-r,  -rin  8irb6tni-k,  -ca. 

—  rftober  razkoäöik;  ygL  r.  razboinik  id.  und  vielleicht 
(ironisch)  raznodcik  hausierer. —  matte  grjafönnica. — 
mund  ohaiI]^k,  -ik  (cbazik  I);  vgl.  r.  chailö  bals?  — 
fisch  psala  (s.  I).  —  serviette  lapeSik,  vgL  r.  salfetka. 

—  samovar  (theemaschine)  samödnr,  ans  dem  russ.  ent- 
stellt—  schütten  mäzni. —  stiefeln  (r.  sapc^i)  lopüchi. 

—  machen  (r.  sdjelatj)  smastj^ritj,  vergleiche  masty- 
rytj  machen  I.  —  ohrringe  vismachi.  —  dorf  türlo, 
tnrnö  (s.  I).  —  silber  kuren-c6,  -äo;  d.i.  current- 
geld  s.  I.  —  Schwein  (s.  I)  cbrunjja,  daräücha.  —  r. 
sitcy  (zitze  pl.)  =&  simiäi  kattunzeuge.  —  sagen  (r. 
skazatj)  sl§mzatj. —  tischtuch  nastropednik,  vgl,  stro- 
p^nj  tisch  (auch  I).   —    vieb  svotjak  (slovotjak  I)« 

—  Schnee  per-  (so  auch  I),  pe-chljak.  —  hund  lunjgi 
(s.  I).  —  Stroh  mozöcha.  —  salz  jalosj  (-stj  I)  vgl. 
äXg. —  fragen  spytmatj  vgl.  IIYB.  —  essen  bereiten  sko- 
röbatj  (r.  stijapatj).  —  stuhl  djupaSnik.  —  Sonnabend 
plenannica  s.  oben  pISno  seife;  vgl.  dän.  Loverdag,  Sonn- 
abend von  Löv,  bad.  —  tuch  vachro,  vjechno  (so  I). — 
kästen  skryndjak,  vielleicht  aus  dem  auch  in  sl.  sprachen 
vorkommenden  scrinium  (schrein),  gemischt  mit  r. 
sundük  (aevrovxi  u. s.  w.)?  —  schabe  cick4n  (cackan  I), 
vgl.  r.  tarakan  id.  —  Tatar  saitan  (satan  als  Schimpf- 
name?).—  wagen  gromadj  (s.  I). —  kalb  mu^avlSnok, 
vergl.  r.  telenok.  —  waare  äivar,  aus  r.  tovar.  —  axt 
maätir-a,  -ok  (s.  I).  —  handelsmann  sirgovec,  aus  r. 
torgovec,  vergl.  I  durgovlja  handel.  —  pelz  bürmS- 
cha,  schlafpelz  burjmjak  (r.tulüp;  s.  I).  —  geftngnifs 
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kacücba  (wie  I).  —  nachtheil  nikljüs  (s.  o.).  —  stehlen 
utisatj.  —  ente  ve-,  vja-telka  (s.  I). —  brot  sümarja 
(vgl.  I),  schwarzes  sumak,  weifses  spydenj;  Scfaiefner 
erimiert  hier  an  das  iranische  wort  f&r  weifs  (spid  und 
dergl.),  sowie  an  ein  udisches  (kaukasisches)  f&r  brot  (äOm); 
vielleicht  ist  auch  an  griech.  rp(oiiii  zu  denken.  —  haus» 
herr,  -frau  pachan-ja,  -ka  (pochanja  m.  I).  —  Klein- 
russe (r.  Chochol)  Marm;^s.  —  vachrömy  =  r.  cho- 
romy  s.  I.  —  kaiser  (car)  pravotarj,  vgl.  r.  pravitelj 
regent  u.  dgl. —  kircbe  okljüga. —  thee  busiljnik  (von 
busatj  trinken),  äavan.  —  tasse  satinka.  —  schwarz 
sk^dnyi  (skendo  I).  —  lesen,  zählen  (r.  citatj)  äiälitj 
(wie  I)  rechenbret,  buch  äiälinka.  —  mutze  kostriga, 
kotruch;  vergl.  kotrjava  hut  I.  —  stück  ätukomka, 
aus  r.  Stuka.  —  kohlsuppe  (sei)  puöki.  —  lämmchen 
marguäenok  (vergl.  I).  —  zuoge  (r.  jazyk)  jaman.  — 
Jahrmarkt  äirmanka,  aus  r.  jarmonka  und  ofen.  äirg- 
(handel  s.  o.)  gemischt.  —  Bei  I  ist  zu  lovak  pferd  (hy- 
pothetisch) zu  vergleichen  r.  loäadj  pferd,  losak  maul- 
esel,  zu  magyar.  lö  noch  livisch  16 ju  stute. 

Lorenz  Diefenbach. 


Die  neueste  deutung  des  namens  Berlin. 

In  der  Vossischen  zeitung  etwa  vom  20.  oder  21.  juli 
d.  j^  ist  ein  hr.  Killisch  mit  einer  neuen  deutung  des  na- 
mens Berlin  hervorgetreten,  auf  die  wir  hier  aus  einem 
doppelten  gründe  zurückkommen:  erstlich,  um  den  wahren 
Urheber  derselben  sein  recht  widerfahren  zu  lassen,  denn 
hr.  K.  hat  sich  mit  fremden  federn  geschmückt,  die  an- 
geblich von  ihm  herrührende  etymologie  ist  geistiges  eigen- 
thum  des  hm.  Rischel,  der  sie  ihm  mitgetheilt,  übrigens 
auch  hier  in  Schneidemühl  mehrfach  ausgeführt  hatte,  ehe 
sie  unberechtigter   weise    veröffentlicht  wurde;    zweitens. 
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weil  trots  formeller  mftogel,  die  ans  hindern,  derselben  in 
der  gegebenen  fassang  beisutreten,  doch  die  ihr  zu  grnnde 
Hegende  idee  vollkommen  richtig  und  in  der  sachlichen 
erkl&rung  ein  aosgangspunkt  gefunden  scheint,  von  dem 
am  sich  vielleicht  die  interessante  frage  endlich  einmal 
tosen  liefse.  Hr.  R. ,  den  ich  bald  darauf  selbst  kennen 
grfemt,  hat  mir  seinen  ideengang  und  die  mir  bis  dahin 
nicht  zu  bänden  gekommene  abfaandlung  von  Mahn,  die 
ihn  dazu  veranlafst  (etym.  unters,  über  geogr.  namen,  5te 
lief.),  mitgetheilt;  ich  gehe  daher  nur  auf  seine  eigene  ans* 
einandersetzui^  ein,  nicht  auf  die  seines  plagiators.  Zwei 
punkte  habe  ich  stets  a  priori  als  sicher  angesehn:  1)  der 
name  Berlin  kann  nur  sla vischen  (wofbr  die  gröfsere 
Wahrscheinlichkeit  spricht)  oder  allenfalls  deutschen,  nim» 
mermehr  aber  celtischen  Ursprungs  sein;  2)  seine  erkl&rung 
kann  nicht  von  der  des  appellativs  getrennt  werden,  wo- 
nach z.  b.  die  beiden  platze  in  Halle  der  grofse  und 
der  kleine  Berlin  heifsen.  Den  zweiten  punkt  hat  auch 
Mahn  festgehalten  und  eine  reihe  von  örtlichkeiten,  meist 
platzen,  namhaft  gemacht,  die  „  Berlin '^  oder  „Perlin^  (mei* 
stens  mit  dem  artikel:  „der  Berlin^)  heifsen;  den  ersten 
punkt  hat  er  aber  nicht  im  äuge  behalten,  sondern  sich 
an  das  celtische  gewandt,  obgleich  seinem  verfahren  ge- 
wissermafsen  seine  eigenen  worte  das  urtheil  sprechen: 
„ich  habe  mir  viele  mühe  gegeben,  den  sich  so  natür- 
lich darbietenden  ansprüchen  des  slavischen  Ur- 
sprungs des  namens  Berlin  gerecht  zu  werden,  es  hat 
mir  aber  nicht  gelingen  wollen^.  Wenn  er  dann  fortfährt: 
„ich  muls  den  celtischen  Ursprung  aufrecht  erhalten^,  so 
kann  ich  so  wenig  logik  darin  finden  wie  hr.  R.,  und  die 
•ridiirttng  durch  „weidewald^  (aus  celt.paftr,  peftr,  por 
„weide,  weiden^  und  llüyn  „ein  hain,  wald  oder  busch^) 
befriedigt  weder  formell^  noch  sachlich.  Es  ist  aber  merk-* 
würdig,  wie  nahe  Mahn  in  sachlicher  beziehung  an  d«r 
Wahrheit  vorbeigegangen  ist,  wenn  er  sagt,  der  Berlin  wäre 
den  Cöllnem  „ihr  wald  oder  ihre  weide  oder  hütong  fdr 
das  vieh^.  gewesen;    noch  vor  200  jähren  war,  wie  er  an- 
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'.?!A     fftlurt,  der  j^taige  Frkdriollswerdto  ^  ein  i  wiBodeplatz  niid 

zwar  für  g&nde^.     Hr.  R,  ualorstreicht  dies  j^f&n  g|äitoef5c 

und  Qimmt  uuo  ausMafaq'«  fernerer  aueführuog,  y,^aäSriStw 

her  der  Berlin  für  Cöllo  (io  einem  grafiseren'  udd  duaftaf. 

aeaderen  mafsatabe)  war,  war  in  epäterer  hifttoriBeber  zciii 

(in  kleinerem  und  hesohränkterem  aatfange)  de^  gänte.^ 

Werder^  nur  die  hier  eiogeklaonnefften  willkührlichen  zit- 

sätze  fort,  um  einen  festen  sachlichen  anhält  zu  gewimiaii« 

Soweit  stimme  ich  ihm  vollkommen  bei:  der  Berlin  war 

ein    platjB,     auf    den     das    federvieh    getrieben 

wurde,  oder  wie  es  in  einer  jastrower  Urkunde,   die  iefa 

leider  nicht  selbst  in  bänden  gehabt  habe,    naeh-  dermitn 

theilung  eines  hiesigen  Juristen  hei&t,    ein  flederwiet»: 

der;    damit,  ist  ein  realer  ausgangspunkt  i&r  die  elymolo* 

gische  erklärung  gegeben. 

Es  steht  nun  fest,  dafs  die  sämmtlichen  Berline  oder: 
Perline  (j;nit  aufnähme  des  augsburger,  neben  dem/ 
ein  Perlaohberg  und  Perlachthurm,  ahd.  perleib,: 
auftritt,  und  des  gasdogner  dorfes  Berlin,  dessen  name 
wohl  nur  zuföUig  einstimmt),  in  solchen  gegendon  gelegen^: 
sind,  wo  entweder  nachweislich  Slaven  gehaust  haben, 
Pommern,  Mark«  Meklenburg,  oder  wohin  sie  doch  $ebr 
leicht  gelangt  sein  können,  wie  Nordheim  itn  Göttingi- 
sdien;  es  bestätigt  sich  also  von  neuem«,  dafs  die  deutaag 
aus  dem  slavischen  die  gröTste  Wahrscheinlichkeit  für  sidi 
bat.  Es  steht  ferner  fest,  dafs  unser  anlaut  b  in  lehn* 
Wörtern  mindestens  ebenso  oft  ursprünglichem  p  (bischof, 
bimsstein)  als  echtem  b  entspricht;  wir  würden  also  auch 
ohne  ausdrücklichen  beleg  für  die  form  Perl  in  vollkom- 
men berechtigt  sein,  von  ihr  auszugehn.  Hr.  R.  deutete 
nun  perlin,  das  er  in  pero  (fe()er)  und  *lin  von  rußß. 
linjatj,  poln.  linieö  (haaren,  mausern)  zerlegte,  als  „mau- 
sert; er  bat  mir  jedoch  bereits  zugestanden,  dafs  ith  an- 
klingenden russ.  perelinjatj,  perelinivatj  (neues  haar, 
neue  federn  (nach  der  mauser)  bekommen)  vielmehr  die 
präp.  pere  (=  poln.  prze)  als  das  subst.  pero  enthalten 
ist.    Mir   scheint   aber   auch,   abgesehn   davon,   dafs  ein 
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sobtt  lin,  prelin  in  cUaser  bedeutong  fingiert,  die  be- 
seicbnmig  umaater^  fikr  den  gftofie-  oder  flederwerder  etwas 
wvnderlich  wftre,  bei  der  grolsai  menge  slaTischer  namen 
auf  «-in  (theils  mit,  theile  ohne  vorhergehendes  I)  vielmehr 
eis  ableitongssuffiz  als  ein  Substantiv  den  zweiten  theil  zn 
bilden*    An  ksL  ISjati,  lijati  (fondere)  —  rnss.  pereli^, 
perelivatj,  poln.  przelewaö,   przelaö  (übergieisen),   wovon 
das  Verbalsubstantiv  perelivanje,  przelewanie,  przelanie  — 
zu  denken,    also  einen  zu  Zeiten  unter  wasser  stehenden 
platz  dadurch  bezeichnet  zu  finden ,  was  auf  unser  Berlin 
passen  dQrfte,  verbietet  der  umstand,  dais  die  meisten  Ber- 
line  vom  wasser  entfernt,   zum  theil  auf  der  höhe  liegen. 
Ich  bin  daher  zum  stamme  pero  zurückgekehrt  und  nehme 
an,   dafs  in  dem  werte  wirklich  eine  beziehung  auf  das 
federvieh  ausgedrückt,    also  in  perl  in  entweder  ein  dop- 
pelsufifiz  (*perül*inu)  enthalten,    oder  das  I  in  ähnlicher 
weise  hinter  dem  r  eingeschwftrzt  ist  wie  im  sfkdslavischen 
zemlj«   gflgenaber   dem   noidslaviscben    zemja   (terra). 
Wir  sind  hier  natürlich  auf  dem  felde  der  eonjectur  ange- 
langt,  und    die   entscheidung   f&Ilt  schwer:    für  das  er- 
stere   liefsen    sich    bildungen    wie    poln.  d^bina   eichen- 
wald  von  d%b  eiche  (lit.  üutiLlfnsLS  von  au^ulas)  an- 
fbhren,  und  hftufung  von  Suffixen  ist  ja  im  slavischen  nichts 
seltenes,  doch  kann  ich  kein  ^perulü  (geflügel)  nachwei- 
sen; fikr  das  letztere  wftre  das  niederlaus,  perina  brauch- 
bar, womit  Luthers  „gefiedertes  gevögel^  1.  Mos.  I,  21.22 
wiedergegeben  wird*),    nur  stände  dann  das  coUectivum 
statt  der  ortsbezeichnung. 


*)  In   andern  dialecten   bedeutet  dasselbe  wort  „  fisderbett  *,    so  niss. 
perfna^  poln.  pierzyna,  daher  auch  lit  perynk. 

5.  Oct.63.  H.  Ebel. 
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Keltisch -italische  Studien. 

1.     Nachtrftge  und  yerbesserungen  zu  band  IV^ 

88.99  —  112,  217-239. 

S.  HO.  Zu  k.  kentam,  kintam,  ir.  c^tne  f.  ^centne 
▼gl.  die  mannsnamen  Cintos  [=»  Priscus],  CmtagDatos,  Cin- 
tugenus  bei  GlQck  s.  126. 

S.  111.  Eine  bildong  mit  dem  suffix  »et  zeigt  auch 
das  k.  nomen  plurale  nonition  „nundinae^  (Z.  290),  wel- 
ches den  sing,  ^novet  „nonus^  voraussetzt. 

S.  217.  Von  dem  nominativ  der  einheit  hat  sich  in 
den  kelt  dialekten  keine  spar  erhalten;  denn  das  kelt.  i 
ist  dnrcfa  infection  aus  mi  entstanden,  indem  dieses  zu» 
nächst  in  ui  überging,  worauf  das  u  abfiel.  Ebenso  ist 
aus  map  „filius^  uap  und  weiter  ap  geworden. 

8.  217.  218  (ftr  s.  217  z.  13  und  s.  218  z.  15  —  17). 
Ganz  fem  zu  halten  von  sni  sind  die  formen  sind,  sinn, 
siunn,  in  welchen  wir  ein  fQrwort  der  3.  person  zu  er- 
kennen haben:  eine  Zusammensetzung  des  demonstrativ* 
Stammes  si  im  accus,  mit  dem  zum  demonstrativstamme 
do  gehörenden  enklitischen  d ;  sinn  ist  aus  sind  hervorge- 
gangen durch  assimilation  des  d  an  n,  nicht  sind  aus  sin 
durch  Verdichtung  (condensatio)  des  n.  Der  gebrauch  der 
3.  pers.  fbr  die  erste  findet  sich  auch  im  slawischen.  Im 
neuirischen  ist  diese  Verallgemeinerung  der  form  der  3.  ps. 
stehend  geworden;  indefs  ist  der  anfang  dieses  gebrauches 
schon  in  der  alten  spräche,  in  den  anhängungen  sa,  se 
an  den  sing,  der  1.  ps.  der  persönlichen  f&r Wörter,  vorhan* 
den.  —  Möglieb,  dafs  das  als  pron.  possess.  der  l.ps.  p). 
dienende  arn,  ar  ft&r  *sarn,  *sar  steht,  und  dafs  •n  ein 
rest  der  endung  des  gen.  plur.  ist. 

S.  218.  219  (zweite  person.  Zu  streichen:  „Es  konnte 
aber  auch^  bis  „annehmen  können).  Was  die  erklärung 
der  form  *swi  betrifft,  so  läfst  sich  hier  nicht  ein  *oswi 
zu  gründe  legen;  denn  abgesehen  davon,  dafs  das  britische 
jenes  os  nicht  kennt,  ist  es  nicht  glaublich,  dafs  der  rhe* 
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toriscbe  ausdruck  den  urspriloglicheD  ganz  verdrängt  ha- 
ben solle.  Vielmehr  ist  dieses  *swi ,  si  aus  dem  skr.  sya 
^selbst^  hervorgegangen,  das  ja  anch  in  dieser  spräche  die 
1  •  und  die  2.  ps.  der  einzahl  wie  der  mehrzahl  (des  besitz- 
anzeigenden fflrworts)  bezeichnen  kann  (Bopp  11,  127). 
Aof  dieses  sva  ist  auch  im  grieclnschen  die  2.  ps*  dualis 
zarackmf&hren.  -*  80  ist  also  im  keltitehen  die  ursprüng- 
liche bezeicbnung  der  2.  ps.  plur.  verdrängt  dur(^  den  mif»« 
brauch  des  ausdruckes  fllr  die  3«  ps.  I>och  hat  eich  vom 
stamme  der  2.  ps.  pl.  eine  spur  erbalten  in  dem  als  pron. 
poss.  gebrauchten  farn,  far,  forn,  for,  das  nur  durch 
die  Schrift  abweicht  von  dem  als  pron.  poss.  infiz.  gebrauch- 
ten barn,  bar  (Z.  72),  neuir.  bar  »:  lat.  vofr-ter;  in  die» 
sen  ausdrücken  scheint  das  schliefsende  n  ein  resi  der  ge- 
oitivendung  zu  sein.  —  Was  das  sib  betrifil,  das  ZeuTs 
der  form  si  zu  gründe  legt,  so  kann  es  durchaus  nur  ein 
dativ  sein,  der  durch  mifsbraucb  weiter  um  sich  gegriffen 
hat,  d.  h.  durch  dieselbe  abnähme  des  spraehbewulstseins, 
welche  die  ausdrücke  dam  as  do  me  för  me,  dun  =  do  ni 
für  ni  U.S.W.  (s.219)  möglich  gemacht  hat.  Der  um- 
stand, dafs  im  neuir.  und  gfti*  si  (ftkr  die  2.  ps.  plur.)  gar 
nicht,  sondern  nur  sib  =  sibh  gebraucht  wird,  beweist, 
dafs  si  nicht  aus  sib  verstümmelt  ist. 

S.  225  (statt  des  ersten  absatzes).  Gehen  wir  nun  zu 
dem  keltischen  gebiete  unseres  pronomens  über,,  so  finden 
wir  im  irischen  die  härtere  form  vertreten  durch  die  an 
(Mraepositionen  angehängten  ausdrücke  -t  (aus  -te)  fibr  das 
männliche,  -ti  oder  -te  für  das  weibliche  geschlecht  im- 
sing«,  im  plur.  durch  -ta  oder  «tin.  Es  finden  sich  bei 
O^Donov.  und  bei  Zeufs  folgende  beispiele:  aiste,  aisti 
„out  of  her%  asta  „out  of  them^;  füirte,  füirti  ,^niider 
her^,  fürta  „ander  them';  innte,  inti  „in  her%  ionnta 
\=st  inta;  o  is  inverted. . .  to  felfil  the  mle  of  „Broad  with 
a  Broad,  O^D.  8.22;  das  zweite  n  iat  willkürlich]  „in 
them';  leite  „with  her'^;  uaite,  uaiti  „from  her%  uata- 
„firom  them^;  trite,  triti  „through  her%  triota  „throogh 
them^;  uaiste,  uaiati  „aboveher%  uasta  „above  them^ 
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(O'D.  88.  138.  142.  143.  144.  146);  —  inte  «ii  eam««;  in- 
tesi  [=  in-te-«i]  „in  ipsam^;  intiu  „in  cos"  (Z.  55,  wor 
diese  beispiele  angefahrt  sind  als  belege  f&r  die  „liqirida  vi 
condensata  in  nt")*).  —  Ein  versteinerter  ablativ  von  tö 
ist  das  locale  adverb  tuas  (Z,  567)  =  tos,  hervorgegan«* 
gen  aus  ""  tot  (ähnliche  versteinerte  ablative  sind  im  kymr. 
uchot  „sursum^,  isot  „deorsum*  —  Z.  574  —  von  ad* 
jectiven  *ucho8,  *isos,  deren  noch  gebräuchliche  verstumme-^ 
lungen  uch  und  is  als  eomparative  in  der  bedeutung  „hu* 
milior*,  „altior**  dienen).  —  Die  harte  form  findet  sich  fer- 
ner in  dem  artikel  int  und  in  dem  zusammengesetzten  pro- 
nominalen adverb  sunt,  neben  welchen  ausdrücken  auch 
ind,  8 und  erscheinen.  —  Im  britischen  ist  die  härtere 
form  vertreten  durch  die  anhängung  -teu,  -theu  in  den 
emphatischen  formen  der  persönlichen  fürv^örter. 

S.  225  (zum  zweiten  absatz).  Als  accus,  sg.  und  als 
accus,  plur.  des  Stammes  do  sind  noch  zu  betrachten  die 
von  Zeufe  als  pron.  pers.  inf.  der  3.  ps.  angefahrten  dan 
(dn)  und  da,  von  welchen  jenes  fQr  *don,  dieses  fflr 
*d68  steht.  Did  steht  für  dede.  —  Die  form  dan  fin- 
det sich  auch  im  kymrischen,  und  zwar  als  Verstärkung 
des  pron.  pers.  suffix.  der  1.  und  2.  ps.,  z.  b.  am-dan-a-f 
„circum  me";  dafs  hier  dan  ein  demonstrativ  ist,  beweist 
das  in  der  nämlichen  Verbindung  vorkommende  hont 
o-hon-a-f  „a  me",  o-hon-a-t  „a  te",  o-hon-awch  „a  vobis* 
—  entsprechend  dem  lat.  a  vobis  ipsis.  Dieses  dan,  aus 
tan  entstanden,  weist  auf  ein  älteres  dam,  tarn  hin,  weK 
ohee  in  der  that  inficirt  als  dau,  tau  (Z.  386)  erscheint. 
Von  dem  letzteren  ist  wohl  nur  durch  die  Schreibung  ver- 
schieden das  -teu  der  emphatischen  formen  (vgl.  Z.122f). 

*)  Ebenso  ist  s.  64  nicht  ind-4u-m,  ind-ia-nn,  ind-ib  u.  s.  w.,  sondern 
in-din-m,  in-diu-nn,  in-dib  abzntheilen ;  wo  diu  nicht  minder  wie  dib  dem 
stamme  do  angehört ,  indem  demonstratio -pronomina  auch  den  fünrortem 
der  1.  und  2.  ps.  als  verstärkende  zusätze  beigefügt  werden  können.  —  Da 
nun  fUr  die  annähme  des  Überganges  von  n  in  nt  und  nd  aufser  den  ge- 
nannten nur  noch  die  formen  des  artikels  int  und  ind  angefUhrt  werden, 
diese  aber  aus  (s)in-t  und  (s)in-d  sich  erklären,  so  fällt  jene  annähme  in 
sich  selbst  zusammen.  In  ind  nämlich  ist  vor  d  ein  i  (im  g.  sg.  m.  und  n., 
im  d.  Bg.  f.),  oder  ein  u  oder  in  (im  d.  sg.  m.),  oder  ein  a  <im  m  Bg.  f.) 
ausgefallen;  und  d  steht  -^  nach  Z.  86  —  für  th. 


348  Cimo 

S.  228  (zam  femiD*  hon).  Wenn  im  kymrischen  die 
adjectiva,  welche  i  oder  u  im  stamme  haben,  im  fem.  diese 
Tocale  in  e  oder  o  verwandeln,  so  folgt  hieraus,  dafs  sie 
ursprünglich  a  am  ende  hatten ;  wenn  ir.  bith  und  mug  die 
genitive  betha  und  moga  bilden,  so  dürfen  wir  aus  dem 
übergange  von  guin  „weifs'^  und  tull  „zerrissen^  in  guen 
und  toll  rückw&rts  auf  filtere  *guena  und  *tolla  schliefsen. 
Hatte  aber  einmal  die  spräche  sich  daran  gewöhnt,  das  u 
der  männlichen  adjectivstämme  im  weiblichen  geschlecht 
in  o  abzulauten,  so  fragte  sie  nicht  mehr  nach  der  Ursache 
der  abläutung,  sondern  nahm  diese  auch  dann  vor,  wenn 
jene  nicht  vorhanden  war;  also  wird  man  aus  hon  noch 
nicht  auf  ein  älteres  *hona  schliefsen  dürfen. 

S.  229.  Als  ablativ  des  Stammes  so  erscheint  das  ad- 
verb  soos  (=  sös)  oder  suas  „sursum^,  aus  *söt,  wie. 
oben  *töt  vom  stamme  to. 

S.  229,  2.  18.  Statt  „und  dieses  sich  zu  nd  verhärtet 
hat^  —  und  das  enklitische  d  oder  t  sich  anhängte. 

S.  230  (statt  „das  einfache  a^  bis  „gedenkt^).  Das 
einfache  a  statt  sa  erscheint  als  3.  ps.  sg.  des  pron.  poss. 
im  masc.  ftlr  äi  (Z.  334),  im  fem.  für  ""as;  dies  ergiebt 
sich  daraus,  dafs  die  auf  das  männl.  a  folgende  tenuis  as* 
pirirt  wird,  die  auf  das  weibl.  a  folgende  unberührt  bleibt; 
hierfür  spricht  auch  das  gleichbedeutende  kymr.  y  für  das 
masc,  y(s)  für  das  fem.  (oben  s.  222 f.). 

S.  231.  Die  stelle  „zur  Unterstützung  der  behaup- 
tung*'  bis  zu  ende  des  absatzes  zu  streichen. 

8.  232.  Dafs  kymr.  hunt  =  hun-te  aas  ir.  sunt, 
sund  ist,  springt  in  die  äugen.  —  Das  ir.  iat  =  *6nt 
und  das  kymr.  wynt  =s  'gut  sind  Zusammensetzungen 
des  in  beiden  sprachen  existirenden  locativs  des  i-stammes 
6m  (oben  s.  222)  mit  dem  enklit.  t. 

S.  233  unten  (statt  „als  enklitika^  bis  „kennen  gelernt 
haben^).  Als  enklitika  erscheint  das  demonstativ  no  im 
kymrischen  in  den  emphatischen  ausdrücken  des  pers.  fQrw. 
minneu,  ninneu,  wo  -neu  =  -nau  (arnau  „ad  eum*^) 
aus  -nam  inficirt  ist,   wie  oben  -teu  =s  -tau  aus  »tam  (= 
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-dam).  Auch  sonst  findet  sich  dieses  demonstratiypron.  viel- 
fach im  britischen,  z.  b.  im  cornischen  und  armorischen  als 
pron.  pers.  infix.  der  3.  ps.  sg. ;  in  allen  mundarten  als  ver- 
stärkender Zusatz  zu  dem  pron.  pers.  suf&x.,  wie  oben  dan 
und  hon,  z.  b.  k.  ar-na-f  „ad  me^,  ar-na-t  ^ad  te^. 

S.  236  (einzuschalten  nach  „gebrauche^,  z.  3  v.u.). 
Wir  haben  gesehen,  dafs  das  keltische  aller  dialekte  den 
begriff  des  pers.  f&rw.  durch  anhängung  von  formen  der 
demonstrativstämme  do,  so,  no  verstärkt.  Im  armorischen 
erscheint  bei  dem  pron.  pers.  suff.  der  1.  ps.  pI.  ein  enklit. 
-p  fQr  -pe,  durch  welches  das  ursprüngliche  n  in  m  ver- 
wandelt wurde;  z.  b.  ouz-o-m-p  „ad  nos^,  f&r  ouz  o-n-pe. 
Wenn  die  entsprechende  kymrische  form  statt  auf  -n  auf 
-m  ausgeht,  so  kann  dies  nur  folge  des  p(e)  sein,  das  hier 
einst  am  ende  stand.  —  Dieses  enklit.  p  tritt  im  arm.  wie 
im  ir.  -sa,  an  die  1.  ps.  pl.  der  verbalformen,  z.  b.  guellom-p 
„possumus^;  doch  ist  im  armorischen  die  endung  -mp  ste- 
hend geworden. 

2.     Prae  und  rem,  ren;    pro  und  rom. 

Sowie  im  lateinischen  neben  dem  ablat.  co-  der  locat. 
com-  oder  cum,  alt  cume,  so  besteht  neben  dem  abl.  prod-, 
pro  der  von  dem  weiblichen  stamme  gebildete  loc.  prae  f. 
prai.  Von  dem  weiblichen  und  von  dem  sächlichen  stamme 
gebildete  locativformen  *preme,  *prem,  *prome,  *proin 
wären  ganz  den  regeln  gemäfs,  welche  das  umbrische  hier 
befolgt:  *prem,  nicht  ^prarn  (wie  tam)  hätte  man  zu  er- 
warten, denn  nicht  der  zielort,  sondern  der  ruheort  ist  ge- 
meint. —  Jene  zu  erwartenden  *prem  und  *prom  aber  fin- 
den sich  auf  keltischem  sprachboden,  es  sind,  da  lautge- 
setzlich das  p  im  anlaut  abfallen  mufste,  das  ir.  rem  und 
das  ir.  rom,  beide  in  der  bedeutung  ),vor^.  Rom,  das 
Zeufs  gar  nicht  nennt,  fahrt  O'Donovan  in  Verbindung  der 
persönlichen  fQrwörter  an,  z.  b.  romam  „before  me'^,  romat 
„before  thee^  u.  s.  w.  (s.  145);  rem  findet  sich  bei  beiden, 
wie  bei  Zeufs,  der  ren  als  hauptform  anfahrt,  remi  „ant6 
eam^,  remib  „ante  eas^  (s.  600). 
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Die  lange  des  e  ergiebt  eicb  aus  dem  neair.  re  und 
8D8  dem  altir.  riam,  dos  als  adverb  dient  (aotea),  aber 
docb  ofifeabar  identisch  ist  mit  der  praeposition  rem.  Be- 
trachten wir  mit  Bopp  (I,  400)  den  locatir  des  zielortee 
als  den  durch  -mem  verlängerten  accasativ  und  den  locativ 
des  rubeortes  als  den  durch  dasselbe  sutlix  verlängerteu 
dativ  —  und  der  umstand ,  dafs  im  acc.  plur.  die  verläu- 
gerte  form  auf  -fl[em),  die  kürzere  auf  -a  verdrängt  hat, 
macht  diese  annähme  fast  nothwciidig  (aus  dem  acc.  *tu- 
taSf  'pupliis  u.  s.  w.  wurde  tuta8fe(m),  puplusfe(m),  von 
welobem  sufGz,  wie  im  sing,  von  -mem  -me,  oft  nur  -f 
übrig  blieb;  'tutasfc(m),  *puplu6fe(m)  gingen  aber,  wie  im 
lat.  disftindo  in  difiundo.  Ober  in  *tutaffe(m),  *puplnffe(m), 
geschrieben  tutafe(m),  paplufe(m) ,  woraus  dann  weiter 
tutaf,  pupluf  wurde)  — ,  so  wQrde  die  l&nge  des  e  sogar 
eine  organische  sein.  Es  soll  jedoch  hierauf  fQr  die  ablei- 
tung  kein  gewicht  gelegt  werden,  die  fibereinstimmung  in 
der  quaotitat  kann  auch  zufällig  sein;  wohl  aber  mufs  die 
ISnge  des  e  uns  abhalten,  rem  von  rom  abzuleiten.  Das 
umgekehrte  ist  noch  weniger  mSglich,  denn  nur  in  der 
Wortbildung  wird  zuweilen  aas  kurzem  e  kurzes  o. 

Ans  rem  wurde  leicht  ren,  und  aus  diesem  rc  und 
ri;  aus  rom  wurde  ro.  Die  form  ro  wurde  im  irischen, 
die  formen  ro,  re,  ri  (ry)  wurden  im  britischen  als  aug- 
ment  benutzt. 


3*     Perum  und  iaro. 

>  LantTich  unterl&ge  die  Zusammenstellung  des  oskischeo 

perum  mit  dem  ir.  iaro  gewifs  keinem  bedenken;  die 
form  iarum,  welche  die  bedeutung  eines  adverbs,  postea, 
angenoiiimeD  bat  (Z.  5^8),  aber  offenbar  nur  eine  ältere 
form  von  iarn  ist,  könnte  sogar  in  ihrer  zweiten  hälfte 
als  eine  vürsteinemng  der  zweiten  bftlfte  von  perum  ange- 

k  sehen   werden.     Das  lange  e  im   irischen  gegen&ber  dem 

wahrscheinlicb  kurzen  e  in  perum  wOrde  wohl  nicht  stö- 
ren. Und  was  die  bedeutung  betrifft,  so  heifst  iaro  »poet. 


^ 
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secuiMlum^;  zu  beiden  aber  wörde  die  bedeutung  yon  pe- 
rum,  abgleitet  von  skr.  para  „alius^  (Mommsen,  oskische 
Studien  s.  286)  Tortrefflioh  stimmen. 
Granden  z,  28.  augnst  1864. 

Job.  Gust.  Cuno. 


Griechisch  -  italisch  -  keltisch. 

Curtius  will  zeitschr.  VIII,  295  eine  besondere  Über- 
einstimmung des  griechischen  und  italischen  im  imperativ 
finden,  dessen  dritte  person  nach  ihm  ,,ein  ausscbKefslicher 
gemeiobesitz  des  sanskrit,  zend,  griechischen  und  italischen^ 
wäre.  So  schön  nun  auch  die  dort  gegebene  erklftrung 
des  kX^BTcig'  avrl  xov  kX&h  sich  liest,  und  so  leicht  es 
möglich  ist^  dafs  wirklich  eine  griechische  mundart  einen 
solchen  energischen  ausdruck  des  befehle  in  zweiter  person 
kannte,  so  ist  doch  die  obige  behauptung  dem  keitiscben 
gegenüber  entschieden  unrichtig.  Vielmehr  sind  gerade  die 
beiden  dritten  personen  sing,  und  plur.  auf  europäischem 
boden  ein  ausschliefsliches  gemeingut  der  Griechen,  Italer 
und  Kelten.  Da  auch  Stokes  beitr.  III,  159  und  Schlei- 
cher im  compendium  die  entsprechenden  irischen  formen 
verkannt  und  irrthümlicher  weise  ftkr  conjunctive  gehalten 
haben,  so  mag  hier  ein  verzeichnifs  solcher  formen  folgen, 
ftr  dessen  Vollständigkeit  ich  zwar  nicht  unbedingt  einste- 
hen will,  das  aber  jedenfalls  hinreichen  wird,  um  zu  be- 
weisen, dafs  wir  es  hier  mit  echten  imperativformen  zu 
thnn  haben. 

3.  sing.: 
bad  chore  düib  friu  Z.  1044  (esto  vobis  pax  erga  eos), 
ähnlich  458,  bad  chach  daräsi  Äröli,  nah  ad  immalle 
labritir  617  (esto  quivis  post  alterum,  ne  esto  simul 
loquantur)  und  so  etwa  30 mal  bad,  2 mal  bed  673. 
884  (bith  8.  unten), 
nertad  chach  (ezhortator  quemvis)  367. 
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earad  c&ch  naibsi  alaile  995,  carad  c&ch  u&ib  achiile 
371  (amato  quivis  ex  vobis  altemm,  aocium  suam). 

cobrad  cach  ball  alaile  991  (juvato  quod^is  membmm 
alterum). 

asberad  cenn  458  (loquitor  capat). 

indnadad  c4ch  ach61e  458  (expectato  quivis  alterum). 

finnad  accürsagad  1050  (scito  eorum  reprehensionem). 

fognad  cach  dialailiu  364  (servito  quivis  alten). 

nascarad  frit458,  nascarad  firisinfer  708  (ne  secedat 
a  te,  a  viro). 

d^cad  cach  agnimu  458  (videto  sua  quisque  facta),  na 
decad  ind&n  doradad  dö  fessin  996  (ne  videto  do- 
num  quod  ipsi  datum  est). 

na  imchomarcad  ni  1046  (ne  intenogato  quidquam). 

d^nad  gnimu  epsc[uip]  1047  (facito  opera  episcopi), 
d^nad  si  goiri  doibsem  1049  (facito  ea  pietatem  iis). 

n  an  gl  an  ad  tri  itbirgi  582  (purgato  se  per  poeniten- 
tiam). 

iroimed  c&cfa  acheele  371  (suscipito  quivis  alterum). 

gaibed  c&ch  asalmu  et  forcanad  et  foilsiged  458 
(sumito  suos  quisque  psalmos  et  doceto  et  manife- 
stato). 

nachibmided  1041  (gl.  nemo  igitur  vos  judicet). 

na  fridoirced  nech  dialailiu  et  do  dia  1007  (ne  offen- 
dito  quis  in  alterum  et  in  deum). 

taibred  formbriathar  rath  spirito  dochach  1043  ({Mrae- 
beto  sermo  vester  gratiam  spiritus  unicuique),  tai- 
bred cach  airmitin  dialuliu  et  nach  taibred  do- 
fessin  705  (praebeto  quivis  honorem  alteri,  neve  prae- 
beto  sibi  ipsi),  taibred  ni  taraessi  dobochtaib  617 
(tribuito  aliquid  pro  se  (de  suo)  pauperibus),  na  tai- 
bred dimiiscim  foir  584  (ne  ferto  Judicium  de  eo),  na 
taibred  c4cb  uaib  breic  immalaile  1042  (ne  pro- 
ferto  quivis  vestrum  mendacium  circa  alterum). 

nach  nastad  (?  Stokes:  nasoad)  incretmech  et  na 
comäitged  do  599  (ne  vincito  eum  infidelis,  neve 
obsequatur  ei). 
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ni  t&irged  c4ch  indocbäil  do  fesin.     tairced  diach^ 
liu   995    (ne   parato    sibi    quisque   gloriam.     parato 
alter  i). 
gnid  cach  dagnim  675  (facito  quivis  bonum  opus), 
bith  aad  beos  669  (esto  in  eo  etiamnunc),  nabith  de- 
biuth  duün  988  (ne  esto  dissensio  nobis),    am  doro- 
grad  bid  samlid  674  (sicut  vocatus  est,  esto  ita)  — 
vgl.  bid  do  tfaoil  im  P.  N.  (fiat  voluntas  tua)  —  viel- 
leicht fiit.  sind:    biid   pax  libsi  fricach  489 ,    blitb 
dam  farouitsi  occa,  biid  arcuitni  occa  487. 
3.  plur.: 
bat  cbosmuli  frinni  609  ( Santo  similes  nobis),    bathä 
berte  bretfaä  lib  457  (santo  fai  qui  ferant  judicia  apud 
vos)^  bat  buidich  252  (sunto  grati),  bat  spirtidi  arn* 
gnimae  488  (sunto  spiritualia  opera  nostra),    nabat 
nacha  arm   aiii  368  (ne  sunto  uUa  arma  alia),    bat 
idain  fricach  reit  1060  (sunto  idonei  ad  qnamvis  rem), 
naberat  anerpther  doib  1060  (ne  aufer  unto  quod  com- 

mittitur  iis); 
eitset  frisinprecept  et  berat  brith  fuiri  458  (audianto 

doctrinam  et  ferunto  Judicium  de  ea). 
naherassiget    dognime    anasbere   1055    (ne   refutanto 

opera  tua,  quod  dicas). 
m.  ir.  naramgonat  fir,    nara(m)millet  nmä  Z.  933 
(ne  me  vulnerent  viri,  ne  me  perdant  mulieres),  rön- 
bendachut  beitr.  I,  469,    naromfacbat  (ne  me 
linquant)  Gild.  Lor.  gl.  16  (?). 
Hier  unterscheidet  sich  zunächst  3.  sg.  am  deutlich- 
sten durch  das  th  (d)  am  ende  vom  conj.,  dem  dies  durch- 
aus fehlt,  kommt  dagegen  mit  dem  praes.  secundarium  (con* 
suetudinalis)  überein,  mit  dem  daher  im  neuirischen  beide 
dritte  personen  confundiert  sind:    moladh  «^,  ceileadh  «^, 
pl.  molaidis^  ceilidis  von  molaim  (I  praise),    ceilim  (I  con- 
ceal).     Sodann  verräth  sich  in  beiden  formen  der  ehemals 
Tocalische   auslaut   durch    die  aspiration  in  bad  chpre^ 
bad  ohÄchy  nertad  oh4oh  und  bat  chosmuli.     End- 
lich zeigt  der  vocal  (aufser  in  gnid  und  bith,   in  denen 

Beitrftge  z.  vgl.  sprachf.  lY.  8.  23 
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daa  i  eum  specialthema  gehört,  nie  t,  sondern  a  oder  e  in 
^eichmäfsigem  gegensatz  zur  3.  ind.  wie  zur  2.  pl.))  dafs 
im  auslaute  ein  a  (k)  gestanden  hat,  dessen  nachwirkang 
das  e  noch  erkennen  läist.  Man  vergleiche  2.  b.  carad, 
forcanad,  fognad,  decad,  d^nad,  tinbrad;  gai- 
bSd,  midgd,  taibrSd  mit  carid  (3.  sg.  432,  2.  pl.  imp. 
1044),  forcanid  imp.  458,  fognid  676,  decith  348, 
d^nid  (ind.  363,  imp.  995.  1040j,  dioiprid  ind.  988; 
gaibid  imp.  458.  1042,  midid  458,  taibrid  (ind.  56, 
eonj.  493,  imp.  478.  584).  Dadurch  unterscheidet  sich  diese 
form  im  altirischen  auch  vom  praes.  secand.,  bei  dem  ne- 
ben a  and  e  auch  i  erscheint,  z.  b.  in  asreirid,  indes- 
sid.  Noch  deutlicher  tritt  der  unterschied  im  kymrischen 
hervor,  welches  zwar  aufser  in  bit,  boet(esto),  at  neben 
aet  (ito)  überall  ein  eintöniges  *et  zeigt,  aber  doch  auch 
durch  diese  endung  den  imperativ  bestimmt  vom  oonj.  -o 
wie  vom  praes.  sec.  -ei  abgrenzt. 

Wenn  sich  danach  mit  nothwendigkeit  fbr  die  3.  sg. 
imp.  eine  keltische  endung  *-tä  (-ata,  -itä?)  ergibt,  so 
ist  durchaus  kein  grund  vorhanden,  das  bisweilen  eintre- 
tende zusammentreffen  der  3.  pl.,  die  gleichfalls  constant 
auf  -at,  -et  endigt  (=s  *-«nt&,  *-intä?),  mit  der  glei- 
chen person  des  conj.  (auf  -at)  f&r  etwas  anderes  als  zu- 
fiül  zu  halten.  Das  beweist  wiederum  das  kymrische,  wel- 
ches sein  -ent  hier  ebenso  beharrlich  dem  w.  2  »oent, 
3.  *ont  des  conj.  (und  fut.  secund.)  und  dem  -ynt  des 
praes.  sec.  gegenüberstellt. 

Wir  haben  demnach  in  allen  drei  sprachfamilien  die 
grandformen  der  3.  9g.  imp.  **t&t,  3.  pl.  *-nt&t  anzuer- 
kennen, die  sich  nach  den  speciellen  lautgesetzen  folgen* 
dermafsen  gestalteten: 

keltisch:  oiiusck:  toteinisch:         griechisch: 

Sg.  *-ta  -tud  -to  -r« 

pl.  *-nta  -ntd  -yrco  (dorisch). 

Wieder  eine  höohet  bedeutsame  Abereinstimmnng  dem 

litodftvischen  gegenstände  gegenüber,  in  zweiter  linie  auch 

dem  germanischen,  das  allerdings  ein  paar  schwache  über» 
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reste  dritter  personen  des  imperativs  in  medialform  (Bopp 
n%  254)  im  got.  8g.  atsteigadau,  lausjadau,  pi.  lin- 
gandau  erhalten  hat. 

12.  sept.  1864.  H.  Bbel.  - 


'*')  Ich  habe  die  dem  deutschen  (bis  auf  z  asa  poln.  f ,  fr«n^.  j)  ej^tspre- 
ehende  Schreibart  beibehalten,  nur  die  jotiemng  durch  '  statt  der  ttblichen 
punkte»  die  dehnmng  dnroh   ""   beaeichnet. 

23* 


Wendisches. 

Die  besprechung  des  namens  Berlin  hat  mich  vwan^ 
lafst,  dem  niedersorbischen  (niederlausitzischen)  als  dem 
sunftchst  in  betracht  kommenden  slaviscfaen  dialekt  einige 
aufmerksamkeit  zu  schenken,  und  da  hat  sich  mir  denn 
von  neuem  recht  lebendig  die  Wahrheit  des  satzes  vor  äu- 
gen gestellt,  den  die  vergleichende  Sprachforschung  überall 
predigt,  dafs  keine  spräche  und  keine  mundart  so  verkom« 
men  ist,  dafs  sie  nicht  in  dieser  oder  jener  hinsieht  lehr* 
reich  und  wichtig  würde.  Ich  theile  daher  die  folgenden 
flüchtigen  bemerkungen  über  einige  punkte  mit,  die  mir 
gerade  besonders  aufgefallen  sind. 

Auf  den  ersten  blick  erscheint  diese  wendische  mimd- 
art  ganz  besonders  verdorben  und  verkümmert,  «owohl  im 
Wortschatz  wie  in  den  lautverhältaksen.  In  jener  be^e- 
hnng  fällt  die  übergrofse  menge  von  fremdwürtem  auf,  na« 
mentKcfa  aus  dem  deutschen  anfgenommenen,  wie  kneeht, 
l'and*),  k as eh ci  kästen,  hodlar  adler,  brnsraz^brns^ 
latz)  weste,   bilda  bild,    bntra  bntter,    gnada  gnade,  j 

figa  feige,  hura  hure,  schul'a  schule,  trajdi^  getraide;  i 

sogar  hybride  bildungen  wie  scfawigerfsyo  und  schwi- 
ger^owka.  Auch  in  der  syntax  ist  die  deutsche  einwiiv 
kung  unveikennbar,  so  ist  z.  b.  aus  dem  demonstrativuin 
ten  ta  to  ein  dem  slavischen  fremder  artikel  gescfaafiea. 
Interessant  ist  die  verweisnng  der  alten  ausdrücke  flir  vater 
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und  matter  woschcä  nnd  mäsch  in  die  edlere  spräche 
tuid  den  kirchlichen  gebrauch,  während  sie  im  gemeinen 
leben  durch  die  reduplicierten  nan  nnd  mama  (wie  im 
kjrmrischen  durch  tat  und  mam)  ersetzt  werden. 

In  lautlicher  beziefaung  steht  das  wendische  nament- 
lich hinter  dem  polnischen  mit  seinem  fein  ausgebildeten 
zetacismus  sehr  zurQck,  und  man  empfängt  hier  oft  ganz 
den  eindruck,  als  hätte  man  ein  verdorbenes  polnisch  etwa 
in  recht  ungeschicktem  deutschem  munde  vor  sich.  Man 
▼ergleiche  z.  b.  schma  finstemifs,  kTeb  brot,  woschc2 
▼ater,  pschijascbel'  freund,  psched  vor,  pschi  bei, 
psches  durch,  kschew  blut,  tschi  drei  mit  poln.  6ms^ 
ohleb,  ojciec,  przyjaciel,  przed,  przy,  przez,  krzew',  trzy; 
merkwürdigerweise  tritt  das  seh  statt  r,  welches  die  letz- 
ten beispiele  hinter  consonanten  zeigen,  nicht  blols  flir 
poln.  rz  (=  ij),  sondern  auch  für  reines  r  ein,  wie  in 
tschawa  gras,  pschawy  gerecht,  kschasny  hübsch 
(poln.  trawa,  prawy,  krasny),  während  anderwärts  r  und  r' 
ohne  Zischlaut  auftreten,  auch  nach  consonanten:  krotki 
kurz,  pr'edny  erster  (poln.  krotki,  przedni).  Die  entar- 
tnng  des  §  und  q,  die  das  polnische  allein  bewahrt  hat, 
in  u  und  a  oder  e  theilt  das  niedersorbische  mit  den  mei- 
sten lebenden  dialekten.  Eigenthümlich  ist  der  verschlag 
eines  h  vor  vooalischem  anlaut:  bogen'  feaer  (poln.  Qgien), 
hodlar  adler,  holtar  altar,  hopor  opfer,  hu2  schlänge 
sss  *^zi),  hobej  beide,  hoko  äuge,  hucho  ofar,  hut- 
schoba  herz  (poln.  wqtroba  leber,  aksl.  ^troba  venter, 
hepar),  hysch  gehen  (poln,  i^d),  hukn'ik  schüler,  hu- 
zabnMk  lebrer,  huzba  lehre  (aksl.  u 6 iti  lehren),  hokolo 
um,  hoblizo  adgesicht,  te  busta  der  mund,  selbst 
hudowa  wittwe  (statt  wdowa);  seltner  steht  w  oder  j: 
woschc^  vater,  wojza  schaf  (aksl,  ovlca),  wofsl  esel, 
jagn'e  lamm,  janiiel  engel.  Wegfall  eines  anlautsvocals 
zeigt  z.  b,  du  gehe  (fut.  pojdu,  mit  der  negation 
n'ejdu),  eines  anlautsconsonanten  taschk  vogel  (statt  und 
neben  p taschk). 

Daneben   erscheint  jedoch   manche  alte  form  wunder- 
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bar  treu  bewahrt.  So  findet  sich  der  dualis  in  einer  voU- 
stäodigkeit  erhalten,  wie  ihn  wohl  kaum  eine  lebende  sla- 
vische  spräche  aufzuweisen  hat;  in  der  declination  z.  b. 
kon'a  von  kon'  m.  pferd,  zowze  von  £owka  f.  tochter, 
bliäe  von  blido  n.  tisch;  in  der  conjugation  bestätigen 
formen  wie  mej  fsmej,  wej  stej,  wonej  stej  (wir  beide 
sind  u.  s.  w.)  die  richtigkeit  dessen^  was  Schleicher  formen). 
334  fgd.  über  den  dualis  im  slavischen  verbum  bemerkt, 
aufs  glänzendste.  Vor  dem  polnischen  zeichnet  sich  das 
niedersorbische  unter  anderm  durch  die  bewahrung  des 
alten  imperfects  aus,  b'ech,  wofbr  das  polnische  nur  die 
Umschreibung  bylem  (d.  h.  bylü  jesmi)  kennt.  Im 
Wortschatz  ragt  z.  b.  das  oben  erwähnte  hu±  (anguis)  her- 
vor; auch  das  alte  slavische  wort  für  hut  klobyk  ist  hier 
erhalten,  während  das  polnische  ein  lehn  wort  kapelusz 
(chapeau)  dafür  braucht. 

Vielleicht  veranlassen  diese  bemerkungen  jemand,  dem 
bessere  hülfsmittel  zu  geböte  stehen,  dieser  für  uns  auch 
historisch  interessanten  mundart  genauere  beachtung  zu 
schenken. 

15.  oct.  1864.  H.  Ebel. 


Aus  der  irischen  syntax. 

1 )  ZeuiSs  321  sq.  führt  eine  eigenthümliche  construc- 
tion  des  kymrischen  bei  zahlen  an:  trieb awr  ogewri 
(tres  gigantes  e  gigantibus),  deunawweis  o  weissen 
culyon  (duodeviginti  pueri  e  pueris  macris)  Mab.  Ein 
beispiel  derselben  construction  im  mittelirischen  habe  ich 
bei  O^D.  444  sq.  gefunden,  aus  den  Ann.  of  Boyle:  deich 
cet  lurech  do  lurechaib  leo  (decem  centuriae  lorica- 
rum  de  loricis  penes  eos). 

2)  Die  eigenthümliche  auslassung  des  subjects  im  iri- 
schen, von  der  Stokes  beitr.  II,  395  spricht,  findet  sich 
auch  in  den  Ann.  of  Innisfallen  bei  O'D.  447:  de  ronsat 
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sid  ocus  Fergal  (feeeront  pacem  [ipse]  et  F.).  Bben- 
dahin  rechne  ich  aber  auch:  biam  söer  cech  inbaid 
lamnöeb  do  laignib  (erimua  salvi  semper  [ego]  cum 
sancta  mea  de  Lageniensibus)  Ultan.  hymn.  in  Brig.  bei 
StokeB  Ir.  gl.  p.  113,  worin  la  die  stelle  des  ocus  ver- 
tritt. Stokes  beitr.  in,  53  will  zwar  in  biam  eine  Lsg. 
CODJ.  erkennen,  indessen  habe  ich  weder  eine  deutliche 
conjunctivform  mit  ia  von  der  wurzel  bu  gefunden,  noch 
eine  1.  sg.  auf  -am.  Die  einzige  andre  form  dieser  art, 
die  Stokes  und  Schleicher  nach  Zeufs'  Vorgänge  hierher 
stellen,  fad  am  ist  offenbar  falsch  analysiert  und  übersetzt, 
wie  man  aus  der  ganzen  stelle  des  Cod.  Wb.  mit  den  glos- 
sen  bei  Z.  1053  leicht  ersehen  mag:  Ob  quam  causam 
(»i«  höre  am  forcitlid  geinte,  quia  sum  praeceptor 
gentium)  etiam  haec  patior,  sed  non  confiindor  (.i.  ni 
mebul  lemm  ciafadam,  non  pudet  me,  etsi  ea  patiar, 
oder:  quod  ea  patior).  Man  hat  also  fad  am  zu  zerlegen 
in  fo-a-dam  (sowie  dabir  Inc.  sg.  in  do«a-bir,  worin 
also  nicht  mit  Stokes  I,  350  ein  pronomen  vor  dem  ein- 
fachen verbum  zu  erkennen  ist;  vergl.  beitr.  IV,  177)  und 
hinsichtlich  der  verbalform  mani  predach,  mani  pre- 
dag  (nisi  praedico)  Z.  1006  zu  vergleichen;  beides  sind 
entweder  echte  conjunctivformen,  worin  die  endung  regel- 
recht abgefallen  ist,  oder  indicativformen ,  deren  a  statt  u 
(au)  steht:  ^fodaüm,  *predaüch. 

3)  Eine  der  beliebtesten  constructionsweisen  im  iri- 
schen ist  die  emphatische  hervorbebung  irgend  eines  Satz- 
gliedes durch  vorgesetztes  is  ganz  wie  im  französischen 
durch  c'est.  Nur  bleibt  im  irischen  (im  gegensatz  zum 
französischen,  dem  ein  folgendes  qui  oder  que  unentbehr- 
lich ist)  in  der  mehrzahl  der  beispiele  das  relativum  im 
folgenden  satze  weg:  ismesse  rophroifdech  doib  Wb. 
(est  egomet  [qui]  praedicavit  iis)  Z.  332,  ism^  fein  as- 
biur  itossuch  (est  me  ipsum  [quem]  dico  primum)  579) 
issamlid  istorbe  sön  (est  ita  [quod]  est  utile  hoc)  997. 
Dieser  häufige  gebrauch  des  is  ist  hm.  Cuno  beitr.  IV, 
229  entgangen,   sonst  hätte  er  nicht  das  ganz  ebenso  zu 
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erklärende  isand  (vgl.  die  beispiele  bei  Z.  359.  884fgd.) 
aii0  *insund  zu  deuten  versucht,  was  schon  deshalb  un- 
möglich ist,  weil  and  selbst  zunächst  „in  eo,  in  ea,  in 
its^  bedeutet,  und  daraus  erst  die  anwendnng  fbr  9,ibi^ 
und  „tum^  hervorgeht,  beitr.  UI,  273.  275,  also  *insand 
heifsen  wörde:  in  in  eo. 

17.  oct.  1864.  H.  KbeJ.     .a 


Bhaga. 

Zu  bhaga-s  1)  deus,  2)  dhananäma  (glück,  gut,  se* 
gen;  Benfey  gloss.  z.  Sämavdda)  vergleiche  man  die  die* 
selben  zwei  bedetitungen  in  sich  vereinigenden  worte  zwel^ 
verwandten  sprachen  und  einer  stammfremden,  näml.  slaw. 
Bor&  bogü  1)  deus,  2)  ^divitiae,  welche  bedeutung  sich  mit 
Sicherheit  aus  EonrE  bog-atü  dives  ergibt  (bogatö  dives 
weist  auf  ein  *bogü  divitiae,  wie  pOTATL  rogatü  cornutns 
aof  fkon  rogü  cornu,  üseNarL  maritus  auf  »eiM  muHer 
U.S.  f.);  lat.  dtvus,  deus  für  *deivo-s  neben  dtves 
stamm  dtvit,  deivit;  awarisch  (Schiefher,  versuch  tlber 
das  awarische,  Petersburg  1862,  §.41  s.  11)  beöed 
gott,  becedau  reich  (vgl.  z.  b.  teh  glatze,  tehau  kahl- 
köpfig), aus  welchem  sich  für  be6ed  aufser  der  bedeutung 
„gott**  die  nicht  belegte  „reichthum"  ebenso  ergibt,  wie 
ans  dem  slawisdien  bogatü  ftlr  das  diesem  zu  gründe 
liegende  bogü. 

Die  Verbindung  der  begriffe  „gott**  und  „reichtbum** 
ist  also  nicht  blofs  dem  indogermanischen  eigen.  Diese 
Wahrnehmung  schien  mir  namentlich  in  mythologischer  be- 
ziehung  nicht  ohne  interesse  zu  sein. 

Jena.  Aug.  Schleicher. 
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Die  lettische  spräche  nach  ihren  lauten  und  formen  erklärend  und  ver- 
gleichend dargestellt  von  A.  Bielenstein,  ev.  Inth.  pastor  zu  Nea- 
Antz  in  Kurland.  Von  der  kaiserl.  akademie  der  Wissenschaften  va 
St.  Petersburg  mit  einem  der  demidowschen  preise  gekrönt.  Erster 
theil.   Die  laute.    Die  Wortbildung.     Berlin  1863. 

Herr  Bielenstein,  dessen  lettische  grammatik  wir  breite 
in  diesen  blättern  besprachen,  bat  auch  durch  das  oben 
genannte  werk  die  kenntnifs  einer  bisher  schwer  zugäng- 
lichen Sprache  in  dankensWerthester  weise  gefördert.  Na- 
mentlich sind  es  die  möglichst  erschöpfenden  beispielsamm- 
longen,  die  für  Jeden  vocal  und  für  jede  bildung  beige- 
bracht werden,  welche  dem  buche  einen  grofsen  werth  ver- 
leihen. Im  allgemeinen  gilt  das,  was  wir  früher  von  des 
hm.  verf.'s  lettischer  grammatik  sagten,  auch  vom  vorlie- 
genden werke,  welches  eine  ausfäbrlichere  darstellung  des 
baues  der  lettischen  spräche  bietet. 

Nach  einer  einleitung  über  die  lettische  spräche,  ihre 
dialecte,  ihre  geschiebte  und  die  geschichte  der  lettischen 
grammatik  (s.  1  — 26)  folgt  die  lautlehre  (bis  s.  233)9  ^^^h 
dieser  die  wortlehre  (d.  h.  die  lehre  von  den  wurzeln  und 
wortstämmen).  Hier  wird,  nach  einer  betrachtung  über 
die  wurzeln,  zuerst  die  bildung  der  nominalstämme  behan- 
delt mit  einem  ajihange  über  die  lettischen  Ortsnamen  (bis 
s.  333),  sodann  folgt  die  bildung  der  verba  (bis  s.  446) 
und  die  lehre  von  der  composition  (bis  s.  463)  nebst  einem 
anhange  über  entlehnungen  aus  fremden  sprachen,  welcher 
den  schlufs  dieses  ersten  bandes  bildet. 

Namentlich  wegen  der  umfassenden  Verzeichnisse  für 
die  einzelnen  laute  und  bildungen  wird  das  vorliegende  buch 
dem  Sprachforscher  von  grofsem  nutzen  sein,  für  den  al*> 
lerdings  manche,  im  hinblicke  auf  andere  leser  hier  und 
beigefügte  ausführung  aligemeiner  gesicbtspunkte  entbehr- 
lich ist. 

Auf  eine  ausführliche  bespreehung  des  in  rede  stehen- 
den vortrefflichen  werkes  mufs  ref.  im  dränge  anderweiti- 
ger arbeiten  verzichten ;  um  die  anzeige  des  wichtigen  bu- 
ches  jedoch  nicht  noch  länger  zu  verschieben,  mögen  einige 
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bemerkuDgeo  zu  den  ersten  bogen  des  vorli^enden  ban* 
des  vorläufig  genügen.  Ich  bitte  nicht  aufser  adit  zu  las* 
sen,  dafs  in  den  folgenden  zeilen  nur  das  erwähnt  ist,  was 
mir  zu  bedenken  anlafs  gab,  nicht  aber  das,  worin  ich 
dem  verf.  beipflichte.  Nach  erscheinen  des  zweiten  ban- 
des  werde  ich  auf  das  ganze  werk  zurückkommen. 

Auch  der  verf.  spricht,  wie  so  mancher  andere  ge- 
lehrte unseres  faches  (z.  b.  s.  6,  7  u.  s.  f.)  von  „entartang^ 
und  „desorganisierung^  da,  wo  von  jüngeren,  mit  notbwen- 
digkeit  im  veriaufe  des  Sprachlebens  eintretenden  erschei- 
nungen  die  rede  ist.  Wir  haben  schon  öfters  darauf  hin- 
gewiesen, dafs  eine  andere,  dem  natürlichen  lebensgange 
der  Sprache  angemessenere  bezeichnungsweise  fikr  diese  er* 
scheinungen  anzuwenden  sei. 

Zu  s.  8,  1.  Das  lettische  ist  eben  so  sehr  oder  viel- 
mehr ebenso  wenig  eine  mischsprache,  als  die  romanischen 
sprachen,  z.  b.  das  italiänische. 

Dafs,  wie  s.  17  behauptet  wird,  „ans  der  geographi- 
schen läge  der  lett.  und  lith.  dialecte  bedeutungsvolle 
Schlüsse  sich  ziehen  lassen  in  bezug  auf  die  Urgeschichte 
dieses  volksstammes,  insbesondere  auf  die  richtung,  in  wel- 
cher er  aus  Asien  hergewandert  ist^,  ist  keinesweges  be* 
gründet.  So  leicht  wird  uns  die  sache  nicht  gemacht. 
Ich  brauche  das  nicht  weiter  hier  auszufidhren. 

In  der  lautlehre  ist  manches,  das  wir  anders  wünsch- 
ten, doch  sei  hier  nur  auf  einiges  hingewiesen. 

S.  30.  31 ;  e  und  o  möchten  wir  nicht  „mischvocale^ 
nennen.  Auch  bei  a,  i,  u  mischen  sich  nach  den  neuesten 
Untersuchungen  eine  reihe  von  tönen,  deren  resultante  eben 
die  bestimmte  klangfarbe  des  vocals  ist.  Zwischen  a  auf 
der  einen  und  e^  o  auf  der  andern  seite  läfst  sich  gar  keine 
grenze  ziehen,  e,  a,  o  in  ihren  in  jedem  falle  bestimmten 
abänderungen,  sind  nur  drei  puncto  einer  continnierlichen 
reihe  von  vocallauten.  Wo  föngt  nun  die  „misohung^  an? 
"^^  Ist  etwa  das  ganz  hohe  a,  wie  man  es  bei  manchen  Nord- 
deutschen hört  und  das  uns  Süddeutschen  nach  ä  hin  zu 
klingen  scheint,  schon  ein  „mischlaut^?    Oder  unser  tiefes 
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Ternehmen  wird,  wfifaread  wir  es  fikr  ein  a  haltco?  So  ver- 
eehieden  sind  also  e  nnd  o  keinesweges  von  a,  i,  u,  am 
ans  ihnen  eine  besondere  classe  von  „misdilaiiten*  macheii 
sn  können. 

Auch  für  die  diphthonge  gibt  es  mne  bessere  be- 
scfareibang  als  die  des  verf.  s.  31.  Wenn  er  sidi  auf  pho- 
netische aosfiüirungen  einmal  einlassen  wollte  (wdche  er 
ohne  schaden  fikr  sein  treflTliches  buch  ebenso  wie  die  an- 
deren streifzflge  in  das  allgemein  sprachliche  hätte  hinweg- 
lassen können),  dann  muste  er  die  in  neuerer  zeit  über 
diesen  gegenständ  erschienenen  massgebenden  werke  stu- 
dieren. 

Den  zweck  der  s.  32  gegebenen  kunstvollen  figur  ver- 
mögen wir  nicht  recht  einzusehen. 

i  als  ^dentaler^  vocal  erscheint  auch  hier,  wie  in  der 
lettischen  grammatik. 

S.  41,  y).  Auch  im  litauischen  wechseln  vielfadi  prae- 
sensformen  ohne  j  und  solche  mit  j ,  so  dafs  ich  voraus« 
setze,  dafs  flberall  da,  wo  im  lettischen  das  e  der  Wurzel- 
silbe auf  ein  folgendes  j  scbliefsen  laftt,  eine  praesensbU- 
düng  mit  j  vorliegt,  sollte  sie  auch  in  den  anderen  mund- 
arten  nicht  bräuchlich  sein.  Der  scblufs  von  den  lauter- 
scbeinungen  auf  ihre  Ursachen  ist  im  allgemeinen  ein  ziem- 
lich sicherer. 

S.  43,  ß,  96,  b;  98,  b,  171, 2  ist  völlig  verkannt  wor- 
den ,  dais  im  lettischen  die  nomina  im  dat.  plur.  der  pro- 
nominalen declination  folgen.  Alles  verhält  sich  also  noi^ 
mal;  es  hat  sich  keinesweges  der  stammauslaut  a  erst  zu 
i  geschwächt  und  dann  sich  zu  i  gesteigert,  sondern  er 
ist  nur,  nach  analogie  der  pronomina  und  adjectiva,  durch 
i  vermehrt  (vgl.  comp.  §.  264  s.  488). 

S.  46.  Dem  e  des  verf.  entspricht  nicht  das  lit  e, 
denn  dieses  ist  ein  ganz  reiner  e-laut  ohne  allen  nachklang. 

Die  Sammlungen  von  beispielen  fflr  die  verschiedenen 
lettischen  vocallaute  (s.  51  —  77)  empfehlen  wir  zur  nach- 
ahmung.     Passend  sind   die  vocale   der  Wurzelsilben  von 
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sondert« 

Vor  behauptungen ,  wie  s.  82  9,liquida-i-mata^  sei 
,yim  anlaute  in  keiner  spräche  möglich^,  ist  es  geratben 
sich  2u  hüten. 

Aach  in  diesem  werke  finden  sich,  wie  in  der  letti- 
schen grammatik,  die  unrichtigen  ansichten,  dafs  ,9k  und  g 
sich  nur  durch  den  grad  der  härte,  resp.  Weichheit^  un- 
terscheiden, während  k  stumm,  g  tönend  ist;  femer  dafs 
I,  wie  es  im  deutschen  gesprochen  wird,  dental  sei  und 
ähnliches.  Wie  bei  anderen  grammatikern  der  ostmarken 
findet  sich  auch  bei  unserem  verf.  (s.  89)  die  auffallende 
behauptung,  dafs  unser  deutsches  s  im  anlaut  und  inlant 
▼or  Yocalen  wie  slaw.  und  franz.  z  gesprochen  werde. 
Wenn  der  hr.  verf.  wQste,  welche  Schwierigkeit  es  oft  hat, 
einem  Franken,  Schwaben  oder  DCkringer  die  ausspräche 
des  tönenden  s  (slaw.  franz.  z)  beizubringen,  so  würde  er 
jene  behauptung  sofort  aufgeben. 

S.  98,  6.  i  flir  !  der  anderen  mundarten  ist  keine  ur« 
sprüngliche  bewahrung  des  i  vor  Steigerung,  sondern  ein- 
fach eine  dialectische  Verschiedenheit  in  der  ausspräche. 
Auch  im  litauischen  findet  sich  völlig  entsprechendes,  auch 
hier  wird  in  den  mundarten  häufig  das  nachschlagende  a 
von  S  und  u  weggelassen,  wodurch  fQr  diese  laute  ebenso 
6  und  o  eintritt,  wie  hier  im  lettischen  für  i  d.  i.  i*  das 
reine  i. 

S.  102.  Was  die  genauigkeit  in  der  Schreibung  des 
litauischen  betrifft,  so  ist  es  eine  grofse  Ungerechtigkeit  gegen 
Kursohat,  wenn  der  verf.  ihn  mit  irgend  welchem  anderen 
auf  eine  linie  stellt  Aufser  Kurschat  hat  noch  niemand 
das  litauische  auch  nur  halbweges  genügend  richtig  ge- 
schrieben, am  allerwenigsten  aber  der  a.  a.  o.  genannte. 

S.  111,3  lies  lit.  kl6notis  (besser  klöniotis  Kjia- 
lunibCA)  sich  verneigen  anstatt  „sich  verewigen^  (offenba- 
rer fehler  des  setzers). 

Hier  und  im  folgenden  hätte  der  verf.  die  worte  sorg- 
ftltig  ausscheiden  sollen,  die  beide  sprachen,   lettisch  und 
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Htauisch,  dem  slawischen  entlehnt  haben  (wie  z.  b.  11 5,  2, 
lett.  säds,  lit.  südas  gericht,  russ.  cy^ib,  altbulg.  csk^«). 

S.  115,  §.  73,  1,  6.  Mit  e  und  §  bezeichnete  ich  in 
ndeiner  lit.  grammatik  nicht  einen  und  denselben  laut,  8on-> 
dem  zwei  ihrem  Ursprünge  und  ihrer  ausspräche  nach  völ- 
lig verschiedene  laute. 

S.  117.  „m.  Das  lettische  lautsystem  im  vergleich 
mit  dem  allgemeinen,  ideellen.^  Dieser  abschnitt  könnte 
f&glich  wegbleiben. 

S.  122  zu  anfang  sind,  wie  auch  sonst,  wurzeln  mit 
urspr.  a  für  solche  mit  urspr.  i  angesehen  worden.  Auch 
zu  §.  82  „Ein  Übergang  der  a- reihe  in  die  u-reihe^  wäre 
manches  zu  bemerken.     Vgl.  s.  137  §.  86  am  ende. 

S.  136  z.  1  V.  o.  lies  „älteres  u^  fOr  „ursprüngliches  a^. 

S.  138.  In  !,  6,  ä,  o  ist  nicht  „das  gunierende  a 
hinter  i  und  u  getreten^.  Jene  laute  sind  offenbar  sämmt- 
lich  verhältnissmäi'sig  junges  Ursprunges  und  folge  langsa- 
mer Veränderung  der  ursprünglichen  laute  ai  und  au  zu 
e  und  ö,  weiterhin  zu  6*  und  ö*  und  i%  tk\ 

S.  140  f.  §.  90  enthält  manche  kühne  behauptung  (z.  b. 
dafe  lit  güiti  zu  würz,  gan  gehöre),  auch  dürfte  hier  eine 
Scheidung  der  älteren,  schon  im  litauischen  vorhandenen 
laut  Veränderungen  von  den  jungen,  speciell  lettischen,  am 
platze  gewesen  sein. 

S.  140  letzte  zeile  lies  asztüntas  ftlr  asztantas. 

S.  143  §.  93,  1  würde  ich  sagen  „wo  m  und  der  auf 
m  folgende  consonant  ursprünglich  zwei  silben  ange- 
hörte« u.  8.  f. 

S.  143  am  ende  und  144  anf. ;  kung8(herr)  bedeutet 
nicht  „beleibt«,  sondern  ist  das  litauische  künigs  (herr, 
pfarrherr). 

S.  148  akmens,  rudens  etc.  sind  nicht  consonan ti- 
sche, sondern  i-formen  für  ""akmenis,  *rudenis.  Das 
Ober  das  verhältnifs  der  litauischen  und  lettischen  nomina- 
tivformen dieser  stamme  gesagte  ist  demnach  zu  streichen. 

Zu  s.  150  flg.,  wo  vom  Wechsel  der  consonanten  unter- 
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eiQander  die  rede  ist,  wäre  manches  zu  bemerken,  was  mich 
jedoch  zu  weit  führen  würde. 

S.  172  anm.  r!z-ins  (abgeschnittenes  stück,  schnitt) 
hat  natürlich  nichts  mit  wz.  rant  zu  thun,  vgl.  lit.  rek^ti 
(schneiden,  brot  schneiden).  So  ganz  vereinzelte  lauterschei* 
nungen,  wie  hier  der  verf.  voraussetzt,  pflegen  sich  nicht 
in  den  sprachen  zu  finden,  ausgenommen  bei  entlehnten 
Worten.     Die  anmerkung  ist  also  zu  streichen. 

Diese  wenigen  bemerkungen  zu  den  ersten  bogen  des 
vortrefflichen  Werkes,  die  in  ähnlicher  weise  auch  zu  dem 
übrigen  theile  dessdben  gegeben  werden  konnten,  mögen 
genügen,  um  zu  zeigen,  dafs  eine  genaue  durchsieht  einer 
etwaigen  zweiten  ausgäbe  zu  statten  kommen  würde.  Vor 
der  band  scheiden  wir  vom  verf.  mit  dem  aufrichtigsten 
danke  f&r  sein  lehrreiches  werk  und  mit  der  vollsten  an- 
erkennung  seiner  beföhigung  für  sprachliche  dinge. 
Jena,  im  febr.  1864.  Aug.  Schleicher. 


HIeosr  i»:ofi .  Schleicher  in  Jena  und  die  Urverwandtschaft  der  semitischen 
und  indoeuropäischen  sprachen.  Ein  kritisches  bedenken  von  Rndolf 
von  Raumer.     Frankfurt  a.  M.  1864.  8.  17  s. 

Diese  schrift  beginnt  mit  den  worten  „In  den  beitrat 
gen  zur  vergleichenden  Sprachforschung  von  Kuhn  und 
Schleicher  (bd.  IV,  hefl  2)  findet  sich  ein  aufsatz  des 
hm.  prof.  Schleicher  in  Jena,  durch  welchen  er  meine  Un- 
tersuchungen über  die  Urverwandtschaft  der  semitischen 
und  indoeuropäischen  sprachen  unschädlich  /nacheo 
möchte". 

S.  4flg.  heifst  es  „habe  ich  in  meinen  beweisf&hruu; 
gen  recht,  so  ist  die  ganze  Schleichersche  anschauungs- 
weise  [nämlich  der  von  mir  gegebepe  nachweis  der  wer 
aentlichen  Verschiedenheit  von  semitisch  und  indogermur; 
nisch]  über  den  häufen  geworfen;  und  ich  wundere  mipt) 
deswegen  nicht,  dafs  hr.  Schleicher  meine  abhandlung 
um  jeden  preis   beseitigen   möchte.     Er   wepdet 
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dasa  verachiedene  mittel  an.  Das  wirksamste  würde 
jedenfalls  sein,  wenn  es  ihm  gelänge,  vom  lesen  meiß- 
ner arbeit  dadurch  abzuschrecken,  dafs  er  dem 
publicum  Torspiegelt,  es  gehe  mir  die  kenntnifs  der 
neueren  Sprachforschung  ab^.  S.  9.  ^^Hr.  Schleicher 
rechnet  bei  diesen  behauptungen  offenbar  auf 
ein  sehr  kindliches  publicum,  das  sich  von  seinem 
hrn.  lehrer  vorsagen  läftt,  was  es  glauben  soll,  ohne  sich 
herauszunehmen,  durch  prfifung  der  acten  sein  eigenes 
urtheil  zu  gewinnen^. 

Diese  beschuldigungen  weise  ich  zurfick  und  verwahre 
mich  gegen  dergleichen  Voraussetzungen  auf  das  nachdrück* 
fichste.  Solche  gedanken  und  absichten,  wie  sie  hr.  v. 
Baumer  mir  hier  unterschiebt,  liegen  mir  wahrlich  ferne. 

Nicht  ich  habe  mich  an  das  gröfsere  lesepublicum  ge- 
wandt, sondern  hr.  von  Raumer  thut  diefs  jetzt,  indem  er, 
anstatt  da  mich  zu  widerlegen,  wo  er  angegriffen  ward, 
eine  an  einzelne  ausdrücke  meiner  kritik  sich  anklammernde 
und  diese  ausbeutende  darstellung  nicht  vor  den  leserkreis 
der  beitrage,  sondern  vor  das  ganze  publicum  bringt  und 
somit  gewifs  vor  zahlreiche  leser,  denen  die  Beiträge  picht 
zur  band  sind. 

In  meiner  ersten  anzeige  (IV,  120)  sieht  jeder  unbe- 
fangene leser  gewifs  nichts  anderes,  als  den  ausdruck  des  un- 
muthes  darüber,  dafs  ein  mann,  wie  R.  von  Raumer  so 
unwissenschaftlich  und  methodelos  zu  werke  gehen  konnte. 
In  der  ursprunglichen  fassung  des  manuscripts  hatte  ich 
das  auch  mit  deutlichen  werten  gesagt,  bei  der  corrector 
milderte  jch  aber  den  ausdruck. 

Dafs  ich  dem  „  Publicum  ^  [d.  h.  den  lesern  unserer 
Beiträge]  vorspiegele,  hrn.  v.  Räumer  gehe  „die  kenntnifs^ 
der  neueren  spraehwisseBSchaft  ab,  ist  nicht  wahr.  Meine 
Worte  lauten  (beitr.  I¥,  120)  „wer  den  trüben  eindmek 
mdht  scheut,  den  die  Wahrnehmung  verursacht,  dals  aa 
einem  manne  wie  R.  v.  Raumer  die  ganze  entwickduBg 
der  Sprachwissenschaft  von  1816  bis  heute  spuiios  vorttber- 
gehen  konnte^  n.  s.  w.     Das  soll  doch,  wie  jeder  einsieht, 
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nicht  heUsen,  dafe  hr,  v.  Räumer-  keiaa  kenntnil!}  yon  der 
betreffenden  litteratur  habe,  sondern,  da&  das  verstandnifs 
des  ent wickelungsganges,  den  die  Sprachwissenschaft  ge- 
nommen hat,  d^n  verf.  abgehe  und  dafs  derselbe  die  me- 
tbode,  mit  welcher  man  bei  dergleichen  untersachungen  zii 
w^ke  zu  gehen  hat,  sich  nicht  angeeignet  habe.  Ijetzte- 
res  behaupte  ich  heute  noch  so  gnt  als  damals,  woen  mich 
s.  11 — 17  der  vorliegenden  Streitschrift  berechtigen. 

Dafs  der  Vorläufer  der  Raumerschen  abhandlung  niohi 
in  den  buahhandel  kommen  sollte,  konnte  ich  nicht  wissen, 
da  diefs  nirgend  angedeutet  war  und  man  gewöhnlich  nicht 
seine  arbeiten  drucken  läfst  um  sie  nicht  zu  veröffent- 
lichen. Uebrigens  ist  im  wesentlichen  in  der  ersten  und 
in  der  zweiten  schrift  des  hrn.  v.  Raumer  sowie  in  seinen 
schon  angeführten  ausfuhrungeu  des  vorliegenden  heftchens 
eine  und  dieselbe  art  und  weise  der  behandlung  zu  finden, 
so  dafs  auch  spMer  mein  urtheil  sich  nicht  anders  gestaltet 
haben  würde. 

Von  meiner  die  Raumerschen  grammatischen  Untersu- 
chungen des  semitischen  und  indogermanischen  puact  für 
panct  begleitenden  kritik  hebt  verf.  nur  zwei  stdlen  als 
probe  aus,  um  an  diesen  die  nichti^eit  memer  widerte 
gung  zu  zeigen.  Gut,  wir  nehmen  an  dafs  ^  mit  diesen 
beiden  ausstellungen  recht  hat,  ist  aber  damit  an  der  saehe 
selbst  auch  nur  das  geringste  geändert? 

Zu  diesen  zwei  puncten  bemerke  ich  nur  folgendes. 
1)  wsfl  hebr.  M^m,  vc»n  =s=  lat.  hie  =s  goth.  ""his  faeinifft, 
so  mosle  nach  der  darstellung  in  den  gesammelten  schri& 
ten  jeder  ieser  annehmen,  dafs  hier  hr.  ▼•  R.  das  h  für  pri.« 
mitiv  assah.  2)  Der  schwerpunct  der  sache  liegt  darin, 
dafs  verf.  bei  seiner  gLeicbsteUung  von  Ar.  -ta,  -ths, 
griech.  »PS  mit  hebn  -tem,  arab.  »tum  ganz  aus  dem 
spiele  gelassen  hat,  dafs  hier  im  indogermanischeii  -ta 
zweifelsohne  aus  älterem  *-ta«,  weiterhin  *-ta6i  hervsf^ 
gegangen  ist. 

Auch  ich  flberiasse  ^e  «ntsobeidung  in  der  m  rede 
stehenden  frage  „mit  iüler  ndie  der  snkunft^  (s.  5).    Die^ 
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jenigen  aber,  die  sich  in  der  Streitsache  zwiachen  farn.  t. 
Raumer  und  mir  ein  urtheil  bilden  wollen,  bitte  ich  nicbt 
nach  der  yorliegenden  schrift  von  Raumers  aUein  zu  m- 
theilen,  sondern  die  gesammten  acten  zu  lesen,  n&mlich 
aufser  der  Raumerschen  abbandlang  in  dessen  gesammelteo 
sprachwissenschaftlichen  Schriften  meine  beiden  aozeigen 
beitr.  IV,  120  und  242flgg.  und  den  in  diesen  als  bekannt 
vorausgesetzten  kleinen  anfsatz  ,,semitisch  und  indog^erma- 
nisch"  beitr.  H,  236—244. 

Jena,  am  16.  sept.  1864.  Aug.  Schleicher. 


Istoriceskaja  grammatika  niftskago  jazyka,  sostavljennaja  Th.  BnslajevyiziQ. 
Izdanije  vtoroje,  peredelannoje.  Caati  I,  II.  Moakva  1863.  (Histo- 
rische grammatik  der  mssiacbeii  Sprache  von  Th.  Buslajev.  Zweite, 
umgearbeitete  ausgäbe.  Theil  I,  IL  Moskau  1863.)  gr.  8.  259  und 
374  Seiten. 

Es  ist  nicht  unsere  absieht,  eine  ins  einzelne  gehende 
beurtheilung  des  genannten  Werkes  hier  zu  geben;  dasselbe 
dOrfl»,  als  in  russischer  spräche  geschrieben,  dem  grösten 
theile   unserer   leser   unzugänglich  sein.     Nur  so   viel  sei 
bemerkt,  dafs,  nach  unserer  ansieht,  im  ganzen  und  ali^^e- 
meinen  die  schwierige  aufgäbe,    die  vorliegende  russische 
schrifl»prache  als  product  der   beiden  factoren,    der  Idr- 
chenslawischen  und  der  russ.  spräche,  aufzuzeigen,  vom  verf. 
wohl  gelöst  ist,  wenn  wir  auch  im  einzelnen  manches  an- 
ders erklärt  und  überhaupt  anders  behandelt  haben  würden. 

Es  liegt  mir  durch  die  gute  des  hm.  verf.  auch  die 
erste  ausgäbe  des  in  rede  stehenden  werkes  vor.  Ein  ver- 
zeichnifs  der  einschlagenden  und  vom  verf.  benützten  lit- 
teratur,  wie  es  diese  erste  ausgäbe  s.  XXXITI  flg.  hat, 
würden  wir  auch  in  der  zweiten  ausgäbe  gerne  gesehen 
haben.  Dergleichen  Quellenangaben  überschlagen  wohl  viele 
bentttzer  des  buches,  für  einzelne  weiter  strebende,  beson- 
ders ftU*  leute,  denen  kein  lehrer  oder  gelehrter  zur  seite 
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stebt,  ist  aber  ein  nachweis  der  nöthigen  stndienbilfsmittel 
oft  Ton  grofsem  werthe. 

Diese  erste  aasgabe  ist  fbr  militärische  lehranstalten 
(dlja  vojenno-acebnychii  zavedenij)  bestimmt  and 
ftr  dieselben  von  allerhöchster  seite  bestätigt  worden.  Ge- 
genüber der  geringschätzung,  die  man  hier  und  da  in 
Deutschland,  dem  heimathlande  der  Sprachwissenschaft, 
gegen  diese  disciplin  noch  an  den  tag  legt,  gegenüber  der 
in  Deutschland,  wenn  auch  hoffentlich  nur  ganz  verein- 
zelt, noch  vernommenen  ansieht,  sprachwissenschaftliche 
Studien  seien  selbst  fikr  den,  der  sich  zum  practischen 
schnlmanne  ausbildet,  eher  nachtheilig  als  fi5rderlich,  die 
glottik  sei  überhaupt  „überflüssig^,  berührt  es  in  höchst 
eigenthümlicher  weise,  ein  werk,  das  nicht  die  blofse  be- 
schreibung,  sondern  die  erklftrnng  der  spräche,  nämlich  die 
darstellung  des  bisherigen  lebensverlaufes  der  russischen 
spräche  zum  zwecke  hat,  ein  werk,  das  nicht'  nur  sehr 
häufig  auf  die  anderen  slawischen  sprachen,  sondern  theil- 
weise  auch  auf  die  verwandten  indogermanischen  sprachen 
bezug  zu  nehmen  hat,  also  eine  entschieden  ins  gebiet  der 
glottik  fallende  leistung,  in  Rufsland  für  militärlehranstal- 
ten  bestimmt  zu  sehen.  Vielleicht  hat  einer  unserer  leser 
in  Rufsland  die  fireundlichkeit,  uns  diese  erscheinung  zu 
erklären.  Eine  notiz  über  die  Stellung  und  geltung  glot* 
tischer  Studien  an  den  Universitäten  und  anderen  lehran- 
stalten Ruislands  würde  uns  für  die  Beiträge  sehr  vrill- 
kommen  sein.  Namentlich  wäre  es  von  interesse  zu  er- 
fahren, wie  viele  professuren  für  isprachwissenschaft  in 
Rufsland  errichtet  und  wie  viele  davon  bereits  besetzt  sind. 

Aug.  Schleicher. 


Das  harmonische  oder  allgemeine  aiphabet  zur  transscription  fremder  schrift- 
systeme  in  lateinische  schrift,  znnilchst  in  seiner  anwendnng  auf  die 
slawischen  und  semitischen  sprachen,  von  den  im  jähre  1858  ver- 
storbenen   grofsherz.  hess.  geheimrath    dr.  Andreas    An  gast  Ernst 

Beitrige  z.  vgl.  sprachf.  lY.  8.  24 


370  Schleicher 

Schleiermacher.  Unreränderter  abdmck  des  von  dem  vetüaatr 
hinterlassenen  mannscripU.  Darmstadt  1864.  HofbochhandlBiig  Ton 
G.  Jonghans.    4.    XXIV  nnd  568  Seiten. 

Das  vorliegende  spleodid  gedruckte  werk  dee  vor  nun- 
mehr sechs  jähren  verstorbenen  Verfassers  ist  die  nicht  zur 
▼ollendung  gekommene  Überarbeitung  des  im  jähre  1827 
mit  dem  prix  Vobiey  gekrönten  memoire  Aber  das  harmo* 
nische  aiphabet  (vgl.  des  Verfassers  Schriften  de  Finfluence 
de  r^critnre  sur  le  langage  etc.  Darmst.  1835  und  Alpha- 
bet harmoniqne  pour  transcrire  les  langaes  asiatiqaes  etc. 
Prospectns.  Ebendas.  1835).  Die  herausgäbe  ward  ermog-* 
Bcht  „durch  gewähmng  eines  Zuschusses  von  Seiten  der 
grofsherzoglichen  Staatsregierung  ^  (s.  Xu),  nachdem  die 
kais.  österreichische  regierung  die  drucklegung  des  Schleier- 
macherschen  mannscripts  auf  Staatskosten  abgelehnt  hatte 
(s.  X).  Die  kosten  mögen  allerdings  nicht  unbedeutend 
gewesen  sein,  da  „aulser  dem  harmonischen  aiphabet  selbst 
nicht  nur  zwanzig  fremde  alphabete,  fast  sämmtlich  in  be- 
deutender quantitat,  sondern  auch  noch  einzelne  zeichen 
aus  neun  weiteren  fremden  alphabeten  erforderlich  waren  ^ 
(s.  X).  „Das  hinterlassene  manuscript  besteht  aus  drei  ab- 
tiieilungen,  deren  beide  erstere  in  durchweg  deutlicher  rein- 
Schrift  —  —  geschrieben  sind  und  unzweifelhaft  so,  wie 
sie  sich  gefiinden  haben,  zur  Veröffentlichung  bestimmt  wa- 
ren. Die  erste  umfafst  die  slawischen,  die  zweite  die 
semitischen  sprachen,  nebst  dem  koptischen,  aethio- 
pischen  und  amharischen  (sicl).  Es  sind  die  beiden 
abtheilungen,  welche  hiermit  im  drucke  übergeben  wer- 
den.   Das  manuscript  der  dritten  abtheilung  umfafst 

die  keilschriften,  zend,  pärsi,  pehlvi,  das  neupersische,  af- 
ganische,  armenische,  georgische,  uigurische,  westtürkische, 
mongolische  und  kalmückische^  (s.  IX).  „Auf  die  heraus- 
gäbe dieser  dritten,  nicht  zum  völligen  abschlusse  gelang- 
ten abtheilung  ist  vorerst  verzichtet  worden**  (ebendas.). 
Bei  der  herausgäbe  ward  kein  glottiker  von  fach  zugezo- 
gen; die  Schleiermacherschen  papiere,  so  weit  sie  fertig 
vorlagen,  sind  durch  den  geheimen  obersteuerrath  L.  Ewald 
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ZU  Dartnstadt  mit  greiser  s<»ngfalt  und  gewissenbaftigkeit 
in  der  druckerei  des  hm.  Wilh.  Keller  in  Giefsen,  der  die 
nDgewöhnlichen  druckschwierigkeiten  glücklich  zu  über*- 
winden  im  stände  war,  anverändert  herausgegeben  worden; 
Die  zahlreichen  nöthigen  alphabete  wurden  herbeigeschafft, 
viele  lettern  geschnitten.  Die  aasstattung  verdient  in  jeder 
beziehung  volle  anerkennung. 

Das  in  so  schöner  und  kostbarer  form  gebotene  werk 
hätte  jedoch,  nach  unserer  Überzeugung,  ohne  allen  scha^ 
den  für  die  Wissenschaft,  ungedruckt  bleiben  können.  Da« 
vorgeschlagene  aiphabet,  lateinische  buchstaben  mit  ssd«- 
che»  oberhalb  und  unterhalb  derselben,  empfiehlt  sich  we- 
der durch  practische  einfachheit,  noch  durch  wissenscbaft- 
lichkeit.  Das  ganze  werk  trägt  einen  dilettantischen  cha^ 
racter.  Es  ist  eine  breit  angelegte  aber  sorgfiütige  und 
fleifsige  compilation  aus  quellen,  die  vielfach  nunmehr  verg- 
altet sind;  es  erstreckt  sich  auf  sehr  vieles,  was  mit  der 
Umschreibung  der  üblichen  alphabete  in  das  harmonische 
aiphabet  wenig  oder  gar  nicht  in  Zusammenhang  steht. 

Mit  lautphysiologischen  Studien  scheint  sich  d^  yerf. 
gar  nicht  befafst  zu  haben.  Die  consonanten  des  harmo* 
nischen  alphabets  werden  z.  b.  eingetheilt  in  gutturale,  pa- 
latale,  Sibilanten,  linguale,  labiale,  nasale,  liquide  und  ge- 
mischte; weiter  zerfallen  sie  in  einfache,  veränderte,  ver^ 
stärkte  (härtere),  mouillierte  und  aspirierte  (s.  32).  So  fin- 
den wir  z.  b.  das  cyrillische  qi,  d.  h.  im  altbulgarischen 
die  graphische  Verbindung  von  u  s  und  t  t,  im  russischen 
ui^  mit  der  lautlichen  geltung  sc,  im  harmonischen  aipha- 
bet  als  veränderte  palatalis  mit  dem  zeichen  s~,  mouilliert 

^  u.  s.  f.  Eine  heurtheilung  dieses  harmonischen  alphabets 
ist  für  die  leser  unserer  Beiträge  überflüssig.  Nach  den 
arbeiten  von  Brücke  u.  s.  £  ist  dieses  Schleiermachersche 
aiphabet  ein  anachronismus. 

Das  über  die  slawischen  sprachen  beigebrachte  zeugt 
von  sehr  fleifsigera  Studium,  erweitert  aber  unser  wissen 
und  unsre  erkenntnifs  nach  keiner  seite  hin.  Von  dem, 
was   Schleiermacher    über    das   semitische    und    koptische 
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aoflfhbrt,  gilt,  soweit  ich  dieaeo  theil  darchgenoniiiiea  habe, 
dttsdbe.  AUea  habe  ich  allerdings  nicht  gelesen,  denn  ich 
fbhlte  mich  wirklich  aniser  stände,  den  weitläufiigiai,  fibr 
mieb  meist  TÖllig  interesselosen  anseinandersetsnngen  des 
Ter£  flberall  zn  folgen.  Die  schwieri^eit  einer  umsdirei- 
bnng  der  semitischen  Schriften  in  unsere  schriftzeichen  ist 
bekanntlich  eine  sehr  grolse  und  es  haben  sich  an  dieser 
anfgabe  vielfiich  scharfsinnige  kenner  des  semitischen  ver- 
snobt. Das  von  Scbleiermacher  auf  diesem  gebiete  gelei- 
stete entspricht  den  zu  stellenden  anfordemngen  nicht. 
Als  beleg  fbr  diese  behanptnng  mag  eine  ohne  weitere 
wähl  herausgegriffene  stelle  (s.  420 f.)  dienen:  „§.  174% 
Völlig  ähnlich  [wie  ^  and  ^]  verhält  sich  das  c ,  nur  da& 
es  noch  entschiedener  den  blos  vocaliscben  character  hat. 
Es  ist,  wenn  es  nicht  einen  lautenden  vocal  trägt  oder 
darin  ruht,  also  am  ende  der  Wörter  nach  einem  gezm, 
ein  eigenthflmlich  gutturales  a;  es  wird  aber  auch  so  gro- 
fsentheils  nach  einem  langen  vocal  am  ende  der  Wörter 
stehend  ausgesprochen,  selbst  auch  wohl  nach  einem  kur- 
zen innerhalb  derselben  und  am  ende.  Analog  den  vor- 
hergegangenen bezeichnungen  glaube  ich  es  alsdann  durch 

&  ausdrücken  zu  können ,   da  es  sowohl  von  a  för  c  wie 

Ton  ä  fftr  c  ^  unterschieden  werden  mufs.  So  ist  clo  b&a 
fQr  M  er  hat  verkauft,  c^j  büa  und  m  bia  er  hat 
gekauft,  M  beiä  (in  Nordafrica  biä  ausgesprochen)  ver- 
kauf,  ojs>  gezä  furcht,  furchtsamkeit,  cj:>>  gez& 
ffirchtend,    &^  daiä  und  ^^  dtä  verfall,  verlust, 

«^säa zerstreut  werden,  strahlen,  «j^  saa  zerstreut 

u.  s.  f.  »Ein  gezm  nach  kurzen  vocalen  in  der  mitte  der 
Wörter  tragend,  wird  das  c  bald  als  in  diesen  verhallend, 
was  hier  durch  s  ausgedrückt  werden  soll,  bald  als  a  lau- 
tend, in  den  verschiedenen  Übertragungen  dargestellt;  z.  b. 

wXju  nachher  bäd,  bäd,  baad  und  baäd  geschrieben,  (ju^u 
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theil,  irgend  einer,  bädh  und  baädh;  eine  bestimmte 
norm  dafür  wird  sich  bei  der  wandelbarkeit  solcher  aus- 
sprachen nicht  festsetzen  lassen,  es  möchte  daher  die  über«- 
tragung  jener  Wörter  durch  bäd  und  bäd  hier  yorzuziehen 
sein,  das  c  als  vocalbuchstabe  genommen  analog  dem  ^ 
und  ^  ^  u.  s.  f.  Auch  hierzu  bedarf  es  fi&r  den  kenner  des 
arabischen  keines  wortes. 

So  haben  wir  es  demnach  nicht  zu  beklagen,  dafs  ein 
theil  des  nach  dem  tode  des  verf.  vorgefundenen  manu- 
scriptes  ungedruckt  geblieben  ist. 

Alle  achtung  vor  dem  ausdauernden  fleifse,  den  um- 
fassenden Studien  und  kenntnissen,  und  dem  lebhaften  in-, 
teresse  des  verstorbenen  verf.  für  die  lösung  einer  der 
schwierigsten  aufgaben  der  glottik,  welcher  er  einen  gro- 
fsen  theil  seines  lebens  und  seiner  kraft  widmete.  Da(s 
seine  leistungen  den  anforderungen  der  heutigen  Wissen- 
schaft nicht  entsprechen,  wollen  wir  ihm  um  so  weniger 
zur  last  legen,  als  er  selbst  an  der  Veröffentlichung  dersel- 
ben keine  schuld  trägt. 

Aug.  Schleicher. 


Vorschule  der  Völkerkunde  und  def  bildungsgeschichte,  von  dr.  Lorenz 
Diefenbach,  correspond.  mitgliede  der  k.  akademie  der  Wissenschaf- 
ten zu  Berlin  u.  s.  f.     Frankfurt  a.  M.  1864.  8.   XII  und  746  Seiten. 

Der  verehrte  verf.  des  genannten  werkes  wünschte  eine 
besprechung  desselben  in  diesen  blättern;  mein  College 
Kuhn  fordert  mich  auf  diesem  wünsche  nachzukommen, 
was  ich  hiermit  thue,  freilich  nicht  ohne  das  drückende 
bewustsein  dieser  au%abe  keineswegs  gewachsen  zu  sein. 
Auch  gehöre  ich  mit  zu  denen,  welchen  das  buch  gewid- 
met ist;  mein  urtheil  dürfte  daher  leicht  als  ein  befange- 
nes betrachtet  werden.  Deshsilb  werde  ich  mich  lediglich 
darauf  beschränken,  einiges  über  das  buch  zu  berichten. 

Ueber  zweck  und  inhalt  seiner  schrift  lassen  wir  den 
ver£  selbst  reden.     „In   dieser  zeit   des   ausgedehntesten 


r« 

>Tifcwr<rir  rjira  umI  ikr  , 

wimnmiivbi  auix^WUa^.  —    —    Ute  ec-jiwiw-j^ci:   ätr  «tr- 
j4bgUi>mg  vuci/»  «in  ^kan  zroiswnsHi  ionacäiniat-  3er  ii- 

flMKA  wi<«iiHjiw:baft  *nra*,-i«*«.'3^M  ,»;•*  ^w-«ri.-.=i*ai«*  Sc.'. 

MT    CBnti«fariu   «ii«   «-jciiii:^-!t>-u    uijn'j    zn-  ic«^eK=B£  i^ 

mt^ai/*-.  (ii'.hl  I'/Mrij,  bijui-^wii  nur  z'i-rg'ipJen»,  hm  ifc»  ;> 
Mioi;  vior)!ulj«r«iU:n  uim)  eu  erkicfat^m*  u-  «>.  £  it-ID- 
mUm  Bllf;«Uieiii«  titrm  ^'--r  üarstellung  iiexxi  bei  dn  It- 
«cro  —  —  k«ia«  f;<!lc^reaiiik(;it .  EOfxlem  nor  c:«'  autetffc- 
«MiJteit  (k-»  (^«Ifildereu  voraus'  <g.  IV).  L*a*  nhahxnr- 
xtätMnUh  liuiteti  „Kiiil«-ituDg.  l>i<;  vöiker  oadi  ibnr  ai- 
•Ubuflg,  nhf^tnizuo^  und  Wechselbeziehung.  Das  roJb- 
tttuin  M  M-iueo  «iii/irlh«itifn.  Völkeruamen.  Eigaunnen 
Ob«rliAupt.  Die  Sfiracbf-.  Die  volksDatur.  Pbjsi<4ogi«.  P?- 
cholnifif.  (iar)({  uiiü  untergau^  dej»  volkstfamD».  Wcl:i>- 
»itiw.  uikI  «uhiukNalc.  Volkt^btiiuiuuDg.  Das  Tolksthooi  i» 
gowolillll'-lt«»  und  ciHriclituni^eu,  Afiil^ere  lebensweiäe. 
Hitt«.  \Ui\iKimi.  l^^chUbrauuh.  VolksclaEBen  Aeolsere  toUs- 
tliAtiKki^iL  (iHNti({r<  volknlhätigkeit  oder  bilduugsgesdiichte 
in  Mittarnrii  »iuitm,  H|>racbe  utitl  scbrift.  KedekuDSt.  Dicbt- 
kim*t.  ViAkniÜKhtnni^  (volknlied,  sage  und  fsbet,  epos| 
llommi.  Idyll,  luArt^hm.  Drama.  Lyrik-  Satire  und  gaom't- 
ifmtinomm,  l  }iH  m»M-mcbai'tea  1.  Ueberblick.  Lekrge- 
diolil.  Dil-  l'ui'ituliiitiK,  insbesoodere  in  den  natarwissen- 
auimi'tMit.  liiiMiiliiiiliLHwiHSMischaft.  Mathematik  und  stefn- 
killiilM,  H|iru<iliwi>iM(-ii-['haf(.  Die  wiasenschafteD  IL  E^o- 
IkkUiJm  ({«Miiliiülit»  der  wissenschaftlichen  bildung.  Ge- 
«iifjftibUwi»«>iiM«l|]irt,  Kncbts  Wissenschaft.  Glaubeuswissea- 
A«ll*ftp  WollwnialKtil  Naturwissenschaft.  Landwtrtbsohs'^ 
kundi».  Miitliiniiiilik  und  Sternkunde.  Erdbeechreibung- 1*111' 
liilitf^i«  lind  tliii  iiiil.  ihr  in  Wechsel wirknng  stehenden  bW' 
duii(jaHii*lliiiili!  i'ilji'rhiiii[)t.  Die  tonkunst.  Die  bildenden 
kUiutlM-"    Dnr  villi',   Iti'weist  uns,  wie  man  sieht,  durch  söd 
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buch,    dafs  auoh   das  neuu^ehBte  Jahrhundert  noch  seine 
Polyhistoren  aufzuweisen  hat. 

Nur  zwei  abschnitte,  nämlich  den  über  die  spräche 
(s.  38 — 106)  und  den  über  Sprachwissenschaft  (s.  508—518) 
wollen  wir  hier  einer  kurzen  betrachtung  unterziehen. 

Im  ersteren  theilt  zunächst  der  verf.  die  ansichten  von 
M.  Carriere  und  J.  Grimm  über  die  spräche  und  ihre  ent- 
stehung  mit.  Auf  die  muthmafsliche  allmähliche  entwicke- 
lung  der  spräche  aus  den  lautgebärden,  schallnachafajuuiH 
gen  u.  s.  f.  geht  hier  der  verf.  nicht  näher  ein,  doch  folgt 
s«  54  etwas  der  art.  Sehr  wahr  bemerkt  er,  dafe  den 
sprachlichen  unterschieden  materiell -anatomische  verschie* 
denheiten  im  bau  der  sprachwerkzeuge  und  der  nerven 
[und  vor  allem  des  gehirns,  fugen  wir  bei]  zu  gründe  lie- 
gen müfsen  [weshalb  man  eine  fremde  spräche  kaum  jemals 
ganz  und  gar  vollkommen  in  jeder  beziehung  sich  anza- 
eignen  vermag,  man  müste  denn  etwa  die  muttersprache 
aufgeben].  Die  Verschiedenheit  der  sprachen  macht  verf. 
an  beispielen  aus  dem  indogermanischen  (verwandtschafts- 
Worte)  anschaulich.  Ferner  ist  von  den  gewissen  völker- 
stämmen  eigenen  lauten  (lautverschiebung  u.  dgl.)  die  rede, 
die  theilweise  durch  fremden  einfluls  bedingt  sind.  Wenn 
der  verf.  (s.  5  ?),  freilich  nicht  im  eigentlichen  sinne,  Adam 
und  Eva  erwähnt,  so  ist  dabei  zu  bedenken,  ob  dadurch 
nicht  anlafs  zu  mifsverständnissen  gegeben  werden  kann. 
Folgt  eine  auseinandersetzung  über  die  thiersprache  im 
gegensatze  zur  menschlichen,  eigentlichen  spräche  (s.  54 flg.). 
Sodann  wird  von  dieser  letzteren  des  weiteren  gehandelt^ 
so  von  den  morphologischen  classen  der  isolierenden,  zu- 
sammenfügenden und  fleotierenden  sprachen  (8.59  —  68, 
wobei  wir  jedoch  für  den  leser  anschauliche  beispiele  ver- 
missen); vom  leben  der  spräche  (s.  68  —  75),  wo  nament- 
lich beispiele  des  mannigfachen  functionswechsels  im  le- 
bensverlaufe  der  sprachen  gegeben  werden.  Zu  s.  75  be^ 
merke  ich,  dafs  über  die  indogermanische  natur  des  alba^ 
neaisohen  kein  zweifei  mehr  herrscht  und  dafs  man  eigent* 
lieh  nur  noch  darüber  streiten  kann,    ob  das  albanesische 
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(wie  ich  ▼emmtbe)  näher  znm  griechischen  als  zum  itali- 
schen stehe  (vgL  Stier  „ist  die  albanesische  spräche  eine 
indogermanische^  in  der  allgem.  monatsschrift  fbr  wissensch. 
und  litteratnr  1854  s.  866  flg.  und  meine  sprachen  Europas 
s.  138  flg.)«  Sodann  spricht  der  verf.  Ober  die  gemachten 
sprachen  (gannersprachen  etc.,  s.  7 6 flg.);  Ober  die  Verbrei- 
tung der  sprachen  über  ihr  urspröngliches  gebiet  hinaas 
(s.  80  flg.))  was  zu  einem  etwas  genaueren  eingehen  auf  die 
romanischen  sprachen  leitet,  ans  welchen  (s.  87  flg.)  anspre- 
chende beispiele  mitgetheilt  werden;  Qber  die  mehr  con- 
ventionellen  unterschiede  der  rede  innerhalb  einer  spräche 
(unterschiede  in  der  ausdrucksweise  der  st&nde,  der.ge- 
schlechter  u.  dgl. ;  s.  94 flg.);  über  die  bestimmung  der  ab- 
stammuog  der  sprachen  und  Völker  (s.  104flg.).  Die  die 
spräche  begleitenden  gebärden  führen  den  verf.  vom  capi- 
tel  Ober  die  spräche  zu  dem  über  die  volksnatur. 

Der  abschnitt  über  Sprachwissenschaft  trennt  diese  mit 
recht  von  der  philologie  und  reiht  sie  den  naturwissen- 
schafben  an.  Der  verf.  geht  von  einer  gedrängten  geschichte 
der  Sprachwissenschaft  aus  (s.  509  flg.),  berührt  die  ge- 
schichte der  Schrift  (s.  511  flg.)  und  wendet  sich  dann  zu 
einer  kurzen  aufzählung  der  glottiker  im  eigentlichen,  neue- 
ren sinne  (s.  513 flg.).  Hier  will  ich  nur  bemerken,  dafs 
Rudolf  Roth  kein  Deutschrusse  (s.515)  sondern  ein  Schwabe 
ist  (der  verf.  kann  mir  dieis  auf  mein  wort  glauben,  denn 
ich  habe  mit  Roth  zugleich  in  Tübingen  bei  Ewald  Sans- 
krit u.  s.  f.  studiert;  jetzt  ist  Roth  prof.  in  Tübingen)  und 
dafs  ich  kein  DQringer  (s.  514)  sondern  ein  Franke  bin 
(vgl.  mein  volksthümliches  aus  Sonneberg,  Weimar  1858). 
Auch  ist  (s.  515)  Q.  Curtius  in  G.  Curtius  zu  wandeln.  Einige 
wünsche,  hinzufögungen  und  hinweglassungen  von  namea 
betreffend,  ziehe  ich  vor  bei  mir  zu  behalten. 

Doch  wir  schliefsen.  Durch  das  ganze  buch,  in  wel- 
chem eine  grofse  fülle  des  wissens  entfaltet  wird,  weht 
ein  frischer  geist.  Der  verf.  nimmt  keinen  anstand,  auf 
dem  gebiete  des  glaubens  und  der  politik  sich  als  voraus« 
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setzaogslos  denkenden  und  frei  von  der  leber  weg  reden- 
den mann  zu  zeigen. 
Jena.  Aug.  Schleicher. 


Celtic  studies:  from  the  German  of  Dr.  Hermann  £bel,  with  an  in- 
troduction  on  roots,  stems,  and  derivatives,  and  on  case-endings  of 
nouns  in  the  Indo-European  languages  by  William  K.  Sullivan, 
Ph.  D.  M.  B.  I.  A.,  Professor  in  the  catholic  Üniversity  of  Ireland, 
and  in  the  Museum  of  Irish  industry.  Williams  and  Norgate,  London 
and  Edinburgh  1863. 

Dieses  flberaus  fleifsig  gearbeitete  buch  enthält  zu- 
nächst eine  sehr  treue  Übersetzung  des  gröfsten  theils  mei- 
ner ^celtischen  Studien^,  zum  nutzen  und  zur  bequemlich- 
keit  englischer  und  irischer  leser  in  zwei  hauptabschnitten 
„on  declension  and  the  degrees  of  comparison  in  Irish ^ 
p.  55  —  94  (no.  4.  6.  5.  7)  und  „on  phonology  in  Irish" 
p.  135—166  (no.  9  bis  auf  den  schluls,  1  und  schlufs  von  9) 
zusammengefalst  und  in  paragraphen  getheilt,  sodann  den 
artikel  „über  die  Stellung  des  celtischen"  p.  97 — 132.  Hin- 
zugethan  hat  der  verf.  erstlich  eine  bedeutende  anzahl  no- 
ten,  in  denen  theils  wirkliche  oder  vermeintliche  irrthümer 
meinerseits  besprochen,  theils  citate  erläutert  werden,  auch 
das  lehnwörterverzeichnifs  bedeutend  bereichert,  sodann 
in  einem  anhange  p.  169 — 221  eine  verkürzte  Übersetzung 
des  abschnitts  über  die  substantivdeclination  bei  Zeufs,  an- 
gäbe der  von  Z.  benutzten  celtischen  manuscripte  und  mei- 
ner abkürzungen  und  reichhaltige  Indices  beigeftkgt,  end- 
lich in  einer  einleitung  das  wesentlichste  über  stamm-  und 
Wortbildung  und  über  die  declination  in  den  indogermani- 
schen hauptsprachen  vorangeschickt.  Kurz,  das  buch  ver- 
räth  überall  eine  liebevolle  hingäbe  an  den  gegenständ 
und  neben  aufrichtiger  hochachtung  vor  deutscher  wissen-^ 
Schaft  eine  erfreuliche  nnbefangenheit  und  Selbständigkeit 
des  urtheils«  Unter  den  irrthümern,  die  der  verf.  nicht 
entdeckt  hat  und  die  ich  selbst  noch  nicht  gelegenheit  ge- 
habt habe  zu  berichtigen,  mögen  hier  zwei  erwähnt  wer- 
den: timne  (mandatum)  ist  nicht  =  *do-aith-mne,  wie 
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ich  beitr.  III,  2  vermuthet,  sondern  ^=5  *do-imm*aDe, 
vgl.  coimmanad  (ut  delegaret)  Z.  451,  immerani  (de- 
legavit)  435,  i m m r ä u i  und  immrausatTir.  (citiert  beitr. 
1,337);  sechtmaTne  ist  nicht  nominativ,  wie  ich  nach 
Z.  annahm,  sondern  genitiv  (lae  sechtniaine  (dies 
hebdomadis)  Z.  280,  dat.  acc.  sechtmain  m.  ir.  citiert 
beitrage  I,  461 )  vermutblich  zum  nomin.  *sechtman  = 
septimana.  Von  lebnwörtern,  die  dem  verf.  (sowie  Stokes) 
entgangen  sind,  nenne  ich  das  interessante  sollumun  ^ 
soHemne  (dat.  Z.  738  isollumun  agni  (in  epulis  agni), 
m.  ir.  is  in  sollamain  L.  Br.  (at  the  solemn  festival)  bei 
O'D.  385,  nom.  oder  vielmehr  acc.  statt  des  nom.  ba  he 
soliamuin  bache  (erat  is  dies  testus  Bacchi)  Ir.  gl.  v. 
ceboce)  und  m.  ir.  feis  =  festum,  pl.  fessa  .i.  a  festis 
idolorum  Ir.  gl.  s.  v. 

Zugleich  ist  uns  in  den 

Lectures  on   the   manuscript   materials   of  ancient   Irisfa   histury  delivered 
at  the  catholic  University  of  Ireland,  during  the  sessions  of  1855  and 
1856    by   Eugene  0' Curry,    M.  R.  I.  A.,   professor  of  Irish  history 
and  archaeology  in  the  Cath.  Univ.  of  Ireland  etc.  Dublin   1861 

ein  werk  zugegangen,  welches  zwar  zunächst  einem  ganz 
andern  zwecke  dient,  indessen  doch  auch  der  celtischen 
philologie  theils  durch  den  gegebenen  überblick  über  die 
litteratur,  der  sich,  wenn  auch  der  hauptsache  nach,  doch 
nicht  ausschliefslich  auf  die  historische  beschränkt  und  mit 
manchen  proben  des  inhalts  und  der  darstellungsform  ge* 
ziert  ist,  theils  durch  schätzbare  mittheilungen  über  sitten 
und  gebrauche,  wodurch  zugleich  die  anwendung  mancher 
Wörter  (z.  b.  fili,  ollamh,  longas,  imramh)  erläutert 
wird,  daokenswerthen  vorschub  leistet.  Eine  besonders 
schätzenswerthe  beigäbe  ist  die  reiche  auswahl  von  bele- 
gen und  sprachproben,  sowie  von  Schriftproben  im  facsi« 
mile  von  der  ältesten  bis  auf  die  neueste  zeit  herab,  die 
der  anhang  bietet,  und  das  ausfährliche  registec  erleichtert 
den  gebrauch  des  voluminösen  werks.  Ein  zweiter  band 
„OD  the  social  quatoms,  manners,  aiod  life  of  the  people 
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of  ancient  Erinn^  befindet  sich  unter  der  presse,  und  ver* 
spricht  durch  reiche  mittheilungen  aus  alten  handschriften 
ebenfalls  sehr  interessant  zu  werden.  —  Wir  erlauben  uns 
bei  dieser  gelegenheit,  unsre  mitforscher  auf  die  in  aussieht 
gestellte  publication  eines  glossars  aus  dem  nachlasse 
des  verstorbenen  yerf.  um  so  mehr  aufmerksam  zu  ma^ 
ehen,  als  derselbe  nach  dem  urtheil  seiner  landdeute  der 
einzige  gewesen  ist,  der  die  alte  spräche  vollständig  ver* 
stand.  Da  das  nachgelassene  glossar  nach  angäbe  prof. 
SuUivan^s  etwa  14000  gröfstentheils  allen  Wörterbüchern 
fremde  artikel  enthält,  so  ist  im  interesse  der  Wissenschaft 
dringend  zu  wönschen,  dafs  die  beabsichtigte  herausgäbe 
recht  bald  ins  werk  gesetzt  werde. 

H.  Ebel. 


Del  nesso  Ario-Semitico.  Lettera  al  professore  Adalberto  Kuhn  del  pro- 
fesflore  G.  J.  Ascoli.  Estratto  dal  Politecnico  Vol.  XXI.  Milano 
1864 

vertheidigt  eine  je  länger  je  mehr  als  verloren  zu  betrach- 
tende Sache  mit  einem  aufwände  von  geist,  der  wohl  einer 
beesaren  sache  würdig  gewesen  wäre.  Der  verf.,  dem  un- 
sere Wissenschaft  so  viel  verdankt,  dafs  wir  ihn  hier  nur 
mit  dem  innigsten  bedauern  seine  kräfte  verschwenden  se- 
hen, zieht  eine  parallele  zwischen  den  arischen  und  den 
semitischen  sprachen  zunächst  in  der  declination,  indem  er 
den  vorausgesetzten  arischen  grundformen  der  ^ältesten" 
pronominalen  declination  nom.  sg.  -(a)m,  neutr.  -(a)t,  acc. 
-(a)am  (an),  n.  a.  du.  -am,  nom.  pl.  -ay-am  die  hypothe- 
tischen ältesten  formen  des  semitischen  n.  sg.  -am,  acc. 
-am,  du.  -am,  pl.  -aym  an  die  seite  stellt,  das  femini* 
num  der  Semiten  -at  dem  neutrum  -(a)t  vergleicht,  „il 
genere  inferiore^  (eben  nicht  galant!),  und  der,  wie  uns 
dDnkt,  wohlbegründeten  Ewald^schen  ansieht  gegenüber, 
dafs  die  casus  desr  arabischen  spätere  entwickelungen  seien, 
in  einigen  Wörtern  ein  accusativ  -m  nachzuweisen  versucht 
z,  b.  yam,  yaum  (tag)  =  skr.  dyäm  (diem).     Er  wendet 


«eh  sodann  rar  gradation,  woTon  er  fibemste  in  einigen 
Wörtern  wie  akhad  (nnns)  =  skr.  *aikatha,  aap.  von 
aika(eka),  akhar  (alter)  ss  skr.  *aikara  Ar  aikatara 
findet,  und  geht  nichatdem  auf  das  Terbom  ftber.  Hier 
aoeht  er  die  verBchiedenen  formen  der  aemitiachen  wnnsel 
ans  nom.  agentia,  die  er  im  arischen  prSsenstbema  ebenso 
wie  F.  Malier  (s.  unsre  anzeige  zeitadir.  VHI,  378)  nach- 
weist, so  erklären,  den  Tocal Wechsel  (nach  analogie  des 
celt.  binr,  griech.  afuiwwvj  uaiwttai  ftr  *biru,  *afi6i^ittv, 
*fiavi€Tai)  durch  Qbertritt,  und  gibt  endlich  einige  wurael- 
Teigleichnngen,  wofilr  er  gevrisse  lautgesetze  aufttellt.  Al- 
les recht  schar&innig,  oft  blendend  geistreich  dai^eatellt, 
nur  leider  —  trotz  einzelner  sicheriich  treffender  ausein- 
andersetzungen  wie  die  erklärung  des  intensives  kaththeb 
ans  kantheb  —  nicht  stichhaltig  und  nichts  beweisend, 
so  lange  nicht  einmal  identität  der  pronominalstämme  und 
der  elementaren  Zahlwörter  nachgewiesen  werden  kann! 

H.  Ebel. 


Entgegnung. 

[Der  DachBtehenden  entgegnnng  mochten  wir  ans  nahe  liegenden  grfinden 
die  anfiiahme  nicht  versagen.  Der  verf.  der  anzeige  (lY,  113)  hält  jedoch 
für  die  leeer  tuBerer  beitrage  jedes  wort  der  vertheidigong  ftlr  aberflttssig-, 
besondere  anch  aas  dem  gmnde,  weil  er  Ober  die  in  rede  stehende  achrift 
des  hm.  Mejer  gar  kein  artheil  aasgesprochen  hat.     8*3 

Geehrter  Herr! 
Im  ersten  Heft  des  vierten  Bandes  Ihrer  Zeitschrift  ^ Bei- 
träge zur  vergleichenden  Sprachforschung^  findet  sich,  wie  mir 
erst  vor  wenigen  Tagen  bemerklich  gemacht  worden,  eine  kurze 
Anzeige  meines  kleinen  Vortrags  über  keltische  Ethnologie,  Spra- 
che and  Litteratur,  —  welche  Anzeige,  obgleich  keineswegs  nä- 
her eingehend,  doch  wegen  des  Tons  in  dem  sie  geschrieben, 
sowie  zugleich  wegen  der  beiden  Namen,  unter  deren  Gewähr 
sie  veröffentlicht  worden,  meinerseits  eine  Erwiederung  su  erfor- 
dern scheint.  Sie  selbst,  geehrter  Herr,  werden  dieser  Erwide- 
rung, mit  der  es  mir  natürlich  nur  um  die  Sache  zu  thnn  ist, 
eine  Stelle  in  dem  nächsten  Hefte  sej  es  der  erwähnten,  sej  es 
der  anderen  von  Ihnen  herausgegebenen  sprachwissenschaftlichen 
"cbnft  gewlfs  nicht  verweigern  wollen. 
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Die  Grande,  aas  denen  der  Herr  Referent  über  den  sprach- 
wissenschaftlichen Inhalt  meines  Vortrags  kurzweg  den  Stab 
bricht,  laafen,  so  weit  ich  sehen  kann,  auf  zwei  Haapteinwen- 
dongen  hinaos:  erstens,  die  gegen  den  von  mir  behaupteten  und 
aof  das  keltische  angewandten  Ornndsatz  einer  anthropologisch- 
geschichtlichen  Oesammtentwickelong  der  menschlichen  Sprache 
and  Sprachen:  und  zweitens,  die  gegen  meine  Auffassung  und 
Bezeichnungsweise  der  allgemeinen  Laut-  und  Lautverschiebungs- 
verhältnisse. 

Was  die  erste  dieser  beiden  Einwendungen  betrifft,  so  kann, 
nach  allen  früheren  Erörterungen  über  diese  wichtige  Frage  (wohl 
die  wichtigste,  die  die  Sprachwissenschaft  überhaupt  zu  erörtern 
hat)  eine  Wiederaafnahme  derselben  nicht  Sache  dieser  kurzen 
Erwiderong  sejn,  —  und  zwar  um  so  weniger  als  der  Herr  Re- 
ferent selbst  sich  für  seine  Kritik  gleichsam  mit  einer  stummen 
Geberde  begnügt  hat.  Sie,  geehrter  Herr,  werden  mir  aber  doch 
vielleicht  darin  beistimmen,  dafs,  wie  man  sich  auch  für  oder 
wider  jenen  Entwickelungsgrundsatz  und  dessen  Anwendung  auf 
das  Keltische  erklaren  mag,  die  eine  oder  andere  dieser  beiden 
Ansichten  nicht  von  vorn  herein  ein  Grund  sejn  kann,  um  die 
entgegengesetzte  als  unwissenschaftlich  zu  verurthdlen. 

Anders  dagegen  verhält  es  sich  mit  dem  zweiten,  gegen  die 
von  mir  gewählte  Bezeichnungsweise  der  Lautverhältnisse  gerich- 
teten. Einwand  und  Urtheilsspruch,  —  dessen  Gebiete  doch  wol 
auch  die  Verartheilung  der  von  mir  vorgeschlagenen  Etymologie 
der  beiden  Worte  Gomer  und  Kelt  angehört.  Dieser  Einwand 
könnte  ohne  eine  knrze  Berichtigung,  die  er  gestattet,  nicht  nur 
von  dem  Leser  der  in  dem  Referat  angeführten  Stellen,  sondern 
vielleicht  auch  von  diesem  oder  jenem  Leser  meiner  kleinen 
Schrift  selbst  getheilt  werden,  —  falls  sich  derselbe  nicht  die 
Mühe  geben  will  den  dort  gebotenen  Nachweis  auf  frühere  Auf- 
sätze des  Verfassers  zu  verfolgen.  Und  die  hier  folgende  knrze 
Berichtigung  dieses  zweiten  Einwandes  also  ist  der  eigentliche 
Zweck  meines  an  Sie,  geehrter  Herr,  gerichteten  Erwiedernngs- 
schreibens. 

Schon  vor  einer  Reihe  von  Jahren,  als  ich  Grimms  Laat- 
verschiebnngsgesetz  zuerst  eifrig  studierte,  und  dasselbe  nament- 
lich auf  die  lebenden  Sprachen  anzuwenden  suchte,  drängte  sich 
mir  die  Beobachtung  auf,  dafs  in  dem  gemeinschaftlichen  Wort 
verschiedetie  Articulationsscalen  neben  der  allgemeinen  Oertlich- 
keit  der  Articulation,  ünmer  noch  ein  andreSj  der  eigentlichen 
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Arlicalation  nicht  angehöriges  Merkmal  ami^rändert  bleibt.  In 
dem  deutschen  Worte  ^da^  z.  ß.  gleicht  das  d  dem  t  des  fran- 
zösischen ^tu^  und  dem  th  des  englischen  ^thou^  nicht  nur  hin- 
sichtlich des  gleichen,  dental -lingualen,  Articnlation- Ursprungs, 
sondern  auch  noch  durch  eine  gewisse  andere,  mehr  innerliche 
Eigenschaft,  —  eine  Eigenschaft,  die  man  noch  deutlicher  her> 
ausfuhlt,  wenn  z.  B.  jenes  französische  t  und  englische  th  mit 
dem  deutschen  t  und  tb  in  ^thun,  Tugend  %  oder  das  deutsche 
d  in  „du^  mit  dem  englischen  d  in  ^do%  oder  aber  wieder  das 
englische  t  und  d  in  ^to  do^  mit  dem  deutschen  z  und  th  in 
^zu  thuD^  vergleicht,  —  and  dabei  eben  deutlich  wahrnimmt, 
dafs  in  den  drei  Sprachen  die  Gonsonanten  nicht  gleicher,  son- 
dern verschiedener  Articulation  und  Schreibung  es  sind,  die  kraft 
jener  Eigenschaft  mit  einander  übereinstimmen.  Und  worin  be- 
steht nun  diese  von  der  Articulation  unabhängige  Uebereinstim- 
mung?  —  Sie  besteht,  wie  ich  allmählich  erkannte,  in  der  glei- 
chen Luftstärke.  Drei  Bewegungen  und  Thätigkeiten  sind 
es,  die  sich  an  der  Bildung  der  Sprachlaute,  —  und  also  na- 
mentlich (wovon  ich  hier  allein  reden  will)  der  Gonsonanten,  — 
gleichmäfsig  betheiligen : 

1)  athmende  Bewegung,  wodurch  die  Luft  mit  mehr  oder 
minderer  Stärke  hervorgestofsen  wird; 

2 )  Bewegung  der  Stimmritze,  wodurch  die  hervorgestofsene 
Luft  dumpf  gelassen  oder  tönend  gemacht  wird; 

3)  eigentliche  Mundbewegung,  wodurch  der  (starke  oder 
schwache,  dumpfe  oder  tönende)  Luftstofs  articulirt,  d.  h. 
zu  einem ,  aus  einer  der  beweglichen  Mundverschlnsse  ex- 
plodirenden,  —  gutturalen,  palatalen,  lingualen,  dentalen, 
labialen,  und  zwar  einfachen  oder  gemischten  —  wirklieben 
Gonsonanten  gemacht  wird: 

und  von  diesen  drei  Bewegungen  oder  Thätigkeiten  also  ändern 
und  verschieben  sich  auf  den  verschiedenen  Spracbscalen  blofs 
die  beiden  letzteren  (Stimmthätigkeit  und  eigentliche  Articala- 
tion),  während  die  erste,  die  Luftstärke,  keine  andere  Verände- 
rung erleidet,  als  dafs  sie  sich  eben  nur  mit  den  verschiedenen 
Formen  der  Stimme  und  Articulation  verschiedentlich  verbindet. 
Die  schwache  linguo-dentale  Muta,  die  im  deutschen  gelinde 
tönend  —  d.  h.  mit  leiser  Spannung  der  Stimmritze  —  gespro- 
chen wird  (z.  B.  ^du^),  ist  im  Französischen  (tu)  und  Englischen 
(thou)  dumpf  —  d.  b.  stimmlos  — ;  und  gehört  im  Englischen 
zugleich  einer  eigenthumlich  gemischten  —  assibilirten  —  la- 
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bio-dentuleii  Articulat^ona-art  an:  —  während,  andrerseits,  die 
starke  dentale  Mola  im  Deotscfaen  („tbun,  Tagend"^  dumpf,- 
im  Englischen  (do)  tönend  ist;  und  w&hreod  drittens  dieselbe 
Mata  von  mittlerer  Luftstäike  im  Demichen  (tu)  assibi- 
lirt,  im  Englischen  (to)  dumpf  —  im  Franzfisischen  de  tönnnd  — 
gesprochen  wird. 

So  weit  meine  pb^siologisch-grammBtische  BeobachtODg,  — 
die  aber,  wie  sie  sich  allmählich  feststellte,  mir  nun  auch  schliefs- 
lich  darüber  keinen  ZweiOl  liers,  dafs  die  den  griechisch-lateini- 
schen Orammatikern  entlehnte  Unterscbeidnog  der  Mnta  als  Te- 
nnis, Media  and  Aspirata  nicht  den  Sinn  haben  könne  nnd  dSrfe 
in  dem  unsre  moderne  Grammatik  sie  aninweaden  pflegt  — 
uehmliob  den  einer,  ^eilicb  mit  der  Schrift  Qberein  stimm  enden 
Uoterscfaeidang  der  dampfen  oder  tönenden,  aspirirten  (aseibiltr- 
ten)  oder  nichi-aspirirten  Articulationsform,  —  sondern  dafs  die- 
selben sowohl  nach  ihrem,  schon  in  den  griechisch •  lateinischen 
Namen  so  deatlich  erhaltenen,  ursprünglichen  Sinne,  als  naeb 
dem  allgemeinen  grammatischen  Bedürfnisse  anf  nichts  bez<^n 
werden  mSsse  als  auf  die  drei  Luftstärkengrade.  Dafs  das 
Griechische  nnd  Lateinische  diese  drei  Grade  mit  den  verschie- 
denen ArticuLationsformen  in  dem  Sinne  unsrer  modernen  Orsm- 
matik  gewöhnlich  verbunden  zeigt,  ist  eben  nnr  eine  besondere 
—  bekanntlich  nicht  einmal  ganz  vom  Sanskrit  gelheilte  —  Ei- 
genthümlichkeit  der  griechisch  -lateinischen  Sprech  -  Scala ,  und 
Grimm's  Lantrerschiebungsgesetz  also  auch  nichts  als  ein  ge- 
wisser andern  Scalen  angeböriger  regelmSfsiger  Wechsel  dieser 
Verbindnngs  wei  se  n . 

Bereits  vor  23  Jahren  habe  ich,  in  einer  längeren  Bespre- 
chung der  Cham  pol  lion  sehen  Grammatik,  und  also  zonSchst  mit 
Beeng  auf  das  Aegyptische,  diese  meine  Aaffassnng  der  phone- 
tischen VerbSltnisse  ölfentlicb  darzulegen  versucht  (Münchner  Ge- 
lehrte Anzeigen  1841,  p.  877 sqq.);  ohne  dafs  ich  freilich  ver- 
mocht hUte  derselben  sofort  gelehrten  Beifall  und  Eingang  su 
verschaffen.  Dem  angeachtet  aber  ist  es  mir  seit  der  Zeit  an- 
mSglich  gewesen  zu  der  gewöhnlichen  Anadru cks weise ,  die  mir 
als  eine  nicht  gehörig  unterscheidende  und  deshalb  unwis- 
seaschaftliche  erscheint,  zurückzukehren,  —  besonders  auch 
noch  aus  dem  gründe,  dafs  ich  mich  seit  der  Zeit  vorzugsweise 
mit  den  keltischen  Sprachen  beschäftigt  habe,  deren  eigenthüm- 
lich- bewegliches  Lautwesen  noch  weit  mehr  als  das  anderer 
Sprachen  jene  genauere  Auffassung  für  das  Ohr  unverkennbar 
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und  fSr  das  Drtbeil  onenlbehriieh  maeht.  Und  ao  wird  der  Le- 
•er  der  in  dem  Beferat  ang;efahrteo  Stellen  nnn  also  hoffentlich 
keinen  Anstofs  daran  nehmen,  wenn  ich  dort  von  dem  ^bis  zn 
einem  gewissen  Grade  beliebigen  und  noch  an  keine  bestimmte 
Lioftst&rke  gebundenen  Wechsel  der  dampfen  oder  tönenden,  as- 
nbilirten  oder  nicht- assibilirten  Form  der  keltischen  CoDsonan- 
ten^  geredet,  und  in  den  Worten  ^Gomer,  Khomer^  and  «Kalt, 
Oall^  die  anlautende  Muta  als  ^stark*'  bezeichnet  habe. 

Ich  dörfte  mich,  geehrter  Herr,  am  Schlafs  dieser  Erwide- 
rang  vielleieht'  noch  darfiber  beklagen,  dafe  Ihre  Zeitschrift,  — 
eine  der  sehr  wenigen  die  das  Keltische  mit  in  den  Kreis  ihrw 
F<»schangen  sieben,  —  doch  gerade  den  für  eigentlidie  keltische 
Philologie  neoesten  und  widitigsten  Theil  meiner  kleinen  Schriüt, 
die  Debersetsnngsproben  aas  den^  Altcjmrischen,  gans  unerwähnt 
gelassen  hat.  Da  ich  indessen  aas  eigner  £rfahrang  wohl  weifs, 
welche  weite  Klaft  zwischen  einem  allgemein  «lingoistischen  and 
wirklidi- philologischen  VerBtandnifs  einer  jeden  Sprache,  —  and 
namenilich  der  keltischen  Sprachen,  —  liegt,  and  wie  viel  Sta- 
dien im  Lande  selbst  es  mir  gekostet  hat  diese  Klaft  aoszafal- 
len,  so  will  ich  jedenfalls  dem  Herrn  Referenten  dies  sein  Still- 
schweigen nicht  zum  Vorwarf  mächen.  Vielmehr  finde  ich  darin 
^en  neoen  Beweis  för  die  in  Deutschland  (nicht  minder  als  in 
England  nnd  Frankreich)  dermalen  herrschende  Unbekanntschaft 
mit  den  eigentlichen  kritischen  Fragen  ond  Aufgaben  keltischer 
Philologie,  —  sowie  zugleich  einen  Beweis  für  den  meinerseits 
begangenen  Fehler  und  Anachronismus,  wenn  ich,  ohne  die  vor- 
l&ufige  Gewähr  gröfserer  gelehrter  Arbeiten,  gleich  versucht  habe 
die  (überdies  mit  einigen  Hypothesen  gemischten)  letzten  Ergeb- 
nisse meiner  keltischen  Studien  in  einem  rednerischen  Gresammt- 
bilde,  der  Skizze  eines  einstündigen  Vortrags  zusammenzndrSn- 
gen.  Je  dringender  ich  aber  jetzt  das  Bedürfnifs  fühle  diesen 
Fehler  wieder  gut  zu  machen  und  das  Versäumte  nachzuholen, 
desto  mehr  mufs  mir  daran  liegen,  dafs  seitens  des  wissenschaft- 
lichen Publicums  die  unparteiische  Aufnahme  und  Würdigung 
solcher  demnfichst  zu  veröffentlichender  Studien  nicht  durch  eine 
falsche  und,  wie  mir  scheint,  ungerechte  Beurtheilung  jenes  Vor- 
trags zeitweilig  in  Frage  gestellt  werde. 

Hochachtungsvoll 
Berlin,  8.  Juli  1864.  K.  Meyer. 

Sr.  Hochwohlgeboren 
Herrn  Professor  Dr.  A.  Kuhn. 
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Die  glossen  und  verse  in  dem  codex  des 
Juvencus  zu  Cambridge. 

Eine  handschrift  von  des  C.  Vettius  Aquilinus  Juven- 
cus  hexametrischer  paraphrase  der  evaDgelien  in  der  uni- 
▼ersitfttsbibliothek  zu  Cambridge,  bezeichnet  Ff.  4,  42, 
aus  dem  8*  oder  9.jahrh.,  hat  einen  zufillligen  werth  so- 
wohl durch  die  britischen  glossen,  die  sie  enthält,  als  durch 
die  verse  auf  pp.  48.  49.  50.  Femer  fanden  auf  einem  vor- 
gehefteten  blatte,  welches  offenbar  ebenso  alt  ist  als  ein 
theil  des  originalmanuscripts,  Lhuyd  im  vorigen  jahrh.  und 
neuerlich  der  vicomte  Hersart  de  la  Villemarqu^  neun  Zei- 
len, welche  mit  ausnähme  der  beiden  ersten  worte  „omni- 
potens  anctor^  altwelsch  zu  sein  scheinen.  Es  ist  sehr  zu 
bedauern,  dafs  dieser  theil  der  handschrift  so  abgerieben 
ist,  dafs  er  beinah  unlesbar  geworden.  Indefs  ist  es 
kaum  zweifelhaft,  dafs  manches  mit  hülfe  chemischer  mit- 
tel noch  wieder  hergestellt  werden  kann.  Ich  gebe  hier 
die  wenigen  worte,  die  ich  mit  leidlicher  Sicherheit  zu  le- 
sen vermochte: 

Z.  1 :  Omnipotens  auctor  tidicanes  adiamor  :  : 

Z.  2: betid  hicouid  canlon haguid 

Z.  3:  Dicanes  pater  harinied  presen  isabruid kder 

Z.  4:  dicones  Ihü  dielim  lu  p[er]betid  ag  . .  rdou 

Z.  5 :  gur  d%[co]ne8  remedau  elbid  anguorit  anguorair  (?) 
niguru  gnitn  molim  irint[aut], 

Z.  6:  it  cluis  biban  (?)  iciman  guorsed  ceinmicun .... 

Z«  7 :   it  cluis  it  kumil  in  harec  celmed  ....  ditrintaut 
gurd  meint  icouidid  (?)  imolaut. 

Z.  8 :  rit  ercis  c[ä\raut  inadaut  p[re]8en  piouboi  int  groi- 
saue  inungueid  guoled  trintaut. 

Z.  9 :  4^  hanied  napuil  heper . . .  nitguorgnim  molim  map 
ffieir. 

Z.  1:  tidicones  adiamor.  Hier  möchte,  wie  dr.  Sieg- 
fried dachte,  <•,  noch  nicht  zu  dy  entstellt,  »thy*  bedeu- 
ten, dicanes  (auch  in  z.  3)  ein  Substantiv  sein  mit  der  be- 

BeitrKge  z.  Tgl.  sprachf.  IV.  4.  25 


'Jt^m/tf      f*    r^A     .*ra     .;ir.     rar«.  incL  »-laes  dcuuMUig  = 

I 

I 

,«*   '>ntf^>    'T  o^ithi»":  *:owB.  h»99ik9§9  ^^isiftam^  SL.^4AtT. 

Z     ::    !hrnn^.  :.i<»r    ;nd    a  z. -t.  .',. 

/<r.   •v«»'nn  nicht  .^r^nisrh,    lilrtt»    ia»  .1 

f»5r  ,r   fithfjrr,    'et^jt    r#»rrtraii€t    iorcti    'oii  .rErnrt. 

Z.    1^:    "iir  e/'fy»    ¥     m».   üetmmim)   •iäm&  bcdeeMB.  ^:o 

In,    ,f»^r*  ffn  r=r  .r  iflwuf:   per   Hstid  ^duomdl  bi 

ffi/ffrnef  rh^fe4nn  e^fudH  ^the  Mas  that  oHuie  the 
^f  th<^  '*!<*yn'*nt%«*    cf  T^ii^in.  Stiert  Sei  Pm^h»  s.  ^ 
l^/)f>t      A   7J*J'^'^T>    «r   Y  fpt?r  ffn  difffmm%  ^Ami  let  m  Gau 
^t)  Ffim  'V?Sr+^T^h  on  rV  mao^  ttiat  rwido  ar^\ 

J^.  ^:     (y^trtTXi^A    i<rt  jetzt   ffnrstdd  ^hodiME'^  <  cfc  ir. 

v^Afohr^n  ^,     V6n   /r/i?^,  ^  h^ll ,    9chda  •*  :^  anMig   ibhI  mufg 

/j.  7:    it  ^i^t^  9.  rnit^fi  p,  32  de»  momm.  hmmH  jetzt 
////^//  t^  hftfmiH^  h^fjt  nelm^  rennmilk  miL  a  mrmtmr  gl. 


\ 


*   r,M  /;M«r.  fy,  f.  74.  r72>  7<^hiiid«t  <fi«e  w0ct«  (denn  wx-JKA^T) 
Vit'h  ttiH  w.  hhäi,  ]Piti  htttldi  ^mtet%f5tt'^  {twn.  h€tk§.  Inet.  Man,  altür. 
,  ^'>r^n  vir\tt*»^  nnt  4  imn  äh),  nicht  t  endet  mid  wahnchemlich  iden- 
%i  mH  i\0f  ftm  ftfif^/f^f  ßA^a^,  ßv&t!^,  ßvHq. 
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cianti  Z.  1099:  celtned  glossiert  ef&cax,  Z.  1078:  gurd 
dflrfte  stehn  für  gurth  „wider"  (==  ir.  frith),  denn  auch 
sonst  finden  wir  in  dieser  handschrijPb  d  für  th  geschrieben 
(vergl.  henoidf  pp.  48.  49.  50,  für  henoith  „to-night*,  jetzt 
henoeth  =  altir.  in-nocht).  So  dürfte  ungueid^  z.  8^  itlr  un- 
gueiih  stehen,  jetzt  untoaith  ,,einmal"  (=  corn.  onweyth  P. 
92,  3;  altir.  öenfechf):  meint  jetzt  itiatnl,  woher  frz.  tnaint, 
it.  manto:  couidid  ist  vielleicht  das  moderne  cyweithydd 
„eine  menge'^:  guoled  trintcmt^  z.  8,  ist  vielleicht  das  mo- 
derne gole  irindatüd  „glänz  (der)  dreieinigkeit"  (Siegfried). 

Fast  die  einzigen  zusammenbangenden  lesbaren  zeilen 
sind  niguru  gnim  (vielleicht  gunn)  molim  trintaut  (z.  5)  „I 
do  not  do  work:  I  praise  (tbe)  Trinity",  rit  erds  caraut 
inadaut  presen  (z.  8)  und  nitguorgnim  molim  map  meir 
(z.  9)  »It  is  not  much  work,  I  praise  Mary's  Son".  An 
der  ersten  dieser  stellen  scheint  guru  ==  dem  comischen 
guraffj  mit  beibehaltung  der  alten  endung  -u  (lat.  o,  gr. 
-6)),  wie  in  canti,  „ich  singe",  p.  49  dieses  ms.  und  congrogu^ 
gl.  congelo,  Zeu&  p.  1097:  gnim  (=  altir.  ^mm)  ist  das 
heutig  egnif:  molim  {=t  ir.  molaim)  „ich  lobe"  (molawt  z.  7 
s:  ir.  molad  „lob")  hat  dieselbe  endung  wie  treorgtiiti, 
(gl.  perforo,  ZeuTs  498,  cf.  altir.  irisgataim^  Zeurs431).  An 
der  zweiten  stelle  ist  rit  für  rith  vielleicht  =  dem  praeflx 
ro,  ry  -f-  dem  angefügten  pron.  2.  pers. :  erciSj  jetzt  erchi^, 
von  erchi  „fordern";  zu  vergleichen  vielleicht  altirischeö 
arcö*  und  lat.  arc-esso  :  caraut^  jetzt  carawd  =  altif. 
carad  „liebe"  (Z.  95,  1063):  in  adaut^  jetzt  yn  äddawd. 
Letzteres  wort  bedeutet  „a  storehouse,  treasure":  yn  ad- 
dawd  Mikangel  y^in  the  protection  of  Michael",  Pughe,  s.v.: 
presen  „the  present,  this  life"  scheint  das  lat.  praesens^ 
dürfte  aber  vielleicht  von  pres  =  praestus  abgeleitet  sein, 
wie  Pughe  behauptet.  Guorgnim  oder  vielleicht  guorgniam 
in  z.  9  scheint,   wie  guorsed   z.  6,  zusammengesetzt   aus 


*  Fttr  arco  wird  von  den  irischen  glossographen  sowohl  die  bedenttmg 
precor  wie  arceo  angegeben. 

25* 
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guor-,  jetzt  gor-  (=  ir.  /br-,  gallisch  ver-)*  und  gnim^ 
was  oben  erklärt,  oder  gniam  =  altir.  gniu  „facio^  (=* 
^swdoüj  janayämi  —  rodasi  ajanayanta). 

Der  übrige  theil  der  Vorderseite  dieses  blattes  enthält 
folgende  lateinische  bemerkungen  Ober  die  evangelien  und 
ihre  resp.  Verfasser:  Matb[ae]as  in  Judea  in  tempore  regis 
[Cali]g[ulaeJ  Romae  scripsit  euangelium.  Marcus  in  Italia 
in  tempore  Claudios  (sie)  scripsit.  Lucas  in  Judea  in 
tempore  Poli  scripsit  aevangelium.  Johannes  in  tempore 
Ne[ronis]  in  Assia  scripsit  euangelium.  Mathaeus  ex  ore.... 
Marcus  ex  [ore]  Petri.  Lucas  ex  ore  Pauli.  Johannes  ex 
apocalipsin  {sie).  Mathaeus  arat.  Marcus  seminat.  Lucas 
irrigat.  Johannes  incrementum  dat.  Mathaeus  mel.  Ma[r]cu8 
uinum.  Luc[as]  lac.  Johannes  oleum.  Mathaeus  perfectis. 
Marcus  [poeni]tentibus.  Lucas  saecularibus.  Johannes 
[regulajribus.  Ita  praedicare  dicuntur.  Mathaeus  homo. 
Mar[cus]  leo.  Lucas  uitulus.  Johannes  a[qui]la ....  lomen 
uitae  habetis.  Darauf  folgen  auseinandersetzungen  über 
^protessis^  (prothesis),  „aposiopesis^,  epentessis^  (epenthe- 
sis))  »P^i'^og^^f  ^affresis^  (aphaeresis),  „sinagope'^  i^T^- 
cope)  und  ^apogope^  (apocope). 

Dann  kommt  eine  erklärung,  weshalb  St.  Matthaeus 
dargestellt  wird  als  mann,  St.  Marcus  als  löwe,  St.  Lucas 
als. kalb,  St.  Johannes  als  adler.  Sie  enthält  wenig  neues 
au&er  folgender  glosse  über  mtulus:  lö  sive  enderic  (jetzt 
llo  und  enderig):  /o,  neu  welsch  llo  =  bret /euä,  corn. 
hchy  ir.  löeg^  was  wnrzelbaft  verwandt  scheint  mit  got. 
Idikan  „springen^,  altn.  {et/ca,  ag&.  Idcan,  Die  etymologie 
von  enderic  ist  dunkel.  Wenn  das  praetix  en  (Zeufs  868, 
869),  tar  und  das  diminutivsuffix  ic  (Z.  304)  die  bestand- 
theile  des  wertes  sind,  mochten  wir  *tor-f?ii«,  xaQ-jrog  ver- 
gleichen, woher  (cf.  gallisch  tareos)  taurus^  ravgog.  Die 
erklärung  bemerkt  auch,  dafs  Johannes  wie  ein  adler  „in 
alto  volavit  . . .  usque  ad  deum  oculos  habens  acutes,  eo 
quod   ipse   narrauit   generationem    Christi   herüid   duitäii. 

♦   lat.  vi  in  vigrandia  (Non.  188,  80;   Cic.  84,  2;  Agr.  98),  ve-pallidus 
fUr  vergrandi»,  verpallidu8  (cf.  pedo,  niQÖofiau  skr.  PARD). 
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Letztere  beiden  worte  sind  das  neuw.  herwydd  dutcdid 
„aecording  to  (His)  Godhead'^.  Heruid  (Zcufs  652)  ist 
mittelbreton.  heruez^  jetzt  hervez  oder  ereez  „selon,  sui- 
vant",  corn.  herwyth^  henoeth  O.  1320,  2253*.  Das  suffix 
in  duiu'tit  (corn.  dew-sys)  ist  das  lat.  -tut,  got.  -duths.  Mit 
dem  duiu  von  duiutit  vgl.  ir.  dia,  lat.  deus,  litb.  devas,  skr. 
devors  (w.  DIV)  und   den   altn.  pl.  t%x>ar. 

Den  rest  dieser  seite  nimmt  eine  lateinische  bemerkung 
ein ,  in  welcher  Juvencus,  Damasus  und  Sedolius  (Sedulius) 
erwähnt  werden. 

Die  rückseite  des  blattes  enthält  einige  weitere  latei- 
nische bemerkungen  (die  ersten  dreizehn  zeilen  fiber  die 
evangelisten)  und  eine  schlechte  copie  der  hymne  ,,0  lux 
beata  Trinitas^. 

Das  ganze  manuscript  besteht  aus  52  blättern^  c.  28 
Zeilen  auf  die  seite**).  Der  text  ist  durchaus  in  derselben 
handschrift.  Dieselbe  ist  äufserst  kühn  und  frei  und  er- 
innert an  den  schaffhausener  codex  von  Adamnän's  leben 
Columba's,  ein  manuscript  aus  dem  ende  des  8ten  oder 
anfang  des  9.  jahrh.  t.  Des  Schreibers  name  war  Nuadu 
(offenbar  identisch  mit  dem  irischen  Nuada  gen.  Nuadat)^ 
wie  aus  dem  Schlüsse  hervorgeht : 

Expliciunt.  quattuor  euangelia. 
a   iuvenco   presbytero  deo  gratias  ago 

pene  ad  uerbum  Translata 

Araut  dimiadu. 

i.  e.  „Pray  ye  for  Nuadu**  —  araut  ist,  wie  altir.  ordit, 
vom  lat.  oräte  entlehnt.  Das  moderne  araicd  „beredsamkeit^ 
ist  vielleicht  von  oratio  entlehnt.  Di  „to,  for*  Z.  626  (corn. 
dhe,  bret.  da,  ir.  du,  do). 


*  Bei  P.  217,  1    findet  sich  herwyth  als  nomen:  yn  aga  herwytkf   von 
*8ennd:   cf.  lat.  servitium? 

**  Ein   blatt  scheint  zu   fehlen   am  ende  des  zweiten  buchs  und  eines 
im  dritten  buch,  nach  p.  72. 

t  Siehe  das  facaimile  in  der  schönen   ausgäbe  von  dr.  Reeves.    Dublin 
1867. 
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Drei  haodfichriften  (iadessen  keiae  später  als  aas  dem 
lO.jabrb.)  scheinen  unterschieden  werden  za  müssen  bei 
den  glossen,    zu  deren   betrachtung  wir  jetzt  übergehen. 

P.  1,  z.  6  moenia  aul  .i.  mur  bethl&ni  aul  (von  lat. 
aula?)  habe  ich  sonst  nicht  in  dieser  bedeatnng  gefunden. 
Sollte  es  versehen  sein  für  j)rtiati2^  jetzt  jjrfratr/,  vallum?  mur 
„mauer^  ist  wie  ir.  mür  aus  dem  lat.  mürus  entlehnt. 

P.  2  subtrahet  igoi  .  i .  ddfraud  atuis.  Der  Zusam- 
menhang ist:  Hoc  opus,  hoc  etenim  forsan  me  subtrahet 
igni  Tunc  cum  flammiuoma  descendet  nube  coruscans  Ju- 
dex,  altithroni  genitoris  gloria,  Christus. 

Hier  mufs  dafraud  eine  3.  ps.  sg.  fut.  act«  sein.  Die 
Wurzel  möchte  sein  her  (skr.  bhar^  lat.  /!sro,  gr.  tpigui) :  aus 
der  endung  -aud  (cf.  den  plur.  cuinhaunt  deflebunt,  unten 
p.  55  des  ms.)  scheint  das  heutige  -o  *  corrumpiert  zu 
sein.  Das  a  hier  ist  das  cornische  und  bret.  a  „from^; 
das  welsche  hat  jetzt  nur  o.  Tuis  mufs  bedeuten  „ignis^. 
Die  Wurzel  dürfte  identisch  sein  mit  der  des  heutigen 
tfoy-m  „warm^ :  cf.  corn.  toimder  „wärme^  =  bret.  tamder^ 
in  Vannes  tuimder.  Ich  wage  nicht  zu  vergleichen  welsch 
tes  (=  altir.  tes,  gen.  tesa)  wegen  der  kürze  des  vocals. 

P.  3  restat  .i.  arta.     Der  Zusammenhang  ist: 

et  cara  tibi  mox  e  conjage  natum 
Promittit,  grandis  rerum  cui  gloria  restat. 

arta  scheint  identisch  mit  altir.  artaa  (superest)  Z.477, 
ar-un-taa  (superest  nobis,  Z.  495,  577)  von  der  praep.  ar 
und  dem  verbum  sahst,  td.  Siehe  unten  die  bemerkung 
über  itau,  p.  19  des  ms. 

„  obsistit  .i.  gurthdo  resistit.  Der  Zusammenhang  ist: 
Nomine  Johannem  hunc  tu  uocitare  memento.  Olli  con- 
fusa  respondit  mente  sacerdos  Emula  promissis  obsistit  ta- 
libus  aetas  Nee  sonibus  foetus  poterit  contingere  fessis. 

gurthdo  bedeutet  offenbar  „against  them^  (seil,  pro- 
missa),  und  ist  die  alte  form  des  corn.  worto  „versus  eo8. 


*  Vergl.  pob  llysieuyn  a  ddyborth-o  had  »every  plant  that  shaU  bear 
seed^. 
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eas**,  P.  168,  2  oder  orto^  P.  100,  3.  Die  neuw.  form  ist 
wrthunL  Gurth  ist  =  ir.  frith  und  scheint  wie  das  ent- 
sprechende lat.  versus  eine  bildang  von  der  wz.  VART 
„vertere^.  Das  saffigirte  pron.  -do  ist  vielleicht  =±  rov^ 
(ro-vg),  lat.  {isytöSy  skr.  (dit,  wie  -dam  in  racdam  „sibi^ 
(siehe  unten,  p.  67  dieses  ms.)  =  skr.  tastnai,  litb.  tarn, 
gotb.  thamma  zu  sein  scheint. 

,,  Nunc  ego  quem  (.i.  ismi)  dominus,  caeli  terraeqne 
repertor,  Ante  suos  uultüs  noluit  parere  ministrum.  So 
auf  p.  54: 

Crederet  et  nobis  Mosi  quem  {ismi  Christus)  scripta 
frequentant. 

is  mi  (ir.  is  me)  bedeutet  ^it  is  I^,  c^e^t  moi. 

P.  4  dispendia  dißciuou  diminutiones.  Der  Zusammen- 
hang ist: 

Progressus  trepide,  numen  nidisse  supernum 
Nutibus  edocuit  miserae  dispendia  uocis. 

Die  glosse  würde  neuw.  diffygiau  lauten.  Die  letzte 
zeile  soll  wahrscheinlich  heifsen: 

.  .  .  misera  ob  dispendia  vocis. 
dißciau  (gl.  dispendia)  mufs  verwandt  sein  mit  lat.  deficio, 
w.  difygio,  corn.  dyfygy ,   dyfyc  ^  deficit  *  R.  78.   Bret.  na 
difiquet  e  doe  Buh.  6. 

„  levant  scamnhegint:  jetzt  w.  ysgafnaant,  bret.  skah- 
vaoht    Der  Zusammenhang  ist: 

Inde  domum  remeat  completo  ex  ordine  vatis  Officio, 
amissamque  leuant  promissa  loquelam  Nee  delata  diu  ue- 
nerunt  munera  prolis.  Anxia  sed  *  ventris  celabat  gaudia 
conjunx  Donec  quinque  cavam  complerent  lumina  lunam. 

VergL  corn.  scaff^  bret.  shanv  oder  skan  ^leicht^,  com. 
scecens^  gl.  pulmo  (cf.  engl,  „lights^)  =  bret.  skiventj  mit- 
telir.  scamhan.  Das  neuwelsche  hat  ysgyfaint  mit  dem  ge- 
wöhnlichen prosthetischen  y.  Die  mittelw.  form  für  ysgy» 
faint  ist  esceveint  (Laws  1 .  24.  VUI).  w.  SK AM. 
„     Die  nächste  glosse 


*   ms.  Sed  anxia. 
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twuinnguo 
tricu$egetic 
ion 
ist  dankel.    Sie  steht  am  rande  bei  der  zeile  „Nee  delata 
[leg.  dilata]  diu  venerunt  munera  prolis^«     Vielleicht  ist 
quotricu  das  neuw.  godrigion  „delays^. 

„  profatur  istlinnit  .i.  loquitur.  —  Nuntius  haec  contra 
cderi  sermone  profatur.  —  Eiue  interessante  form  wegen 
ihrer  offenbaren  beibehaltung  der  alten  dentalen  endang 
der  3.  ps.  sg.  So  vielleicht  mereit  „manet^  unten  p.  50, 
crihotj  gl.  vibrat,  Z.  1096.  Das  initiale  t  von  istlinnit  ist 
prosthetisch,  wie  wir  aus  der  glosse  o  glan-stlinnim  (gl.  fa- 
mine  sancto)  p.  5  ersehen. 

P.  5 :  timore  (leg.  tremore)  ocrit,  (Et  simul  exiluit  ma- 
ter  concussa  timore):  o  ist  eine  praeposition  =  ir.  ö  (skr. 
ava?)^  die  sich  in  den  nächsten  drei  glossen  findet  und 
auf  p.  51,  und  in  Verbindung  mit  dem  artikel  auf  p.  25:  crit, 
jetzt  crydy  ist  das  irische  crith  ,,zittern^;  hretkridien  „fris- 
son^;  com.  crys  „beben^  D.  3086:  cf.  ahd.  riddn  {üv  hridön, 
„  famine  sancto  o  glanstlinnim.  Dies  ist  ein  compositum 
aus  glan  „rein^  (was  sich  in  allen  celtischen  sprachen 
findet  und  auch  in  dem  altceltischen  flufsnamen  Glana{Glück 
187)  erscheint),  und  stlinnim^  welches  „spräche"  oder  „spre- 
chen^ bedeuten  mufs.  Wegen  der  endung  cf.  altw.  dt" 
prim  „essen"  Zeufs  1098  =  corn.  dybbry,  di  erchim  Z.  636, 
jetzt  erchi;  vielleicht  di  elim  oben  p.  1,  das  corn.  bosaf 
(C.  W.  79,  116,  123)  bosa  (D.  1120,  C.  W.  1589)  „to  be% 
die  bretonischen  formen  auf  i/",  iff  Z.  522  und  die  irischen 
auf  -um,  -afT»,  -em.  Ebel  beitr.  III,  270.  Der  Zusammen- 
hang ist:  Divinae  uocis  completa  est  famine  sancto. 

„    pudore  A.  ö  guiled^  jetzt  gwyledd,  vgl.  anguil  gl.  pu- 
dendas,  unten  p.  78  des  ms.,  cf.  auch  altir. /i^/e,  gl.  vere- 
cundia,  Z.  22,  und  vielleicht  lat.  vereor  (skr.  vri-dä,  Bühler). 
„     ex  humili  .i.  o  iseli  sie  hodie.     Ir.  isel,  bret.  isseL 
P.  6:  antiquam  gentem  strutiu.  Der  Zusammenhang  ist: 
En  beatam  antiquam  gentem,  cornuque  salutis 
Erecto,  indulget  Dauidis  origine  lumen. 
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Strutiu  scheint  plur.  von  *9trut  ss  altir.  sruitk  (ein 
i-stamm),  dessen  gen.  pl.  {inna  sruithe  gl.  veterum)  sich  im 
mailänder  codex  findet  ^ 

.i.  tribus  .i.  bemhid. 

P.  7:  uires  nomenque  genusque.  Ich  weifs  nicht,  ob 
bemhed  eine  Übersetzung  von  tribus  oder  eine  glosse  zu 
genus  ist.  Jedenfalls  ist  es  mir  unklar.  Vielleicht  ist  es 
ein  irrthum  für  benhed^  pl.  von  boned^  gl.  gentem,  unten 
p.  57  des  ms.     Der  Zusammenhang  ist: 

Sed  tunc  forte  noui  capitum  discusio  ceusus 
Caesaris  A[u]gusti  jussis  per  plurima  terrae 
Discribebatur,  Siriam  tum  jure  regebat**. 
I,  Davida   canorum  .i.  ircenthiliat:    ir  y^der^,    auch  er, 
jetzt  yr  =  altlat.  oUus,  olle**^  ille:   centhiliat  ist  nur  eine 
vollere  form  für  centkliat,  gl.  canorum,  s.  unten  p.  49  des 
manuscripts. 

P.  8:  conabula  (leg.  cunabula)  .i.  tnapbrith  .i.  onnau. 
Das  map  in  map-brith  ist  neuw.  mab,  bret.  mäb,  ir.  mac. 
Die  altceltische  form  scheint  maqos  gewesen  zu  sein  (d.  i. 
mak-vos<f  cf.  gall.  tar-vos)^  dessen  gen.  sing,  maqi  sich  auf 
einigen  oghaminschrifben  findet.  Brith  ist  der  plur.  von  *brath 
(=  ir.  6ra(t,  bratt),  woher  brethyn  „wollenzeug**;  ags. 
bratt  ,,pallium^  und  brat,  noch  im  westen  Englands  ge- 
bräuchlich für  eine  kinderserviette,  scheinen  verwandt 
oder  entlehnt.  Eine  ähnliche  glosse  giebt  Zeufs,  p.  1086: 
in  cunis  gl.  map  brethinnou,  wo  brethinnou  der  plur.  von 
brethyn  ist.  Onnou  ist  der  plur.  zu  *onn^  einem  u-stamm, 
vielleicht  =  lat.  pannus  tt,  got.  fana,  ahd.  fano  „vexillum**, 


*  Paulus  Diac.  hat   „  struere   antiqui   dicebant  pro    augere ,    unde   in- 
struere**  Festus  ed.  Lindem,  p.  144,  cit.  bei  Kuhn,  zeitschr.  IV,  26. 

*♦  „Ab  olloes  dicebant  pro  ab  illis"^  Festus  cit.  bei  Bopp,  V.  G.  I, 
486  cf.  altir.  an-aZ/  „ultra«,  t-all  „illic«,  Cuno  beitr.  IV,  239,  der  ille 
„illuc"  übersehen  zu  haben  scheint:  {innun  hille  gl.  huc  illucque,  Zeufs  1070). 

t  Nom.  sg.  brat  Zeufs  820,  1096:  dat.  sg.  brot  (im  brot  glass)  Z.  929. 
Ein  dimin.  brattan  findet  sich  Lib.  Hymn.  ed.  Todd  p.  73. 

ff  Ein  o-stamm,  doch  aus  dem  dat.  abl.  pannibus  bei  Ennius,  und  dem 
abgeleiteten  pannüceus  mochten  wir  mit  Aufrecht  (zeitschr.  f.  vergl.  sprachf. 
II,  210)  schliefsen,  dafs  es  auch  als  u-stamm  decliniert  wurde.  * 


394  StokM 

mit  Verlust  des  aslautendeD  p  wie  in  «<•»,  edyn  „vogel^ 
(wurzel  FAT,  woher  tttroficu,  lai.  penna  Ülv  peUna),  «Aedf, 
yfed  „trinken^,  vediscb  piftdmt,  lat.  bibo,  laun  =  plinus, 
litan  =  nXatvQy  etc. 

P.  10:    obitus  (.i.  occasus)  ftmid.     Der  Zusammen- 
hang ist: 

Astrorum  solers  ortusque  obitusque  notare. 
Funid  mufs  ein  pl.  sein  zu  *fun^  welches  entlehnt  ist  aus 
lat.  funuSy  wie  altir.  fuin  .  i .  crich.  Cormac^s  glossar  s.  v. 
Arco.  Vgl.  altir.  fuined  gr^e  ,,sonnenuntergang^  Zeufs  432. 
P.  14:  pala  (a  winnowing-shovel)  .i.  cruitr*  Dies  ist 
das  com.  croider^  gl.  cribrum  -—  thagas  kroddre  ,,to  sift 
yon**.D.  882  —  bret.  krouer^  ir.  criathar  „sieb^  ahd. 
hridder  (-e/),  ridera^  Diefenbacb:  engl,  riddle. 

ji  area  .i.  itldnn  ^r  altir.  ithland  ^dreschtenne^  von  ii^ 
jetzt  yd  „korn^  (corn.  hit^aduer  gl.  messis,  ir.  t^A)  und 
laau  (gl.  aetra,  unten  p.  15),  jetzt  Uan  ,|hof  ^  ss  alibret. 
land  %  goth.  engl,  land^  frz.  lande. 

^  horrca  .i .  sdpaur^  jetzt  ysgubaur ,, scheuer^  (com. sky^ 
ber^  D.  658,  Br.  skiber)^  von  ysgub  „garbe^,  ir.  scuab^  gae* 
lisch  sguab^  alle  (wie  com.  scubilen  „peitsche^^  w.  ysgu^ 
bell  „besen^,  bret.  skubelen)  offenbar  verwandt  mit  iat. 
seöpaej  welches,  wenn  es  ftkr  scaupae  steht,  dem  ags.  sceäff 
engl,  skeaf  gleich  sein  dürfte.  Der  Zusammenhang,  in  wel- 
chem sich  die  drei  letzten  glossen  finden,  ist: 

niius  et  manibus  ruralis  pala  tenetur. 
Et  propria  ipsius  purgabitur  area  frugum, 
Horreaqixe  implebit  secreti  copia  farris. 
„     Am  rande  dieser  seite  gegenüber  den  zeilen 

.i.  trucibus 
Proxima  roboreis  (ms.  arboreis)  iam  iam  radicibus  instat 

.1.  predicatio  euangelii 
Cunctorum  ante  oculos  acie[sque]  leuata  securis 

.i.  impii  heretid  ipochriUe  .i.  nutrient 


*  Cf.  „a  ripa  per  kmdam  ad  finem  Bandofion**,  Cart.  Roton.  ed.  Cour- 
80n.     Paris  1868,  p.  113. 
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Caeduntur  siluae  stiriles  ignemque  fonebunt. 
steht  die  folgende  yerstammelte  glosse:  — 

steria  A.  pi 
penn  räti 
Idun  .  ca 
d  tendens 
de  damu 
sterilis  as6 
Hier  bezieht  sich  pipenn  (entlehnt  vom  lat.  bipennis,  pi- 
pinnis  bei  Z.  1092)  augenscheinlich   auf  das  securis  des 
teztes  ^ 

•  i.  aula  celi 
P.  16:  aetra 

.i.  länn  git.  proprium  signißcat. 
Die  zeile  lautet: 

Scinditur  auricolor'^*)  coeli  septemplicis  aet[h]ra. 
„    livor  daemonis   «i.   diliü  (in  marg.).     Der  Zusam- 
menhang ist: 

mox  livor  demonis  ater 

Cum  terrore  rapit  mentem,  nee  defuit  aegro 
Temptandi  interea  Christo  uersutia  fallax. 
Pughe's  y^dilitOj  a.  (lliw)  Colourleis  s.  m.  A  phantom'^. 
Vergl.  altw.  /«oti,  gl.  nevum,  Z.  1099 ;  Ku^  gl.  gratia,  unten 
p.  25  des  ms«,  und  corn.  disliu  gl.  discolor;  neuw.  lliWf 
bret  üou,  Uv  =  ir.  /t  ^  color  ^.  Auch  der  gallische  name 
Limtts  ist  wahrscheinlich  verwandt  und  natürlich  dürfen 
wir  vergleichen  lat.  lieor^  IwidtiSj  vielleicht  auch  ahd.  p/i, 
gen.plUoes  blei. 

F.  18:  frequens  populis  .i.  litimaur.  Die  zeile  ist: 
^Et  Judea  frequens  populis  Galileaque  plebes'^:  cf.  com. 
luyte  im  vocab.  unter  leid  gl.  progenies  vel  tribus:  liti 
scheint  ein  plur.  zu  sein,  wie  nhd.  leute^  von  einem  i-stamm 


*  Man  bemerke  dies  frühe  beispiel  der  welschen  neigung  im  anfang 
der  fremdwörter  p  fVa  b  zu.  sprechen,  wie  Shakspere  es  darstellt  in  Fluellen's 
»Gofs  plood!  —  up  to  the  /^reaches,  you  rascals!  will  you  not  up  to  the 
preaches? «  Henry  V.  in,  2. 

**  Ms.  Aoricnla. 
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(Kij  bU?)  =  gotb.  lauths,  gen.  laudis,  ahd.  Infi*,  doch  fehlt 
die  latttYcrscbiebung.  maur^  jetzt  w.mawr^  bret.  meur,  ist 
ir.  moTy  moTj  gall.  mdros  aas  ^mag^oSj  welcbes  in  seiner 
worzel  mit  lat.  ma^-nas  und  in  seinem  suffix  mit  ^ax-gog 
verglicben  werden  kann. 

P.  19:  quos  .i.  ishüu     Der  Zusammenhang  ist: 

. . .  bis  mox  regia  caeli 
Pandetur.  Qaudete,  opemm  quos  ius[t]a  tenentes 
Urgebit  praeceps  stimulis  iniuria  saeuis. 
hui  (corn.  tohy^  mittelbret.  Atit,  jetzt  iihoui)  ist  neaw.  chtoi 
^vos^.     Die  form  st>ij  auf  welche  dies  deutet  (Zeufs  145), 
scheint   verwandt   mit    got.  üisot«.    Ir.  sib  (ausgesprochen 
$h%t>)  scheint  =  «m  +  m. 

„  ...  Cunctis  genitoris  gloria  uestri,  Laudetur,  celsi 
thronus  est  cui  regia  caeli,  in  marg.  issü  pädiü  itdü  gülät 
„(tbis)  is  what  the  kiugdom  is^:  issit  =^  w.yssyt  Z.  536; 
padiu^  gl.  quid?  Z.  1089;  itau  =  altir.  ata?  (Siegfried) 
corn.  yta  „ist^,  welches  sich  oft  findet  in  der  Creation  of 
the  World  oder  Gtcreans  an  Bys**;  gulat^  neut^r.  gwlad^ 
corn.  gulas  O.  492,  mittelbret.  glat  (ne  glat  ne  madou  Bub. 
p.  172  „neitber  her  glat  nor  her  goods*),  jetzt  gldd:  cf. 
ir.  fiaith,  womit  Zeufs  und  Ebel  gotb.  valdan,  slav.  vladiti, 
lith.  valdaü  verglichen  haben. 


♦   W.  llwyth,    welches  Diefenbach  (vergl.  wort.  d.  goth.  spr.  II,  126) 
mit  lauths  vergleicht,  steht  für  *luctf  ir.  lucht 

*♦  Eag  ow  fleasure  yta  gwrys  „for  ray  pleasure  it  is  made'^  C.  W. 
862:  lower  flowrj's  yn  place  ma  yta  tevys  „abundance  of  flowers  in  this 
place  is  grown"  ib.  364:  oll  pub  pleasure  yn  plasma  yta  tevys  ,,every  plea- 
sure in  this  place  is  grown**  ib.  541:  yta  voice  memans  abeil  prest  ow 
kylwall  „the  voice  of  Abel's  death  is  always  calling**  ib.  1155:  ha  meer 
cayne  y^a  ena  „and  see,  Cain  is  there^  ib.  1240;  why  an  gweall  ^to  omma 
„ye  see  him,  he  is  here''  ib.  1398:  now  yta  an  seaüi  compys  ,,now  is  the 
arrow  straight"  ib.  1659:  now  yta  an  seth  tennys,  now  is  the  arrow  shof* 
ib.  1664.  Die  dritte  ps.  pl.  ytowns  (=  ir.  atdt7)  findet  sich  an  folgenden 
stellen:  ages  tooles  hages  pegans  ytowns  parys  »your  tools  and  your  need- 
ments  are  pr epared '^  ib.  984:  ages  gweracke  ha  sethow  ytovms  y  parys 
„your  bow  and  azrows  they  are  ready**  ib.  1494:  an  leverow  ytowfw  y  omma 
„the  books  they  are  here"  ib.  2175:  yn  lester  ytowns  ena  „in  the  ship 
they  are  there"  ib.  2418.  Ich  weifs  nicht,  ob  ytama  die  Iste  sg.  ist:  them 
shape  ow  hon3m  ytama  treylys  „to  my  own  shape  I  am  turned"  ib.  925. 
Die  2te  sg.  scheint  yttoge^  welches  sich  in  Earl  Godolphin's  motto  findet: 
Frank  {h\a  leal  yttoge  „frei  und  treu  bist  du". 
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P.  20:  540  M^iM  offerre  voces,  ncnerans  altaria  donis^. 
Hier  befindet  sich  am  rande  ein  wort,  dessen  letzte  buch- 
staben  relin  sind. 

P.  21:  perjuria  .i.  änütonäü^  jetzt  anudonau  von  an- 
und  udon^  welches,  da  der  dipbthong  oi  welsch  regelmäfsig 
zu  u  wird  (ZeuTs  125),  mit  altir.  oeth  (Cormac's  glossar), 
gotb.eft(A«,  ags.  äS^  engl,  oaih  nhd.  eid  verwandt  sein  darfbe. 
P.  24:  factio  .i.  guerin.  Der  Zusammenhang  ist:  Non 
erugo  illos,  tineaeve  aut  horrida  furum  Factio  diripient 
(leg.  diripiet)^.  Neuw.  gwerin,  altir.  foirenn  multitudo  (bad 
faitig.  fri8in-/bfrtn[n]*sin  Z.  608)* 

P«  25:  vomis  .i.  such^  jetzt  stech  aradyr  „pflngschar^ 
Dies  wort  findet  sich  auch  unter  den  Oxforder  glossen, 
Zeufs  1093  schreibt  richtig  suh,  cf.  neucorn.  z6h^  bret. 
souc'h,  frz.  soc,  souche,  alle  von  lat.  soccus. 

„  culmos  cdldmennöu.  Vergl.  das  moderne  calaf^  ca^ 
lafyn  „Stengel,  röhr**,  corn.  &a/a-gueli,  gl.  stramentum  — 
alle  wohl  aus  lat.  calamus  entlehnt. 

„  ligones  .i.  liuou^  pl.  von  liu^  welches  entlehnt  scheint 
aus  lat.  ligOy  mit  dem  gewöhnlichen  verlust  des  g  zwischen 
vocalen. 

„     gratia  l%u\  s.  oben  diliu^  p.  15  des  manuscripts. 
P.  26:  aristam  .i.  cölginn:  colyn  bedeutet  jetzt  „Sta- 
chel^, col  „beard  of  com^.  Br.  kold  ,,paille^,  holden  „une 
paille^,  pl.  köloennou  oder  kdlö.     Corn.  culhu  (Lhuyd  43), 
ir,  colg. 

„  monile  .i.  mtnci,  jetzt  mynci  „part  of  a  horse-coUar^  ' 
=  altir.  muince  „halsband''  von  muin  „hals^,  w.  mtrit=s  einem 
lat.  *m(mi-8  oder  *mone,  woher  monile;  cf.  ags.  mene,  ahd. 
maiti,  altn.  men,  lieber  das  galatische  fiavia^rig  s.  Diefen- 
bach,  Origines  Europaeae^  376.  377  und  vgl.  skr.  manyäy 
manyäkd  „tendon  forming  the  nape  of  the  neck^. 

„  limite  levo  .i.  dr  clid  hin  „from  the  left  ...?'*  Der 
Zusammenhang  ist:  Quam  lata  et  spatiosa  uia  est  quae 
limite  leuo  Praeruptum  conuoluit  iter  caligine  mortis:  or 
ist  eine  Verschmelzung  der  praep.  o  mit  dem  art.tr;  .cled 
ist  jetzt  cleddj  corn.  cleth  P.  97,  3;  br.  kleis^  cL  goth.  hlei' 
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duma,  ir.  eli.  Was  Am  anbetri£ft,  so  hat  das  neuw.  hin 
^weather*  (ir.  sin).  Doch  das  kann  schwerlich  unser  tv^ort 
sein.  Vielmehr  vergl.  man  vielleicht  goth.  siuns^  altn.  ^fön^ 
alts.  syn  „visus^,  ir.  süil  „auge^. 

P.  26:  scropea  [leg.  scrapea]  cdmeeöu.  „Uitalis  nastis 
stipatnr  semita  saxis,  Caelsaque  vix  paucos  ducit  per  scro- 
pea uirtus*.  Plur.  von  *camec^  jetzt  cameg.  Cf.  bret. 
kamak  „amas  des  rocfaers^,  w.  cant  ^ häufen",  ir.  cam 
und  vielleicht  xgavaog. 

F.  27:  effirenus  gmckir.  Dieses  wort  (hier  auf  ein 
pferd  bezogen  ^alacer  sonipes  ruptis  effrenus  habenis")  wird 
bei  Zeufs  1089  richtig  guichr  geschrieben  und  anch  p.  69 
unseres  ms.,  wo  es  „efiPera**  glossiert;  es  wird  jetzt  ge- 
schrieben gwychr  „tapfer**.  Wenn  die  aspiration  hier  von 
dem  r  herrührt  (wie  in  ochr  ^winkel,  ecke**  ==  axQov^  Sieg- 
fried), 6o  vergl.  den  irischen  mannsnamen  Fiachra  und 
feuchre^  gl.  feritatis,  Z.  257,  743. 

„  de  tribulis  ördrtssi  „from  the  thorns*:  drissi^  gl. 
spinis,  p.  56;  gl.  dumos,  p.  87.  Das  moderne  wort  ist 
drysi  „dornen,  brombeersträuche ",  com.  rffct«,  gl.  vepres, 
bret.  drizen  oder  dreizen  s.  f.  pl.  dr^^s,  dreh  oder  dräzetmou^ 
altir.  drm,  gl.  vepres,  Z.  139  n. 

P.  28:  torrentum  rdätir^  jetzt  rheieidr^  pl.  von  rhaiadr 
„Cataracta.  Im  altirischen  mailänder  codex  glossiert  inria- 
thor  torrens.  Wir  dürfen  nicht  vergleichen  pk&gov,  denn 
dieses  steht  für  agifsttgov,  und  8  würde  irisch,  v  (als  w) 
welsch  beibehalten  worden  sein.  Da  welsch  überall,  irisch 
zttweileü  ein  g  zwischen  zwei  vocalen  abfällt,  so  kann  man 
vielleicht  annehmen,  dafs  die  wurzel  dieser  Wörter  RIGH 
sei,  die  wir  wiederfinden  im  latein.  rigo^  got.  rign,  engl. 
rain  etc. 

P.  30:  anhela  lobur  (Cujus  [seil.  Petri]  anhela  socrus 
estu^  febrique  jacebat)  lobur  gl.  debile,  p.  94:  jetzt  liwfr 
„timid^;  altir.  hbur  „infirmus^,  lobre  „infirmitas^  —  die 
vielleicht,  wie  Ebel  vermuthet,  verwandt  mit  lat.  labor^ 
labOj  labes. 

„     [Buch  U.  1,  2]  caerula  glas:  glas  gl.  viridis,  p.  72, 
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gl.  glanoi,  p.  75.    Br.  glds  oder  glä»  »vert^,    altir.  ghi$^ 

p  wahrscheinlich  für  gla$to*:  cf.  glastum  „waid^. 

i  „     pallam  l^n,   jetzt  llän  ==  gall.  lenna   (leid.  orig. 

XIX,  c.  23),   bret.  lenn^   s.  f.  „conyerture  de  lit,  voile^; 

I  altir.  lenn.    Ist  lenna  ^  wie  lat.  laena,  verwandt  mit  Xäiva^ 

X^cthfa  för  ;^Aivi{;tt? 
I  y,     pictam  brith;  heutzutage  mit  der  Bedeutung  ^mot^ 

I  ley,  pied^.    breithet  variegati  gl.  Oxon.,  bret.  6rti5  „qui  a 

des  taches  de  diverses  couleurs^. 

Der  Zusammenhang  ist:  „Jamque  dies  prono  dece- 
dens  lumine  poetom  Inciderat  furuamqae  super  nox  cae- 
nda  pallam  Sidereis  pidam  flammis  per  inane  trahebat 

Brith  kommt  von  *brmo^  *britii  oder  *brittu^  uod 
yfPicH^  dürfte  buchstäbliche  Übersetzung  des  verwandten 
namens  Brittones  sein. 

P.  31:  proram  ir  brinii  vergl.  com.  brenniat  (gl.  pro- 
reta)  und  ir.  brumecha  (gl.  proretas),  braine  ^prora^,  alle 
vielleicht  wurzelhafl  verwandt  mit  lat.  frons.  Cf.  Verg. 
Aen.  y,  158,  wo  froniüms  in  der  bedeutung  proris  vor- 
kömmt 

^  36  nie  dehinc  „quam  (panUnt)  nuUa  subest  fiducia 
uobisl  ^  Pamint  ist  jetzt  pafaint^  von  pa  „what^  und  maint 
SS  corn.  myns^  altir.  mit  „grolse^. 

P.  32:  ut  subigant  amal  Uercludant^  oder  vielleicht 
iter  cludanL     Die  zeile  ist: 

Cernis  ut  immundi  subigant  haec  pascua  porci? 
amal,  neuw.  fal  =  altir.  amail,  lat.  similis,  gr.  ouakog*  Schon 
im  buch  von  Llandaff  finden  wir  mal,  die  verkürzte  form 
von  amal,  corn.  a^el,  bret.  ecel.  It,  jetzt  yd,  ist  die  3.  sg. 
des  veibi  subst»,  pleonastisch  gebraucht  (Z.  d35):  eroludant 
von  er'  und  c/tid-,  cf.  w.  cluddiau)  „niederdrücken^  (Pughe): 
die  Wurzel  scheint  verwandt  mit  ir.  clöd  prostemere,  ags« 
hlütan  {hleät,  Beovolf  4760). 

„  Die  glosse  y^iuuenem  .».  eiecentem  güärd^  steht  über 
den  letzten  werten  der  zeile  „Ante  pedes  Christi  lecto  po« 
suere  cubantem^.  Der  Zusammenhang  ist:  £cce  reuertenti 
iuvenis  torpentia  membra,  Officium  quorum  morbus  disol- 
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uerat  acer  Ante  pedes  etc.  Ffir  .«•  eiecentem  mfissen  ^r 
vielleicht  lesen  t.  e.  jacentemi  nnd  in  guard  f&r  guarth 
dürften  wir  die  alte  form  der  praep.  gwrtk  „gegenüber^  ha- 
ben, hier  adverbial  gebraucht  wie  kyni  und  gtoedy  bei 
Z.  574. 

y^     Die  glosse  y^didens  .t.  ar^  steht  über  compellat  in 
der  zeile: 

,,Quem  miserans  animo  nerbis  compellat  lesns^. 
ar  wird  bei  Pughe  erklärt  ,,the  faculty  of  speaking,  the 
Speech^.  Aber  das  scheint  eine  seiner  erfindnngen  zu  sein. 
Ar  wird  mittelirisch  oft  gebraucht  wie  das  lat.  inquit^  und 
dies  ar  ist  (wie  altir.  ol*)  nach  meiner  meinang  eine  ad- 
verbial gebrauchte  praeposition. 

P.  32:  Assit  [leg.  Adsit]  .i.  bit.     Die  zeile  ist: 
,,As8it  certa  tuae,  iuvenis,  constantia  menti^. 
bit  ist  jetzt  bid^  byd^  die  3te  sg.  imperat.  von  bod  „to  be^. 

P.  35 :  ilia  permedinierMou.  So  p.  51 :  medullis  oper- 
medinteredou:  von  permedd^  jetzt  perfedd  „mittel^  (perme- 
dius),  com.  perveth  in  a^bereeth  „within**  O.  1062  und  tw- 
teredou^  pl.  von  *interedj  abgeleitet  von  inter;  cf.  skr.  dn* 
tra,  gr.  ivregov^  altslav.  j-ef ro  (hepar),  plattd.  inster  „kuh- 
eingeweide ''.  Com.  enederen  (gl.  extum)  ss  neuir.  tona- 
thar  dürfte  auch  verwandt  sein. 

„  Bepperit  hie  populum  venalia  multa  locantem :  Pars 
uendebat  oves,  pars  corpora  magna  junencum,  Pars  inhians 
nummis  (an  niböth  änbödldün)  artem  numerare  uaoabat. 
Ich  vermnthe  (mit  dr.  Siegfried),  dafs  wir  vergleichen  dür- 
fen die  corn.  glossen  6af[A],  numisma  =  neuw.  bath  „coin^ 
(deutsch  6af«e,  batz?  Norris)  und  batkor ^  trapezeta  vel 
numnlarius.  Die  bedeutung  wird  sein:  „whether  coinlefs 
or  coinful^:  niboth  steht  für  diboth  mit  nasaler  infectioD, 
Z.  224.  Cf.  mittelw.  bathoriayth  „jus  signandi  nummos^ 
Zeufs  172,  lat.  batuere  (it.  battere^  frz.  battre). 

P.  36:  Nocte  sub  obscura  (.i.  iudeoit)  caelso  sublatus 
honore.    Diese  glosse  ist  mir  dunkel. 


*  S.  Lottner,  beitrage  II,  812. 
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P.  37:  obtonfio  [leg.  obtuso?]  örteü  „firom  tbe  thick^ 
—  „Nee  potes  obtonso  comprebendere  talia  sensu?  ^  ar 
^from  tbe^;  teu^  jetzt  tew  =  altir.  tiug^  Z.  1027  (tigiu  gl. 
crassioris,  Z.  283),  bret.  läo,  teu,  altn.  thjokkr^  schwed. 
tjockj  engl,  thick,  lith.  tingüs  (piger).  Das  finale  u  in  teu 
und  das  u  in  ir.  iittg  beweist,  dafs  wir  hier  einen  adjecti* 
vischen  u-stamm  haben,  wie  ir.  fliuch  „feucht^,  lau  „klein^ 
i'Xaxvg^  fö  „gut^  s=  skr.  vasu.  Zeufs'  vergleichnng  (G. 
C.  127)  von  tew  mit  Teuto-matus,  Teuto-bodidcij  Teutenes 
ist  demnach  unrichtig,  und  wir  dürfen  diese  Wörter  (wie 
galL  toutiusj  ir.  tüaih^  altw.  ftil,  com.  ttis^  bret.  lud,  lith. 
Tauta,  osk.  tüetü^  umbr.  lofo,  got.  thiudä)  sicherer  mit  Wur- 
zel TU  „valere*  verbinden. 

„  Quid?  papeth*  bt.  „Quid  si  coelestis  (ms.  öde- 
stes) uires  consoendere  sermo  Coeperit,  et  superas  remm 
comprebendere  formas?^  Haben  wir  hier  das  moderne  pa- 
beth?  (von  pa  „wha-t^,  got.  Aea-,  lat.  quo-)  und  peth  (sss 
ir.  pif?)  „ding**:  bret.  pefreis  Buh.  53  meur^bet  Z.  573). 
Bi  (=  altir.  bia)  „erit^  ist  noch  im  gebrauch  f&r  das  ge- 
wöhnlichere bydda  (Pughe,  I,  71),  corn.  byth. 

P.  38:  exdusa  medelae  .i.  dt  „zu^:  dies  scheint  ein- 
zig als  casuszeichen  gemeint  zu  sein.  Der  Zusammenhang 
ist:  Ast  ubi  dona  procul  fuerint  exclasa  medelae,  Juni 
propria  ipsorum  meutern  damnatio  torquet 

P.  40:  umam  cUumrij  neuw.  cettrm,  bret.  kelom  ,^bai- 
quet  couvert^,  ir.  cilomn  (gl.  uroeus)  Z.  17,  angloir.  keehr: 
cf.  Cilumum. 

P.  42:  mitia  trucarauc,  —  Non  ego  sacra  magis,  quam 
mitia  pectora  quaero  —  jetzt  trugarog  „barmherzig^,  bret» 
trugarek,  Cf.  altir.  tröcaire  „misericordia^  von  trig  =3s 
w.  tru  und  -catre,  von  der  wz.  CAR,  welche  wir  in  allen 
celtischen  sprachen  sowie  im  lat.  carus  finden. 

P.  43:    uenae  .i.  güith^nöü^   pl.  von  guithetm,  jetzt 


*  Dem  anBchein  nach  pap^^  doch  rnnffl  der  letzte  bttchstabe  das  aga. 
I»  sein.  So  in  gurthetitj  gl.  ftisam,  Z.  1097,  welches  dort  als  gvrpait  gegeben 
wird.  Cf.  das  moderne  gwettkjfd  » Spindel '^  (fnaos),  altslav.  trU^anam  (ynk. 
VART). 

BeitrKge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  4.  26 


4«2  dtokes 

gmyihen  ^ader^,  com.  guid  (leg.  guiik)  gl  veoa,  bret.  gwa- 
»en.    Cf.  latotlla? 

P.  44:  praebendere  icoft:  mir  dunkel:  t  könnte  stehen 
für  tfi,  oder  die  gewöhnliche  verstümmelte  form  fQr  di 
(jetzt  dy)  sein  ss  ir.  du^  do;  vielleicht  lat.  du  (in-dti-pedio, 
in-du-perator),  engl.  to.  Die  zeile  ist:  „Frigentis  dextraoi 
dignatus  praehendere  dextra^  and  vielleicht  könnte  die 
glosse  irgendwie  bedeuten,  dafs  praehendere  dreisilbig, 
prendere^  zu  lesen  ist. 

P.  45:  aceruo  ödds*  Da$  findet  sich  noch  im  welschen 
und  bedeuet  ^^haufen,  schober^.  Es  ist  ir.  dais,  ags.  iass, 
franx.  tos. 

ff     patrii  pecoris  roenhol  dei  pairis.    Die  seile  ist: 

,iPergite  quo  [leg.  qua]  patrii  pecoris  custodia  labat^. 

roeid$ol  scheint  ein    compar.   aus  roen  =  mittelbret.  roen 

,,herr^   und  holy  neubret.  hol^  heul  s.  m.  „suite,  cenx  qui 

accompagnent  quelqu'un  par  honneur^,  w.  oL 

P.  49:  monimenta  .i.  hencoMsou.  Die  zeile  ist: 
,,Incipit,  bis  ueteris  scripti  monimenta  retexens^. 
hencassou  ist  wie  altir.  senchcusi  abgeleitet  vom  thema 
SAN  AK,  welches  sich  auch  im  lat.  senec-s ,  got.  sineig-s 
findet;  cf.  noch  altcelt.  seno  ,,alt^  (altir.  sen,  w.  hen)  in 
Seno^magus  ,,OId-field^  etc.,  griech.  ^rj,  skr.  sana-,  zend. 
hana,  got.  sinista,  ahd.  «tnwca/c,  nhd.  seneschalL 

„  Dauida  canorum  cSnthUdt  ==  centhiliat  oben,  eine 
Weiterbildung  eines  freqnentativums  wie  lat.  cantOj  von  wz. 
KAN,  woher  welsch  caiiti,  corn.  cane  „  singen  ^ :  lat.  cano, 
ahd.  hano,  jetzt  hahn  (s.  Bbel,  beitr.  11,  156).  Altir.  c^t- 
laid  „singer^  in  sabnchStlaid  „psalmista^  ist  von  cStal* 
w.  catU**   ffgCBang^     Mittelbret.  queniel  Buh.  58,    jetzt 


*   Son   (.i.  »0»««)   mcttail  (.i.    inchmil)   fosrolaieh  (.i*   rosfaügettar 
kmaligu)f  Fiacc's  Hymn.  v.  81  »The  Sound  of  the  song  covered  them". 

**  Dttrfbn  wir  damit  den  galliBchen  acc.  cantal<Mt  in  der  Inschrift  von 
Volnay  vergleichen?  {Iccavos  Oppianicnos  ieuru  Brigindoni  eantalony  i,Iccavos 
son  of  Oppianos  made  a  hymn  to  Brigindo*?).  Wegen  des  veilnstes  des  n 
in  w.  eathl  und  der  aspiration  der  folgenden  tennis  cf.  eseitkry  ysgyihr  »fkng* 
SS  tpinttr,  cethr  ss  nivt^ovy  ir.  Cffm^etr,  trwek  rss.  tr%mcu$.  Ich  bin  zwei- 
ftlhaft)  ob  altir.  for-c«to/  verwandt  ist.  Wenn  n  ansgefidlen  ist,  warum  ist 
0  nicht  lang? 
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ke^el  ^le^n^  scheint  =5  skr.  ^tram  aus  EANSTRAM,  cC. 
die  wurzeln  ^ds  ,|jabere^,  ^a^  „dicere^.  Bopp  vergl. 
gramm.  II,  237.  Das  suffix  Ul  aus  tra  findet  sich  auch 
in  cenetl^  cenitol^  in  cen6l  neut.  ==  yive&Xov, 

Hier  und  in  cenihiliat^  Juv.  p.  7,  scheint  th  fbr  t  ge- 
schrieben zu  sein,  wie  in  inbith^  Juv.  p.  64,  latharauc, 
Juv.  p.  81,  und  hanther  in  dem  Bodleyanischen  artikel 
über  gewichte  und  maafse. 

P.  51:  quem  hirunn.     Der  Zusammenhang  ist: 
Oblatusque  ibidem  [est,]  quem  demonis  horrida  uirtus 
Et  lingua,  et  visu  truncatum  uiuere  poenae. 
Et  propriis  escam  cruciatibus  esse  uolebat. 
Dies  ist  das  moderne  yr-^n,   welches  durchgängig  f&r  das 
relativum  gebraucht  wird. 

„     fronte  duelli  6r  guitklaun  tal  „from  the  wrathfiil 
front«.     Der  Zusammenhang  ist: 

Quisque  meis  aberit  discretus  miles  ab  armis, 
Hostis  in  aduersa  consistit  fronte  duelli. 
guitklaun,  jetzt  gtoythlaum,  von  gwyth  ^zorn«  —  vgl.  die 
gallischen  namen  Con-f?tcfo-litavis,  Fic^i-sirana  —  und  totm, 
in  län  =  pl&iusi  täl,  pl.  taloedd  ist  ein  noch  erhaltenes 
wort  fbr  Stirn:  bret.  tdl,  pl.  tdliou. 

„     tantum  ne  unquam  hönü  natnmüi.    Der  zusammen- 
bang ist: 

Sed  qnicunque  hominum  fuerit  super  omnibus  error, 
Dimitti  poterit:  tantum  nä  Spiritus  unquam 
Uocibus  insana  laceretur  mente  profusis. 
honii  ist  das  heutige  onid  „if  not«:    nammui  das  heutige 
na  mwy  =  corn.  na  moy  „nunquam«:    na  „not«  f&r  nac 
(daher  die  Verdoppelung  des  m  in  nammui,  s.  Zeufs  211): 
mui  „mehr«,  altir.  mdo,  comparativ  von  maur,  mär  =  lat. 
nuyof  comp,  von  nio^-nus,  gr.  ^laaaajv  (aus  f^ax^icDv)  comp, 
von  fiax'Qog.     Man  bemerke  hier  im  celtiscben,    wie  im 
griechischen  und  lateinischen^  den  verlust  des  suffixes  des 
positivs  im  comparativ  und  vergl.  (mit  Siegfried)  sanskrit- 
formen wie  kshepiyas  von  kship^rci,  daviyas  von  dä-^^a  etc. 
P.  52:  ad  limina  A.  ad  stebüL  Der  Zusammenhang  ist: 

26^ 
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Jodieiomque  Uli  non  eet,  sed  migrfit  ab  atra 
Morte  prooul,  lacisque  aigeos  ad  limina  teodit. 

Das  ad  ist  vielleicht  lateinisch.  Wenn  es  welsch  ist,  steht 
es  flir  at.  Siebill  ist  der  plural  eines  altwelschen  *8tabell 
=s  dem  mod.  ystafell  „a  room^,  welches  unzweifelhaft,  wie 
com.  steeel  gl.  triclinium,  bret.  staeel  „salle  ä  manger^  pl. 
staeellou,  entlehnt  ist  vom  lat.  stabulum,  wie  tafelt  von 
tabula,  rhodell  von  rotula,  Guastauel  „page  of  the  Cham- 
ber^, Laws  I.  4,  steht  for  guas-stacel.  Die  mittelwelscben 
formen  sind  ystavell  pl.  estevyll  Z.  296. 

P.  55:    Sic  genus  hoc  vere   [leg.  vero?]   mentis  cam 
degeneravit  Uinc[u]la  perpetuis  deflebit  subsita  poenis 

.i.  cuinhaunt  irruim  mein  quem  det  pena  etema  super 
illos.  Hier  ist  cuinhaunt  die  dritte  plur.  fatur.  act.  eines 
rerbums  =  dem  mod.  cwyno  „beklagen^  (cf.  bret.  keina^ 
heinij  altir.  cöine,  goth.  qeainon,  altn.  qeeina,  engl.  trAtne): 
irruim  „das  band^  (rhwym):  cf.  neuhd.  riem^ff,  ags.  reoma 
ligamentum,  ylaem.  rtem^courroie,  ceinture^:  mein  „steine^, 
neuw.  meini,  pl.  von  maen.  In  der  poesie  ist  mein  nach 
Bev.  R.  Williams  noch  gebräuchlich,  bret.  maen  oder  tnaeiu^ 
pl.  mein;    com.  men,  P.  237,  1 :  pl.  meyn,  P.  209, 4. 

P.  56:  glebis  .i.  tuorchennou,  jetzt  tytoarcheni  „rasend 
bret.  taouarc^hennou. 

„     fila  be:iu.     Diese  glosse  ist  kaum  lesbar.     Der  Zu- 
sammenhang ist: 

Sed  quia  nulla  subest  siccis  substantia  glebis 
Inserto  arescunt  radicum  fila  calore. 

Wenn  wir  belou  lesen,  so  vergL  etwa  das  heutige  help 
„material  for  thatching^,  belysen  „a  bündle  of  thatch^. 

„     glebis  gletu  (gledu?).   Im  manuscript  steht  dies  wort 
unter  glebis  in  einer  zeile  und  über  cui  in  der  folgenden: 

Uberibus  vero  dantur  quae  semina  glebis, 

lUa  ferunt  pulchram  segetem  cui  laeta  frequentaot 

Incrementa  sui  centeno  copia  foetu. 

Wenn  das  wort  gledu  lautet,  so  dürfen  wir  vielleicht  ver- 
gletohen  neuw.  gkdd  »greensward^  (daher  engl  gladei), 
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akr.  hart  fiir  ghari^  lith.  zdlies  „grfin^,  iold  j^gras^.     Lat. 
holus  y^greens^  (Aufrecht). 

yf  ambagibus  ordamdrchinnucu  ^froin  the  cireumvco* 
tioDS^:  (drchinn  waten  p.  84),  pl.  von  *damcirckitm.  Vgl. 
für  die  pl.  endung  -^ucu:  dailocau  (gl.  fora)  pl.  von  daü, 
und  coro.  HüuUg-ou  (gl.  tenebrae),  pl.  von  ^ti7u/  =  ir.  temeL 

P.  57:  [Buch  III]  gentem  boned^  jetzt  bonedd  ,,8tock, 
pedigree^,  ir*  bunad. 

Messores  patris   [leg.  patrii   (.i.  irregenaul)]  venient 
per  rura  miDistri.     Eine   neuere  form    von  regen  (woher 
das  beiwort  regenaul)  scheint  Rheen^    welches  sich  in  fol* 
genden  stellen  aus  Cynddelw  findet: 
Awch  rhoddes  awch  rheen 
Wrth  awch  bodd  awch  bod  yn  Uawen. 
was  Pughe  s.  v.  Rheen  übersetzt:  „To  you  yoür  Lord  has 
granted  with  contentment  of  mind  that  you  should  be  glad^. 
Vm  peryf  digardd  bwyf  dygen  geiniad 
IV  mab,  Vr  Mawr-dad  rhoddiad  fy  Rheen 
Fr  ysbryd  uchel  oV  un  echen. 
wdches  Pughe  s.  v.  Echen  übersetzt:    „To  my  pure  greai 
cause  may  I  be  a  conspicuous  singer;   to  the  Son,  to  the 
great  Father,  the  Giver  of  my  Lord,  to  the  supreme  Spi- 
rit  from  the  one  source^«     Vielleicht  stammt  regen  ^   wie 
altbret.  roiemi  (woher  neubret.  ruantele»  regnum)  von  lat« 
rSgenSj  wie  presen  von  praesens.    Aber  ich  möchte  es  lie* 
her  mit  neuw.  rhieni  „väter,  vorfahren^  verbinden  und  ngo- 
yvifvriTYiQ  mit  verlust  des  anlautenden  p  vergleichen.     Ein 
Regin  rex  Demetorum  findet  sich  in  den  Annales  Cambriae, 
Cod.  A.,  beim  jähr  808. 

P.  59:  lance  o  discl^  jetzt  dgsgl  von  lat.  disculus, 
P.  60:  Fluctibus  in  liquidis,  gulip. 
Liquefacta  (timore)  gulip^  jetzt  gtolyb,  bret.  gUb,  glub^ 
corn.  ffKbor  (gl.  humor),  „flüssig,  nafs,  feucht^  =  ir.  flmch 
=  *elicou.     Steht  lat.  liqmdfis  für  eliqvidus? 

„  aequora  ir  tonnou  „die  wellen^  (bret.  tannau,  ir. 
tonim),  würde  jetzt  yr  tonntm  lauten. 

P.  61:    rati  lestir^  jetzt  llestr  „a  vessel^,  bret.  hstr^ 
ir.  lestar.    Ascensaeque  rati  contraria  flamina  cedunt. 
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^  fernda  anbithauli  Traosierat  tandem  snlcans  freta 
fervida  puppis:  jetzt  enbydawl:  cf.  enbeit  ^periculosos*^  Z. 
861:  Tom  praef.  en-  und  *p%t^  jetzt  pyd  ^gefabr^.  Auf 
p.  64  des  ms.  findet  sieh  inbith  gl.  rabiem  (Tentonim),  wel- 
ches nicht  das  neuw.  ynfyd  ss  ir.  ainmit  sein  kann. 

P.  63:  anzia  trist  vom  lat.  tristis.  Dieselbe  form  fin- 
det sich  im  cornischen  und  bretonischen. 

P.  64:  jejunam  diruestiati  Jejunam  nolim  tantam  di- 
mittere  plebem.  Cf.  das  heutige  dirwest  „fasten^.  Das 
praef.  dir  (lat.  Mrus?)  hat  intensive  bedentung.  Diruest 
besteht  deshalb  wahrscheinlich  ans  dem  negativen  praef. 
di-  und  *erwe$t^  und  dies  aas  er  +  guest  «fest,  schmau- 
serei**. 

P.  64:  uacuum  guoUung  L  ruidy  jetzt  gollumg  neu 
rhwydd  „los  oder  frei**.  GuoUung  ist  bret.  goullo.  Wegen 
der  endung  -tin^,  ^lung?  cf.  teilwng  «dignus**  Z.  805.  guoU 
oder  guol  ist  dunkel,  cf.  ir.  folam  „leer**.  Mit  rhwydd 
(com.  rid)  sind  engl,  rid,  nhd.  retten  verwandt.  Dürfen 
wir  vergleichen  altlat.  loebesum  ( „liberum**),  welches  pro£ 
Bühler  von  einem  neutralen  a«*stamm  ableiten  will,  *loebe$ 
fbr  *loefe$  von  wz.  LIDH,  wie  barba,  nach  Lettner,  fbr 
*barfa  von  *bardha  ==  engl,  beard^  nhd.  6aK;  verbum  f&r 
*eerfum,  cerdhum  =s  got.  eaurd^  engl,  word^  nhd.  trorl.  Die 
guniemng  in  loebesum^  sowie  die  anf&gung  eines  secund&- 
ren  suf&xes,  sind  der  regel  gemäfs. 

^  P.  66:  claustrum  .i.  drus  „thüre**  (pl.  dressou^  Laws 
I.  8),  jetzt  drws,  com.  darat^  bret.  dor,  altir.  dorus,  &vQa^ 
fores^  got.  daur. 

„     Coelestisque  tibi  claves  permittere  r^ni. 

Est  animus  {is  brut  mihi)  terrisque  tuo  quae  nexa 

relinques 
Arbitrio  coelo  pariter  nodata  manebunt. 
brut  (dieselbe  form  im  mittelbretonischen),  jetzt  bryd^  com. 
brys. 
archinn  dies. 

Jam  lux  adueniet  propriis  [leg.  properis]  mihi  cursilis 

instans. 
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*   Wenn  archinn  glosse  zu  „adyeoiet^  sein  soll,  so  vgl. 
archynu  „aufspringen^. 

P.  67:  sibi  racdam.     Der  Zusammenhang  ist: 
Sed  si  quis  uestrum  uestigia  nostra  sequatur, 
Abneget  ipse  sibi,  corpusque  animamque  recnssans. 
Die    entsprechende    neuwelsche  form    scheint  rhagddo    zu 
sein,  mittel w.  racdau  Z.  386,  com.  ragtho,  bret.  razhan. 
Siehe  oben  s.  391.     Oben  am  rande  dieser  seite  sind  zwei 
Zeilen  in  äufserst  verdorbenen  griechischen  und  römischen 
cbaracteren.     Ich  weifs  nichts  mit  ihnen  anzufangen: 
sel/9eiaiai9'aks  iei^x^^eis  in  iei^eiN  ie<9^ii9*6i|  Nes  ... 
iaeisi?ii9^ei|  olß[diß?]  7  i^aii9i|eiN  7  M|i/9Mi9^eig 

i<$^i|aii9'6  iei|idi/9e  . . . 

i^M?. 
P.  68:  instat  ardiu.     Der  Zusammenhang  ist: 

•  •  mox  sevior  altera  sedes 
En  hominis  nato  trucibus  laniatibus  instat 
ar  diu  fQr  ar  duiu  „on  God^:  die  anspielung  bezieht  sich 
auf  Christus. 

F.  70:  Sed  ne  quem  (näp)  laedam  (1.  389):  nep^  jetzt 
neb  sss  ir.  nech  ==  NA  -h  KVA. 

„     qui  primus  em  ir  cisemic  y^er  der  erste^.     Der  Zu- 
sammenhang ist: 

Haeserit  et  curuo  qui  primus  acumine  piscis 
Hujns  pandantur  scissi  penetralia  uentris. 
em  „er^,  jetzt  ef  (s=  skr.  imam,  acc.  sg.  msc.  von  ayamf): 
cisemic  „primus^  mufs  verwandt  sein  mit  cysefin^  welches 
Pughe  durch  „primary^  first  or  primitive^  erklart.  Das 
com.  quesevin  (gl.  primas),  wie  ich  das  verdorbene  gues" 
heuin  des  ms.  lese,  ist  identisch  mit  dem  welschen  cyseßn, 
Cisemic^  cyseßn  scheint  für  cintsemic^  eyntseßn  zu  stehen, 
cini  „  first  ^,  gall.  ctnfu,  ir.  dt  und  sem  von  der  wurzel 
stem^  STAM  „to  stand^". 

P.  70:    acumine  gilbin;    jetzt  gyifin  „schnabel%    cf. 
gilb  foratorium,  Z.  156,  160:  gaelisch  geilb  „meiisel^,  älr 
les  möglicherweise  verwandt  mit  lat.  hirpex^  frz.  herse, 
P.  71:  nuUa  rdc&nbid.     Der  Zusammenhang  ist 


LaeÜUa  icventae  maior  tum  naacitiu'  agnae. 

Quam  pro  ounotarom  Domero  qood  nulla  residit. 

Die  ^oBM  bedratet  „propter  mandam'':  Rac  ist  das 
heotJge  rhag,  enbid  ^  corn.  enbit  (gl.  mondtu  vel  coamns), 
Vocab.,  wo  en  daa  gewöhnliche  intsosive  [^aefix  ist.  bid 
jetzt  bgd  ist  SS  g«ll.  bitu,,  ir.  bUh, 

F.  73:  fundum  tr  Ijr.  Tir  masc.  ist  =  ir.  tir  „coiin- 
try,  land",  com.  tir  (gl.  tellua),  oek.  teerom. 

P.  76:  diffussa  tdi».     Der  ziuammenhang  igt: 
in  tDargioe  ceroit 
Stratae,  teodeotem  diffiua  ambracnla,  fioum. 
Ui»  ist  jetst  Uaet  „looee",  c£  amlai*  gl.  dimissa,  Z.  1085 
(»pallia  nimium  dimiBsa"),  adtaes  „truliog"  Pughe.     Lais 
ist  entlehnt  vom  lat  Iojmm,  wie  Sm  von  Stueo,  croes  von 
crux  und  coeM  (ir.  cos)  von  eoxa. 

F.  77:  (litis  gutnlann.  Viti»  steht  hier  fBr  rntea 
(jjipinUafl).     Der  xusanuuenhang  ist 

Xalia  diota  dedit:   nitis  mihi  portio  major 

Semiputata  jaoet.    Sed  perge  et  robnre  forti 

Nunc  soropibus  ooac  faloe  premens,  vineta  retonde. 
j^iitn  =  ir. /in  (gen.  ßna),  lat.  Dtnun,   gr.^foivos:  tamn  ist 
oben  beBprochen,  p.  14  des  manuscripts. 

„  semiputata  anter  metetic,  „halb  gem&ht*',  würde  jetst 
sein  hanaerfededig;  (hanter  findet  sich  im  comiachen,  D. 
1401).  Das  praefix  anter-  wird  in  der  ozforder  handsohrifl 
hantker  geschrieben,  das  wort  sollte  jedenfalls  mit  k  be- 
ginnen und  steht  vielleicht,  wie  SiegTried  vermuthete,  fiOr 
'totiter,  'tam-ter:  cf.  lat.  temi,  griecb.  ^f*t,  skr.  idmi,  ahd. 
«daii:  metatic  ist  part.  pass.  von  meti;  vergl.  das  heutige 
medij  bret  midi,  aidi  „m&heo",  oom.  midil  (gl.  messor),  ir. 
iiMlAei  „a  part;  of  re^ws",  tasna  meUkteorai  (gl.  apod 
meBSoraa)  im  mail&nder  codex:  lat.  m^fo,  metait  (fOr  met- 
lis).  und  weiter  unten  die  form  elmet.  Die  part.  pass.  «if 
ic  ^plur.  wi-on,  s.  unten,  s.421)  sind  von  Ebel  mit  den 
lateinisobea  formen  auficiw,  wie  deditictus,  faeticia»,  *up- 
pogitieau,  nrruptiewt  etc.  verglichen  worden. 

„     soropibus  o  artumumkvo  (leg.  enrnmoHho»)  pl.  von 
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crumman,  jetzt  cryman  (nettoorn.  crobman)  ^siohel^,  Ton  crummj 
jetzt  crwmy  bret.  krmunm^  altir.  cramb  „curvus^.  Das  ags. 
orumb  ^curvus^,  nhd.  krumm  mufs  mit  diesen  celtischen 
Wörtern  verwandt  sein,  dooh  fehlt  die  lantTerschiebung. 

„  falce  setTy  jetzt  ^r,  wie  in  serr  vom  lat  serra  aus 
*se(yra:  serr  glossiert  „uosoera^  bei  Z.  1093. 

„    retonde  dcit  mity  leg.  acetmet  i.  e.  ac  etmet  s=s  dem 

heutigen  ag  edfed  „and  reap  again^,   (»perge  e< ti- 

neta  retonde^)  die  2te  sg.  imperat  act.  eines  verbums,  zu- 
sammengesetzt mit  der  partikel  et*  (altir.  aithr)^  deren  be« 
deutung  mit  der  des  lat.  re*  übereinstimmt.  Vgl.  .6l«6iffam, 
gl.  lanio  (wz.  BHAN  =  (pav,  goth.  ban-ja), 

P.  78:  et  dolea  aceroenhau.  „Sio  quidam  dives.... 
In  medio  turrem,  ut  prelumque  et  dolea  fecif^.  A  steht 
für  die  vollere  form  ac  =  äyx^.  Ceroenhau  pl.  von  ceroetij 
jetzt  cerwyn  ^maischkufe^.  Corn.  ceroin  gl.  cupa,  lat. 
aaroenum  für  caroenaria.  Am  rande  steht  hier  folgende 
bemerkung:  „prelum  .i.  cld&r  ^mctp.  quod  fit  super  faeiem 
toroularis^.  Hier  ist  claar  (pl.  chriau  gl.  tabellis,  Z.  1082)9 
jetzt  clawr^  das  altir.  clor  tabula.  Guicip  ^  weinpresse  ^ 
scheint  eine  corruption  aus  guincip^  von  guin  „wein^  (s. 
p.  77  des  ms.)  und  cip,  von  lat.  capa.  Das  heutige  cib 
bedeutet  »cup^. 

„  actores  merion  (pl.  von  moßr),  jetzt  meri  ^stewards^. 
y^Adores  famulos  mittit  quis  portio  salva  Cultorum  certa 
ruris  mercede  dacetur^.  Cf.  corn.  mair  (gl.  praepositus), 
maer  buit  (gl.  dispensator).  Maer  kömmt  (wie  gael.  maer 
in  dem  titel  mdr^maer)  vom  lat.  major. 

„  mens  est  isamraud.  Der  Zusammenhang  ist  nUltima 
iam  domino  natum  dimittere  mens  est^.  Mit  amraud  vgl. 
altir.  imrddud  cogitatio  Z.  75.  Pughe  hat  amrawdd  ^dis- 
course^,  welche  bedeutung  mit  der  des  neuir.  iomrddk 
j^gerficht^,  gael.  iomradh  übereinstimmt.  Der  Zusammen- 
hang erzählt  die  parabel  vom  weinberg  und  den  arbei- 
ten! (Matth.  XXI,  33;  Marc.  XII,  1 ;  Luc.  XX,  9).  Am- 
raud besteht  aus  am-,  ir.  imb,  tmm-,  aficpi^  ambi-  und  raud 
(bret.  rät  s.  f.  „pensee^),   abgeleitet  von  wz.  BA,  welche 
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sieh  vorfindet  im  lat.  re-or,  rätum^  ratio  *,   uod  vidkicht 
in  got.  redatiy  ahd.  rditifi,  ags.  radan,  engl,  rede, 

„     maculata  tmtoid:    extincta  initoid.    Die  Zeilen,   in 
denen  sich  diese  worte  finden,  sind  folgende: 

Sed  contra  iUorum  iam  mens  maculata  cmore, 
Progenie  extincta  domini; 
Das  wort  (oder  die  worte?)  inüöid   kann   man  auch   auf 
p.  92  finden  über  ,,pressus^  in  der  zeile: 

Et  Judas  grauiter  tum  conscia  pectora  pressus. 
Vielleicht  können  wir  lesen  init  oid  „initinm  erai^,    eine 
privatnote  eines  commentators  oder  lesers. 

fodeud 
P.  79:  „Praecepit  proceres  conuinia  laeta  frequentent^. 

fodeut 
^  Magnificasque  dapes,  conuinia  laeta  parasse. 
Auf  s.  102  findet  sich  fodmd  ober  certatim  in  der  zeile 
^Praemia  militibns  certatim  magna  rependit^.  Kann  es 
etwas  zu  thun  haben  mit  ffoddiad  i,glanz,  pracht^?  Mit  fo^ 
deud^  fodeut  (gl.  laeta)  vergl.  vielleicht  wz.  ffodiawg  (von 
ffawd  „fortune^  entlehnt  aus  dem  lat.  fätum),  com.  fodic 
(gl.  felix). 

P«  80:  [Buch  IV]  nummum  irmesur;  nummismatis  (sie) 
.i.  d6lü.     Die  zeile  ist: 

Inspicite  nummum  sculptique  numismatis  aera. 
Hier  ist  megur  (wie  bret.  musur   Buh.  68,   com.  muswry 
^measure  thou^  O.  293)  vom  lat.  mensuraj  ufid  deAt,  jetzt 
dehOj  ist  das  altir.  delb  (i.e.  delo),  jetzt  dealbh  „forma^, 
(wz.  DHAB,  woher  lat.  for-ma?  Siegfried). 

„     maritae  .i.  keces  .i.  mtf/tem.   Leeces^  jetzt  Ueyges, 
ist  wie  altir.  laiche»  „heldin^  vom  lat.  laicus  gebildet,  wo- 
her IT.  laech,  bret.  Itk»    Die  femininenendung  -e«  ist  das. 
lat.  -ma,    welches    wieder    aus    dem    griech.  ^laca   ent- 
lehnt ist. 


*  üeber  einen  veranch  diese  wurzel  mit  skr.  rä  »to  give"  zu  identifi- 
cieren,  s.  Kuhn  zeitschr.  VIII,  68.  Letztere  wurzel  erscheint  in  kymr.  rhoi 
»geben",  com.  rey  (guew>in-Teiat  gl.  reneficns),  br.  rti,  part.  roßt. 
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P.  81 :  Christus  quem  irhinn  issid  crisL  Der  Zusam- 
menhang ist: 

Christus  quem  cuncti  spondent  in  saecla  profetael 
Dies  würde  jetzt  yr  hyn  'ssyd  Crist  sein^  wörtlich:   ^the 
this  (one)  who  is  Christ^. 

„     Abrupta  imponunt  humeris  tarn  pondera  uestris 
Ipsi  que  digito  saltem  contingere  noinnt. 
Ueber  „abrupta^  steht  geschrieben  trrtun,   welches,   wie 
ich  vermuthe,  gelesen  werden  mufs  ir  trum  ^das  gewicht^; 
siehe  trumm^  p.  88. 

^  barathri  coeno  .i.  Idtharäüc  L  gennec»  „In  vobis  si 
quis  sublimia  colla  leyabit,  Decidet  et  barathri  mergetur 
ad  ultima  coeno  ^,  Laiharauc  f&r  latarauc:  yergl.  ir.  to- 
tharach  „sumpft,  toftod/i  „mit  schlämm  beschmieren^,  loth 
gl.  coenum,  Z.  15  (lat.  lutum?):  cf.  auch  neuw.  Uad 
„schlämm^.     Getmec  ist  vielleicht  entlehnt  aus  Gehenna. 

P«  82 :  Ales  idr  „henne^,  pl.  tfeyr  Laws  I,  35,  9.  Com. 
bret.  tdr.     Der  Zusammenhang  ist: 

Ales  uti  moUi  solita  est  sub  corpore  pullos 
Ob[j]ice  pennarum  circum  complexa  feuere* 

P.  84:  Usque  sub  occiduum  coeli  bit  circhinn  irgüol- 
liuni  „as  far  as  the  surrounding  of  the  light^ :  bet  „usque 
ad^  Z.  655  (med  in  Sfld -Wales  scheint  =  /usrcf),  com. 
6y«,  bret.  bit-^:  circhinn^  jetzt  cyrchyttj  corn.  kerghen,  yn- 
kyrghyn  „about^  von  lat.  drdnuSj  circus,  xgixgg^  ags.  hring: 
guolleuni^  jetzt  goleuni  „Ucht,  glanz^.   Br.  goulau,  golou  *. 

P.  85:  oliuum  aleülinn:  aleu^  jetzt  oleto  ist  entlehnt, 
wie  corn.  o/eu,  ir.  oto,  goth.  ake.  LinUj  jetzt  llyn  =  ir. 
linn  „Hquor,  juice^.    Bret.  Kn  bedeutet  „pus^,  „mati^re^. 

P.  86:  liquidum  .i.  gloiu.     Die  zeile  ist: 
„Tunc  pergunt  stultae  liquidum  [ut]  mercentur  oliuum^. 
gloiu  ^  jetzt  gloyto^   gloew  „hell,  durchsichtig  %    cf.  bret. 
gloeu  in  Witenrgloeuj  Z.  126.     VergL  auch  ir.  gU. 


*  Daher  vielleicht  das  norm,  (aus  dem.  arrondissement  de  Yalognes) 
egaluery  Guernsey  egaluair  »Alouir«.  Siehe  Trans.  Philolog.  Soc.  1868, 
p.  128. 
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P.  86:  pompfie  giUd.  Die  seile  ist: 
Dum  pergUDt,  laetae  transcurrunt  omnia  pompae^. 
guled  ist  jetzt  gwledd  „scbmaus  ^,  pL  gtoUddoedd^  altir.  fled. 
9  Dequitiae  cared.  »Si  nescire  meos  aad^es  dicere 
mores  Nequitiae  tantae  ueniam  concedere  posseoi^.  cared 
gl.  nota  in  den  Ozforder  gloBsen.  Bret.  care»  Buh.  50  j,re- 
proche'^,  cora.  cara,  ir.  caire  (aecuBatio)  cairigud  (repre- 
beosio)  s=  neuw.  cerydd  „zücbtigong^,  wenn  dieses  nicht 
fbr  ceryih  von  correcHo  steht, 

P.  88:  „Aut  sitis  aut  saeuae  famis  aegrum  agitare  la- 
bore[ffl]^.  Ueber  „aegrum^  stebt  trumm  (jetzt  Irt&m,  ir. 
^romm  „schwer^):  über  „agitare^  tlddrit^ft.  Letztere  glosse 
istdankeL     Der  zusammenbang  ist: 

His  damnata  debinc  respondet  factio  verbis: 
Haut  equidem  nostrum  meminit  t6  uisere  quisquam 
Aut  sitis,  aut  saeuae  famis  aegrutn  agitare  laborem 
Hospila  vel  fesis  errare  per  oppida  rebus 
Carceris  aut  mersum  poenis,  morbove  graTatum, 
Ut  tibi  soUicito  fieret  miseratio  justa. 
t<-  ist  vielleicbt  „in  deinem^  und  -It  das  suffix  der  2tea 
sg.,  dames  bleibt  dunkel.     Cf.  vielleicbt  com.  dam  „frag- 
menf^  und  got  ga-tamith  Tim.  VI,  5),  welches  Grimm  wie- 
dergiebt  durch  {„vernichtet,  zerbrochen ,  zerrissen^  (Dief. 
G.W.n,  661). 

„    plant  hpnnör^  welches  über  „fodientur'^  steht  in  der 
zeile:  „Aeternum  miseri  poena  fodientur  iniqui^,  ist  offen- 
bar planthonnor  zu  lesen  =  *plaHtantor^  3te  pl.  fut.  pass. 
eiües  verbums  =s  bret.  planta^  corn.  planse^  w.  planu  „pflan- 
zen^, ir.  clandaim  gl.  obsero.  Für  den  Übergang  des  nt  im 
inlaut  in  nn  vgl.  chwant  „wunsch%  chwennych  „wünschen^. 
P.  89:  armant  .i.  tUrthhiint  .i.  gaudia. 
Lazarus  in  loetum  (letbum)  cecidit . .  sed  gaudia  menti 
Hinc  iieniunt  uestramque  fidem  mihi  fortius  armant. 
nertheint  ist  3te  pl.  praes.  ind.  eines  verbums  =  dem  heu- 
tigen nerthu  „stärken^.     Die   2te  sg.  imperat.  findet  sich 
unter   den  Oxforder  gl.  nerthi-ti  gl.  hortare,  Z.  516,  und 
diese  beiden  formen  scheinen  der  ta-conjugation  anzugehö- 
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ren.     Wegen  der  wurzel  vgl.  altir.  nert^  w.  nerth  (galliscfa 
JVer/o-m&ros),  gr.  apfjg,  lat.  Nero^  skr.  nri, 

P.  90:  matura  cüälL     Die  sseile  ist: 

Haec  ait,  et  Mariam  cursu  matora  sororem 
Interiora  petit. 
Für  matura  oder  vielleicht  maturato  {-to  steht  zur  rechten 
über  dem  zweiten  a  von  matura)  müssen  wir  sicherlich 
matura  oder  monitura  lesen;  matura  scheint  hier  die  be^ 
deutung  „schnell^  zu  haben.  Nenw.  bedeutet  ctmll  „raging, 
fierce^;  und  ich  würde  mit  unserm  cuall  ^matura^  lieber 
das  corn.  adverb  cotoal  O.  1701,  2702,  2737,  coul  O.  2581 
„ganz,  völlig^  vergleichen. 

„     multo  vecte  A.  ör  mdür  dluithruim.  Der  zusammen« 
hang  ist: 

Haut  mora,  demonstrant  flenti  mestoque  sepulcrum 

Bupe  sub  excissa,  lapidis  quod  pondere  dausum 

Ut  uidit  sanctus  multo  mox  uecte  moueri 

Praecipit. 
Ueber  eeete  moeeri  steht  die  gl.  .i.  ör  mä^ür  dluithruim 
mit  dem  gro&en  hebei^.  dluith  scheint  f&r  luith  zu  stehen, 
jetst  Ihcyth  y^gemcht^ :  cf.  d/onatJ  gl.  fertilitas,  Z.1096,  ftkr 
lonaith,  launaith  —  „In  dl  autem  significatio  faaberi  potent 
jam  vetusta  soni  proprii  H,  qui  interdum  scriptus  etiam  legitur 
tlUj  e.  gr.  in  Begistr.  Caernarv*  p.  154  Dynthlayn  (man.  re- 
Cent  Dtnllaen)^  p.  269  Thlanrethlan  (man.  rec»  llanrillo), 
p.  216  Thlanlibyon,  p.  210  Thlannor,  p.  173  Penthlyn  (p.l99 
Penllyn)^.  Zeufs  G.  C.  1096  n.  So  im  cornischen  Be- 
hethlan  O.  2588,  taeethlys  D.  551  und  ethlays  =  ellays 
C.  W.  76.    Endlich  ruim^  jetzt  rhwyf^  ist  sss  lat.  remus. 

P.  91:  fascia  .i.  f^ciäul  „totum  gracilis  connectit  fa^ 
sda  corpus'^,  anscheinend  ein  lehn  wort;  cf,  feciale^  (pdxekog, 

P.  92:  num  uescitur  änit  drber  bit^  wörtlich  „num  est 
utitur  cibo^:  anit  ist  jetzt  onid*.    Die  ausdrucks weise  arber 


*  Die  fragepartikel  an  findet  sich  im  celtischen,  wie  im  gotbischen  und 
lateinischen.  Die  altirische  form  ist  in,  Z.  707,  So  früher  im  com.  in  ny 
ißretk  dodho  cregy7  P.  147,  3;  gr.  at»  hat  eine  andere  bedentung. 
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bit^  jetzt  arfer  bwydj  ist  ideDtisch  mit  einer  im  altirischen, 
nämlich:    do  airbiri  biuih  inna  tüare-sin  „to  use  food  of 
these  aliments^.     Äirbir  biuth  gl.  ntere  *,  vino  modico,  Z. 
457;    airbirid  biuth  „manducate^  Z.  705.     Die  pbrase  be- 
deutet zuweilen   „to  indulge  one's  self^:    arambere   biuth 
9  quo  fruaris*'  Z.  1048.   huanerbemis  biuth  gl.  ex  illo  tem- 
pore quo  degebamus  in  Egipto :  ma  arberaesiu  biuth  gl.  si 
tu  fueris  obtata  saecuritate  perfuncta.    (Die  beiden  letzten 
glossen  aus  dem  mailftnder  altir.  codex.)     Mittelirisch  fin- 
den wir  folgende  beispiele :  Asbert  finnen  n&  airbirtais  bith 
aici  coroinnised  d6ib  senchasa  erend   „F.  Said  that  ihej 
would  not  eat  with  bim  tili  he  had  told  them  the  histories 
ofireland".  Lebar  na  hUidre  9  a.  2.   Codal  corrcigach,  ise 
rop  oiti  erenn  ota  inis  erenn,  isann  airberid  bith  a  dalta 
forsan  mbeinnsin  ucut  (H.  3.  18,  p.  610  b.  T.  C.  D.).    ^  Co- 
dal the  Round-breasted,  it  was  he  wbo  was  tutor  of  Eriu, 
from  whom  is  Inis  Erenn:  it  is  there  he  fed  bis  papil  on 
that  hill  there  ^.     Ar  airbert  bith  don  crann  urgartha  a 
parthus.  (ibid.  p.  442  a)   „  against  eating  of  the  forbidden 
tree  in  Paradise^.     Biagail  .i.  im   aen  airbirt  bith  o  nein 
do  noin  (H.  2.  15,  p.  61  a)  „Rule  i.  e.  as  regards  one  meal 
from  nones  to  nones^.    Arber^  jetzt  arfer^  ist  zusammen- 
gesetzt aus  der  praep.  ar  {=  gall.  are)  und  ber  (s=  altir. 
beir),  der  3ten  sg.  praes.  ind.  von  der  wz.  ber  s=  skr.  bhar^ 
gr.  (pBQ  ,  lat.  fer-.     Bit  ==  altir.  biuth  ^  dat.  sg.  von  6tad, 
gen.  biith  =  ßiorog^  victus. 

P.  93:  segnem  diduc^  jetzt  dia/wg  „faul,  träge%  com. 
dioe  gl.  piger,  bret.  diek.  Zusammengesetzt  aus  der  nega- 
tion  di  und  *a»c,  jetzt  au>g  „keennefs,  ardency,  eagernefs^ : 
cf.  skr.  dqu^  gr.  (antvg^  lat.  actf-pedius  (o)xvnovg\  odar. 


*  Cf.  das  adverb  indhitadatröerthach  „abnsiv^'*,  ZeuTs  1011:  siehe  p. 
S50,  562.  ZeuTs  ttbersetzt  irrig  do  airhirt  biuth  mit  „offerre  mundo*  — 
indem  er  biuth  füir  den  dat.  sing,  von  bith,  w.  byd,  gall.  bitu  nimmt,  und 
O'Cleiy  giebt  tUrbert  biuth  (er  schreibt  airbheartbith)  durch  beatha  Mfood" 
wieder.  »Offeire  mundo  **  würde  altir.  do  edbairt  (w.  aperth)  do  biuth  sein. 
Airbert  ist  jedenfalls  «to  nse**.  Die  2te  sg.  oonj.  aV&ara  «ntaris'*  findet 
sich  bei  Z.  466 :  is  inderb  coich  in  mug  con  fß'rbara  mel-  »it  is  unceitain 
whose  (is)  the  servant  nntil  thon  usest  »mei^. 
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P.  94:  clauae  .i.  peUchi.  „Pars  strietis  gladiis,  pars 
fidens  pondere  clauae^.  PL  von  *pelech^  welches  äugen- 
scbeinlich  aus  gr.  niksxvg  =  skr*  paragu  euüefant  ist.  We- 
gen der  aspiration  des  c  vergl.  w«  bresych  von  brassicc^ 
lltoch  Ton  lacus,  ach  von  aqua^  breich  von  brachium^  bret. 
lec^h  in  p^le&h  „wo^?  von  locus  ^  corn.  glihi  von  glor- 
des.  Am  rande  der  seile  steht  folgendes:  „is  ira  ab  ür 
nomen  accepit  hoc  est  ab  igne.  ür  enim  flamma  (ms. 
slamma)  dicitur  et  ira  inflammat^.  Im  altirischen  bedeutet 
ur  (sss  nvQ^  umbr.  pir,  ahd.  fiur  —  mit  dem  gewöhn- 
lichen abfall  des  p  im  anlaut?)  „feuer^.  Das  hebräische  ur 
„licht^  Yon  atr  mag  indessen  dem  glossator  im  gedächt- 
nifs  gewesen  sein. 

P.  98:  lauare  linisant  lavare  ist  hier  ein  historischer 
Infinitiv,  wie  aus  dem  zusammenhange  hervorgeht: 

Tum  genibus  nexi  regem  dominum[q]ue  salutant 
Jud[ae]ae  gentis,  faciemque  lauare  salivis, 
Vertice  et  in  sancto  plagis  lusere  nefandis. 
linisant  mufs  die  3te  pl.  praet.  act.  eines  verbnms  sein,  das 
mit  lat.  linio  „besudeln,  beschmieren^  in  bedeutung  und  con- 
jugation  übereinstimmt.   Wir  können  damit  nicht  das  heu- 
tige llynio  vergleichen,    welches  „to  form  a  pool^  bedeu- 
tet, und  abgeleitet  ist  von  linn  (s.  oben  s.  411),  jetzt  llyn 
„wasser,  see^,  ir.  linn. 


Nachdem  ich  so  die  Juvencus -glossen  vorangesetzt, 
mit  der  aufrichtigen  hofihung,  dafs  die  mannigfachen  Schwie- 
rigkeiten, die  ich  nicht  zu  überwinden  vermochte,  durch 
einen  gelehrten  Welschen  möchten  gehoben  werden,  will 
ich  jetzt  meine  auffassung  der  drei  stanzen  folgen  las- 
sen, die  zuerst  Lhuyd  in  seiner  Archaeologia  Britannica, 
neuerlich  der  Vicomte  Hersart  de  la  Villemarqu^  in  seinen 
Notices  des  principaux  manuscrits  des  anciens  Bretons^ 
Paris  1856  und  in  der  neuen  ausgäbe  seiner  Bardes  Bre- 
tons  veröffentlicht  hat.  Diese  verse  finden  sich  am  oberen 
rande  der  pp.  48,  49,  50  unseres  codex :  — 
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p.  48*:  nigoorcofiam  nembemuuir  henoid  miteltt  mtgar- 

msar  mi  am  franc**  dam  ancalanr. 
p.  49:   nicanu  nigaardam  nicnsam  benöid  cet  iben  med 

Doud  mi  am  franc  dam  an  pateL 
p,  50:  namereit  nii  nep  l^aenid  henoid  iadisenirr   mi- 
coueidid  dou  nam  riceus  nngaetidt. 
Die  einzig  zweifelhaften  iesarten  sind  hier  in  der  drit- 
ten zeile.    Für  nü  ist  möglicherweise  mi  zu  lesen  (jedoch 
ist  in  diesem  gedieht  in  keinem  andern  wort  ein  accent 
anlser  über  einem  vocal),  nnd  isdisenirr  scheint  zuerst  is* 
dise»rr  mit  einem  langen  «.     Hier  ist  indels,   wie  oft  in 
irischen  mss.,  das  n  perpendiculftr  geschrieben,  und  das  i 
dann    darunter   gesetzt.    Und   im  Dubliner   ms.    bemerkt 
Lbnyd:  maeV  skriven  juhjr  debigtt   i  honno  yn  y  Ihy- 
vrae  gwydhelig,    „the  writing  is  qnite  like   that   in   Äe 
Irish  books**. 

Es  ist  klar,  dafs  jede  dieser  zeilen  aus  einer  stanze 
besteht,  von  denen  die  eine  zwei,  die  beiden  andern  drei 
gereimte  zeilen  enthalten.  Wir  erhalten  also,  wenn  wir 
die  Wörter  trennen:  — 

1.  ni  gaorcosam  nemhennanr  —  henoid 
mi  telu  nit  gurmaur 

mi  am  franc  dam  an  calanr. 

2.  ni  canu  ni  guardam  ni  cusam  —  henoid 
cet  iben  med  nouel 

mi  am  franc  dam  an  patel. 
3«  na  mereit  nii  nep  leguenid  —  henoid 
is  disenirr  mi  coueidid 
dou  nam  riceus  un  guetid. 
In  stanze    1.  ist  ni   die  negativpartikel  ss  altir.  ni: 
guorcosam  ist  bisher  so  übersetzt  worden,  als  ob  es  guor- 


*  Hier  steht  in  Lhujd's  handschrift  „Ben  Vrylhonüsg'^  „Old  BriÜBh'«. 

**  Ueber  der  linie  stehend;  die  beiden  letzten  buchstaben  jetzt  an- 
lesbar. 

f  So  in  Lhnyd's  ms.  in  der  bibliothek  des  Trinity  CoUege,  Dublin 
(H.  5.  20,  No.  11):  in  der  Archaeologia  Britannica  p.  231  fHlschlich  rieeur 
imguetid  gedruckt. 

ff  tebig  ^  ttfpicus  von  ttb  sss  typua. 
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coscatny  jetzt  gorchysgaf  wäre.  Dazu  ist  indefs  kein  grand 
vorbanden.  E^s  giebt  keine  wz.  cos  nnd  wir  müssen  in 
folge  dessen  guorcosam  als  ein  Substantiv  betrachten,  ge« 
bildet  durch  Versetzung  der  intensivpartikel  guor  (=  in 
for^  gall.  9^)  vor  ein  nomen  cosam.  Dies  wflrde  neuw. 
*cy$af  sein,  ein  compositum  aus  cy-  ,,together^  und  saf 
,,8tanding^,  aus  $amy  stam^  s.  oben  s.  407)  und  wahrschein* 
lieh  ,,an  assembly,  a  Company^  bedeutend,  cf.  gurihsaf  jywiük" 
Standing^.  Guorcosam  würde  daher  „a  great  Company^  bedeu- 
t^a.  Das  verbum  des  satzes,  zu  dem  es  gehört,  mufs  in  der 
form  nemheunaur  enthalten  sein.  Ein  gelehrter  freund  nimmt 
an,  dafs  eunaur  das  verbum  sei,  welches  er  als  die  3te  sg. 
fut.  passim  eines  dem  heutigen  uno  „to  unite^  entspre- 
chenden verbums  ansieht.  Vergl.  auch  cornisch  euniou 
(gl.  commissura),  wenn  dies  die  richtige  lesart  f&r  das  en- 
niou  des  ms.  ist.  Natürlich  kann  kein  bedenken  darüber 
sein,  dafs  dann  nothwendig  nemh  ftkr  nim  zu  lesen  ist,  denn 
das  h  dürfte  hinzugefügt  sein,  um  die  härte  des  m  deut- 
lich zu  machen,  wie  in  lemhaam  gl.  arguo,  Z.  1077.  Aber 
der  für  mich  unüberwindliche  einwurf  gegen  die  Verbin- 
dung von  eunator  mit  uno  ist,  dafs  u  aus  ot,  soweit  mir 
bekannt  ist,  nie  durch  den  diphthong  eu  wiedergegeben 
wird.  (Sogar  in  diesem  selben  gedieht  haben  wir  tin,  nicht 
eun  =  altlat.  oinos.)  Es  ist  vorgeschlagen  worden  zu  le- 
sen nemh  eu-^n-aur  „not  to  me  is  now^  —  wo  eti  für  tti 
sss  dem  heutigen  ytr,  und  ''n-aur  =  dem  heutigen  yn  awr 
wäre.  Aber  ich  finde  kein  sicheres  beispiel,  dafs  altw.  eu 
=  einem  heutigen  yw  wäre,  und  die  aphäresis  des  t  in 
Hn  aur  (jetzt  yn  awr)  ist  schwerlich  in  einer  so  frühen 
periode  vorgekommen.  Die  am  meisten  wahrscheinliche 
ansieht  ist  die  von  dr.  Siegfried  —  dafs  der  diphthong  eu 
von  nemheunaur  durch  den  zusammenstofs  des  endvocals 
des  infigierten  pron.  m  mit  dem  anfangsvocal  von  unaur 
„will  be  united^  entstanden  ist.  Nem  oder  nemh  nehme 
ich  sss  nym  „not-me^  Zeufs  425.  Henoid  ist  natürlich  das 
heutige  henoeth  „to  night^  =  altir.  innocU.  Jifj,  jetzt  fy, 
steht  f&r  min  =  mittelw.  eyn^  goth.  meins^  ags.  min  —  niit 

Beiträge  z.  vgl.  gprachf.  IV.  4.  27 
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abfall  des  n  vor  der  tenuia,  mit  der  das  folgende  wort  be- 
ginnt*. Teluj  jetzt  ieulu  „hoosehold^  von  ty  ^  ir.  teg 
^baus^  (cf.  Tiyog,  tegere^  ahd.  dach)  und  lu  sc  altir.  sluagy 
gall.  *sldgo$  „heer^.  JVi-i  „non  est^,  gur-maur  „very  large^, 
je^tztgorfmar:  mi  «ich^  s=  ir.  mi  (ein  accusativ  wie  em  s»er^); 
am  ^and  my^  Z.  395;  franc,  jetzt  /franc  „knabe'^;  dorn  ss 
altir.  (ton  „etiam^  Z.  664.  An  „unser^  Z.  38d,  wahrschein- 
lich die  praepositioQ  a  mit  dem  suffigierten  pronomen  der 
ersten  person  pluralis.  Calaur^  jetzt  caUawr  ^cauldron^, 
▼om  mittellateiniscben  eaUäria  (corn.  caUor^  bret.  kaoter). 

Stanze  2 :  fit  canu  „I  sing  not^ :  canu^  jetzt  canaf^  wie 
oben  congrogu  (gl.  congeio)  und  ^tini,  mit  beibebaitung  des 
finalen  u  =  dem  o  des  lat.  cana  =  altir.  cun  in  for-chun. 
Wenn  das  g  in  guardam  für  cA  stehen  sollte,  so  können 
wir  es  wahrscheinlich  chuardam  lesen,  jetzt  ckioarddaf  Jl 
langh^;  denn  das  heutige  gwarihdu  „to  asperse^  wfirde 
kaum  einen  sinn  geben.  Cü$am  „I  kiss^,  cus  ^a  kiss^, 
corn.  cussin  gl.  osculnm.  Möglicherweise  entlehnt  vom  ags. 
eus^  C0S8,  ahd.  chus^  nhd.  kuss,  Cet  mufs  ,,while^  oder 
„since^  bedeuten,  jetzt  cyd.  Iben  ist  entweder  die  Iste  pl. 
praes.  ind.  oder  die  Iste  sg.  des  secund.  praes.  ibet^  jetzt 
yfed  „trinken^:  der  Zusammenhang  f&hrt  dahin,  es  (mit  Mr. 
Edwin  Norris)  ftir  einen  plur.  zu  halten.  Dieses  verbum  hat 
offenbar,  wie  altir.  ibiu^  tbtmm,  im  vergleich  zu  ved.  pibämi 
(fbr  pipdmi)^  lat.  bibo  ein  initiales  p  verloren«  Med  (gl. 
sicera,  Z.  1095),  jetzt  medd,  ist  =s  engl,  meaef,  nhd.  melA, 
gr.  u^i^-i;,  skr.  fiia(/Aii  „honig^;  vergl.  Meduna,  name  einer 
gallischen  göttin.  Jahrb.  d.  ver.  v.  alterthumsireunden  1860. 
s.  208.  Befremdend  ist  der  vocalische  auslaut  des  corn. 
medtf,  meddou.  Nouel  „neu^  ist  wahrscheinlich  vom  lat.  no- 


*  Goth.  metn-'S  sollte  dnrch  ein  britisches  mim  vertreten  sein  (ftns 
motnO)  wie  tm  »ein'*  aus  otno);  und  dies  findet  sich  in  der  that  in  einer 
pictischen  glosse  fnunghu  „my  dear**  (=:  ir.  mochöe),  der  name  des  helligen 
Kyentyem  (Cenntigern)  in  seiner  patema  lingua.  Siehe  Pfnkerton's  Ttfoe 
Antt.  Semctorum,  London  1789,  pp.  207,  208.  Die  form  muin  (=  mevio) 
ist^  nach  Cormac's  angäbe,  vom  heiligen  Patrick,  einem  Britonen  von  Strath 
Clyde,  gebraucht  worden  in  der  phrase  muin  dviu  braut  „my  God  of  Jad- 
•mont«. 
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veUus  eDtlebot.  Patel^  jetzt  padell  ,,a  pao'^,  ifit  vom  lat.  pa- 
le/to,  dimioativ  von  patera. 

Stanze  3;  iViti  memsl  fiü  y,remaine  not^.  Der  zuBam- 
menhaog  oötbigt  aas,  dies  als  eioen  iodicatiF  zu  betraob^^ 
ten,  doch  mufs  ich  gesteben,  dafs  ich  na  einzig  mit  einem 
imperativ  (Z.  414)  oder  in  einem  abhängigen  oder  relati«* 
ven  Satze  (Z.  713)  in  gebrauch  gefanden  habe.  Die  wqE'« 
zel  von  mereit  scheint  identisch  mit  der  des  ir.  maraüh, 
mair  „manet^,  marait  „manent^.  Die  endung  -eit  sch^l 
eine  blofse  ver&ndernng  des  -%t  in  Utiitmit  (gl.  loquitmr, 
8.  o.)  und  gebort  wahrscheinlich ,  wie  "eint  in  nerihheitU^ 
gl.  armant,  der  la^oonjugation  an;  nii  scheint  zur  verstlkr 
kung  der  negation  binzugef&gt.  Für  nü  liest  der  Vicoixitß 
de  la  Yillemarquä  im  „to  me*^  (Z.  384)^  welches  einen  ga* 
ten  sinn  geben  würde,  aber  durch  das  mannscript  nicht 
gerechtfertigt  werden  kann.  Neb^  jetzt  nib^  altir.  »^ 
„any^.  hegtienid  ist  von  Lhuyd  richtig  identificiert  wor- 
den mit  dem  heutigen  Uawenjfdd  ^freudigkeit,  frohsinn^  (cf. 
bret.  leuene»  Buh.  46  und  corn.  lawene  B.  2365,  ir.  läine 
»joy^9  l(iineach  „joyful^),  und  demgemäfs  fällt  Zeu&'  Zu- 
sammenstellung von  llatoen  mit  gall.  Cototouni,  Cob'launon 
(G.  C.  123).  Is  =  altir.  m,  engl«  ä,  lat.  est^  gr.  karfy  skr. 
asti.  Disenirr,  Pughe's  disyntoyr,  bedeutet  „b6sinnuog8lo&% 
von  der  negativen  partikel  di  und  *senirr  *  für  sem^rr  = 
dem  heutigen  synwyr  „sense^.  dmeidid  für  coueithid^ 
jetzt  cytoeUhydd^  bei  Pughe  „an  auxiliary  (etwa  „a  fellow- 
worker^  von  co-  und  gweith)^  „a  multitude^  erklärt.  D^u 
ist  vielleicht  ein  comp,  aus  der  präp.  di  ^  altir.  du  yiio^**'^ 
und  dem  su£P.  pron.  der  3ten  sg.  masc.  -ou  ( Z.  3ä6 ).  Ich 
ziehe  indeis  vor,  es  als  das  zahl  wort  zwei  (d.  h.  der  knabe 
und  das  becken)  in  der  masc.  form  anzusehen.  Nam  „not- 
to*me^  ist,  wie  nem  in  der  ersten  stanze,  ein  beispiel  der  in* 
figierung  —  hier  zwischen  die  partikel  na  und  das  verbn^a 


*  Ueber  beispiele   eines    ableitenden   doppelten  r    im   altceltischen    s. 
ZevfB  742. 

^  Ut.  du  in  in-dufptdioy  i$i-dm^€raior, 

27' 
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rieeuM.  Das  rt-  dieser  form  ist  das  re-,  r^-,  welches  sich 
so  oft  als  praefix  des  pr&t.  findet.  Das  'ceus  ist  wahr- 
scbeinKch  (wie  Mr.  Edwin  Norris  vermuthet)  identisch  mit 
oom.keus^  cows^  welches  vom  lat.  cati^ar«,  (ranz,  causer, 
nhd.  koien  entlehnt  scheint,  ün  ist  das  zahlwort  =»  altir. 
öin^  öen^  lat.  unti«,  altlat.  oinos.  Das  letzte  wort  guetid 
ist  augenscheinlich  verwandt  mit  dem  heutigen  guedyd  jf.o 
say,  to  speak^,  Tielleicht  =  goth.  qvithan.  Der  Zusammen- 
hang beweist,  dafs  es  hier  „a  word  oder  a  saying^  und 
nicht  ^a  Speaker''  bedeutet,  und  die  endung  -id  (jetzt 
ydd),  obgleich  gewöhnlich  eine  person  bezeichnend,  die 
eine  kunst  oder  ein  band  werk  ausflbt  (Z.  803)  findet  sich 
auch  bei  männlichen  Substantiven,  die  dinge  bedeuten.  So 
lleeeryd  „sermo''  Z.  804,  jetzt  lleferydd. 

Die  Übersetzung  der  drei  stanzen  wird  demgemftfs  fol- 
gende sein: 

1.  No  great  throng  will  be  united  with  me  to-night: 
My  household  is  not  very  large, 

I  and  my  boy  and  onr  bowL 

2.  I  sing  not,  I  laugh  not,  I  kiss  not  to-night 
Though  (whilst?)  we  drink  new  mead, 

I  and  my  boy  and  our  pan. 

3.  There  remains  not  to  me  any  mirth  to-night. 
My  Company  is  senselefs. 

(The)  two  to  me  have  not  said  one  word. 

Ich  bitte  nur  zu  bemerken,  dafs  ich  obige  Übersetzung 
als  eine  durchaus  nnmafsgebliche  hinstelle,  namentlich  nm 
Verbesserungen  von  seiten  welscher  gelehrten  zn  veran- 
lassen. 

Zum  Schlüsse  will  ich  meine  grofse  verpflichtoog  g^ 
gen  meinen  verstorbenen  freund  und  lehrer,  dr.  Siegfrioo? 
docenten  des  sanskrit  am  Trinity  College,  Dublin,  aus- 
drücken. Er  war  es,  der  das  manuscript  von  Lhuyd*8  ab- 
scbrift  der  Juvencus-glossen  und  verse  entdeckte,  und  sei- 
nem Scharfsinn  und  seiner  gelehrsamkeit  verdanken  wif 
manche  der  obigen  conjecturen  und  vergleichungen.  Ich 
bin  auch  hm.  Bradshaw  (vom  King's  College,  Cambridge) 
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sehr  verpflichtet,  da  er  mir  bei  meiner  Abschrift  aus 
dem  manuscript  des  Juvencus  manche  erleichteraof^  ver- 
schafte. 


Anhang. 

1.    Bemerkungen  zu  der  ausgäbe  der  Oxforder 

glossen  von  Zeufs. 

Bibl.  Bodl.  Auct.  F.  4—82. 

2^.  in  marg.  lAfst  Zeufs  didioulam  gl.  glisco  aus. 

3^.  Das  y^dadlt^  (gl.  curia)  des  manuscripts  soll  sicher- 
lich dadltig  sein,  cf.  boutig  (gl.  stabulum)  ß\ 

4*.  Ich  lese  becel  (gl.  bulla),  nicht  betel,  wie  Zeufs  hat. 

6^.  gueig  gl.  testrix  fehlt  bei  Zeufs.  würz.  VE,  eieo  etc. 

8*.  In  marg.  angiMConam  gl.  vigilo.  Aus  diesem  wel- 
schen wort  hat  Zeufs  f^conam  gl.  arguo''  gemacht.  Die  Wur- 
zel von  an'guoc*onam^  VOC  (s=  got.  VAC,  eacan^  lat. 
tig  mit  unregelmäfsiger  lautverschiebung)  findet  sich  auch 
im  ir.  diuchtrad  „vigilatio^  Z.  822,  was  s=  dO'{f)oC't'rad^ 
diu  regelmftfsig  aus  do-o  entstanden,  s.  Zeufs  556:  lith. 
eikrui  „munter^,    vaktuti,  tektuti  „wachen^. 

38*.  lo  gl.  ipsa  [i.  e.  vitulus]  —  „templa  juvencae  Mul- 
tas  illa  facit  quod  fuit  ipsa  (.i.  lo)  Jovi  —  fehlt  bei  Zeufs. 
j,  termisceticion  gl.  soUicitos  (^Primus  solicitos  fciecisti 
Bomule  ludos^).  Fehlt  bei  Zeufs:  cf.  das  heutige  terfyggu 
„to  raise  a  tumulf^,  altir.  tairmescc  „perturbatio^  Z.  78* 
do-h  air  -h  tnesc  . .  cf.  lat.  miscBo  etc.  Mit  cilchetou  (gl. 
vda)  cf.  ir.  colcaid^  mittellat.  culcita. 

38^.  nepun  gl.  qua  („si  qua  repugnaret  nimium  comi- 
temque  repugnat^)  fehlt  bei  Zeufs. 

39  ^  Mit  hacboi  (gl.  excutiendus)  ct.piouboi  oben  p.385. 

39 ^  coilou  (gl.  auspiciis)  plur.  von  coil,  altir.  eil  = 
altn.  heill  „auspicium".  Eine  andere  spur  der  ähnlichkeit 
zwischen    celtischem   und   germanischem  aberglauben   ge- 
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wihrt  imtlelw.  Jkiil  ^magie^,  oorn.  Aict ,  welehes  das  alin, 
tmSr  ist  5  u  ans  ot  wie  im  zablwort  im  =  alüat.  otno«; 
of.  yielleicbt  altir.  %ot%h. 


AlphabetuiD  Brittonicum. 

20*.  Die  namen  f&r  m,  n  und  u  sind  nwin^  Nikn  (nicht 
Htf/jn,  wie  Z.  bat)  und  tftr:  cf.  ir.  tnuin  ^m^,  um  „n^  und 

« 
VoGabula  in   pensum  discipuli. 

(Zeufs  1091.     Bodl.  672). 

Die  folgenden  glossen  stehen  auf  fo.41^  und  fehlen 
bei  Zeufs: 

peieu  (gl.  puteus).  Die  drei  letssten  bnchstaben  sind 
zweifelhaft,  vergl.  jedoch  das  heutige  pydew,  ir.  cuiihe. 

kam  hol  enep  (gl.  et  totam  faciem  meam).  Das  ge- 
genwärtige welsche  wort  f&r  gesiebt  ist  gwyneb;  aber  enep 
findet  sich  im  bretonischen  voar  ma  enep  ^aof  meinem 
antlttz^.  Buh.  124:  cf.  corn.  enep  (gl.  paginam)  und  ir.  einech 
^antlitz^. 

guertland  (gl.  prato) :  cf.  corn.  guirt  (gl.  viridis),  lamd, 
s.  oben  394. 

edol^  (gl.  crouitorio). 

42*.  strutuguar  soll  sicher  strutur  guar  sein,  cf.  sira* 
tw  gurehic  (gl.  sambuca).  Ich  lese  orubimnit  (gl.  aurical- 
cum),  nicht  crubinmit^  wie  Z.  hat.  or  von  (Oirum:  ubimmt 
mir  dunkel. 

^  42''.  Ich  lese  uiidmm  (gl.  lignismus),  nicht  uudimm 
und  onnpresen  (gl.  foratorium),  nicht  onpreeen:  mit  onn 
vergl.  altir.  onn  lapis:  ^erlAt  gl.  uir[ga]e.  ZeuTs  läfst  cir- 
gae  aus. 

43*.  guapeli  —  nicht  guapel  —  (gl.  sudaris)  soll  wohl 
guapell  oder  guopell  sein. 

„     guopell  gl.  ultia  —  das  lat.  wort  fehlt  bei  Zeufs. 
„     fual  gl.  compes  -~  nicht  compa  wie  Zeufs  hat. 
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43**.  bmfic  (gl  beneficiani)  —  fehlt  bei  Zeuis.  Vom 
lateinischen  entlehnt. 

44*".  lichou  —  nicht  laichou  —  gl.  palus  —  leg.  pa- 
ludes.     Jetzt  llychau  pl.  von  llwch  „lacus^. 

cannuill  ( gl.  lichinum)  fehlt  bei  Zeufs  —  von  candela. 


IL    Die  mittelwelschen  glossen 

im  CotL  Yesp.  A.  XIV  (Mus.  Brit.)  fo.  IIa. 

cof  .1.  memorie  [altir.  cuman^  com.  coven  in  coveneky 
w.  MAN]. 

echiirauc  [leg,  escithrauc]  .i.  cum  dentibus  [i.e.  deu^ 
tatus,  jetzt  yggythratog  von  ysgythr^  esdthr  s=  spinter  wie 
ir.  scian  =  spina], 

bradouc  .i.  insidiosi  [jetzt  bradawg], 

coscoruaur  .i.  magno  familie  [cf.  deti  coscor  gl.  cliens 
Com.  Vocab.]. 

hen  .i.  uettus.  [s.  oben  s.  402J. 

barmb  truch  .i.  tmncate  barbe  [jetzt  barf  dnoch]. 

du,  niger  [ir.  dubh]. 

taL  frone,    [s.  oben  s.  403]. 

hych.  bo8  [skr.  ukshan^  engl.  ox]. 

Madras,  8.  october  1864. 

Whitley  Stokes. 


4%i  Spiegel 

Uebersicht  der  neuesten  erscheinungen  auf  dem 
gebiete  der  eranischen  philologie. 

(Scblaft.) 

Haodbacb  der  xendapracbc,  tod  Ferd.  Jasti.  1 — 3.  lieferaog. 
Leipzig  1864.  353  pg.  gr.  8. 

Das  in  der  fiberecbrift  genannte  werk  wird  ohne  zwei- 
fei auch  von  den  lesem  dieser  Zeitschrift  mit  freaden  be- 
grflfst  worden  sein.  Das  altbaktrische  nähert  sich  in  sei- 
ner form  dem  sanskrit  so  sehr,  da£s  ihm  Iftngst  der  n&chste 
platz  nach  dieser  spräche  im  kreise  der  indogermanischen 
sprachen  eingeräumt  ist  und  aus  diesem  gründe  kann  es 
denn  auch  verlangen,  bei  sprachvergleichenden  Stadien  stets 
berQcksichtigt  zu  werden.  Aber  selbst  abgesehen  von  die- 
ser speciellen  Wichtigkeit  des  altbaktrischen  würde  es  schoD 
des  vollständigen  Überblicks  wegen  n5thig  sein,  auch  auf 
die  altbaktrischen  sprachformen  bedacht  zu  nehmen  und 
es  erklärt  sich  wobl  nur  aus  dem  bisherigen  mangel  an 
ähnlichen  lebrbüchern  wie  das  vorliegende,  dals  dies  bis 
jetzt  nur  in  seltenen  ftUen  geschehen  ist.  Was  die  art 
und  weise  anbelangt,  in  der  der  verf.  seine  aufgäbe  zu 
lösen  gesucht  hat,  so  giebt  darüber  die  vorrede  genügen- 
den aufschluls  und  wir  können  uns  mit  der  befolgten  me- 
thode  nur  einverstanden  erklären.  Eis  ist  der  weg,  den 
uns  Burnouf  gezeigt  hat,  dessen  richtigkeit  jetzt  wohl  kaum 
irgendwo  mehr  bezweifelt  wird  und  der  darin  besteht,  durch 
die  combination  philologischer  und  sprachvergleichender 
Studien  mit  der  tradition  der  eingebornen  den  richtigen 
sinn  der  einzelnen  Wörter  und  Sätze  wieder  aufisufinden. 
Dabei  hat  hr.  J.  die  Schriften  seiner  Vorgänger  auf  das 
gewissenhafteste  benutzt.  Hinsichtlich  der  vergleichung  der 
altbaktrischen  Wörter  mit  denen  anderer  sprachen  mufste 
der  vorf.  sich  natürlich  sehr  beschränken,  wenn  das  buch 
nicht  äufserlich  sehr  an  umfang  gewinnen  und  im  gleichen 
mafse  an  Übersichtlichkeit  verlieren  sollte.  Dafs  er  sich 
mit  seinen  wortvergleichungen  meist  innerhalb  der  gränzen 
der  iranischen  sprachen  selbst  gehalten  hat,    dürfte  wohl 
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allgemein  gebilligt  werden,  denn  einmal  ist  es  gerade  diese 
art  der  Tergleichung,  die  man  zunächst  erwartet,  dann 
dürfte  sie  aber  auch  gerade  denen,  welche  das  buch  zu 
zwecken  der  Sprachvergleichung  gebrauchen  wollen,  darum 
willkommen  sein,  weil  in  diesem  zweige  noch  wenig  ma^ 
terial  gesammelt  und  übersichtlieh  dargestellt  worden  ist. 
Aufser  den  eränischen  sprachen  wird  zunächst  das  sanskrit 
herbeigezogen,  wie  dies  in  der  natur  der  sache  liegt.  — 
Ueber  einzelheiten  kann  man  natürlich  bei  einem  so  neuen 
nach  der  natur  der  sache  vielfach  schwankenden  Stoffe 
noch  streiten^  einiges  dieser  art  wollen  wir  hier  ausheben. 
Hr.  J.  leitet  aiwyävagh,  abwehr,  von  av,  schützen  ab;  ref. 
möchte  glauben,  das  wort  heifse  ursprünglich  aiwi-yivagh 
und  sei  von  yu,  yävayämi  abwehren,  herzuleiten,  wozu  ich 
auch  hv4yaona  ziehen  möchte.  —  Das  an.  kay.  apengo- 
-gäum  leitet  hr.  J.  nicht  auf  a^engö-gava  zurück ,  wie  ich 
gethan  habe,  sondern  auf  a^engö-gäo  und  übersetzt  daher 
nicht  „mit  steinernen  bänden^  sondern:  „die  kühe  verwün- 
schend^. Er  meint,  dafs  wenn  meine  annähme  richtig 
wäre,  in  der  stelle  Yt.  XIX,  43  nicht  a^engö-gäum  son- 
dern a^engo-gaom  stehen  müsse.  Ich  gestehe,  die  noth- 
wendigkeit  nicht  einzusehen.  Apengö,  desselben  Stammes 
wie  das  altp.  athangaina  steinern,  neup.  sang  stein,  macht 
keine  Schwierigkeit,  gaom  wäre  nach  meiner  auffassung 
acc.  8g.  von  gava,  yviov^  was  von  den  bänden  böser  wesen 
gebraucht  wird,  gava  kann  aber  eben  sowohl  gäum  bilden 
wie  erenava  (pferd)  erendum.  —  Zu  cagra,  klaue,  vergleicht 
hr.  J.  richtig  afg.  cangäl,  ich  möchte  auch  neup.  cang  her- 
beiziehen, das  die  gleiche  bedeutung  hat.  Cagra  ist  wohl 
ebenso  ungenaue  Schreibart  statt  cangra,  wie  bagha  f&r 
banga.  Aus  dem  sanskrit  dürfte  cancu,  Schnabel,  herbei- 
zuziehen sein.  —  Zaini  hat  hr.  J.  wohl  richtig  durch  „Sat- 
tel^ erklärt;  doch  wird  man,  um  das  wort  mit  neup.  zin 
in  Verbindung  setzen  zu  können,  einen  schritt  noch  weiter 
gehen  und  gegen  die  handschriften  za^ni  corrigiren  müs- 
sen, denn  in  zaini  ist  das  i  vor  n  blos  epenthetisch  und 
die  epentbese  ermangelt,  so  viel  mir  bekannt,  alles  einflus- 
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ses  auf  die  bildong  neaperaischer  Wörter.  —  Statt  agha 
ddiihri,  dämon  des  bösen  auges,  wie  ich  Vd.  XIX,  142; 
Yt.  XIX,  57  lesen  und  fibersetzen  wollte,  entscheidet  sich 
br.  J.  ftkr  die  sehr  gut  bezeugte,  auch  yod  Westergaard 
angenommene  lesart  agha  daoithri  d.  i.  die  böse  betröge- 
rill,  yon  dav,  betrügen.  Ea  hat  diese  lesart  viel  ß&r  eich, 
doch  mofs  ich  bemerken,  dafs  an  ersterer  stelle  wenig- 
stens die  neuere  tradition  (die  alte  Übersetzung  ist  hier 
leider  defect)  für  meine  ansieht  spricht.  —  Mit  recht  hat 
hr.  J.  die  bedentung  „flufs^  ftkr  das  wort  dänu  anerkanDt, 
es  ist  diese  bedentung  nicht  nur  die  traditionelle,  sie  wird 
auch  durch  das  ossetische  don  (wasser,  flufs)  als  rein  erä- 
msch  erwiesen.  Den  flufsnamen  Don  mit  diesem  osseti- 
schen don  in  Verbindung  zu  bringen,  wird  nicht  zu  kühn 
sein,  da  nach  heute  noch  geltenden  Überlieferungen  das 
gebiet  der  Osseten  sich  ehemals  bis  zum  Don  erstreckte; 
ob  hingegen  Danubius  damit  verbunden  werden  könne,  ist 
eine  Frage,  die  ich  andren  zur  entscheidung  überlasse. 
Ueber  die  ableitung  des  wertes  dänu,  flufs,  kann  man 
schwanken,  es  ist  möglich  dasselbe  mit  skr.  dänu,  tropfeo, 
zu  verbinden,  wie  hr.  J.  thut,  man  kann  aber  auch  an  die 
skr.  wrz.  dhanv,  rinnen,  denken.  —  Ich  glaube  nicht,  dals 
man  mit  hm.  J.  einen  stamm  druc,  waffe,  annehmen  darf, 
ich  zerlege  druca  (Yt.  XIII,  99)  in  dru-ca  und  sehe  in  drn 
den  instrumental  des  gleichlautenden  thema  dru  =  griech. 
36gv.  —  Der  locativ  yavöhva  (Vd.  XVII,  9)  gehört,  wie 
br.  J.  richtig  gesehen  hat,  nicht  zu  yava,  getreide,  son- 
dern zu  einem  thema  yavan,  das  entweder  getreidespeicher 
oder  getreidefeld  bedeuten  mu&:  cf.  appenäca  (oder  a(^pi- 
oäca)  yavanö  wie  in  den  Vendidäd-sädes  statt  yövinö  steht. 
An  derselben  stelle  ist  natürlich  vapträhva  an  ein  weibli- 
ches thema  vaptra  anzuscbliefsen,  das  „kleiderschrank" 
heifsen  mufs,  wie  die  alten  Übersetzungen  auch  angeben.— 
ßaoidhita  habe  ich  lange  ebenso  wie  der  verf.  für  ein 
part.  perf  pass.  von  rudb,  nach  cl.  10  gebildet,  angesehen, 
es  dürfte  indefs  schwer  halten  im  altbaktrischen  noch  ein 
zweites  beispiel  zu  finden,    dafs  dieses  particip  mit  dem 


ttbenicht  der  neuesten  erscheiniingen  a.  d.  gebiete  der  ^rfin.  philologie.  42.7 

bindevocal  i  gebildet  werde,  wie  im  sanskrit  gewöhnlich 
geschieht.  Ich  ziehe  es  daher  jetzt  vor,  raoidhita  mit  der 
adjectivendung  -ita  von  raodha  abzuleiten,  wie  ^paetita 
von  9paeta.  —  Bathoisti  ist  wohl  als  besonderes  wort  za 
streichen  und  unter  ratbaestar  als  locativ  nacbzutragen: 
die  endung  des  locativs  hat  den  wurzelvocal  a  verschlun- 
gen und  das  vorhergehende  ad  in  das  mehr  gleichartige  di 
umgewandelt.  —  Nicht  ppis  sondern  ppi^  ist,  wie  ich 
glaube,  als  wortthema  anzusetzen,  dies  lehrt  das  neup. 
spis  {^jnuuim\  9pis  ist  nur  der  nom.  sg.,  wo  p  durch  die  oa* 
snsendung  s  verschlungen  ist  wie  in  vis  (nom.  von  vip) 
hveres  (nom.  von  hverez)  und  vielen  andern  Wörtern.  Auch 
dürfte  dem  zusammenhange  nach  die  bedeutung  ^motte^ 
besser  passen  als  die  von  mir  gewählte  (laus),  bei  der  die 
rüoksicht  auf  das  nenpersische  mafsgebend  war. 

Diese  wenigen  bei  det*  Schwierigkeit  und  dem  um- 
fange des  gegenständes  sehr  unerheblichen  bemerkungen 
mögen  hier  genfigen.  Dagegen  möchten  wir  eine  andere 
nicht  unwichtige  frage  hier  berühren,  zu  der  die  durch- 
musternng  des  gesammten  altbaktrischen  Wortschatzes  Ver- 
anlassung gibt,  nämlich  über  den  wirklichen  grad  der  ver« 
wandtschaft  des  altbaktrischen  mit  dem  sanskrit.  Wenn 
auch  das  vorliegende  Wörterbuch  unzweifelhaft  zeigt,  dafs 
von  einer  durchgängigen  identität  des  altbaktrischen  mit 
dem  sanskrit  nicht  die  rede  sein  könne,  dafs  im  gegentheil 
die  zuerst  genannte  spräche  durch  viele  eigenthümlichkei- 
ten  ausgezeichnet  wird,  so  wird  dasselbe  doch  andrerseits 
die  ansieht  von  der  engen  Zusammengehörigkeit  des  ari- 
schen Schwesterpaares  eher  zu  vermehren  als  zu  verringern 
geeignet  sein.  Nach  meiner  ansieht  ist  es  nun  die  gram- 
matische form  der  Wörter,  welche  die  grofse  ähnlich keit 
der  beiden  sprachen  hervorbringt.  Dagegen  ist  im  ganzen 
und  groisen  die  äufsere  lautform  eine  andere  in  beiden 
sprachen  und  dem  entsprechend  sind  auch  die  bedeutungen 
der  Wörter  in  vielen  fällen  nicht  mehr  die  nämlichen,  wenn 
auch  meistens  noch  sichtbar  ist,  dafs  die  Wortbedeutungen 
ebenso  wohl  von  einer  gemeinschaftlichen  quelle  ausgeflos- 
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•en  sind,    wie  die  fta&ere  form  auf  eine  vor  der  treanung 
beider  sprachen  liegende  gnindform  zurOckleitet.    Dals  nun 
die  arischen  sprachen  noch  eine  Zeitlang  beisammen  geblie- 
ben sein   und   sich   selbständig  entwickelt  haben   müssen, 
nachdem  die  übrigen  indogermanischen  sprachen  sieh  ab- 
getrennt hatten,  ist  längst  und  oft  ausgesprochen  und  schon 
durch  die  grammatische  form  beider  sprachen  fär  erwiesen 
zu   erachten.     Geht  man  indefs  einen  schritt  weiter    und 
versucht,     in    denjenigen    begriffen,     welche    altbaktrisch 
und  Sanskrit  ftlr  sich  allein  haben,  den  culturfortschritt  zu 
erkennen,    den  die  arischen  Völker  nach  ihrer  abtrennung 
von  den  übrigen  in  gemeinsamer  entwicklung  gemacht  ha- 
ben,   so  wird  mau  staunen  über  das  geringe  material  das 
zur  entscheidung  einer  solchen  frage  vorliegt.   Die  meisten 
und  am  auffallendsten  identischen  Wörter  beider  sprachen 
münden  in  das  allgemein  indogermanische  ein  und  es  bleibt 
als  besonderes  arisches  sprachgut  nur  sehr  wenig   übrig. 
Die  folgenden  bemerkungen  werden  dies  erweisen. 

Wenn  wir  den  altbaktrischen  wertschätz  nach  den  ge- 
Sichtspunkten  betrachten,  welche  Kuhn  in  seiner  abhand- 
lung  zur  ältesten  geschichte  der  indogermanischen  Völker 
aufgestellt  hat,  so  finden  wir  leicht,  dafs  das  altbaktrische 
zum  Sanskrit  stimmt  nicht  nur  in  solchen  fallen,    wo  alle 
oder  doch  die  meisten  indogermanischen  sprachen  Überein- 
stimmung zeigen,  sondern  auch  in  solchen,  wo  nur  wenige 
sprachen  mehr  zum  sanskrit  stimmen.    Der  name  für  va- 
ter    erscheint  hier    noch  öfter  in  seiner  ursprünglicheren 
form  patar,    doch   auch  schon  in  der  geschwächten  pitar, 
wie  stets  im  altpersischen.     Mutter  ist  mätar,    bruder 
brätar,  Schwester  qaghar,  tochter  dughdhar.  Dergatte 
heifst,    wie  im  sanskrit,  paiti,    die  gattin  theils  pathni, 
theils  paiti  nairika.     Wenn  auch  der  name  für  wittwe  in 
den  älteren  dialekten  nicht  erhalten  ist,  so  zeigt  doch  noch 
das  neuere  bidah,    dafs   die  alte  form  sich  nicht  weit  von 
skr.  vidhavä  entfernt  haben   kann.     Für  söhn  ist  puthra, 
puer  das  gewöhnliche  wort,    das  dem   skr.  sünu  entspre- 
chende hunu   wird,    ebenso  wie  die  wurzel  hu,  gebären. 
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nur  von  bösen  wesen  gebrancht.  Ueber  die  namen  fbr 
Verwandtschaft  wie  napti,  uäfa  etc.  haben  wir  erst  neu- 
lich (zeitschr.  XIII,  370)  gesprochen  und  brauchen  darum 
hier  nicht  darauf  zurflckznkommen.  Ebenso  ist  zu  vedisch 
tokman,  spröfsling,  auch  altb.  taokhman ,  altp.  taumä  hin-' 
zuzuzählen«  Von  weiteren  verwandten  erwähne  ich  qapura 
=  ixvQog,  wodurch  sich  der  anlaut  in  skr.  ^va^nra  als 
unrichtig  erweist  und  brätuirya  entweder  =  bhrätrivya, 
wie  hr.  J.  will,  oder  aus  brätar  gebildet  wie  im  skr.  m&tula 
ans  mätri.  Da  im  neupersischen  noch  däm&d  eidam,  chft- 
lah  (matertera)  vorkomme,  so  wird  die  alte  form  von  der 
sanskritischen  wie  jämätri,  pyäla  nicht  viel  verschieden  ge- 
wesen sein.  Fflr  mann,  mensch  ist  vtra  im  gebrauche, 
für  frau  ghena.  Jüngling  ist  yavan,  mädcheü  kaind 
(für  kanjrä).  Sobald  wir  jedoch  von  der  familie  mehr  auf 
das  politische  gebiet  übergehen,  zeigt  sich  die  Übereinstim- 
mung nicht  mehr  so  grofs.  Das  altb.  nmäna^  haus,  ist  im 
sanskrit  gar  nicht  vorhanden,  ebenso  wenig  zantu,  stamm, 
das  vielleicht  mit  skr.  jantu  nichts  zu  thun  hat  und  sich  eher 
an  skr.  jn&ti  anschliefst.  Vi^,  im  sanskrit  von  den  men- 
schen überhaupt  gebraucht,  hat  im  altbaktrischen  die  streng 
Abgegrenzte  bedeutung  „Clan^  angenommen,  ebenso  ist 
daghu,  gegend,  im  sanskrit  bekanntlich  dasyu,  rauben  Der 
indische  name  flQr  Stadt:  purt  hat  sich  merkwürdiger  weise 
im  altbaktrischen  nicht  erhalten  und  auch  im  altpersischen 
heifst  die  Stadt  ganz  abweichend  vardanam.  Dafür  kann- 
ten die  beiden  alt^ränischen  dialekte  ein  wort  hadhis,  das 
dem  skr.  sadas,  wohnsitz,  entspricht,  ^tüna,  säule,  ist  = 
skr.  sthünä,  haetu,  brücke  =  skr.  setn.  —  Ueber  die  be- 
griffe des  herrschens  ist  unter  beiden  arischen  Völkern 
ziemliche  Übereinstimmung.  Beide  verwenden  für  diesen 
begriff  die  wurzeln  pä  und  kbshi,  räz  =  skr.  r&j  heifst  im 
altbaktrischen  blos  anordnen;  doch  kommt  das  Substantiv 
d&tö-räzö  (Y9.  IX,  32)  dem  begriffe  nach  dem  skr.  rajan 
ziemlich  nahe.  Für  einen  der  ältesten  indogermanischen 
ausdrücke  um  den  begriff  des  herrschers  zu  bezeichnen, 
halte  ich  paiti,  das  sich  überall  wiederfindet,  die  altbaktri- 
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0che  bezeicbnung  daghnpaiti  stellt  uoh  zn  gr.  ö%ifn6rt]Q 
aber  in  edlerer  bedeutang.  In  der  bedeatung  ,,reicb^  ver- 
wendet das  altbaktrieche  das  wört  khahathram  i.  e.  Ar. 
xatram,  kraft«  Auch  in  beziebung  auf  die  gewöbnlioben 
beachftftigungen  des  lebens  und  auf  die  namen  der  haas- 
thiere  entfernt  sich  das  altbaktriacbe  nicht  von  den  übri- 
gen indogermaniechen  sprachen.  Für  das  bebauen  des  fei- 
des  gebraucht  dasselbe  das  verbum  keresh  i.  e.  skr.  krish 
in  den  specialtemporen  hlos  k&raydmi,  so  dais  man  also 
den  feldbau  als  die  arbeit  schlechthin  zu  betraehten  pflegte. 
Die  namen  der  hausthiere  sind  schon  von  Kuhn  vo'gli-« 
chen,  besonders  genau  stimmt  altb.  kbara,  esel,  zu  skr. 
khara  sowie  ustra,  kameel  ta  skr,  usbtra;  diese  beiden 
namen  scheinen  nur  den  arischen  T5lkern  gemeissam  ea 
sein.  Nicht  ohne  bedeutuog  scheint  mir  auch  die  (meines 
Wissens  noch  nicht  hervorgehobene)  Übereinstimmung  bet» 
der  sprachen  in  den  ausdrücken  für  den  krieg  an  sein. 
Die  Schlacht  heilst  altp.  hamarana,  altb.  hamarena,  ekr. 
samarana,  der  kämpf  im  altbaktrischen  rdna,  im  sanskrit 
rana,  das  beer  ha§na  für  skr.  senä,  doch  wird  dieser  aue- 
druck im  altbaktrischen  nur  vom  feindlichen  beere  ge- 
braucht, aber  auch  das  zweite  wort  ainika  ist  im  sanskrit 
antka.  Zu  den  kriegsgeräthschaften  dürfen  wir  wohl  auch 
das  pferd  a^pa,  skr.  apva  zählen  und  den  wagen  ratba 
skr.  ratha.  Auch  in  den  namen  der  kriegswaffen  herrscht 
noch  ziemliche  Übereinstimmung,  altb.jya  ist  skr.jya  bo- 
gensebne,  thnavare  oder  thanvare  möchte  ich  mit  skr.  snäjRi 
zusammenhalten,  arsti,  im  altbaktrischen  lanze,  ist  skr.  rishti 
Schwert,  kareta  messer  dagegen  ist  skr.  karttri  scheere, 
kartari  Jagdmesser,  astra  dolch  im  sanskrit  ashträ  ochsen- 
stachel.  Auffallend  scheint  mir  auch ,  dafs  altb.  khumba 
ebenso  wie  skr.  kumbhä  zur  bezeicbnung  einer  buhlerin 
gebraucht  wird.  Längst  hat  man  es  auch  als  bezeichnend 
hervorgehoben,  dafs  das  altbaktrische  und  sanskrit  in  dem 
namen  für  tausend  zusammentreffen  (hazagra,  sabasra), 
während  bei  den  übrigen  indogermanischen  vdlkem  die 
übereinstimmuQg  in  den  zablwörtem  nur  bis  hundert  giiht. 
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Jetzt  Ufst  sieb  auch  noch  die  höchste  zahl  för  unzähl- 
bare  gröfsen  hinzufdgen,  denn  ich  zweifle  nicht,  dafs 
ahankhsta  mit  skr.  asamkhya  zueammeDhftDgt.  Dagegen  ge- 
ben die  ausdrücke  für  zehntausend  (baevare,  ayuta)  gänzlich 
auseinander*  Ausdrücke  für  schreiben  finden  sich  nicht 
im  altbaktrischen,  sondern  nur  im  altpersischen.  Der  dort 
gewöhnliche  ausdruck  pish  findet  sich  bekanntlich  im 
poln.  pismo,  schrift,  wieder;  ob  ich  recht  gethan  habe, 
altp.  dipis  inschrifl,  womit  gewifs  neup.  diber,  Schreiber, 
zusammenhängt,  mit  skr.  lip  zu  vergleichen,  mag  dabin 
gestellt  bleiben. 

Am  wichtigsten  für  unseren  zweck  sind  die  ausdrücke, 
welche  das  religiöse  leben  der  beiden  arischen  Völker  be- 
treflfen,  sie  vor  allem  sind  es,  welche  die  annähme  einer 
gem^nsamen  entwicklung  derselben  bestätigen.  Doch  dürfte 
es  auch  hier  gut  sein,  den  Sachverhalt  auf  das  richtige 
mafs  zu  beschränken.  Wenn  diese  ausdrücke  einerseits 
über  allen  zweifei  erheben,  dafs  wirklich  die  arischen  Völ- 
ker einmal  eine  religion  gehabt  haben,  die  ihnen  gemeinsam 
war  und  sie  von  andern,  auch  indogermanischen,  Völkern 
unterschied,  so  ist  es  doch  andrerseits  ebenso  gewifs,  dafs 
man  diese  gemeinschaft  auf  die  grundzüge  beschränken 
mufs,  während  eine  menge  von  neubildnngen  in  der  einen 
wie  in  der  andern  spräche  beweist,  dafs  jene  zeit  der  ge- 
meinsamen entwicklung  lange  vor  unsern  ersten  schrift- 
lichen denkmälern  liegt  und  dafs  auf  sie  eine  lange  geson- 
derte entwicklung  gefolgt  ist.  Der  am  allgemeinsten  in 
den  indogermanischen  sprachen  verbreitete  ausdruck  für 
gott  ist  deva,  aber  nur  das  sanskrit  hat  ihn  in  seiner  ur- 
sprünglichen bedeutung  erhalten,  während  altb.  daeva  einen 
bösen  geist  bedeutet.  Dagegen  findet  sich  der  altbaktri^ 
sehe  ausdruck  bagha  noch  in  skr.  bhaga  in  guter  bedeu- 
tung und  dieser  ausdruck  ist  noch  darum  wichtig,  dafs 
auch  das  slav.  bog  sich  daran  anschliefst.  Wie  im  alt- 
baktrischen  yazata  ein  verehrungswürdiges  weseu  bezeich* 
net,  so  ist  auch  im  sanskrit  yajata  in  dieser  bedeutung 
gebräuchlich,   aber  der  name  für  das  höchste  wesen  im 
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altb.  ahnrs  gehört  im  ältesten  indischen  in  der  form  asnra 
noch  keinem  bestimmten  göttlichen  wesen  an.  Der  ans- 
dmck  9penta,  heilig,  gehört  in  der  form  szwanta,  svjato 
auch  den  slavisch -lettischen  sprachen  an,  aber  das  avesta 
meht  darin  richtig  noch  den  begriff  des  Wachsens,  man 
darf  dämm  anch  das  dentsche  hnn,  hfine  (cf.  Gerland, 
seitschr.  f.  vgl.  sprachf.  X,  275  flg.)  herbeiziehen  und  kein 
eigenthümliches,  sondern  ein  allgemein  verbreitetes  wort 
darin  erblicken.  Wichtig  fllr  den  Zusammenhang  der  ari- 
schen sprachen  ist  nun  wieder,  dafs  der  name  flkr  opfer 
ya^a  oder  yajna  vollkommen  identisch  ist.  Von  den  prie- 
stemamen  scheint  mir  namentlich  zaota  fllr  skr.  hotri  wich- 
tig,  wShrend  die  übrigen  priestemamen  in  beiden  sprachen 
abweichen,  mit  ansnahme  des  namens  äthrava  skr.  athar- 
van,  doch  wäre  es  hier  nicht  ganz  unmöglich  an  eine  ent- 
lehnuDg  von  indischer  seite  zu  denken.  Femer  ist  noch 
wichtig  zaothra  fQr  skr.  hotra  und  firapa^i  f&r  skr.  pra- 
^asti.  Auch  scheint  von  bedeutung,  dafs  anzö  skr.  amhas 
in  beiden  sprachen  nicht  blos  enge  sondern  auch  Sünde 
heifst.  Von  den  übrigen  auf  Wissenschaften  sich  bezie- 
henden Worten  ist  noch  namentlich  baeshaza  skr.  bhishaj, 
bheshajam  hervorzuheben. 

Fr.  Spiegel. 
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Schon  im  jähre  1854,  gleich  nach  dem  erscheinen  der 
beiden  ersten  lieferungen  des  vorliegenden  werkes,  hat  ref. 
dasselbe  in  den  münchener  gelehrten  anzeigen  besprochen, 
heute,  nach  zehn  jähren,  wird  ihm  die  freude  die  Vollen- 
dung desselben  anzuzeigen  und  er  kann  nicht  umhin, 
dabei  mit  grofser  befriedigung  auf  die  arbeiten  zurückzu- 
blicken, welche  das  verflossene  decenninm  fQr  die  fi5rde- 
rung  des  iranischen  Sprachstudiums  gebracht  hat.  Wie 
gar  manches,  das  wir  damals  nur  als  einen  frommen  wünsch 
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ftlr  die  zttkanft  aussprechen  konnten,  hat  «cb  seitdem  rer* 
wirkliebt.  Jetzt,  nachdem  das  VuUers'Bche  lexikon  voUeD* 
det  ist,  liegt  nns  der  gesammte  neupersiscbe  Wortschatz, 
wie  ihn  die  bewährtesten  einbeimisohen  kenner  festgestdlt 
haben,  in  leicht  flberscfaaulicher  bearbeitnng  vor,  znm  theil 
bereits  mit  belegen  ans  der  literatur  versehen,  welche  tbeils 
yon  hm.  V.  selbst  gesammelt,  theils  ans  den  originalwör- 
terbüchem  berdbergenommen  worden  sind.  Für  die  dia- 
lekte  des  neupersischen,  die  vor  zehn  jähren  noch  sehr 
wenig  in  angriff  genommen  waren,  sind  jetzt  empfindliche 
Ificken  ausg^Ut  dnrch  die  Veröffentlichung  reichen  mate- 
rials  dnrch  die  herren  Lerch,  Jaba,  Dorn  und  Schiefner, 
und  unser  geehrter  mitarbeiter  hr.  F.  Müller  in  Wien  hat 
bereits  versucht  in  einer  reibe  schätzbu^r  abhandlungen 
(auf  die  wir  sp&ter  wieder  zurückkommen  werden)  dieses 
und  das  übrige  material  sprachwissenschaftlich  zu  verarm 
briten.  Ueber  den  ersten  versuch,  auch  den  wichtigsten 
altäränischen  dialekt  lexikalisch  darzustellen,  haben  wir  so 
eben  berichtet.  Es  ist  zu  hoffen,  wenn  den  er&nischen 
sprachen  dieselbe  theilnahme  zugewendet  bleibt,  dafs  wir 
in  den  nächsten  zehn  jähren  um  ein  bedeutendes  in  der 
erkenntnifs  dieses  wichtigen  sprachstammes  fortgeschritten 
sein  werden.  —  Hr.  V.  hat  sein  werk  nach  dem  plane  zu 
ende  geführt,  den  er  sich  in  seinem  prospectus  vorgesetzt 
hatte.  Das  werk  beruht,  nach  unserer  ansiebt  mit  voll- 
kommenem rechte,  auf  den  werken  der  besten  einheimi* 
sehen  lexikographen,  deren  erklärungen  wo  es  nöthig  scheint 
in  der  Ursprache  beigesetzt  sind,  überall  ist  die  quelle  an- 
gegeben, der  das  betreffende  wort  oder  die  betreffende  be-* 
deotung  entnommen  ist.  An  diese  allgemeinen  Wörterbü- 
cher schlielsen  sich  mehrere  specialglossare  an,  die  gleich- 
falls von  Persem  verfalst  sind  und  unter  denen  das  über 
das  Shähn&me  oben  ansteht.  Wir  billigen,  wie  gesagt, 
vollkommen,  dafs  die  einheimischen  Wörterbücher  bei  dieser 
arbeit  zu  grande  gelegt  sind,  aber  wir  gestehen,  wir  wünsch- 
ten die  zahl  der  belegsteilen  noch  sehr  vermehrt  zu  sehen. 
Der  mafsstab,  den  ein  Orientale  und  überhaupt  ein  ein- 
Beiträge z.  vgl.  sprachf.  IV.  4.  28 
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heimischer  an  seine  vaterländische  literaiar  legt,   ist   ein 
ganz   anderer  als  den  wir  anlegen  mflssen,   vieles  ist  für 
ans  von  interesse  und  bedarf  der  näheren  belege,  was  ftkr 
den  einheimischen  als  selbstverständlich  gelten  kann.    Ref. 
hat  mehrere  neupersische  Schriftsteller,  namentlich  das  Shäh- 
näme,    genau  mit  diesem  wörterbuche  gelesen  und  würde 
leicht  seine  behauptung  durch  beispiele  erhärten  können, 
wenn  hier  der  ort  dazu  wäre.   Der  hr.  verf.  hat  aber  sein 
Wörterbuch    auch  ein  etymologisches  genannt  und   dieser 
umstand  ist  es  besonders,  der  uns  berechtigt,  sein  werk  in 
dieser  Zeitschrift  zu  besprechen.    In  der  vorrede  zum  er- 
sten bände  (p.  IX)  spricht  er  sich  genauer  darüber  aus, 
wie  er  diesen  titel  verstanden  wissen  will.    Er  hält  sich 
verständiger  weise  im  ganzen  innerhalb  der  engsten  ety- 
mologischen gränzen,  nämlich  innerhalb  des  neupersiscfaen 
selbst  und  sondert  in  dieser  spräche  die  Stammwörter  von 
den  ableitungen  ab.     Es  ist  dies  ungefähr  derselbe  weg, 
den  der  Armenier  Ciakciak  in  seinem  wörterbuche  der  ar- 
menischen spräche  betreten  bat.   Dabei  hat  hr.  V.  die  alt- 
persischen  und  altbaktrischen  sowie  die  formen   des   ver- 
wandten Sanskrit  angegeben,  so  weit  sie  ihm  bekannt  wa- 
ren.    Demnach   dürfen  wir  hier  keine  weitläufigen  etymo- 
logischen Untersuchungen  erwarten,  dazu  würde  der  räum 
und  vielleicht  noch  mehr  der  stoff  gemangelt  haben;  denn 
gestehen  wir  es  nur,  wenn  man  den  gesammten  neupersi- 
schen wortvorratb  überblickt,  so  gewahrt  man  bald,  welch^ 
reiches  feld  die  etymologie  hier  noch  vor  sich  hat  und  dafs 
wir  gar  häufig  über  die  ableitung  der  gebräuchlichsten  Wörter 
im  dunklen  sind,   weil  uns  die  kenntnifs  der  älteren  i^ort- 
form  fehlt,    denn  weder  das  altpersische  noch  das  altbak- 
trische  Wörterbuch  noch  auch  beide  zusammen  reichen  aus, 
um  die  neupersischen  Stammwörter  zu  erklären.     Dennoch 
glaube  ich,  dafs  wir  von  dem  versuche,  alle  neupersischen 
Wörter  zu  erklären,   nicht  zurückschrecken  oder  an    dem 
endlichen  erfolge  einer  solchen  arbeit  zweifeln  dürfen.   Das 
altpersische  und  altbaktriscbe   leistet  uns  wenigstens    den 
dienst,   der  uns  vor  allem  notb  thut:    es  macht  uns  mög- 
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lieh  die  lautgesetze  zu  erforschen,  nach  denen  die  eräni- 
sehen  worter  sich  verändern  und  das  ist  die  hauptsache, 
die  lücken,  welche  sie  offen  lassen,  werden  mit  der  zeit 
theils  durch  die  ör&nischen  dialekte,  theils  durch  den  sprach- 
schätz  der  übrigen  verwandten  sprachen  ausgefällt  werden. 
Bei  angäbe  der  verwandten  Wörter  aus  den  nächstverwand- 
ten  sprachen  ist  nun  hr.  V.  mit  ebenso  viel  takt  als  fleifs 
zu  werke  gegangen  und  wir  haben  nur  selten  gelegenheit 
gefimden  von  ihm  abzuweichen.  Einiges,  was  uns  bei  dem 
gebrauche  des  buches  aufgefallen  ist,  mag  hier  erwähnt 
werden.  I,  22.  In  äzarbäig&n  hat  der  zweite  theil  des 
Wortes  nichts  mit  altp.  vith  oder  skr.  vija  zu  thnn,  sondern 
ist  aus  der  ursprünglicheren  form  Azarb&dagän  entstanden 
und  diefs  ist  dasselbe  wie  Atropatene:  eine  ableitung  von 
äthrö  päta,  beschützer  des  feuers.  Der  Übergang  von  d 
in  y  zwischen  vocalen  ist  ungemein  häufig.  —  p*  38.  Ashnä 
mag  wohl  mit  skr.  jfia  oder  vielmehr  mit  shin&khtan,  döm 
altp.  khshnäp  verwandt  sein,  aber  äshigär  möchte  ich  lie- 
ber an  altb.  ashi,  äuge,  anschliefsen,  so  dafs  das  wort  „au- 
genfällig'^ hiefse,  die  länge  des  anlautes  wäre  dann,  wie 
öfter,  durch  den  accent  veranlafst.  —  p.  91.  Ispähftn  hat 
als  ältere  form  Spähän  neben  sich  und  ist  wohl  an  altb. 
9pädha,  neup.  späh,  beer,  anzuschliefsen ,  die  form,  Aana^- 
Sdva  bei  Ptolemäus  widerspricht  dem  nicht,  nur  zeigt  sie, 
dafs  das  prosthetische  a  schon  sehr  frühe  angetreten  sei.  — 
Dafs  die  neupersische  vorsatzsilbe  an-  einem  älteren  hen, 
hanm  entspreche,  haben  wir  schon  öfter  zu  bemerken  ge- 
legenheit gehabt,  darum  nehmen  wir  auch  keinen  anstand 
p.  126  anjuman  an  altb.  hanjamana  (von  jam  i.  e.  gam  + 
han)  anzuschliefsen,  ebenso  andäm  an  handäma  (cf.  Justi 
s.  V.),  wozu  auch  das  im  aramäischen  eingebürgerte  had- 
däm,  stück,  glied  zu  ziehen  ist.  —  p.  232  ist  bariidan 
nicht  an  skr.  vardh,  sondern  an  altb.  bar,  schneiden  und 
zwar  wahrscheinlich  an  die  nebenform  bri  anzuschliefsen, 
von  der  ich  auch  baröithra,  das  holzhanen,  ableite.  -—  p.  237 
ist  bas  wohl  eher  an  altp.  va^iy  (eigentlich:  nach  willen) 
als  an  skr.  bahn  anzuschliefsen.  —  p.  320.  P&sukh  leite  ich 
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auf  paiii-^agfaa  surfiek,  aber  Batt^ch  nicht  in  der  altbak- 
ttiBchen  bedentong  (Terwünschnng)  sondern  in  der  or- 
sprfinglicbcren  entgegensprechnng.  Der  form  wegen  ist  za 
bemerken,  daCs  ans  paiti-^agha  nach  abfiül  der  scUniHvocale 
zncrat  pat-^akh  dann  pap-^akb  entstand,  endlich  die  ver- 
lingemng  des  a  znm  ersats  fikr  das  ausgefallene  9  eintrat, 
vgl.  pAd&sb,  Vergeltung  f&r  patrdash,  pasand  filr  pat^zand.— 
pi  486«  TIr  mit  tistiya  zu  vereinigen,  dörfte  lantlich  seine 
gro&en  bedenken  haben,  aber  auch  sachliche  Schwierigkei- 
ten sprechen  dagegen.  Wenn  das  wort,  wie  es  scheint, 
wirklich  eraniseh  ist,  so  wfifste  ich  nichts  anderes  als  arm. 
t^r,  herr,  herbeizuziehen.—  p.  500.  Jto,  lebenskrafi,  seele,  hat 
w(dil  schwerlich  mit  yäna  etwas  zu  thun,  sondern  ist  eher 
an  altb.  jyi^ti,  jy&tu,  leben,  anzuschliefsen.  —  Zweiter  band, 
p.  90.  Rldan,  beschmutzen,  ist  an  das  altb.  iri,  nicht  an 
skr.  ric  anzuschliefsen.  —  p.  122  gehört  zidüdan  wenig- 
stens nicht  zu  skr.  pudh,  des  weichen  anlautes  wegen.  — 
p.  150.  Zand  ist  nicht  zu  altb.  zantu,  sondern  zu  äzainti 
zu  stellen.  -^  p.  343.  Sokhtan  gehört  gewils  zu  altb.  ^uc, 
brennen,  wie  auch  sog,  trauer,  das  far.  Y.  richtig  nait  skr. 
foksL  Yerglicben  hat.  —  p.  647  farämosht  ist  nicht  zu  skr. 
pramush  zu  stellen ,  sondern  zu  altb.  framarsta  w^ge- 
wischt,  ausgelöscht,  far&mosht  ist  daher  nicht  eine  forma 
aucta,  sondern  gerade  das  ursprünglichere.  —  p.  951.  Git- 
d&kbten,  schmelzen,  ist  nicht  mit  skr.  dah,  brennen,  ver- 
wandt, sondern  mit  altb.  tac  laufen  +  vi  za  vergleichen 
und  zwar  mit  dem  caussativum,  so  da&  die  ursprüngliche 
bedeutuog  des  wortes  ist:  auseinander  laufen  machen.  — 
p«  956.  Ouzasten  ist  bekanntlich  von  tar,  hinüberschreiten, 
+  vi  abzuleiten,  p.  958  gurazidan  (cum  fastu  incedere) 
gehört  nicht  zu  skr.  vraj,  sondern  zu  altb.  r&z  cf.  vträzaiti 
Yt.  XIV,  47.  hanm  r&zayata  Yt.  XIX,  47.  49  etc.  — 
p.  992  giristan  wäre  mit  altb.  geredh,  weinen,  zu  verglei- 
chen gewesen.  —  Material  zu  etymologischen  nachtragen 
wftre  hier  und  da  vorhanden,  wir  führen  nur  beispielsweise 
einiges  an.  Die  beiden  Wörter  atash  und  äzar  sind  auf 
altb.  ätare  zurückzuführen ,    ersteres  wort  hat  das  nomina- 
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tivzeicben  von  4tars  mit  erhalten  und  dafür  einen  tbeil  de« 
etammes  eingebOfst,  wäbrend  dagegen  azar  den  reineti 
stamm  enthalt.  Auffallend  ist  in  ätash  die  erhaltung  des 
t  gegen  die  gewöhnlich  geltende  lautregei,  dafs  t  zwisohM 
vocalen  erweicht  wird,  wie  dies  in  azar  wirklich  gescb^ 
hen  ist.  —  Das  neup.  d^r,  lange,  leite  ich  auf  altb.  dafre^ 
gha  in  der  art  zurück,  dafs  ich  eine  Umsetzung  des  r  unfd 
gh  annehme,  letzteres  ist  dann  wie  gewöhnlich  in  7  auf^*^ 
gelöst  worden,  das  vor  consonanten  zu  e  wird.  Ganz  auf 
dieselbe  weise  ist  an^r&n  (name  eines  monats,  tages)  aus 
anagbrananm  entstanden  und  der  landesname  Erän  selbst 
aus  airyana,  ferner  khordäd  aus  haurvatät.  Formen  wie 
padtd,  pinhän  sind  Zusammensetzungen  aus  einer  zeit,  wo 
die  neup.  partikel  ba  noch  pa  lautete,  wie  im  pArsi  der 
fall  ist,  man  hat  also  pa-did,  pa-gfth,  pi-nhän  zu  trennen. 
Ein  nicht  unwichtiges  wort  scheint  mir  in  unserem  wörter- 
buche  zu  fehlen,  nämlich  zurt  oder  zurd,  für  das  Kückert 
(wiener  Jahrbücher  XL,  176)  aus  persischen  dichtem  be- 
lege beigebracht  hat.  Es  ist  dies  soviel  als  pärsi  29ordä, 
huzv.  gört&k,  womit  das  altb.  yava  wiedergegeben  wird 
und  wohl  identisch  mit  hordeum,  deutsch  gerste.  -^  Sbau-^ 
judan  (unguibus  lacerare)  schliefse  ich  an  altb.  sbiiic  (cf. 
Yt.  XIV,  54)  an ,  denn  ich  kann  mich  nicht  entschlie&en, 
dieses  wort  mit  Justi  zu  hinc  zu  ziehen.  —  Shiftan  ist 
wohl  altb.  kfashviw,  welche  wurzel  sowohl  geschmeidig 
sein  als  verwunden  bedeutet.  —  Ghunda  (massa  fkriiiap- 
ria)  gehört  gewifs  zu  altb.  gunda,  ebenso  gandidan,  stin^- 
ken  zu  gantis,  gestank.  —  Kästan  wird  an  ka^n,  kMo, 
anzuschliefeen  sein,  ebenso  k&h,  Strohhalm.  —  In  einem 
besonderen  anhange  hat  hr.  Y.  die  Wörter  zusammenge« 
stellt,  welche  in  den  originalwörterbüchern  als  aus  dem 
zend  und  pazend  entnommen  aufgef&hrt  werden.  Diese 
mittheilangen  führen  uns  nicht  in  das  altbaktrische  zurück, 
die  meisten  der  angeführten  Wörter  sind  dem  huzv&resch 
oder  dem  pärsi  entnommen,  bezüglich  der  ersteren  würden 
namentlich  für  die  noch  dunkd  gebliebenen  die  versobie" 
denen  lesarten  mitzutbeilen  und  diese  mit  den-  eigenen  le* 
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smigeD  der  ParaeD  zn  Teiglacfaen  sein.  Nicht  wemge  die- 
ser Wörter  hat  indeik  hr.  V.  selbst  schon  richtig  erkl&rt 
und  zu  den  von  den  Originalwörterbfichmn  angegebenen 
aadi  diejenigen  besonderen  ausdrücke  hinzogeftgt,  weiche 
in  dem  kleinen  von  Olshaosen  herausgegebenen  und  von 
hm.  V.  flbersetzten  tractate  Ulemai  Islam  ^n  finden  sind. 
Wir  hoffen  nun,  da(s  das  reiche  material,  welches  das  vor- 
li^^nde  wörterbudi  bietet,  auch  von  der  vergleichenden 
Sprachforschung  fleilsig  ausgebeutet  werden  möge. 

Fr.  Spiegel. 


Vier  auszöge  aus  dem  cendavesta,  mit  transcription,  russischer 
und  lateinischer  übersetzang,  erklärong,  kritischen  anmer- 
kongen,  saDskritabersetzong  ond  vergleichendem  glossar, 
von  prof. E.  Eossowitscb.  St. Petersburg  1 861 .  XLIV  u. 

159  pg.    8. 

Obwohl  wir  aus  mehr  als  einem  gründe  nicht  unter- 
nehmen können  eine  eingehende  beurtheilnng  des  vorlie- 
genden Werkes  zu  liefern,  so  wollen  wir  doch  die  gelegen- 
heit  nicht  vorübergehen  lassen,  wenigstens  mit  ein  paar 
werten  auf  dieses  aufmerksam  zu  machen.  Dasselbe  ist 
nämlich  grofsentheils  in  russischer  spräche  geschrieben  und 
über  diesen  theil  der  arbeit  steht  dem  ref.,  der  leider  des 
russischen  unkundig  ist,  kein  urtheil  zu.  Hr.  E.  hat  aber 
f&r  solche  leser  auch  gesorgt,  dadurch  nämlich,  dafs  er 
seinen  texten  aufser  der  russischen  Übersetzung  noch  eine 
lateinische  so  wie  lateinisch  geschriebene  noten  beifugte 
und  auch  im  glossare  die  bedeutung  der  einzelnen  worter 
nicht  blos  auf  russisch,  sondern  auch  auf  lateinisch  angiebt. 
Die  von  hrn.  E.  ausgewählten  auszüge  sind:  aus  dem  ge- 
wöhnlichen dialekte  Y^.  IX,  1—16  und  Vd.  XIX,  1  —  10. 
27—34.  Westerg.,  aus  dem  g&thädialekte  über  Y9.  XXVIII, 
1.2.  XXX,  1  — 11.  Den  aus  dem  Yapna  entnommenen 
stücken  ist  auch  die  sanskrit- Übersetzung  Neriosenghs  bei- 
gefügt, denn  hr.  E.  ist,  wie  Justi  und  ref«,  ein   strenger 
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anhänger  der  parsentradition  und  liebt  es  nicht,  sich  ohne 
noth  von  ihr  zu  entfernen.  Das  ganze  buch  zeigt  eine 
gründliche  durcharbeitung  des  Stoffes  und  namentlich  die 
noten  sind  reich  an  treffenden  philologischen  bemerkungen, 
welche  ref.  in  seinem  commentare  über  das  avesta  vielfach 
zu  statten  gekommen  sind,  auf  die  wir  aber  hier,  als  dem 
ziele  dieser  Zeitschrift  fremd,  nicht  näher  eingehen  können. 
Das  buch  wird  dem  zwecke,  als  Chrestomathie  für  anftn- 
ger  im  altbaktrischen  in  Bufsland  gebraucht  zu  werden, 
trefflich  entsprechen  und  auch  bei  uns  ohne  grofse  Unbe- 
quemlichkeit zu  gleichem  zweck  verwendet  werden  können. 
Die  blos  russisch  geschriebene  einleitung  enthält  nach  einer 
notiz  in  der  Zeitschrift  der  deutschen  morgenl.  gesellsch. 
XVI,  313  einen  historischen  überblick  über  die  arbeiten  der 
europäischer  gelehrten  über  das  avesta,  seit  dem  bekannt- 
werden desselben,  das  verhältnifs  des  zend,  pazend  und 
pehlevi  zu  einander,  die  schrift  der  alten  Perser  u.  s.  w., 
endlich  eine  darstellung  der  lehre  des  avesta  und  ihr  ver- 
hältnifs zur  lehre  des  veda.  Der  hr.  verf.  setzt  das  avesta 
in  eine  sehr  alte  zeit  und  sieht  in  der  altbaktrischen  spräche 
nicht  blos  einen  osteranischen  dialekt,  wie  man  gewöhn- 
lich annimmt,  sondern  die  spräche  desjenigen  Stammes, 
das  zuerst  Eran  in  besitz  nahm  und  sich  in  diesem  lande 
heimisch  machte.  Das  altbaktrische  wäre  nach  dieser  an- 
sieht selbstverständlich  ehemals  in  ganz  Eran  gesprochen 
worden,  und  auch  die  heiligen  bücher  wären  schon  vor 
der  einwanderung  dahin  entstanden.  Es  wäre  interessant 
zu  erfahren,  womit  hr.  K.  diese  seine  ansieht  begründet.  — 
Schliefslich  wollen  wir  noch  den  aufrichtigen  wünsch  aus- 
sprechen, dafs  hr.  K.  dauernd  seine  aufmerksamkeit  dem 
altbaktrischen  zuwenden  und  bei  seinen  vergleich ungen  na- 
mentlich auch  auf  die  slavischen  sprachen  rücksicht  neh- 
men möge.  Das  verhältnifs  des  iranischen  zum  slavischen 
ist  eine  wichtige  aber  keineswegs  schon  gelöste  Streitfrage 
und  hr.  K.  wäre  durch  seine  geburt  wie  durch  seine  kennt- 
nisse  wohl  befähigt,  zu  der  lösung  derselben  mitzuwirken. 

Fr.  Spiegel. 
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Ehorda-Avasta  parsi  et  pehlewi,  avec  les  commeotaires  en 
Persan  moderne,  tires  des  RiTaiets,  sor  les  principales 
priores  de  la  litargie  des  Parsis.  Textes  aatographies  d'apes 
les  mannserits  Parsis  et  Zend-Peblewis  de  la  bibirotheqoe 
ImpMale  de  Paris  et  poblies  poar  la  premi^re  fois  avee 
nne  tradaodon  frao^aise  do  tont,  en  regard  de  oes  m^mes 
textes,  aocompagD^  de  notes  et  d'eelaircissements,  par 
M.  J.  Tbonaelier.     Paris  1864«  fol. 

Wir  erhalten  hier  die  ankQndigang  eines,  wenn  es 
aosgeftlhrt  wird,  sehr  nützlichen  Werkes.  Hr.  Th.  verspricht 
die  texte  des  Khorda-Avesta  mit  den  Qbersetznngen  in  das 
hnzY&resch  oder  pärsi  und  nenpersische  zn  veröffentlichen, 
nebst  den  erklämngen,  die  sich  hie  und  da  in  den  riväiets 
finden.  Die  mitgetheilte  probe  enthält  den  anfang  der  er- 
klftrnng  des  bekannten  gebetes  ashem  vöhü.  Die  aasföh- 
mng  läfst  an  Sauberkeit  nichts  zu  wQnschen  flbrig,  nar 
befbrchten  wir  dafs  das  werk,  wenn  es  in  dieser  weise  fort- 
geführt wird,  sehr  kostspielig  und  darum  filr  das  gröfsere 
publikum  minder  nützlich  werden  möchte. 

Pr.  Spiegel. 


Pott:  Ueber  al^rsisebe  eigenDamen  (Zeitschrift  d.  denteohen 
morgenl.  gesellschaft  bd.  XIII  p.  359 — 444). 

De  persicis  nominibus  apnd  scriptores  graecos.  FacalLati  lite- 
raram  parisienai  thesim  proponebat  M.  Breal.    Lutetiae  Pa- 

sioram  1863.  50  pg.  8. 

Auf  dem  gebiete  iranischer  alterthumsforschung  ist  ge- 
wifs  das  capitel  von  den  eigennamen  eines  der  schwierig- 
sten und  weitschichtigsten.  In  allen  sprachen  fällt  es  nicht 
leicht  die  eigennamen  sicher  zu  erklären,  denn  nur  gar  zu 
häufig  gehen  diese  namen  in  eine  sehr  alte  zeit  zurück 
und  die  etymologie  derselben  ist  vielfach  verdunkelt.  Zu 
diesen  Schwierigkeiten  allgemeiner  art  kommt  aber  ina  «It- 
eränischen  auch  noch  die  kärglichkeit  der  quellen.  In  kei- 
nem andern  zweige  fühlen  wir  vielleicht  die  unzulänglich- 


ttbonicht  der  neuesten  encheinungeB  a.  d.  gebiete  der  ^rin.  Philologie.   441 

keit  imflerer  bül&inittel  tiefer  als  gerade  hier  nnd  manches 
wort,  das  an  und  für  sieh  ganz  durchsichtig  gewesen  sein 
mag,  mufs  ftlr  uns  unerklärlich  bleiben,  weil  das  nöthtge 
material  mangelt.  Allein  das  bezeichnete  gebiet  ist  nicht 
blos  ein  sehr  schwieriges,  es  ist  auch  ein  sehr  weitschich* 
iiges«  Es  ist  eine  sehr  lange  zeit  her,  seitdem  das  erani* 
sehe  Yolk  in  das  licht  der  geschichte  getreten  ist  und  seine 
spräche  hat  seitdem  mehrere  sehr  erhebliche  phasen  der 
entwicklung  durchlaufen.  Wer  daher  iranische  eigennamen 
erforschen  will,  der  wird  zuerst  zu  untersuchen  haben,  wel- 
cher zeit  dieselben  angehören.  Aber  die  Scheidung  nach 
der  zeit  allein  reicht  nach  meiner  YoUkommenen  überzeu* 
gung  noch  nicht  aus,  es  mufs  ihr  eine  Scheidung  nach  dem 
raome  zur  Seite  treten.  Erän  zerfiel  von  jeher  in  verschie* 
dene  nur  äuiserlich  unter  sich  verbundene  provinzen,  die 
in  ihren  inneren  angelegenheiten  von  einander  ziemlich  un* 
abhängig  waren«  Nun  wissen  wir  allerdings  von  den  al- 
ten, dafs  die  dialekte,  welche  in  diesen  gegenden  gespro- 
chen wurden,  unter  sich  nicht  viel  verschieden  waren,  al- 
lein andrerseits  wissen  wir  auch  durch  den.  augenscheio, 
dafs  die  Verschiedenheiten,  welche  die  dialekte  Ost-  und 
West^räns  trennen,  für  den  Sprachforscher  wichtig  genug 
sind,  mochten  sie  auch  den  alten  und  überhaupt  jedem,  der 
blos  auf  die  gegenseitige  Verständlichkeit  sein  augenmerk 
richtet,  geringfllgig  erscheinen.  Endlich  ist  noch  ein  punkt 
nicht  aufser  acht  zu  lassen:  die  religion  des  landes.  Die 
einftkhnmg  des  Islam  scheidet  natürlich  die  alte  zeit  gründ- 
lich von  der  neuen,  auch  im  betreffe  der  eigennamen.  Im 
alterthume  ist  freilich  so  viel  gewifs,  dafs  im  osten  wie  im 
Westen  Erins  dieselbe  religion  galt,  aber  es  drängt  siofa 
eben  doch  die  frage  auf,  ob  nicht  doch  wie  in  der  spräche 
so  auch  in  der  religion  einzelne  abweichungen  stattgefun- 
den haben,  die  wichtig  genug  sind.  Wer  weils,  ob  nicht 
an  verschiedenen  orten  götter  verehrt  wurden,  die  keinen 
allgemeinen  cnlt  hatten,  dafür  aber  an  einzelnen  localitäten 
eine  um  so  bedeutendere  Verehrung  genossen?  Wer  weifs, 
ob  nicht  an  einseinen  orten  ketzereien  im  schwunge  waren 
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und  ob  nicht  alle  diese  dinge  auch  auf  die  namengebung 
eingewirkt  haben?  Es  wird  wenigstens  gut  sein,  alle  diese 
möglichkeiten  im  äuge  zu  behalten.  Endlich  darf  auch  nicht 
übersehen  werden,  dais  sowohl  im  osten  wie  im  westen  Erans 
fremde  vdlkerstämme  innerhalb  des  landes  selbst  ihren  sitz 
hatten  und  dafs  daher  möglicher  weise  der  eine  oder  an- 
dere der  eigennamen,  den  wir  tCir  eränisch  halten,  gar 
nicht  aus  den  iranischen  sprachen  zu  erklären  ist. 

Die  quellen  nun,  aus  denen  wir  unsere  kenntnifs  der 
alteränischen  eigennamen  schöpfen,  sind  doppelter  art:  er- 
stens einheimische  und  zwar  zerfallen  diese  selbst  wieder 
in  zwei  abtheilungen,  in  ost*  und  westeräniscbe.  Die  ost- 
^ränischeu  kennen  wir  aus  dem  avesta,  welches,  nament- 
lich im  dreizehnten  yasht,  ein  nicht  unbedeutendes  kon- 
tingent  liefert,  die  west^ränischen,  wie  ich  kaum  zu  sagen 
brauche,  aus  den  altpersischen  keilinschriften.  Die  wenig- 
sten der  osteränischen  namen  haben  mit  den  westeranischen 
etwas  gemein.  Die  zweite  quelle  sind  aber  die  Schriften 
der  Griechen  und  Römer,  in  denen  sich  eine  nicht  unbe- 
deutende anzahl  eränischer  eigennamen  vorfindet.  Es  liegt 
nun  in  der  natur  der  sache,  dafs  diese  namen  ^  besonders 
die  von  den  Griechen  überlieferten,  aus  dem  westerani- 
schen ihre  erklärung  finden  müssen.  Ich  glaube,  dafs  man 
annehmen  darf,  in  der  zeit  der  Achämeniden  sei  ein  vom 
altpersischen  nur  wenig  unterschiedener  dialekt  westlich 
durch  ganz  Armenien  bis  nach  Eleinasien  hinein  gespro- 
chen worden,  so  weit  als  heut  zu  tage  das  armenische  und 
das  kurdische  reicht  und  dieser  westeräniscbe  dialekt  habe 
etwas  östlich  von  Kai  seine  gränze  gehabt.  Es  würde  zu 
weit  ftkhren,  wollten  wir  die  gründe  fQr  diese  annähme  hier 
entwickeln.  Hinsichtlich  der  zeit  darf  man  nicht  verges- 
sen, dafs  etwa  vom  beginne  unserer  Zeitrechnung  an  die  Um- 
wandlung des  alteränischen  in  das  neu^ränische  vor  sich 
gieng,  und  man  wird  daher  bei  Schriftstellern,  die  nach  dem 
genannten  Zeitpunkt  schrieben,  mit  der  annähme  alt^räni- 
scher  formen  vorsichtig  sein  müssen. 

Die  beiden  in  der  Überschrift  genannten  werke  beschäf- 
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tigen  sich  nun  Torzugsweise  mit  der  aufgäbe  die  bei  deo 
dassikeniy  nameDtlich  den  Griechen,  vorkommeDden  eigen- 
nameu  ans  dem  gebiete  Eräns  zu  erklären.  Hrn.  prof. 
Pott  gebührt  das  verdienst,  diesen  gegenständ  zuerst  vom 
sprachwissenschaftlichen  Standpunkte  angeregt  und  —  in 
der  ersten  aufläge  seiner  etymologischen  forschungen  — 
beitrage  zur  Idsung  der  schwierigen  aufgäbe  geliefert  zu 
haben.  Die  vorliegende  abhandlung  dürfen  wir  wohl  als 
eine  neue  ausgäbe  jener  firüheren  arbeit  betrachten  und  sie 
zeigt  uns,  dafs  hr.  P.  den  gegenständ  seither  nicht  aus 
den  äugen  verloren,  sondern  seine  ansichten  im  einklange 
mit  den  fortschritten  der  Wissenschaft  weiter  gebildet  hat. 
Während  vor  nunmehr  beinahe  dreifsig  jähren  eine  erklä- 
rung  altpersischer  eigennamen  nur  mit  hülfe  des  sanskrit 
versucht  werden  und  von  den  eränischen  sprachen  höch- 
stens das  neupersische  einige  dienste  leisten  konnte,  liegt 
es  jetzt  in  der  natur  der  sache,  dafs  besonders  das  altper- 
sische berücksichtigt  werden  mufs  und  hr.  P.  stimmt  mit 
uns  in  diesem  punkte  überein.  Auch  er  macht  seinerseits 
auf  die  Schwierigkeiten  aufmerksam,  welche  der  erforschung 
altpersischer  eigennamen  im  wege  stehen.  In  überzeugen- 
der weise  thut  er  uns  dar,  dafs  aus  einer  beiläufigen  be- 
merkung  Herodots:  die  persischen  namen  giengen  alle  auf 
8  aus,  mit  nichten  folge,  dafs  der  vater  der  geschichtschrei- 
bung  persisch  verstanden  habe,  sondern  gerade  das  gegen- 
theil.  Selbst  in  alter  zeit  mufste  jedem,  der  das  persische 
praktisch  verstand,  die  Unwahrheit  von  Herodots  behaup- 
tung  einleuchtend  sein,  denn  seine  regel  pafst  eigentlich 
weit  besser  noch  auf  das  griechische  als  auf  das  persische. 
Mit  gutem  rechte  fordert  ferner  hr.  P.,  dafs  man,  falls  man 
in  der  läge  sei  altpersische  namen  mit  altbaktrischen  Wör- 
tern zu  vergleichen,  die  eigenthümlichkeiten  des  altbaktri- 
schen dialekts,  die  sogenannten  epentbesen  namentlich,  in 
abzug  bringe.  Ich  gebe  indefs  hierin  noch  einen  schritt 
weiter  als  hr.  P.  und  wenn  er  behauptet,  dafs  diese 
altbaktrischen  epenthesen  meistens  keine  spuren  ihrer  ein- 
wirkung  in  neupersischen  Wörtern  zurückgelassen  hätten. 
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•o  möchte  ich  behaopten,  dafii  dies  niemelB  geeehebea  sei, 
denn  auch  die  von  hrn.  P.  aofgeffthrten  aiwoshmen  kann 
ich  nicht  gelten  lassen.  Hr.  P.  rechnet  hieher  beeonden 
den  namen  Ir&n  oder,  wie  ich  schreibe,  j^ran.  In  gotcn 
mit  altbaktrisdien  Charakteren  geschriebenen  pareiechrifteB 
wie  dem  Minokhired  etc.  finde  ich  nämlich  nur  die  form 
j^r&n,  wogegen  es  —  wenigstens  nach  Vullers'  lexikon  — 
xweifelhaft  bleiben  mois,  ob  die  lezikog^aphen  den  nameo 
Ir4n  oder  !&rän  gesprochen  wissen  wollten,  ich  Tennothe 
Qbrigens  auch  da  das  letztere,  weil  sie  den  namen  .^i 
(as  altb.  airyava)  Eraj  zu  sprechen  lehren..  Die  formen 
mit  e  empfehlen  sich  namentlich  in  etymologiecher  hin- 
sieht, weder  in  Eraj  noch  in  ErÄn  rührt  e  von  der  epen- 
tbese  her,  sondern  ist  durch  Umsetzung  von  y  und  r  est- 
standen,  vor  dem  consonanten  ist  dann  y  zu  e  geworden. 
Auf  dieselbe  weise  ist  der  name  des  persischen  monatsto- 
ges  anerän  aus  anaghrananm  abzuleiten,  gh  ist  in  y  fiber- 
gegangen, wie  häufig,  dann  umgesetzt  und  vocalisirt  wer- 
den. Analog  ist,  um  dies  gleich  hier  zu  bemerken,  der 
neue  name  Kbordäd  aus  dem  älteren  haurvatät  gebildet 
worden.  Ein  zweites  beispiel,  das  Mr  die  ausnahmsweise 
beibehaltung  der  epenthese  sprechen  soll,  ist  das  nenp. 
umm6d>  hoffnung,  das  man  gewöhnlich  auf  altb.  upamaiti 
(von  man  +  upa)  zurfickleitet  Allein  obwohl  die  fi>rm 
upamaiti  in  manchen  avestahandschriften  so  gut  beglaubigt 
ist,  dafs  ich  an  einer  existenz  derselben  nicht  zweifle,  so 
ist  es  doch  klar,  dafs  ummM  auf  die  gleichfalls  bezeugte 
form  upamiti  (von  mä  +  upa)  zurückgeführt  werden  mafS) 
die  länge  des  neupersiscben  vocals  ist  wirkuug  des  accen- 
(ed.  Ich  glaube  überhaupt,  dafs  man  die  altbaktriscbe 
epenthese  weder  als  diphthongische  bildnng,  noch  aueh  als 
Umlaut  auffassen  darf,  der  letztere  ist  im  altbaktrischen 
allerdings  vorhanden,  wird  aber  auf  andere  art  bezeichnet. 
Ich  möchte  die  epenthese  eher  mit  dem  patacb  fnrtivum 
der  Hebräer  vergleichen  und  etwa  durch  al,  aei,  aofl  etc. 
"^rücken.  Weiterhin  macht  hr.P.  darauf  aufmerksam,  dafs 
^t^r&nisohen  sprachen  das  1  entbehren,  in  altpersischen 
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eigenDamen  aber  dieser  bachstabe  vorkommt.  Ich  glaube 
Dicht,  dafs  auf  diesen  umstand  ein  grofses  gewicht  zu  le- 
gen sei  und  habe  schon  öfter  erklärt,  wie  ich  mir  die  sache 
denke.  Ich  nehme  an,  dafs  der  buchstabe  r  einen  laut 
gehabt  habe,  der  in  der  mitte  zwischen  unsern  r  und  l 
lag  und  von  fremden  bald  in  der  einen,  bald  in  d^  an* 
dern  weise  aufgefafst  wurde. 

Die  vorliegende  abhandlung  Potts  zeichnet  sich  durch 
grofse  reichhaltigkeit  aus,  die  meisten  der  vorkommenden 
altpersischen  eigennamen  werden  besprochen,  daher  erklärt 
sieh  denn  auch,  dafs  manches  problematisch  bleiben  mufste. 
Was  uns  an  einzelnheiten  zu  erinnern  scheint  ist  folgen- 
des. Die  in  spatern  persischen  städtenamen  häufig  vor- 
kommende endung  gard  oder  gird  ist  das  altp.  vardana 
(Stadt),  so  dafs  Däräbgerd  Stadt  des  Därftb,  Yal&shgird 
Stadt  des  Valäsch  ist.  Dagegen  ist  das  ältere  xe^ra^  xa^ta, 
das  meines  wissens  nur  in  Armenien  vorkommt,  gewifs 
semitisch  v^r^'jp  und  hat  mit  obiger  endung  gard  nichts  zu 
thun.  In  dänischen  eigennamen  kann  xaQva  oder  x^Q'^^ 
nur  das  afttp.  karta,  gemacht,  sein,  so  mdchte  ich  das 
p.  394  angeflihrte  x^ga^cigta  in  Baktrien  mit  „von  felsen 
gemacht^  erklären  und  auf  neup.  khärä,  fels  und  karda, 
gemacht,  zurückflihren.  Die  endung  ßoga  hat  hr.  P.  wohl 
richtig  (p.  393)  aus  altb.  vara,  umkreis,  erklärt.  Die  en- 
dung Gctra  (p.  396)  ist  das  armenische  shat.  Das  neuere 
äbät,  das  im  huzväresch  noch  äpät  heifst,  kann  nicht  gut 
mit  altb.  vanthwa,  heerde,  in  Verbindung  gebracht  werden, 
eher  mit  äp,  wasser,  obwohl  das  suffix  Schwierigkeit  macht. 
Das  neuere  ptän  ist  gewifs  das  ältere  ^täna,  wie  hr.  P. 
(p.  398)  erklärt  und  Bayiatavov  ogog  ist  der  götterberg. 
Aus  Bayiötavov  ist  zuerst  behi^tän  entstanden  und  dann 
—  mit  Verdunklung  des  4  zu  ü  wie  öfter  im  neupersi- 
schea  —  das  moderne  behi^tün,  eine  form,  die  sich  ftbri- 
gene  schon  bei  Yaqüt  findet.  —  Die  griechisdien  ablei- 
tungssiiben  rivog,  avog  lassen  sich  sehr  wohl  mit  den  alt- 
bs^rtschen  Suffixen  ana,  äna,  welche  die  Zugehörigkeit  be« 
zeichnen,  vergleichen,  doch  sind  nicht  alle  eigennamen,  die 
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bei  den  alten  auf  diese  endung  ausgehen,  dem  eränischen 
stamme  angehörig.  —  Dafs  die  namen  Diavas  und  Adia- 
▼as  Äranisoh  seien  (p.  403)  kann  ref.  trotz  alles  gesagten 
nidit  glauben.  —  Ueber  die  einzelnen  namen  nur  einige 
Worte.  Dafs  die  mit  Msya  beginnenden  eigennamen  auf 
das  eränische  baga,  gott,  zurQckznftbren  sind,  ist  gewifs 
and  von  hm.  Br6al  richtig  bemerkt  worden.  Die  Yon  Pott 
mit  groiser  Zuversicht  vorgetragene  Überzeugung,  dais  in 
08Q8pSdtf]g  etc.  der  Ized  Behräm  i.  e.  altb.  verethraghna 
stecke,  kann  ich  durchaus  nicht  theilen:  es  wäre  gegen 
alle  sonstige  analogie,  wenn  (p  dem  altb.  v  entspräche,  der 
ungewöhnlich  starken  zusammenziehnng  von  (pegev  s=  ve- 
rethraghna  ganz  zu  geschweigen.  Will  man  das  wort  ans 
dem  uns  bekannten  alt^ränischen  Sprachschatz  erklären,  so 
sehe  ich  dazu  nur  zwei  möglichkeiten.  Entweder  ist  q)€Qsv 
dasselbe  wort,  das  wir  im  zweiten  theile  des  namen  ^Iwa^ 
ffiQvriQ  haben,  dann  steht  q)BQ  =  fr,  denn  der  name  '/t^- 
ratpiQVJjg  lautet  bekanntlich  im  altpersischen  vindafiräna, 
viiidafräna  ist  aber  wieder  nichts  anderes,  als  der  auf  spä- 
teren kabulischen  münzen  vorkommende  name  Yotdopherres 
oder  Gyndopherres  mit  Übergang  des  v  in  gu,  wie  in  den 
neueren  dialecten  häufig.  Was  nun  der  name  auch  bedeu- 
ten möge  —  worüber  ich  mir  nicht  einmal  eine  vermu- 
thnng  auszusprechen  getraue  «—  so  viel  scheint  mir  gewifs, 
dafs  dieses  frana  nicht  einen  gott  bezeichnet  haben  könne 
und  darum  werden  wir  zu  der  zweiten  möglichkeit  unsere 
Zuflucht  nehmen  müssen:  dafs  nämlich  (psQiv  mit  den  na- 
mentlich im  Pontus  vorkommenden  götternamen  Phamos 
zusammenhängt  (über  ihn  cf.  Blau  zeitschr.  d.  d.  morgen!, 
gesellschaft  IX,  87).  Der  name  ist  möglicherweise  gar 
nicht  indogermanisch  sondern  semitisch,  soll  er  aus  dem 
iranischen  erklärt  werden,  so  wüfste  ich  nur  an  parendi 
die  gottheit  der  schätze  zu  erinnern  und  an  neup.  paran, 
das  die  plejaden,  nach  einer  einheimischen  mittheilung  auch 
das  mondlicht  bedeuten  soll.  In  beiden  fällen  würde  man 
annehmen  müssen,  dafs  der  eränische  dialekt,  dem  das  be- 
tr^ende   wort  entnommen  ist,   für  altb.  p   habe  f  setzen 
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dürfen.  —  Der  name  TQiTavraixfifjg  (p.  444)  ist  gewif» 
altp.  citrantakhma,  wie  Oppert  veroiuthet  hat«  Es  ist  nicht 
selten,  dafs  griech.  r  dem  altp.  c  entspricht,  cf.  meine  keil- 
inschriften  p.  143. 

Ref.  kann  diese  anzeige  nicht  schhefsen,  ohne  zugleich 
einer  kleinen  differenz  zu  gedenken,  die  zwischen  dem  ge* 
ehrten  hm.  verf.  und  ihm  mehr  zu  bestehen  scheint  als 
wirklich  besteht.  Hr.  P.  findet  p.  414  die  in  meiner  haz* 
väreschgramm.  p.  8  ausgesprochene  ansieht:  „die  namen 
der  parthischen  könige  sind  alle  eränisch,  mit  ausnähme 
des  Sanatroikes,  der  noch  nicht  erklärt  ist^  etwas  dreist 
und  zu  knapp  eingeschränkt.  Aus  welchem  gründe  dielß 
geschieht,  wird  nicht  näher  gesagt,  doch  möchte  ich  fast 
aus  hrn.  P.'s  weitem  bemerkungen  vermuthen,  es  geschehe 
dies  weniger  deshalb,  weil  hr.  F.  die  erklärung  der  frag^ 
lieben  namen  aus  dem  eränischen  beanstandet,  als  weil  er 
der  ansieht  entgegentreten  will,  es  könne  durch  die  par- 
thischen königsnamen  bewiesen  werden,  dafs  die  Parther 
ein  eränischer  volksstamm  gewesen  seien.  Ich  pflichte  hra. 
P.  vollkommen  darin  bei,  dals  ein  solcher  von  den  namen 
und  dazu  noch  von  den  königsnamen  allein  hergenomme- 
ner beweis  ungenügend  sei,  mufs  aber  bemerken,  dafs  ich 
eine  solche  folgerung  niemals  gemacht,  sondern  im  gegen- 
theil  p.  13  fg.  des  oben  angeführten  buchs  mich  zu  der  an- 
sieht bekannt  habe,  welche  Lassen  und,  wie  es  scheint, 
auch  hr.  Pott  mit  mir  theilt :  dafs  nämlich  die  Parther  ein 
scythisches  volk  gewesen  seien.  Bezüglich  der  namen  muls 
ich  indefs  meine  frühere  ansieht  noch  jetzt  beibehalten« 
Meine  a.  a.  o.  gegebenen  erklärungen  parthischer  namen 
hat  hr.  P.  nicht  angegriffen,  dals  Mnaskires  so  viel  als 
Manoscihir  sei,  erklärt  er  p.  415  wenigstens  für  möglich. 
Die  neuen  parthischen  namen,  die  hr,  P.  als  noch  der  er- 
klärung bedürftig  herbei  bringt,  lassen  sich  ohne  grofse 
Schwierigkeit  aus  dem  altbaktrischen  deuten.  So  der  name 
Ootarzes,  der,  wie  hr.  P.  richtig  sagt,  derselbe  ist  wie  der 
Guderz  des  Schähnäme  und  schon  darum  f&r  eränisch  gel« 
ten  mufs.    Ich  schliefse  ihn  an  die  altbaktrischen  formen 
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TttaraAzA,  irertreibung  der  enge  oder  Sünde  und  tttare- 
anzahya,  enge  oder  Sünden  vertreibend,  an,  dafs  vi  im  neo- 
er&niscfaen  zu  gn  wird,  ist  bekannt.  Noch  klarer  ist  Bo- 
vcivijs  nämlich  vanannö  oder  vanän6  siegreich  scblagend 
(im  avesta  verkürzt  vananö  Y^.  LVI,  7«  2),  denn  van  wird 
nur  vom  schlagen  gnter  wesen  gebraucht«  0Qadtfig  ist 
oAnbar  das  moderne  Ferh&d,  die  ältere  form  kenne  ich 
nicht,  im  hnzvftresch  aber  heifst  riMmc  weise.  In  den 
namen  KtgoöndSriq,  SagacnaSriq^  Ornospades  und  Pratha- 
maspates  ist  der  letzte  theil  des  altb.  ^pädha,  nenp.  späh 
beer,  hbqo  könnte  wohl  mit  altp.  kftra  beer,  Staat  zusam- 
menhängen. 2aQa  ist  soviel  als  altb.  ^aragb  (neup.  sar, 
skr.  ^irah)  köpf,  pratbama  hat  hr.  P.  schon  richtig  mit 
altb.  fratema,  altp.  fratama  zusammengestellt.  KsgoanaSrig 
würde  wohl  bedeuten  können:  der  dessen  beer  der  staat 
(oder  vielmehr:  die  mannschaft  des  Staates)  ist,  aber  die 
beiden  komposita  SagaandSriQ  und  Prathamaspates,  die 
doch  nur  heifsen  können  „baupt  des  heeres^  und  „erster 
des  heeres^  sind  auf  altbaktrische  art  nicht  mehr  zn  cod- 
stmiren,  wohl  aber  in  neupersiscber  weise,  sie  zeigen  \m 
also,  dafs  die  spräche  sich  damals  als  sie  gebildet  worden 
in  einer  Übergangsperiode  beflinden  haben  mufs.  Rhodaspes 
iflft  doch  wohl  eine  Verstümmelung  des  alten  aurvat-a^pa« 
schnelle  pferde  besitzend,  wenigstens  der  zweite  theil  des 
compositums  ist  ohne  frage  das  iranische  a^pa,  pfer^* 
ndxoQog  möchte  ich  am  liebsten  an  das  moderne  Fagiü^ 
anschliefsen,  nicht  an  päk,  rein.  Nur  das  wort  Surena  hat 
allen  meinen  versuchen,  eine  passende  etymologie  zu  fin- 
den, bis  jetzt  beharrlich  widerstanden. 

Der  verf.  der  zweiteo  schrift,  hr.  Br^al  in  Paris,  den 
lesern  dieser  Zeitschrift  als  der  geist-  und  kenntnifsvolle 
bearbeiter  des  Vritramythus  schon  längst  bekannt,  bat 
sich  ein  etwas  engeres  ziel  gesteckt  als  hr.  P.  und  seine 
aufgäbe  mit  eben  soviel  klarheit  und  eleganz  als  kenntnifs  des 
gegenständes  gelöst,  so  dafs  wir  das  buch  allen  denen  empfeh- 
len können,  welche  sich  einen  fiberblick  dessen  verschaffen 
wollen,  was  auf  dem  gebiete  altpersischer  namenforschuog 
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bis  jetzt  geleistet  sei.  Hr.  B.  unternimmt  es  nicht,  sämmt- 
liche  altpersische  harnen  zu  erklären,  welche  uns  von  den 
alten  überliefert  sind,  Sondern  will  nur  die  auswählen,  de- 
ren erklärung  entweder  bereits  sicher  oder  doch  wahr- 
scheinlich gefunden  ist  (p.  2).  Hr.  B.  kennt  alle  die  ver- 
suche seiner  Vorgänger,  auch  die  eben  besprochene  arbeit 
Potts  und  erwähnt  in  seinem  ersten  capitel  die  Schwierig- 
keiten, welche  der  genügenden  erkläirung  der  altpersischen 
namen  entgegenstehen,  erst  im  zweiten  capitel  wendet  er 
sich  seinem  gegenstände  zu.  Das  zweite  capitel  handelt 
de  nominibus  ad  religionetn  pertinentibns.  Mit  vollem 
rechte  scheint  uns  hr.  B.  diejenigen  namen,  welche  mit 
Ogd  beginnen,  wie  Oropastes,  Orophernes  auf  das  altp. 
aura,  den  ersten  theil  des  namens  auramazdä  zurückzufüh- 
ren, denn  da  die  Oriechen  diesen  letzteren  namen  'Sigofia-- 
^f]g  schrieben,  so  werden  sie  aura  stets  durch  (ogo  oder 
OQO  gegeben  haben.  Ebenso  stimmen  wir  hrn.  B.  bei, 
wenn  er  namen  wie  Izabates  oder  Izalbates  mit  altb.  yazata 
in  Verbindung  setzt.  Zahlreich  sind  die  namen,  die  mit 
Msya  beginnen,  dies  ist,  wie  hr.  B.  richtig  sagt,  das  altp. 
baga.  Warum  aber  hr.  B.  den  namen  der  priester  der 
epfaesischen  Diana:  Megabyzi  lieber  aus  bagayäza  als  aus 
dem  wirklich  vorkommenden  namen  bagabukhsa,  denHerodot 
mit  Megabyzos  giebt,  erklären  will,  ist  mir  nicht  klar,  um 
so  weniger  als  er  sagt,  dafs  die  bedeutung  beider  namen 
ziemlich  dieselbe  sei.  Wichtig  sind  auch  die  namen  Sphen- 
dadates  (aus  altb.  ppenta  heilig  und  data,  geschaffen),  Spi- 
tames,  Spitaces  die  Ktesias,  und  Spitamenes  den  Arrian 
überliefert  hat.  Spitames  ist  mit  ^pitama,  dem  beständi- 
gen beinamen  Zarathustras  geradezu  identisch,  die  übrigen 
namen  sind  wenigstens  damit  verwandt.  Uebrigens  schei- 
nen mir  diese  namen  darzuthun,  dafs  9pitama  ursprünglich 
ein  nom.  appell.  gewesen  sein  mufs,  während  es  die  Parsen 
jetzt  fbr  ein  {)atron7micum  halten.  Auffallend  ist,  dafs 
sich  in  alter  zeit  nur  sehr  zweifelhafte  spuren  zeigen,  dafs 
man  die  namen  der  Amesha-^pentäs  zur  bildung  von  ei- 
gennamen  verwendet  habe,  von  den  uns  bekannten  dräni- 
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sehen  genieo  finden  wir  den  Blithr«  am  h&ofigsten  wieder. 
DaTs  die  mit  TiQi  oder  Tr^Qi  an£uigenden  eigennamen  den 
luimen  des  Tistrya  in  sich  enthalten  sollten  ist  mir  on- 
wahrscheinlich,  denn  einmal  ist  der  neuere  T!r  der  planet 
Merkur  und  kann  mit  tistrya,  Tistar  (dem  Sirius)  um  so 
weniger  identisch  sein  als  sich  beide  im  Bundehesch  als 
feindliche  weeen  entgegengesetzt  werden,  anch  lautlicbe 
bedenken  würden  gegen  eine  so  starke  yerkflrzong  wie 
Ti^^i  aus  tistrya  in  alter  zeit  sprechen,  ref«  möchte  eher 
an  das  armenische  tir,  herr,  denken.  Im  dritten  capitel 
wendet  sich  hr.  Br.  zu  den  königsnamen.  Die  namen  der 
Achftmeniden  sind  uns  im  allgemeinen  sehr  gut  überliefert, 
aber  die  erklärang  macht  Schwierigkeit.  Kuru,  den  altp. 
namen  des  Kyros,  leitet  hr.  B.  wohl  richtig  auf  kar,  ma- 
chen, zurück  und  übersetzt  ihn  mit  dominus,  indem  er 
griech.  xv^io^y  x6  xvQog  vergleicht*  Dunkel  bleibt  aber  im- 
mer, wie  der  personennamen  kuru  mit  dem  landesnameQ 
kuru  zusammenhangt  im  indischen  wie  im  eranischen.  Iq 
der  stelle  des  Strabo,  wo  er  sagt  Kyros  habe  seinen  na- 
men vom  flusse  Kyros  hergenommen,  ist  mir  nicht  mehr 
ganz  gewiis,  ob  nicht  Casaubon  doch  recht  hat,  wenn  er 
statt  lurikaßt  vorschlägt  fisriflaXe  zu  lesen.  Dals  der 
name  Agradates  fCUr  den  flufs  unpassend  sei,  wie  hr,  B. 
p.  25  behauptet,  scheint  mir  nicht  ganz  ausgemacht,  aghra- 
data  mufs  nicht  gerade  primogenitus  heüsen,  es  könnte 
noch  genauer  mit  ^  zuerst  oder  am  anfange  geschaffen  "^ 
übersetzt  werden  und.  ein  solches  beiwort  würde  auf  ein 
land  oder  einen  flufs  eben  so  gut  passen  können,  als  auf 
eine  person.  Was  mich  am  meisten  dazu  bestimmt,  den 
flulsnamen  kuru  für  den  ursprünglichen  zu  halten,  ist  der 
name  Kambujiya,  der  doch  offenbar  heiisen  mufs  von 
Kambuja  ausgehend.  Khsayärsä  ist  wohl  mann  der  herr- 
schaft  aus  khsaya  und  arshan  oder  auch  determinativ :  mäch- 
tiger mann  (cf.  Justi  s.  v.  khshaya).  Herodots  erklärung 
des  Wortes  durch  ag7j£og  dürfte  darum  gerechtfertigt,  wenn 
auch  etwas  frei  erscheinen;  dafs  seine  erklärung  des  wer- 
tes dArayavus  (von  der  wurzel  dar,  zurückhalten)   durch 
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iQ^etfjg  richtig  sei,  wird  allgemem  zugestoDden.  Dagegen 
soheiQt  mir  seine  erklftmng  des  namens  üdQta^iQ^fjg  darch 
f4Byag  oQfjtog  entschieden  falsch  zu  «ein.  Wie  es  scheint 
ist  hier  Herodot  von  der  griejphischen  form  des  namens 
ausgegangen  und  hat  j4QTa  mit  fifyag  und  t^Q^^g  mit  agi}^ 
Mg  übersetzt.  Die  Übersetzung  von  Agra^  das  gewiis  das 
altb.  areta  erhaben,  vollkommen,  ist,  kann  man  gutheifsen, 
allein  der  altp.  name  heifst  Artakhsatra  und  der  letzte 
theil  des  wortes  hat  mit  ^ig^g  nichts  zu  thun,  das  wort 
ist  durchsichtig  und  bedeutet  einen  der  ein  erhabenes, 
vollkommenes  reich  besitzt.  Das  wort  khsatra  nach  der 
indischen  bedeutung  mit  „krieger^  zu  übersetzen,  während 
wir  es  in  beiden  är&nischen  dialecten  nur  in  der  bedeu- 
tung „reich^  kennen,  wie  hr.  B.  thut  (p.  29),  scheint  mir 
gewagt.  Mit  vollem  rechte  aber,  wie  mir  schdnt,  entschei- 
det sich  hr,  B.  für  den  arischen  Ursprung  der  Mager,  na- 
mentlich darum,  weil  alles,  was  wir  über  den  cultus  der 
Mager  aus  dem  alterthume  wissen,  auf  das  schönste  mit 
den  lehren  des .  Avesta  übereinstimmt.  Vgl.  jetzt  Win«^ 
dischmann  zoroastrische  Studien  p.  287  flg.  296  flg.  —  In 
c.  4  handelt  hr.  B.  über  einige  altpersische  titel  —  hier  hat 
uns  namentlich  die  erklärung  von  a^aßagirfjg  bei  Ctesias 
oder,  wie  Hesychius  richtiger  schreibt,  a^aganateig  gefal- 
len, letzteres  wfire  hazagrapaiti,  was  im  altpersischen  kaum 
anders  als  azarapati  gelautet  haben  kann.  In  c.  5  werden 
einige  geographische  bezeichnungen  der  alten  Perser  her- 
vorgehoben, hier  möchten  wir  auf  die  p.  42  vorgetragene 
sehr  ansprechende  erkl&rung  des  namens  Garsanra  oder 
Garsabora  bei  Strabo  hinweisen ,  welche  mit  altb.  karesb- 
vare  verglichen  wird.  —  Wir  wünschen  dem  schar&inni- 
g^i  berm  verf.  bald  wieder  anf  diesem  gebiete  zu  be«f 
gegnen« 

Fr.  Spiegel. 
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wihre&d  die  zendiaobe  die  waesernator  betont  Allein  letz* 

tere  kennt   das  im   waaser  wohnende  feuer  ebenso 

Wie  der  yediaohe  gott  za  den  wölken  binanfisteigt,  in  blitz 
gekleidet,  so  vertbeilt  Apa6m-nap&o  im  Ttr-ya^cbt  be- 
fruchtenden  regen  anf  die  erde  (p.  185)^.  Nur  sehr  korz 
wird  am  schlnsse  (p.  186)  auf  d»i  Zusammenhang  des  nar 
mens  apanm-napfto  mit  dem  des  italischen  Neptunos  sowie 
auf  die  Verwandtschaft  der  den  Apanm-napAo  umgebenden 
frauen  mit  den  Najaden  und  Nereiden  der  griechischen 
mythologie  hingewiesen,  eine  weitere  ausführnng  dieser  kur- 
zen andeutungen  wflrde  gewifs  verdienstlich  sein.  Ueber 
das  wort  napät  will  ref.  hier  nicht  weiter  reden,  da  er 
schon  früher  (zeitschr.  f.  vergl.  sprachf.  XIII,  370)  seine 
ansieht  kundgegeben  hat.  Beiläufig  mag  hier  noch  erwähnt 
werden,  dals  ref.  es  nicht  billigen  kann,  wenn  W.  (p.  179) 
die  form  apann  vap  (oder  vielmehr  apann  nap)  in  apann 
ap  corrigirt.  Es  liegt  diese  correctur  zwar  sehr  nahe,  da 
mit  nap  das  aramäische  mia,  wasser,  wechselt,  allein  man 
muis  bedenken,  dals  noch  im  nenpersischen  näb  voni  kla- 
ren wasser  gesagt  wird,  auch  muls  Neriosengh  nap  gele* 
sen  haben,  denn  er  bat  es  mit  näbhi  übersetzt,  ako  das 
neuere  näf  darin  gesehen.  •—  Die  abhandlung  über  Ragha 
ist  etwas  kurz  ausgefallen,  doch  hat  W.  genügend  erhär- 
tet, dafs  ragha  nicht  blos  das  vedische  rasa,  flufs,  naCs, 
ist,  sondern  dafs  sich  auch  die  Inder  wie  die  Eränier  einen 
bestimmten  flufs  darunter  gedacht  haben.  Wir  haben  es 
also  hier  mit  einem  gebilde  zu  thun,  das  wenigstens  ans 
der  arischen  periode  stammt. 

Noch  ein  andrer  zweig  der  mythenforschung,  der  in 
diesem  buche  recht  eigentlich  erst  begonnen  wird,  verdient 
hier  mit  einigen  werten  besprochen  zu  werden.  Es  ist  dies 
die  vergleichuDg  iranischer  mythen  mit  semitischen.  '  Da 
schon  öfter  in  diesen  beitragen  von  dem  verhältnils  dear 
indogermanischen  und  semitischen  sprachen  die  rede  ge- 
W6s«[i  ist,  so  dürften  auch  über  diesen  theil  der  forschung 
einige  worte  nicht  überflüssig  sein.  Der  iranische  sprach- 
stamm msDiohlielst  die  Semiten  von  zwei  selten,  swnitisGhe 
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terialieo  wird  auch  die  vergleichende  mjthologie  ndcb  man«^ 
eben  fand  thun,  der  ihr  anderswo  schwerlieh  mehr  gelin- 
gen wflrde;  vor  der  hand  gilt  es  aber  noch  das  material 
zu  sammeln  und  bierzi^  ist  von  Windischmann  ein  treffli« 
eher  anfang  gemacht  worden,  seine  Zusammenstellungen  über 
Yima  und  Azbi^^^dab&ka  mnd  auch  jetzt  noch  ftufserst  dan- 
kenswerthe  gaben^  obwohl  der  mythologische  kern  der  bei- 
den sagen  schon  längst  durch  Roth  und  Westergaard  be- 
sprochen worden  ist.  Als  die  hauptsächlichste  erwerbung 
fär  die  vergleichende  mythologie  bezeichn^i  wir  aber  in 
dem  vorliegenden  buche  die  abhandlung  über  Apa6m-napät 
und  Ragha  (p.  177  fg.)*  Nach  dem  dafürhalten  des  ref.  ist 
es  Windischmann  vollkommen  gelungen,  sowohl  das  wesen 
des  äränisch^i  Apanm-nap&t  zu  finden,  als  auch  den  Zu- 
sammenhang desselben  mit  dem  indischen  Ap&m-nap&t  auf- 
zudecken. Unwiderleglich  weist  M.  aus  den  texten  nach, 
dafs  man  unter  dem  iranischen  Apaäm-napät  eine  wasser- 
gottheit  verstehen  müsse,  sehr  wahrscheinlich  macht  er 
uns  aus  den  verschiedenen  beinamen,  welche  der  gott  er- 
hält, dafs  er  das  männliche  g^enbild  zur  Ardvi-^üra  anähita 
(der  er  früher  eine  besondre  abhandlung  gewidmet  hat), 
nämlich  der  gott  der  befruchtung,  gewesen  sei.  Auch  dafs 
Apanm-nap&t  den  namen  aurvat-a^pa  d.  h.  rennpferde  be- 
sitzend erhält,  wird,  als  für  die  vergleichende  mythologie 
von  bedeutung,  hervorgehoben  (p.  181).  Aus  den  texten 
erhellt  ferner,  dafs  Apanm-nap&t  an  einem  bestimmten  orte 
wohnend  gedacht  wurde,  es  dürfte  hier  an  das  gebirge 
NiqxxTTjg  der  alten  in  Armenien  zu  erinnern  sein,  das  be! 
den  Armeniern  den  nanien  Npät  fährt,  der  schwerlich  ans 
dem  griechischen  stammen  dürfte,  indefs  geben  uns  die 
texte  zur  bestimmung  des  Wohnortes  des  ApaAm-nap&l- 
keine  anhaltspunkte.  In  den  vedas  ist  Apäm-napät  be- 
kanntlich ein  beiname  des  feuers  und  es  zeigt  sich  deut- 
lich, dafs  man  mit  diesem  ausdruck  ursprünglich  die  in 
den  gewässern  der  flflsse  und  des  oceans  sowie  der  wöl- 
ken wirkende  wärme  bezeichnete.  „Die  vedische  anscfaaoung^ 
stellt  mriur  die  feuernator  des  genius  in  den  Vordergrund, 
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urrftteni  uod  der  sflodflat.  SpAter  ist  namentlicb  Benan 
zu  Terscbiedenen  maLeq  eiogehend  auf  dieaen  gc^nstand 
sa  sprechen  gekommeu"^),  so  wie  Windischmann  in  seinen 
,1  arischen  ursagen^  und  vornehmlich  in  dem  yorliegenden 
werke»  Es  handelt  sich  hier  nicht  darum  die  mittheilun- 
gen  der  Genesis  als  aus  dem  Avesta  erborgt  darzustellen, 
um  dies  zu  thun  mQfste  man  die  Genesis  erst  unter  persi- 
scher herrschaft  entstehen  lassen,  wozu  kein  grund  vorhan- 
den ist,  ebenso  m^Ts  ab^r  auch  anerkaimt  werden,  dafs  die 
iranische  form  durchaus  nicht  der  art  und  auch  zu  alt  ist 
um  eipe  entlehnung  aus  dem  hebräischen  wahrscheinlich 
zu  machen.  Unter  solchen  umständen  bleibt  kaum  etwas 
anderes  Obrig  als  anzunehinen,  dafs  diese  berichte  ans  so 
alter  zeit  stammen,  daXs  wir  sie  unbedenklich  zu  den  älte- 
sten Urkunden  des  men^chengeschlechtes  rechnen  dürfen: 
sie  weisen  uns  nämlich  in  eine  zeit,  wo  Semiten  und  In- 
dogermanen  sich  gemeinsam  entwickelten.  Um  zu  ent- 
scheiden, welchem  stamme  der  gröisere  antheil  an  diesem 
gemeinschaftlichen  gute  gebQbre,  dazu  fehlt  es  uns  vor  der 
band  noch  an  allen  hülfsmitteln.  —  Wer  nun  bftabsichtigt, 
diesen  Zusammenhang  zwischen  Semiten  und  lodogenoanen 
weiter  zu  verfolgen,  der  finc^et  in  unserm  bucb^  sehr  wertb- 
volle  andeutungen.  So  in  der  sechsten  abhaadlung  beti- 
telt: das  paradies,  die  zwei  bäume,  die  vier  flüsse,  die  lei- 
der unvollendet  geblieben  zu  sein  scheint,  einige  interes- 
sante chronologische  parallelen  findet  man  auf  p.  162*  Di^ 
Untersuchungen  Ober  die  Peschdadier  (p.  190 — 211)  wür- 
den eine  vergleichung  mit  babylonischen  und  phönizischen 
mythen  wohl  verdienen.  Ueber  die  eränische  ansieht  von 
der  entstehung  des  menschengeschlechtes  ^nd  ihre  Ver- 
wandtschaft mit  andern  mythea  hat  W.  selbst  (p.  212  dg») 
eingehend  gehandelt.  Wir  haben  hier  nur  einige  haupt- 
punkte  herausgreifen  wollen,  das  buch  enthält  aber  so  viel 
filr  die  Sprachforscher  interessantes  detail,  dals  wir  glau' 


*)  Hiffeoire  «^n^rale  des  Uui|^e»  e^mitiqne«  I,  448  ig.    1.  aufl.    de  Tori- 
gine  du  language  p.  219  flg.  3.  ed. 
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ben  keioeir  derselben  werde  es  uttbefviedigt  ans  deiü  bf^M 
legen. 

Fn  Spiegel.  . 


I.  1  —  3)  Beitrl^e  zar  lantlehre  der  armenischen  spräche, 
von  Fr.  MS  Her.  Wien  1862.  63.  4)  Beiträge  aar  deelina- 
tion  des  armeniseb^i  nomeiis,  von  de  ms.  Wien  1864. 
5)  Zwei  sprachwiasettSGiiafiliche  abhandkmgen  zur  armeni- 
schen grammatik,  von  dems.  Wien  1861.  6)  Beitrage  zur 
coigagatioa  des  armenischen  verbums,  von  dems.  Wien 
1863. 

IL  1)  Ueber  die  stellang  des  ossetischen  im  eranischen  sprach- 
kreise, von  Fr.  Muller.  Wien  1861.  2)  Beiträge  zur 
lautlebre  des  ossetischen,  von  dems.  Wien  1863.  3)  Die 
grundzuge  der  conjugation  des  ossetischen  verbums,  von 
dems.  Wien  1864. 

III.  1)  und  2)  Beiträge  zur  lantlehre  der  neiipersischen  spräche, 
von  Fr.  Maller.  Wien  1862.  63.  3)  Die  conjagation  des 
neupersiscben  verbnms  spracbvergleicfaend  dargestellt,  vom 
dems.  Wien  1864. 

IV.  1)  nnd  2)  Die  spräche  der  Avghäpen  (Pi^),  von  Fiv 
Müller.  Wien  1862.  63. 

y.  1)  und  2)  Beitrage  zur  kenntnifs  der  neupersiscben  dia« 
lekte.  1.  Mazanderänischer  dialekt.  2.  I^urmängi-di^lekt 
der  Kurdenspracbe,  von  Fr.  Müller.  Wien  1864. 

Bisher  haben  wir,  mit  einer  eiijizigep  ausnähme,:  i^uf 
solche  werke  besprochen,  welche  sich  mit  den  altern  spra«^ 
eben  Er&ns  beschäfUgeQ.  Wir  wenden  uns  n\m  ssu  einer, 
reihe  von  Abhandlungen,  welche  sämmtlich  einen  yer&gsj^r. 
hab^9  und  bezwecken  auch  die  neuern  iranischen  spraebea 
in  den  kreis  der  yergleichenden  grammatik  zu  ziehen.  Sie 
sind,  wie  wir  vam  verf.  selbst  wissen  (cf.  diese  beitr.  III,  82), 
Vorstudien  zu  einer  -  vergleichenden  grammatik  der  erani- 
schen q>rachen  und  wir  rechnen  sie,  namentlich  wegen  der 
richtigen  aufff^ung  der  er&nischen  eigenthündichkeiten  und 
wegen  der  genauen  lantlehre,  (luf  de^r  das  ganze  beruht,, 
zu  dem  voitzQgUobste«,   was  über  diesen  gegenständ  ger 
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•ohrieben  worden  ist.  Wir  haben  aber  diese  abbandlaogen 
nicht  nach  der  seit  ihres  erscheinens,  sondern  nach  den 
materien  geordnet,  welche  sie  behandeln  und  hoffen,  dafs 
es  den  lesem  dieser  beitrftge  nicht  unangenehm  sein  wird 
einen  gang,  der  nach  der  natur  der  sache  nur  ein  sehr 
flflchtiger  sein  kann,  mit  uns  durch  diese  abhandlungen  zu 
machen.  Ehe  wir  uns  aber  denselben  zuwenden  sei  es  er- 
laubt, einige  ndthige  Vorfragen  hier  kurz  abzumachen. 

Welche  sprachen  wir  zu  den  alt^ranischen  redinen, 
haben  wir  schon  frfiher  (II,  6)  kurz  angegeben,  es  sind 
deren  vier:  die  iUtere  und  die  spätere  spräche  der  Acfaä- 
meniden  und  die  beiden  dialekte  des  Avesta.  Ueber  die- 
sen punkt  besteht  wahrscheinlich  nirgends  eine  meinungs- 
Verschiedenheit  Dagegen  wird  sich  —  wenigstens  gegen- 
wärtig —  schwerlich  mit  gewilsheit  ermitteln  lassen,  wel- 
ches das  älteste  denkmal  altäränischer  spräche  sei,  oder 
gar,  in  welcher  zeit  man  zuerst  anfieng  das  iranische  als 
Schriftsprache  zu  gebrauchen;  wann  aber  das  alt6ranische 
aufhörte  in  schriftlichem  gebrauche  zu  sein,  das  können 
wir,  wie  ich  glaube,  annähernd  noch  bestimmen.  Noch 
auf  den  münzen  der  indoscythischen  kdnige  finden  wir 
einen  iranischen  dialekt  mit  flexionsendungen  und  hieraus 
hat  schon  Lassen  (ind.  alterthumsk.  11,  843)  geschlossen, 
dafs  die  legenden  genügen  um  zu  beweisen,  „dais  damals 
die  zendsprache  in  Baktrien,  wo  die  indoscythischen  f&r- 
Sten  in  der  ersten  periode  ihrer  geschichte  ihren  hauptsitz 
hatten,  im  munde  des  volks  fortlebte,  allerdings  nicht  ganz 
ohne  von  entartung  frei  geblieben  zu  sein,  wie  die  werte 
mihirö  und  v&dö  beweisen^.  Ihm  stimmt  im  wesentlichen 
bei  Westergaard  Zendavesta  I  pref.  p.  17.  Da  die  indo- 
scythischen f&rsten,  von  denen  hier  die  rede  ist,  am  be- 
ginne unserer  Zeitrechnung  regierten,  so  werden  wir  an- 
nehmen müssen,  dafs  sich  das  alt^ränische,  wenn  auch  ent- 
artet, bis  in  das  Jahrhundert  vor  Christi  geburt  erhalten 
habe.  Andererseits  sind  aber  die  monumente  des  ersten 
Sfts&niden  so  entschieden  in  einer  spräche  geschrieben,  die 
dem  jetzigen  iranischen  nahe  stdit,  so  dafs  wir  die  umwand- 
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long  der  spräche  aus  einer  der  flexion  f&higen  in  eine  fl»* 
xionslose  in  den  kurzen  seitranm  Ton  zwei  Jahrhunderten 
zusammendrängen  müssen,  und  aus  diesem  umstände  er- 
hellt, dafs  der  verfall  der  spräche  in  Erän  einen  andern 
gang  genommen  haben  muls  als  in  Indien,  wo  er  mehr 
allmählig  sich  entwicicelt  hat«  Die  sprachen,  die  zunächst 
aus  dem  sanskrit  hervorgegangen  sind:  die  spräche  der 
apokainschriften,  das  p&Ii,  das  prikrit  selbst  der  dramen 
lassen  die  fiezionsendnngen  der  alten  spräche  zum  grdfsten 
theile  fortbestehen.  Man  will  nicht  das  wort  verkfirzen, 
man  will  es  blos  bequemer  aussprechen,  daher  die  assimi« 
lation  der  consonanten«  Im  päli  giebt  es  noch  wenig  laut- 
Veränderungen,  wenn  nicht  doppelconsonanten  im  spiele 
sind,  man  sagt  dort  noch  attva  ädi  karana  kum&rik4  giri 
jäti  niyoga  u.  a.  m*  aber  akkhi  statt  axi,  kanittha  statt  ka^ 
nishtha,  khetta  statt  xetra,  assa  statt  a^va  u.  s.w.  Im 
präkrit  ist  man  einen  schritt  weiter  gegangen,  indem  man 
die  weichen  consonanten  auswirflb,  die  harten  entweder  er» 
weicht  oder  auch  auswirft,  die  aspiraten  in  h  verwandelt, 
vgl.  kolla  statt  kokila,  gaa  statt  gata,  jado  statt  yatah, 
tihüana  statt  tribhuvana  etc.  Gegenüber  diesem  verlaufe, 
einer  allmählichen  Verweichlichung  der  ausspräche,  zeigt 
das  iranische  eine  plötzliche  verschrumpfung,  nicht  bloe 
die  vocale  haben  sich  zumeist  erhalten,  auch  das  conso- 
nantensystem  ist  so  ziemlich  erhalten.  Das  mittel^räni* 
sehe  läfst  nur  sehr  selten  die  frühere  tenuis  in  der  mitte 
und  am  ende  der  Wörter  in  die  media  herabsinken,  auch 
im  neu^ränischen  hält  sich  dieser  Vorgang  noch  in  beschei* 
denen  gränzen,  von  dem  spurlosen  verschwinden  der  am- 
sonanten  ist  nirgends  die  rede.  Der  stärkste  gegensatz 
gegen  die  indischen  sprachen  zeigt  sich  in  der  behandlung 
der  doppelconsonanten.  Noch  heute  sagt  man  im  äräm- 
sehen  z.  b.  bakht  filr  altb.  bakhta,  ba^ta  für  altp.  bapta, 
ri^  statt  iripta,  in  der  labialen  reihe  ist  ft  f&r  älteres  .pt 
eingetreten;  girifla  statt  gerepta,  khufta  statt  qapta.  Im 
anlaute  ertrug  nachweislich  das  mitteliränische  noch  dop- 
pelconsonanten wie  framann,  framopt,  (kapt  u.  a.  m.  Alka 
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dies  ist  dem  gange  dier  iodischen  sprachen  durchaus  zu- 
wider. Als  den  haoptgrund  der  verliftltnirsmälsig  sehr 
schnellen  nmänderung  des  ^inis^en  betraehte  ich,  wie 
ich  schon  frflber  gesagt  habe,  den  accent  und  der  Terf« 
dieser  abhandlungen  theilt  diese  ansiebt  (cf.  11,  2  p.3). 
Nach  meiner  ansiebt  war  das  altöräniscbe,  wenigstens  in 
der  letzten  zeit  seines  bestehens  im  wesentlichen  eine  ac- 
eentspraobe  und  zwar  in  der  art,  dafs  in  jedem  werte  eioe 
silbe  durch  den  accent  besonders  berTorgeboben  wurde. 
Die  Tocale  Tor  und  nach  der  tonsilbe  verschwammen  und 
verschwanden  endlich  ganz  und  gar.  Die  flexionsencInD- 
gen  hatten  schon  frfiher  viel  von  ihrer  gehung  eingebfifst, 
nun  liefs  man  sie  ganz  schwinden.  Sehen  wir  doch  schon 
im  altpersischen  und  altbaktrischen,  dafs  zu  den  meisten 
casus  Präpositionen  noch  hinzugesetzt  wurden,  da&  man 
es  f&r  nötbig  hielt  zu  den  meisten  verbalformen  die  per- 
etelicben  pronomina  beizuf&gen,  ein  solches  verfahren  mofste 
den  abfall  der  endungen  gar  sehr  erleichtem. 

I.  Als  mittel^rftnisch  können  wir  das  hnzT&resch  be- 
traditen,  als  die  spräche  der  S&s&niden,  an  diese  spräche 
sehUerst  sich  mit  ftig  und  recht  zunächst  das  arBieni- 
sehe  an.  Noch  vor  nicht  sehr  langer  zeit  war  man  im 
Zweifel,  wohin  man  das  armenische  zu  rechnen  habe.  Die 
alten  geben  Aber  die  herkunft  der  Armenier  nur  wenig  ge- 
nügende anskunft,  Herodot  leitet  sie  (¥11,73)  von  den 
Phrygiern  ab,  nach  unserer  anschauungsweise  wird  man 
eher  sagen  dürfen,  dafs  die  Phrygier  von  den  Armeniern 
herzuleiten  eeien.  Strabo  läfst  die  Armenier  aus  Thessa- 
lien kommen,  was  man  ihm  um  so  weniger  glauben  wird, 
als  er  sdbst  die  nahe  Verwandtschaft  der  Armenier  mit 
den  Medern  in  religion  und  sitte  hervorhebt  und  nur  die 
kleidung  thessalisch  findet.  Die  spräche  nun  hat  den  na- 
hen Zusammenhang  der  Armenier  mit  den  Medern  und 
überhaupt  mit  den  Eräniern  unwiderleglich  erhärtet.  Pe- 
termann upd  Windischmann  gebührt  das  verdienst,  zuerst 
den  indogermanischen  Charakter  des  armenischen  nacbge* 
wiesen  zu  haben,  beide .  haben  auch  bereits  auf  die  ErAoi^f 
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ab  die  näcfasten  anrerwandten  hingewiesen.  In  den  vor» 
liegenden  abhandlungen  hat  nun  hr.  M.  diese  vergleicbnng 
im  einzelnen  darchgefbbrt.  Idi  bezweifle  nicht,  dafs  sich 
das  altarmenische  nur  sehr  wenig  vom  altmedischen  tind 
altpersischen  unterschied,  die  in  der  gegend  des  Vansees 
befindlidben  keilinschriften  werden  wir  wohl  als  denkmale 
der  altarmenischen  spräche  anzusehen  haben,  als  indoger« 
manisch  ist  die  spräche  derselben  bereits  anerkannt.  Wie 
die  geschichte  den  ältesten  armenischen  Urkunden  ihre  stelle 
zwischen  dem  ahen  und  den  neueren  £r4n  anweist,  näm<* 
lieh  Tom  4.  jahrh.  n.  Chr.  abwärts,  so  auch  die  sprachge* 
schichte  der  armenischen  sprftche.  Wir  wollen  auf  die  be- 
weise, welche  hr.  M.  daftkr  anfahrt,  dafs  dem  armenischen 
sein  platz  neben  dem  huzTäresch  gebQhre,  hier  nicht  näher 
eingehen,  da  der  hr.  verf.  sie  bereits  selbst  in  dieser  Zeit- 
schrift (in,  88  flg.)  dargelegt  hat.  Im  gegensatz  gegen  das 
alterÄnische^  das  bekanntlich  kein  1  hat,  kennt  das  arme- 
nische zwei  r  und  dazu  noch  zwei  1,  die  ersteren  bezeiolw 
net  hr.  M.  mit  r  und  r,  die  letztere  mit  1  und  q  (gewöhn- 
lich gh  geschrieben  )•  Es  ist  indefs  dieser  gegensatz  nur 
scheinbar,  denn  die  buchstaben  r  und  I  sind  erst  neuen 
Ursprungs,  das  eigentlich  iranische  stark  aspirirte  r  ist  r 
und  Q  oder  gh  ähnelt  in  seiner  ausspräche  sehr  dem  ara- 
bischen ^,  ist  also  nicht  geradezu  ein  1  zu  nennen,  dem- 
nach entfernt  sidi  das  armenische  in  dieser  hinsieht  durch- 
aus nicht  so  weit  vom  altdränischen  als  es  auf  den  ersten 
blick  den  anschein  haben  dürfte.  Auch  die  grofse  vocal- 
armuth  des  armenischen,  von  der  hr.  M.  spricht  (1, 3),  halte 
ich  f&r  sprachgesohichtlieh  wichtig.  Hr.  M.  hat  richtig 
eingesehen  (1,29)^  dafs  diese  eigenthümlicfakeit  mit  der 
starken  oxTtonimng  der  Wörter  zusammenhängt  und  gerade 
darin  scheint  mir  das  wesen  des  mittel^r&nischen  zu  Ue- 
gees  die  itussprache  richtet  ihre  ganze  kraft  auf  die  toii«* 
silbe;  wie  bereits  oben  gesagt  wurde,  schwanden  dadurch 
die  vocale;  die  auf  diese  art  dm'oh  häufong  der  consonan- 
ten  entstehende  härte  achtete  iisan  weniger  und  erst  der 
folgenden  sprachperiode  blieb  es  vorbehalten,    durch  ein- 
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«ditebimg  ton  hfllftrooftlen  jene  birten  wieder  anasnglei« 
ehen«    Dies  l&Tst  sich  historisch  nachweiseii. 

Obwohl  man  es  jetzt  mit  recht  als  eine  feststehende 
thatsache  betrachtet,  dafs  das  armenische  dem  ärftniseben 
sprachkreise  zugehöre,  so  hat  man  doch  andererseits  nicht 
übersehen,  dafs  dasselbe  innerhalb  dieses  sprachkreises  eine 
sehr  selbständige  Stellung  einnimmt  und  sich  durch  mehrere 
eigenthQadichkeiten  von  den  übrigen  ^r&nischen  spradien 
abscheidet.  Ich  habe  bereits  oben  gesagt,  daCs  nach  mei- 
ner ansieht  die  entwicUung  dieser  eigenthümlichkeiten  vor- 
zugsweise neuerer  zeit  angehört  Noch  unter  den  Achä- 
meniden  war  Armenien  eine  persische  provinz  und  mit  den 
übrigen  ir&nischen  landschaften  nicht  blos  durch  die  poli- 
tik,  sondern  auch  die  religion  zu  einem  ganzen  verbunden, 
in  dieser  zeit  werden  die  eigenthümlichkeiten  nicht  sehr 
grols  gewesen  sein.  Als  aber  nach  dem  falle  des  Achä* 
menidenreiches  Armenien  von  Er&n  abgetrennt  wurde,  da 
war  nicht  blos  die  entwicklnng  des  armenischen  auf  sich 
selbst  beschrtokt,  sondern  es  wurde,  durch  den  bald  dar- 
auf erfolgten  übertritt  des  grdfsten  theiles  der  nation  zuoi 
christenthum,  einem  fremden  einflusse  thür  und  thor  geöff- 
net, der  auch  auf  die  spräche  seine  Wirksamkeit  zu  ftus- 
sem  nicht  verfehlte«  Dahin  rechnen  wir  das  eindringen 
syrischer  Wörter,  denn  die  christlichen  Armenier  bedienten 
Mch,  ehe  Mesrob  die  armenische  schrift  festgestellt  hatte, 
nicht  nur  vielfach  der  syrischen  buchstaben,  sondern  auch 
des  syrischen  rituals  (cf.  Neumann  geschichte  der  armen, 
literatur  p.  30.  31).  Solche  in  das  annenische  aufgenom- 
mene syrischen  Wörter  sind  durch  die  länge  der  zeit  häufig 
bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellt  worden  und  ref.  rechnet 
es  dem  verf.  dieser  abhandlnngen  zum  greisen  Verdienste 
an,  dafs  er  die  erldärung  dieser  Wörter  versucht  hat  (2, 
1 1  flg.).  Seine  erklärungen  verdienen  unsem  beifall,  mao- 
die  derselben  scheinen  ref.  über  allen  zweifei  erhaben.  Da- 
hin rechnen  wir  t^ai  knabe  =:  syr.  "»btd,  frkel  erlösen  ss 
pnt,  terev  Matt  s>s  W£)*)0,  qa(»a4  Stadt  =»  tCid  u.  a.  m. 
Doch  die  aufnähme  syrischer  und  auch  griechischer  wör- 


Übersicht  der  neuesten  erscheinnngeii  a.  d.  gebiete  der  Mn,  philologie.    463 

ter  ist  Dicbt.das  einzige  fremdlfindiscbe  element  im  arme- 
nischen. Es  ist  anerkannt,  dafs  noch  eip  anderer  fremd-* 
artiger  sprachkreis  auf  das  armenische  eingewirkt  habe^ 
es  zeigt  sich  diefs  theils  in  eigenthümlichen  lautentwick« 
langen,  theils  aber  auch  im  wertschätze.  Hr.  M.  glaubt 
(vgl.  2^9  anm.  2)  dafs,  ähnlich  wie  ia  Indien,  die  6r&ni* 
sehe  bevölkerung  erst  eingewandert  sei  und  ein  fremd"« 
sprachiges,  eingebomes  volk  erst  unteijooht,  dann  mit  sich 
verschmolzen  habe.  Als  beweis  daf&r  führt  er  namen  wie 
Haj  Armenien,  Hajastan  Armeniea  an,  in  dem  werte  haj 
scheint  n&mlich  das  altb.  paiti,  herr,  zu  stecken,  arm.  struk 
(sklave)  scheint  mit  skr.  ^atru,  feind  (i^L  altb.  pä^ta)  identisch 
zu  sein  wie  ajr  mann  mit  altp.  ariya.  Die  sache  ist  von 
ungemeiner  Wichtigkeit,  da  bekanntlich  auch  die  entzifferer 
der  keilinschriften  eine  unarische,  fremdsprachige  bevölke- 
rung  in  Medien  gefunden  haben  wollen.  Die  sache  ist  an 
und  für  sich  nicht  unwahrscheinlich,  es  fragt  sich  nur,  zu 
welchem  stamme  diese  Urbevölkerung  gehört  haben  solle. 
Man  nimmt  gewöhnlich  an  es  sei  eine  tur4nische  (tOrkisch- 
tatarische)  gewesen,  ich  kann  dies  aber  bis  jetzt  nicht 
glauben,  namentlich  in  bezug  auf  Armenien.  Die  einwan-» 
derung  der  jetzigen  muhammedanisch- türkischen  bevölke« 
rung  nach  Armenien  datirt  erst  seit  dem  11.  jahrh.  (vergL 
Bitter,  Asien  X,  596).  Früher  ist  von  ihr  keine  rede  und 
meines  wissens  auch  in  der  spräche  keine  spur,  denn  in 
Wörtern  wie  tho^^uzum  statt  tho(»uzem  kann  ich  k^ne  vo- 
calharmonie  entdecken,  wie  hr.  M.  will  (2,  9  a.  1),  es  ist 
dies  blos  eine  ausgleichung  der  vocale,  f&r  die  sich  leicht 
analogien  aus  andern  indogermanischen  sprachen  anf&hren 
lielsen.  Viel  wahrscheinlicher  ist  eine  einwirkung  der  so 
nahe  angrenzenden  kaukasischen  sprachen  und  auch  hr.  M. 
neigt  sich  dieser  aufifassung  zu,  wie  er  denn  selbst  früher 
(of.  diese  beitr.  III,219flgO  schon  darauf  hingewiesen  hat, 
dafs  dieser  stamm  in  älterer  zeit  über  ein  gröfseres  gebiet 
verbreitet  gewesen  sein  dürfte.  —  In  einer  weitem  abhand- 
lung  spricht  hr.  M.  über  die  nominalflexion  im  armeni- 
schen*   Bekanntlich  hat  auch  Bopp  in  der  zweiten  aufläge 
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seiner  ▼ergleiebenden  grammatik  das  armeniache  in  den 
ktm  seiner  nnterBachuDgen  gezogen,  so  dafs  wir  also  nnn 
zwei  yersucfae  znr  lösnng  der  schwierigen  aufgäbe  Iiaben. 
Die  armeniselie  nominalflexion  ist  zwar  etwas  dankel,  es 
sind  tlieilweise  an  die  steHe  der  alten  flexionsendnngen 
nenbildungen  gesetzt,  demungeaebtet  erhebt  sich  das  ar- 
menische gerade  dadurch,  dafs  es  Oberhaupt  noch  eine 
nominalflexion  hat,  Über  aUe  anderen  mittelörinischen  spra- 
chen. Auch  hier  schdnt  ims  die  art,  wie  hr.  M.  die  ein- 
zelnen flexionsendnngen  erkl&rt,  alle  beachtnng  zu  verdie- 
nen. Auch  die  letzten  beiden  oben  genannten  abhandlnn- 
gen  beziehen  sich  auf  die  formenlehre  und  behandeln  die 
armenischen  Zahlwörter  (die  hr.  M.  nicht  alle  ans  dem  in- 
dogermanischen erklären  will)  und  die  verbalflexion ,  die 
uns  durch  hm.  M.'s  Untersuchungen  um  vieles  verstand- 
licher  geworden  ist.  Wir  bedauern,  hier  auf  diesen  gegen- 
ständ nicht  n&her  eingehen  zu  können. 

n.  An  alter  dem  armenischen  zunächst  stehend,  sonst 
aber  sich  viel  genauer  an  die  Qbrigen  iranischen  diaiekte 
anschlielsend ,  erweist  sich  die  spräche  der  Osseten. 
Dieser  eigenthfimliche  zweig  des  iranischen  sprachstammes 
bat,  rings  umgeben  von  fremdsprachigen  völkerst&mmen, 
die  ihm  an  zahl  weit  flberlegen  sind,  seine  nationalitSt  mit 
grofser  zäbigkeit  bis  heute  bewahrt.  Wie  die  Osseten  in 
den  Kaukasus  gekommen  sind  und  zu  welcher  zeit,  ist  bis 
jetzt  noch  nicht  aufgeklärt.  Wir  besitzen  bekanntlich  von 
der  ossetischen  spräche  die  bearbeitung  mehrerer  diaiekte, 
Sjögren  in  seiner  im  jähre  1844  erschienenen  grammatik 
behandelt  die  beiden  nordossetischen  diaiekte,  den  tagau- 
rischen  und  den  digorischen,  Rosen  dagegen  in  den  1844 
nnd  1845  veröffentlichten  abhandinngen  die  spräche  der 
Stkdosseten.  Dafs  man  die  Osseten  zu  den  Er&niem  rech- 
nen müsse,  gilt  fär  ausgemacht,  seitdem  ihre  spräche  be- 
kannt wurde,  hr.  M.  hat  aber  diese  annähme  zuerst  darch- 
gängig  bewiesen  und  zugleich  die  Stellung  bestimmt,  welche 
dem  ossetischen  innerhidb  der  eränischen  Sprachgruppe  ge- 
hört:  es  schlielst  sich  nämlich  dasselbe  zunächst  an  das 
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peblevi  oder  hnzväresch  an,  manche  eigenthOmlichkeiten 
theilt  es  mit  dem  armenischen,  wie  die  Umsetzung  der 
lautgrnppen  bhr  in  rbh.  Im  gegensatz  gegen  das  altera- 
nische  und  das  ältere  huzväresch  hat  das  ossetische  nicht 
nur  ein  1,  sondern  es  gebraucht  auch  diesen  buchstaben 
mit  einer  gewissen  Vorliebe,  z.  b*  nal,  mann,  statt  nar; 
stal,  Stern,  statt  star  u.  s.  w.  Wenn  ein  anlautender  hanch- 
lant  öfter  abgeworfen  wird  wie  awd,  sieben,  statt  haft,  am, 
mit,  statt  ham  u.  s.  w.,  so  ist  diefs  ganz  wie  im  altpersi- 
schen und  selbst  aus  dem  nenpersischen  läfst  sich  analo- 
ges anf&hren.  Im  zweiten  hefte  wird  nun  der  charakter 
des  ossetischen  durch  eine  genaue  lautlehre  näher  bewie- 
sen und  gefunden,  dafs  es  sich  in  seinem  consonantensy- 
steme  an  das  armenische,  hinsichtlich  der  vocale  aber  an 
das  neupersische  anschliefse.  Ein  zeichen  der  alterthflm- 
lichkeit  ist  es  jedenfalls,  dafs  das  ossetische  anlautendes  va 
nicht  in  gu  verwandelt,  sondern  den  ursprQnglichen  laut, 
bestehen  läfst.  Auch  in  bezug  auf  die  formen  wahrt  das 
ossetische  seinen  Standpunkt,  wenn  es  sich  gleich  nicht 
mehr  in  dem  grade  flexionsfähig  zeigt  wie  das  armenische, 
so  kennt  es  doch  noch  eine  art  von  casus  —  Sjögren  zählt 
deren  acht  — ,  es  sind  jedoch  darunter  mehrere  nenbil- 
düngen.  Die  verbalbildung  schliefst  sich  ziemlich  genau 
an  das  neupersische  an,  wie  diefs  hr.  M.  in  einer  eigenen 
abhandlung  sehr  schön  gezeigt  hat,  namentlich  ist  die  bil- 
dung  der  tempora  ganz  analog  dem  neupersischen,  in- 
dem nur  ein  theil  derselben  aus  dem  präsensstamme,  die 
übrigen  aber  aus  dem  particip  perf.  pass.  (das  im  irani- 
schen sowohl  active  als  passive  bedeutung  hat)  mit  zuset- 
zuDg  eines  hfllfsverbums  gebildet  werden.  Ref.  stimmt 
hm.  M.  auch  darin  bei,  dafs  man  den  ossetischen  infinitiv 
auf  yn  nicht  sowohl  auf  ein  ursprünglich  auf  -ana  ausge- 
hendes nominalthema  zurückführen  dürfe  (wonach  der  os- 
setische infinitiv  mit  unsern  deutschen  infinitiven  auf  -en 
zunächst  verwandt  würde)  sondern  darin  eine  Verstümme- 
lung des  altpersischen  infinitivs  auf  -tanaiy  suchen  müsse, 
hiemach  schliefst   sich  also   das  ossetische  direkt  an  die 

Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  4.  30 
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wetiiMni9ehen  diAlekte  ad.  DaTs  im  oeaetischeD  das  pas- 
siT  nur  wenig  entwickelt  ist  (ü,  11)  ist  ein  beweb  mehr 
filr  seine  nahe  yerwandtochaft  mit  dem  hnzyaresch  und 
dem  pArsL 

nL  Indem  wir  nun  das  ossetisdie  verlassen  und  ans 
dem  nenpersischen  zuwenden,  verlassen  wir  das  mittd» 
ör&nische  und  betreten  das  gebiet  der  nen^rAnischen  spra- 
eben.  Da  das  nenpersische  sich  eine  bedeutende  geltung 
als  schriftspra<4ie  verschaffl  hat,  da  es  viele  Jahrhunderte 
hindurch  von  namhaften  schriftstelleni  gebraucht  und  auch 
grammatisch  und  lexikalisch  bearbeitet  worden  ist,  so  eig- 
net sich  dasselbe  zu  einem  mittelpunkt,  um  welchen  sich 
die  fibrigen  neu^ranischen  sprachen  gruppiren.  Hr«  M.  hat 
dieser  spräche  drei  abbandinngen  gewidmet,  zu  anfiuig  der 
zweiten  spricht  er  seine  allgemeine  ansieht  Aber  diese  spra- 
che  ans,  der  wir  vollkommen  beistimmen.  Er  hat  richtig 
erkannt,  dafs  die  wurzel  dieser  spräche  nicht  im  oet^rani- 
schen,  sondern  im  wester&nischen  zu  suchen  sei  und  ziUt 
(2, 2  ff.)  die  charakteristischen  merkmale  des  westärani- 
sohen  auf,  n&mlich:  1)  einige  abweichende  lautgeaetze 
(d  s=s  z),  2)  abweichende  Wörter;  zu  den  2,  3  angefhhr- 
ten  wäre  vielleicht  noch  büm  beiznf&gen,  da  die  ältere 
form  bumi  zwar  im  altpersischen  und  dem  gathädialekte, 
nicht  aber  im  gewöhnlichen  dialekte  vorkommt  (Yt.  XIX,  26 
ist  offenbare  reminiscenz  aus  Y9.  XXXTf,  3),  endlich  3)  be- 
sondere formationen.  Es  versteht  si<^ ,  dafis  hr.  M.  auch 
im  nenpersischen  die  eigentlich  bewegende  ursadie  der  star- 
ken Veränderungen  im  accente  findet,  er  f&hrt  (II,  4)  diese 
Veränderungen,  welche  der  accent  verursacht  hat,  auf  drei 
hauptpunkte  zuröck:  1)  abfall  der  unbetonten  vocalischen 
ausgänge,  2)  oftmalige  dehnnng  der  nun  nach  abfall  des 
sehliefsenden  vocals  zur  letzten  gewordenen  vorletzten  silbe. 
3)  abfall  der  consonanten  am  ende  des  wertes,  wenn  sie 
sich  zu  sehr  häuften.  Mit  der  Zerstörung  der  consonan- 
tengruppen  im  auslaute  geht  band  in  band  die  vocalver- 
kfirzung  im  anlaute.  Wir  haben  schon  bei  dem  armeni- 
schen gesehen,  dafs  durch  ein  solches  verfahren  sdir  harte 
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coDsoDantenverbindoiigen  entetehen,  das  neapersische  saobt 
diese  h&rten  aaszagleichen  durch  einscbiebung  tod  hülfe- 
vocalen.     Unter  den  gegebenen   Beispielen  (2,  7.  8)   wäre 
auch  neap.  pi^t&n  =  altb.  fstäna  zu  nennen  gewesen.    Die 
2,  13  erwähnte  erleiohterung  der  ausspräche,  indem  man 
von  doppelconsonanten  den  letzten  abwirft,  die  als  dialek- 
tisch  bezeichnet   wird,    hat   schon   in    der   neupersischen 
Schriftsprache  ihre  anfinge,    formen  wie  ^\^jlA^  qLm^Uaj 
(^Lm  3s=  qUam)  lassen  siel)  schon  bei  Firdosi  nachweisen.  — 
Das  erste  heft  und  der  gröfsere  theil  des  zweiten  behan- 
deln die  neupersische  lautlehre  in  durchaus  erschöpfender 
weise  und  wir  haben  nur  wenige  bemerkungen  beizufügen« 
Da  der  anlaut  in  den  er&nischen  sprachen  meist  auf  der 
alten  lautstufe  stehen  geblieben  ist,    wie  stark  sich  auch 
sonst  das  wort  verändert  haben  mag,    so  scheint  es  mir 
noch  durchaus  nicht  sicher,  dafs  j^muJ^  haar  mit  skr.  ke^a 
zu  vergleichen  sei,  so  lockend  eine  solche  vergleichung  auf 
den  ersten  blick  auch  scheint,   zudem  würde  man  in  den 
alten  sprachen  zum  mindesten  kai^u  oder  kae^u  dafbr  ver- 
muthen  müssen,    da  neup.^-  sonst  dem  u  entspricht  (cf. 
2,  6).    Wenn  die  jetzigen  Perser  Gershagp  statt  des  alten 
kere^ä^pa  schreiben,  so  lasse  ich  dieses  beispiel  hier  nicht 
gelten^  es  ist  diefs  ein  eigenname,  der,  als  er  nicht  mehr 
yerständUcb  war,  falsch  gesprochen  und  darum  dann  auch 
falsch  geschrieben  wurde.     Das  neup.  bih,  gut,  leite  ich 
nicht   auf  skr.  bhadra  zurück  (1,  10),    sondern  auf  altb. 
vaghu.     Zu    den  beispielen,    wo    neup.  sh  einem   alten  9 
entspricht,  wäre  noch  hinzuzufügen:  khurushidan  für  khrup, 
Gersha^p  »=  kere^ä^pa.   Ueberhaupt  wird  man  finden,  dafs 
dieser  Übergang  meist  durch  ein  vorhergehendes  oder  fol- 
gendes r  veranlafist  wurde.     Für  den  Übergang  des  gh  in 
y  führt  hr.  M.  (1,  22)  nur  das  moderne  Ray  aus  Bagha 
an,  weitere  beispiele  sind:  an^rann  (name  eines  monatsta- 
ges)  aus  anagbrananm,  Qel^tän  aus  Qegestän  i.e.  ^axer* 
arr/i^,  endlich  eine  ganz  stattliche  reihe  von  Wörtern,  in 
denen  sich  ein  früheres  k  allmählig  in  y  umgestaltet  hat, 
wie  huzv.  dänäk,  weise,  pl.  dänakan,  pärsi  dänagan  neup. 

30* 


Mir 


daA  aeop.  ntedm  aickit  von  swi-pac 


fiilMi  tbeik  br«  M.  sehr  ridbcig  m 
nehwaebe;  wter  di«  starkes 
redwM«^  die  der  alten 
md^  ao  ibnes  laaaeo  sich  aueii  die 
nebiede  ooeli  wabmebineB,  doek  fo^  da&  der  «■tetaciiied 
zwhf^heQ  cL  1*  4.  6«  10  nicbt  iMlir  aiditfaar  hsL,  wethm,  ako» 
wefebe  dieaeo  Terachiedeiieo  eouji^ationttlMBfH  «Bgekor- 
ten,  »ftMeo  im  neapermcbeii  fiiiiimwnfaBcii.  Ebenao  st«- 
len  »fdi  cL  5.  8.  9  mir  als  eine  tamäge  dar  (3,  8).  For 
die  cL  2  UUat  sich  nur  das  hfllfitteitwort  ^^sem*  anfthrcn. 
sonst  ist  me  gftozHch  TenchwandeD.  In  dem  dinrakter 
▼oo  cL  10  (-ftya)  sieht  hr.  M.  das  yorbild  der  nenen 
schwachen  coojngation,  sagt  aber  mit  recht,  dafe  sich  diese 
conjagaticnsweise  nicht  strenge  an  die  alten  spnchen  an- 
schliefst,  indem  gar  manche  wdrter,  die  im  altbaktrischen 
nach  cL  10  gehen,  im  nenpersischen  doch  stark  flectin 
werden  und  umgekehrt  gar  manche,  die  im  altbaktrischeii 
nicht  der  conj.  10  folgen,  doch  schwach  sind.  „Vom  Stand- 
punkte des  neupersischen  können  wir  in  dieser  coojuga- 
tionsform  mit  fug  und  recht  nichts  anderes  erblicken  als 
den  ausdruck  jener  neignng  der  spräche  nach  Vereinfachung 
und  nniformirnng  der  bildnngen  (3,  20)^. 

IV.  Wir  kommen  nun  zu  den  neueren  dialekten  fllr  die, 
wie  bereits  gesagt,  das  neupersische  den  mittelpnnkt  bildet. 
Dabei  ist  jedoch  zu  bemerken,  dafs  das  neupersiscbe  be- 
reits seit  Jahrhunderten  als  Schriftsprache  festgestellt  ist 
und  darum  —  wenigstens  in  der  schrift  —  seine  form  nicht 
verändert.  Die  neuem  dialekte  hat  man  aber  erst  in  neue- 
iter  zeit,  oft  unter  widerwilliger  beihCkife  von  eingebomen. 
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die  ein  solches  verfahren  f&r  zwecklos  halten,  zu  schreiben 
angefangen.  Selbstverständlich  entsprechen  also  diese  auf- 
zeichnungen  nur  der  neuesten  form  der  spräche.  Unter 
den  verschiedenen  dialekten  nimmt  nun  das  afghanische 
oder  avghanische  am  meisten  unsere  aufmerksamkeit  in 
anspnich.  Für  diesen  dialekt  ist  nicht  nur  von  europäi- 
scher Seite  am  meisten  geschehen,  es  haben  auch  die  Av- 
ghänen  selbst  ihrer  spräche  wenigstens  einige  aufmerksam* 
keit  geschenkt  und  neue  zeichen  fQr  die  ihnen  eigenthüm- 
liehen  laute  zu  dem  neupersischen  alphabete  hinzugeftkgt, 
wir  besitzen  auch  schriftliche  aufzeichnungen  von  einge- 
bornen  selbst.  Fßr  den  Sprachforscher  ist  aber  gerade 
dieser  dialekt  interessant,  weil  er  als  ost^ränischer  dialekt 
eine  gewisse  Selbständigkeit  beanspruchen  kann.  Die  Af- 
ghanen oder  Avghänen  (so  lautet  nämlich  die  ältere  form 
des  Wortes)  hören  sich  bekanntlich  nicht  gerne  mit  diesem 
namen  bezeichnen,  sondern  nennen  sich  selbst  Pa;^tu,  wo* 
mit  Lassen  längst  den  namen  der  Paktyer  verglichen  hat« 
Ueber  dieses  volk  waren  lange  zeit  hindurch  sonderbare 
ansichten  verbreitet,  sie  sollten  nämlich  Semiten  und  ein 
Überrest  der  zehn  stamme  Israels  sein  und  obwohl  längst 
nachgewiesen  ist,  dafs  das  avghanische  eine  indogermani- 
sche spräche  sei,  so  ist  doch  jenes  grundlose  vorurtheil 
noch  heute  nicht  ganz  ausgerottet.  Eher  könnte  man  im 
zweifei  darüber  sein,  ob  man  das  avghanische  zu  den  in- 
dischen oder  zu  den  eränischen  sprachen  zählen  solle,  da 
dasselbe  au<5h  z.  b.  die  dem  indischen  eigenthümlichen  lin- 
guallaute  besitzt  und  in  mehreren  Wörtern  anwendet.  Wenn 
nun  noch  irgendwo  zweifei  bestanden,  dafs  das  avghani- 
sche zu  den  iranischen  sprachen  zu  rechnen  sei,  so  wer- 
den dieselben  di^rch  die  vorliegende  abhandlung  hrn.  Ms. 
vollkommen  zerstreut  worden  sein.  Hr.  M.  beginnt  sogleich 
damit  (1,2)  die  verschiedenen  kennzeichen  für  den  eräni- 
schen Ursprung  der  spräche  aufzuzählen,  nämlich  1)  Über- 
gang einer  alten  gutturalmedia,  die  im  sanskrit  als  h  auf- 
tritt in  z  und  zh.  2)  Uebergang  von  altindogerm.  sv  in  khw. 
3)  Uebergang  des  v  nach  9  in  p.   Was  die  classe  der  lin-^ 
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giialen  betrifil,  so  zeigt  sich  dafs  sie  aus  dem  indischen 
herübergenommen  sind  und  nor  in  solchen  Wörtern  gebraucht 
werden,  die  aus  den  benachbarten  indischen  sprachen  eair 
lehnt  wurden.  Innerhalb  der  er&nischen  sprachen  bewahrt 
aber  das  afghanische  eine  eigenthflmliche  stellnng,  die  es 
▼on  den  Obrigen  dialekten  und  namentlich  yom  neopersi- 
schen  scheiden.  Hr.  M.  macht  (I,  6)  drei  solche  nnt»- 
scheidende  merkmale  geltend:  1)  yerwandelt  das  Afghani- 
sche den  dental  d  häufig  in  r  und  1,  2)  hält  es  sich  von 
der  im  neupersischen  stattfindenden  ausstofsung  des  p  nach 
9  fem,  2.  b.  avgh.  ^^^^  hund  gegen  neup.  v£^,  3)  hat  es 
anlautendes  v  nicht  in  g  oder  b  umgewandelt,  sondern 
entweder  unverändert  erhalten  oder  ganz  abgeworfen.  Ver- 
gleicht man  das  afghanische  mit  den  altem  dialekten,  so 
kann  kaum  zweifelhaft  bleiben  „dafs  wir  an  demselben  die- 
jenige spräche  vor  uns  haben,  die  als  unmittelbarer  wenn 
auch  vielfach  entarteter  nachkomme  des  altbaktrischen 
gelten  kann  (1,  6)^.  Auch  in  der  flexion  bewährt  das  av- 
ghänische  seinen  iranischen  Ursprung,  in  der  non^inalbil- 
düng  hat  es  sich  noch  theilweise  die  möglichkeit  bewahrt 
das  geschlecht  zu  unterscheiden  (2,4),  namentlich  aber 
zeigt  die  verbalflexion  wieder  die  acht  eranische  einrich- 
tung,  einen  theil  der  tempora  aus  dem  präsensstamme,  die 
übrigen  aus  den  part.  perf.  pass.  zu  bilden. 

V.  Was  wir  von  den  übrigen  eränischen  dialekten 
noch  wissen,  stammt  erst  aus  neuester  zeit  und  wir  sind 
fbr  die  reichen  mittheilungen  von  material  bis  jetzt  nur 
russischen  gelehrten  verpflichtet.  Die  preiswürdigen  arbei- 
ten von  Beresin,  Chodzko^  Dorn,  Lerch  und  Shaba  begin- 
nen jetzt  ihre  fruchte  zu  tragen.  Für  das  Mäzen  der  äni 
bat  hr.  M.  die  mittheilungen  von  Dom  und  Beresin  be- 
nutzt, die  vonChodzko  mitgetheilten  mäzenderänischen  Volks- 
lieder scheint  er  nicht  bei  der  band  gehabt  zu  haben,  doch 
finden  sie  sich  auch  bei  Beresin  in  berichtigter  gestalt  wie- 
der. An  das  Mäzenderäni  knöpfen  sich  einige  nicht  un- 
wichtige ethnographische  fragen  fQr  den  eränischen  alter- 
'*scher.     Wenn  irgendwo,    so  konnte  man   sich  in 
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M&zender&D  den  ort  denkeD,  wohin  eine  antochthone  bevöl- 
kemng  —  wenn  es  eine  solche  in  Erän  gegeben  hat  —  vor 
den  eindringenden  Ariern  sich  geflüchtet  und  erhalten  hätten 
Die  unwegsamkeit  des  landes,  die  gefährlicbkeit  des  cli- 
nias,  selbst  f&r  die  zunächst  angränzenden  stamme,  sind 
hinlänglich  bekannt;  die  geschichte  zeigt  uns,  dafs  dieser 
landstrich  immer  nur  sehr  unToIlständig  unterworfen  war; 
dazu  kommt,  dafs  die  iranische  heldensage  Mäeenderän 
ziemlich  scharf  Ton  dem  übrigen  Erän  abtrennt  und  als  von 
dämonen  bewohnt  darstellt  (cf.  oben  p.  56  flg.),  dais  der  Bun« 
dehesch  (cf.  XV,  fin)  die  einwohner  Mazenderäns  von  ei- 
nem andern  menschenpaare  abstammen  läfst  als  die  Erä- 
nier.  Es  zeigt  sich  jedoch  der  m&zenderänische  Wortschatz, 
soweit  wir  denselben  bis  jetzt  kennen,  als  durchaus  erä- 
nisch  und  nur  mit  solchen  fremden  bestandtheilen  gemischt, 
die  sich  aus  den  jetzigen  Völkerverhältnissen  erklären.  Wie 
nun  hr.  M.  in  der  vorliegenden  abhandlung  zeigt,  ist  auch 
die  grammatik  durchweg  iranisch  und  durch  ihre  Verweich- 
lichung der  aufmerksamkeit  der  Sprachforscher  würdig. 
Euer  ist  nämlich  die  Sprachentwicklung  noch  um  eine  stufe 
weiter  fortgeschritten  als  im  neupersischen  und  zwar  durch- 
aus in  analogie  mit  dem  präkrit.  Nicht  blos  sind  die  vo* 
cale  e  und  6  zu  i  und  u  herabgesunken  wie  im  neuesten 
neupersischeu  (cf.  diese  beitr.  lU,  77  flg.),  sondern  i  und  u 
sind  häufig,  selbst  in  aus  dem  arabischen  angenommenen 
Wörtern,  zu  dem  tonlosen  e  herabgesunken,  beispiele  giebt 
hr.  M.  p.  7  in  hinreichender  anzahl.  In  fällen,  wo  das 
neupersische  eine  alte  tenuis  in  die  media  erweicht  hat, 
wird  diese  im  Mäzenderäni  ganz  ausgeworfen,  z.  b.  pir 
für  pidar,  vater,  näreme  für  nedärem  u.  s.  w.  Consonan- 
tenabfall  ist  hier  noch  weit  häufiger  als  im  neupersischen.  — - 
Eine  weitere  frage  von  Wichtigkeit  ist,  ob  das  Mäzende- 
räni zu  den  ost-  oder  zu  den  west^ränischen  dialekten 
gehört;  von  vorne  herein  wäre  beides  möglich,  da  die 
gränzscheide  beider  Sprachgebiete  in  jenen  gegenden  liegt. 
Die  vorliegende  abhandlung  giebt  auch  auf  diese  frage  we- 
nigstens  theilweise   antwort.      Das   Mäzenderäni    schliefst 
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sich  in  seinen  laatyerh&linissen  anf  das  engste  an  das  neu- 
persische  an  und  ist  folglich  west^ränisch,  dies  beweist 
auch  der  infinitiT,  der  ganz  mit  dem  neupersischen  stimmt 
(p.  21).  —  Der  zweite  beitrag  bebandelt  den  kurmand- 
schi-dialekt,  einen  der  vielen  kordischen  dialekte,  der, 
wie  es  scheint,  einer  der  verbreitetsten  ist,  denn  man  ver- 
steht ihn  im  ganzen  westlichen  Knrdist&n  von  Mosul  bis 
nach  Kleinasien  hinein.  Mittheilungen  von  Wörtern  und 
sprachproben  verdanken  wir  vor  allem  den  bemQbungen 
Lercbs,  der  uns  auch  eine  grammatik  versprochen  hat. 
Auch  das  karmandschi  erweist  sich  als  einen  rein  eräni- 
sehen  dialekt,  in  seinem  wertschätze  habe  ich  blos  arabi- 
sche und  türkische  Wörter  finden  können,  sonst  aber  nichts 
was  auf  ältere  unariscbe  einwirkung  hinwiese.  Die  gram- 
matik ist  rein  iranisch  und  die  p.  22  erwähnte  postposi- 
tion  da  (=:  tfirk.  de),  in  localem  sinne  vielleicht  das  ein- 
zige fremde.  Sonst  bietet  auch  dieser  dialekt  ftlr  den 
Sprachforscher  manches  interessante,  dahin  rechnen  wir 
z.  b.  die  erhaltung  des  Unterschiedes  zwischen  i ,  u  maarüf 
und  majhül  (p.  1),  die  Verwandlung  eines  m  und  n  in  t 
(p.  3),  wobei  man  gezwungen  ist  an  die  sitte  der  verwik- 
kelteren  arten  der  keilschrift  zu  denken,  welche  m  and  v 
auch  durch  dasselbe  zeichen  ausdrücken,  dann  die  erhal- 
tung eines  pluralzeichens  te  (p.  21),  welches  hr.  M.  wohl 
richtig  mit  ossetisch  tba  zusammenstellt.  Wir  wünschen, 
dafs  hr.  M.  mit  gleichem  eifer  wie  bisher  dieses  gebiet  be- 
arbeiten und  uns  bald  auch  mit  ähnlichen  arbeiten  über 
die  noch  übrigen  iranischen  dialekte  beschenken  möge. 

Fr.  Spiegel. 


Das  Personalpronomen  in  den  modernen  eränischen  sprachen^ 
von  dr.  Fr.  Muller.  Wien  1864.   15  8.  8. 

Obwohl  sich  der  nahe  Zusammenhang  der  vorliegen- 
den abhandlnng  mit  den  so  eben  besprochenen  auf  den  er- 
sten blick  zeigt,  so  hat  ref.  doch  geglaubt,  sie  gesondert 


Übersicht  der  neuesten  erscheinungen  a.  d.  gebiete  der  4rka,  philologie.  473 

besprechen  zu  müssen,  weil  sie  einen  etwas  verschiedenen 
zweck  verfolgt.  Während  nämlich  jene  abhandlangen  mit 
hülfe  der  Sprachvergleichung  die  formen  eines  einzigen  &rar 
nischen  dialektes  zu  erklären  suchen,  hat  diese  sich  die 
aufgäbe  gestellt,  einen  einzelnen  abschnitt  der  grammatik 
herauszugreifen,  die  formen  des  Personalpronomens  uns 
übersichtlich  vorzufahren  und  dieselben  theils  mit  hülfe 
der  älteren  iranischen  sprachen,  theils  der  indogermani- 
schen sprachen  überhaupt  zu  erklären.  Kef.  hält  den  stoff 
für  sehr  glücklich  gewählt,  da  gerade  im  Personalprono- 
men mehrere  charakteristische  iranische  eigenthümlichkei- 
ten  hervortreten.  Sehr  schön  hat  sich  der  nominativ  der 
persönlichen  pronomina  erhalten,  die  formen  az  und  es, 
die  dem  altp.  adam,  altb.  azem  entsprechen,  haben  sich 
im  ossetischen,  kurdischen,  tälisch,  avghänischen  und 
armenischen  erhalten,  dagegen  hat  das  pärsi  mem  und 
man,  das  neupersische  blofs  die  letztere  form,  die  dem 
gen.  sg.  (altp.  und  altb.  mana)  entstammt;  im  plural  zeigen 
pärsi,  täti,  gääni  und  mäzender&ni  noch  emä,  das  neuper- 
sische abgekürzt  mä,  beide  formen  sind  aus  dem  alten 
gen«  ph  ahmäkem  entstanden.  In  der  zweiten  person  ist 
das  verhältnifs  ein  ganz  ähnliches,  die  auf  dem  alten  nom. 
sing,  fufsende  form  tu  hat  sich  hier  durchgängig  erhalten, 
nur  das  ossetische  zeigt  du  mit  erweichung  des  anlautes. 
Aber  die  form  des  plural  ist  pärsi  und  neup.  shumä  in 
den  dialekten  auch  shamä  und  shimä,  die  mitteleränische 
form  ist  im  ossetischen  shmakh  noch  vollständig  erhalten. 
In  den  alten  sprachen  entspricht  wieder  der  gen.  pl.  yu» 
shmäkem.  Die  wichtigste  form  ist  die  der  3.  ps.,  die  sich 
bekanntlich  nur  in  den  slavischen  und  iranischen  sprachen 
erhalten  hat,  in  den  letztern  herrscht  hierin  eine  vollkom- 
mene Übereinstimmung,  sie  lautet  6,  di  osset.  iy,  armen. 
ev  und  geht  auf  altb.  ava  zurück.  Der  plur.  eshann  hat 
wieder  in  dem  gen.  pl.  des  alten  demonstrativums  aem  : 
a^hanm  seine  wurzel,  im  ossetischen  und  armenischen  wird 
der  regelmälsige  plural  gebildet.  Ein  weiteres  charakteri- 
stisches kennzeichen    des  äränismus  ist  der  durchgängige 
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gebrauch  der  enclitischen  pronomina,  aach  hierin  stiiniiieD 
wieder  diese  sprachen  schön  öberein,  namentlich  hat  das 
ossetische  mehrere  alte  formen  sehr  gut  bewahrt  (cf.  p.  1 0). 
Auf  die  erkläruDg  der  einzelnen  formen  der  cas.  obL  be- 
dauern wir  hier  nicht  nfther  eingehen  zu  können,  am 
schwierigsten  ist  das  armenische,  hier  dürfte  auch  am  ehe- 
sten noch  zu  einzelnen  zweifeln  räum  gegeben  sein. 

Fr.  Spiegel. 


Beiträge  zur  deutung  der  etruskischen 

inschriften. 

(Fortsetzung.     Siehe  band  IV  8.  1  flg.) 

Je  mehr  man  sich  mit  den  monumenten  einer  spräche 
▼ertraut  macht,  desto  deutlicher  treten  die  sprachformen 
U08  Yor  äugen  und  der  sinn  wird  allmählich  geschärft,  um 
die  fehlerhaften  lesarten  von  den  richtigen  formen  zu  un- 
terscheiden. Analogien  werden  bemerkbar,  die  zum  ver* 
ständniA  einzelner  Wörter  fahren,  und  so  wird,  was  an- 
fangs ganz  in  dunkel  gehüllt  war,  endlich  wenigstens  an 
einzelnen  stellen  heller.  Dazu  ist  es  aber  nöthig,  dafs  man 
das  ganze  material  in  fibersicbtiicher  weise  vor  sich  hat, 
denn  nur  durch  vergleichung  mehrerer  formen  lernt  man 
endlich  die  richtige  erkennen.  Diese  neue  Sammlung  f&r 
die  spräche  wichtiger  inschriften,  die  in  verschiedenen  nicht 
immer  leicht  zugänglichen  Schriften  zerstreut  waren,  dOrfite 
also  dem  Sprachforscher  nicht  unangenehm  sein  und  hat 
mich  schon,  wie  aus  den  erläuterangen  zu  ersehen  ist,  zu 
einigen  mehr  oder  weniger  wichtigen  resultaten  geftlhrt. 
So  z.  b.  treten  jetzt  die  formen  der  ordinalia  deutlicher 
hervor,  die  declination  hat  mehr  festigkeit  erlangt,  selbst 
ft^r  die  conjugation  ist  wenigstens  etwas  gewonnen,  und 
vorzüglich  sind  einige  abbreviaturen  als  solche  erkannt  und 
auf  ihre  volle  form  zurückgeführt  worden;  endlich  hat  man 
in  den  neuesten  inschriften  einige  mit  punkten  versehene 
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buofastsbeD  eotdeokt,  was  vielleicht  ep&ter  zu  neuen  erl&a- 
teruDgen  anlafs  geben  kann. 

Die  grammatik  ist  diesmal  nicht  Belbständig  behandelt; 
erst  wenn  man  mehrere  grolse  inschriftcn  wie  die  von  Pe- 
rugia ans  licht  bringen  wird,  sind  neue  au&chlQsee  zu 
hoffen.  Möchte  doch  das  Corpus  inecriptionum  etrusca- 
rum,  welches  in  anssicbt  steht,  wenn  erst  Fabretti's  gios- 
sarium  vollendet  sein  wird,  nicht  gar  zu  lange  aaf  sich 
warten  lassen.  Dafs  ich  die  in  meinem  frUfaeren  aufsatze 
zerstreuten  inschriften  hier  wieder  angenommen  habe,  wird 
mir  wohl  nicht  zum  -  Vorwurf  gereichen.  Die  inschriften 
Blöd  ja  wenig  umfangreich  und  ihre  anzabl  nicht  grols; 
auch  wird  so  die  Qbersicht  weaentlich  erleichtert.  Wo 
ich  seitdem  bessere  lesarten  auffand,  habe  ich  sie  hier  mit- 
getheilt,  jedoch  lassen  die  texte  hinsichtlich  der  geoaaig- 
keit  noch  viel  zu  wOnschen  flbrig  und  der  kritik  ist  noch 
ein  vreites  feld  geöffnet. 


Inschriften. 
Truials.     Bullet,  della  eoc.  archeol.    1857.  p.  1(9. 
Trojani. 

Eca . suthi . lartbal .  tarsalus.sacnio.  Bull.  1833  Jn  tab. 
Hör.  munus  Larthalis  Tarsali  Sacinii, 
Eca  .  suthi .  eierias .  saties  .  mancas.  ibid. 
Hoc  munus  Eieriae  Satiae  Mtmcae. 
Eit .  pisori .  ture  ,  arnth  .  antle  .  pumpna.     Conestabile 

Mm.  del  neerop.  del  PatoMone  p.  54. 
Id  .  .  . .  dieat  Arun»  Antilius  Pompi  ßtius. 
Tite  .  alpnas  (alpansF)  .  turce  .  aiseras  .  Umflthi .  da . 

trutvecie.     Conestabile  in   den  Mem.  de  la   soditi 

imp.  des  antiq.  T.  27. 

Titua  lubens  diciwit  diia volum 

Canvate  (Caavate?) . selvansl .  lethanei .  alpnv.  (alpan?) 

ecn.  (eca?)  turce  .  larthi.   Bullet.  1862  p.  76. 
Cavatio  Setvana  naio  (et)  Lethaniae  Ittbmu  koc  dica- 

cit  Larlhia. 
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89.  V.  cvinti  .'aratias  .  culpiansi .  (colpiansl?)  alpan  .torce. 
Velia   Quintia  Aruntis    ei    Culpianae  ßl  .  lubens   di- 

cavU. 

90.  V.  CTiDti  .  arnt(i)a8  .  selansl  .  (selyanBl?)  lex  .  alpan. 

tnrce.    Beide  im  Bullet.  1857,  p.  174. 
Velia  Quiniia  Anmiis   ei  Sehanae  fil .  laeta    lubens 
dicavit. 

91.  Larisal  •  harenies .  suthina.  Bullet.  1857,  p.  35. 
Larisal  Harenii  ßl*donat 

92.  Velia .  sathrei .  thni .  velchur  •  1.  tetals .  artfa ....  arnthi. 

stath.  Ballet.  1859,  p.  77. 
Velia  Saturia  &vu^  eelchuria  L,  TU 

93.  Larti .  cais .  thui.  Lanzi  Saggio  II,  p.  239- 
Lariia  Caji  ßL  &vsi. 

94.  Thutnei  •  thui.    Lanzi  II,  291. 
Thutinia  Övei. 

95.  Aues .  caes .  puil .  thui .  lui .  ei . itruta.  Janfsen  Inscr.  eir, 

DO.  23. 
Annio  Cajo  Puilia  nato  &vu 

96.  Larthi  •  lautuei .  1.  ril.  IIIXXX.  Conestabile  SpiciL  sec. 

p.  53. 
(In)  Larthiae  memoriam^  vioDii  annos  XXXIII. 

97.  La .  velus .  tins .  lautni.  Conestabile  Monum.del Palazi. 

p.  135. 
(In)  Larthis  Veli  Tinnii  memoriam. 

98.  Pumpu .  snute .  etera.    Conestabile  ibid.  p.  52. 
Pompo  Snutio  sacra. 

99.  Tlapu  .  lautni  .  capxnas.  Vermiglioli  et  Conestabile  il 

sepolcre  dei  Volunni,  aggiunto  p.  8  (in  uma). 
Tlabanius  (?)  «n  memoriam  Capenae, 

100.  Suthi .  etera .  velusaneis.  . .  .itinates.  Conestabile  Mon, 

del  Palazsone  p.  6. 
Mumm  sacrum  Velusanio  Seniinati? 

101.  Tamnan  .  larth  .  lauthals  (1.  larthals) .  atnals  .  clan  .  an 

(eca ? ) .  suthi .  lautnitivas .  perichl .  tesanisa .  suthi .  th . 
atrsre. escthuna  (?)  palti.  suthi  .tisunthvieasntuirsl  (?) 
XX.  Inschr.  zu  Tarquinii  im  Bullet.  1855,  p.  7. 
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Sohens   (?)  Larthius  Larthalis  et  Atiniae  fil.  voium 

hoc  munus  in  memoriam  offerebat ....  munus 

102.  Eith  .  fanu  .  sathec  .  lautn  .  pumpus  .  scudus  .  suthi .  tp. 
inflenxna  .  teisnicacal  .  ipa  .  maani  .  tineri  .  stisus. 
(Orioli  liest  nutisus)  nasutne.  (Orioli  namutne)  ipa . 

tr  .  uiclte  .  flesxneTes  •  1  .  cc tan  .  erce .  athis  . 

thnam  •  flenxnate ata  .  enac  .  eli cecasin 

(Orioli  cesasin)  thuncho  . . .  s  .  enac. .  chm  ....  ver  . 
cal .  (a)mthal .  Ia(rtba)li8la  •  ch ....  flr .  as .  c .  ens.  s .  cuna. 
Bullet.  1833  in  tab.  coli,  cum  Orioli  Lettre  a  M. 
Gerhard  in  Ännali  delP  instit.  archeoL  VI.  p.  1 78. 
Id  fanum  erexit  memoriae  Pompi  Scuni,  munus  .  .  . 
Flenxna   Tesnidi    fil.    (?)    ipsutn  (?)   monumentum 


1 03.  Pui .  spuites.     Conestabile  Mon,  del  Palazz.  p.  85. 
Filia  Spuitae. 

104.  Larthi  .  veti  .  vari  .  aufams  .  puia.     Conestabile  Mon, 

del  Palazz.  p.  34. 
Larthia  Vettia  Vari  Aufaris  filia, 

105.  Ar .  veti .  au  .  puia.     ib.  p.  26. 
Äruntia  Vettia  Auli  filia. 

106.  Thana.  arnxs  .  puia.     ibid.  p.  135. 
Thana  Arunxis  filia. 

107.  Caia  .  puia  .  lachus.     ibid.  p.  173. 
Cqfa  filia  Lachis. 

108.  Arth  .  pupus  .  snutes  .  puia  •  celarie.     ibid.  p.  53. 
Arunti  Pompo  Snutio  filia  Celaria. 

109.  Aule .  petrus .  casnis  .  puiac  .  lethi.     ibid.  p.  37. 
Aulo  Petro  Canio  (?)  a  filia  Letia. 

110.  Helvereal .  au .  semthni .  etera.     ibid.  p.  2. 
Heitereali  Aulo  Semthinio  sacra. 

111.  Ar  .  semthni .  aules  .  heherial  •  clan,     ibid.  p.  3. 
Aruntis  Semthinii  Auli  Helverealis  filii  eotum. 

112.  Larthi .  lautnitha .  presnts.     Lanzi  11,  279. 
Larthia  memoriae  Praesentis, 

113.  Setria .  velcitial .  lautnita.    ib.  11,  361. 
Setria  Velcitii  fil  in  memoriam. 
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114.  Velia .  tutDul .  lautoitas.    ibid. 
Velia  Tutinia  nata^  in  memoriam. 

115.  La  •  iite  •  petruni  .  ye  •  clantial .  fasti .  capxnei  •  Te . 

tarchisa .  chvestDal « tusurthir.    Coneetabile  Monum, 
del  Pala»%.  p.  14. 
Lartiae   Titae  Petroniae  Veli  et  Clautiae  fil.   Fastia 
Capenia  Velii  Tarquinii  uxor  Chuesina  nata 

116.  Veti  •  petruni .  ve  •  aneinal .  Bpurinal .  clan .  yeilia.  clanti . 

arxnal.  —  Graburne,  auf  dem  rand  des  deckeis  das 
wort  tusurthi.     Conestabile  ibid. 

117 tarchnei  •  •  • .  nei .  tusurthii.  Revue  arch.  186 1 ,  p.  1 2. 

Tarquinia 

1 1 8.  Fasti  •  Ich  .  camuris .  puia.  Conestabile  M.  del  Pal.  p.  63. 
Fctstia  Larchi  Camuris  filia. 

119.  Titi  •  Telimnias .  acril .  sec.     Lanzi  II,  281. 
Titia  Volumnii  fil.  pie  (?)  sacramt. 

1 20.  Arntb  •  larth  .  velimnias .  aruneal  •  tbusiur .  suthi  .  acil . 

thece.     Vermiglioli  e  Conest.  il  sepolcro  dei   Va- 
lunni  p.  9. 

Aruns  Larthii  Volumnii  et  Aruneae  fil munus 

pie  (?)  posuit, 

121.  Fasti  •  vitli .  salvis .  hesual .  sec.  Conest.  Mon.  del  PaL 

p.  163. 
Fastia  Vitellia  Salvi  et  Hesuae  fil .  sacraeit. 

122.  Fasti .  ti .  marchneia.  minutineal .  sec.  Conestabile  Spi- 

dL  de  quelques  mon.  etr.  {Revue  arck.  1861,  p.  7). 
Fastia  Titia  Marcania  Minutinia  nata  sacraoii. 

123.  Thana .  titi .  trepusa  .  tutnal .  sech.     ibid.  p.  12. 
Thana  Titia  Trepi  uxor  Tutinia  nata  sacravit, 

124.  Au .  ursmini .  apiunias .  secus.    ibid.  p.  21. 
Aula  ürsminia  Aphmii  Seeii  fil  . .  , 

1 25.  Yel .  1 . . .  te  . . . .  arnthial .  thlva .  larthialina clan  . 

Telusum  .  nefm  .  sam (s)purana  .  eprthne 

tenhe  .  sech .  lum  .  pesneas .  thlcTsinsi ....  lacfanpe  . 
pulum  .  runitrine .  thi  •  malce .  clel .  lur.  Bullet.  1864, 
p.48. 
Velius  Lartius  (?)  Aruntia  natus Larthial...voium 
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1 26.  Veln .  •  •  nies  .  larthial .  ra va .  arntbialum .  clan  .velusum . 

prumaths .  avils  •  semCDs .  luprce.  BoUet.  1864,  p.47. 

Velus  Atmii  et  Larthaliae  fil eotum  Vel .  .  .  . 

aetatis  Septem  (?) 

127.  Ma  .  mitrae  .  larthias.     Lanzi  11,352. 
Monumentum  (?)  Mitrae  Larthiae. 

128.  Hermial  .  caixnasa  .  man  .  sechis  •  caixna.     Ann.  del  - 

inst.  arch.  1863  p.  175. 
Hermiali  Caji  uxori,  monumentum  Secki  Caesii, 

129.  Mi .  numusius  •  semusathnis.     Bullet.  1863  p.  56. 
Sum  Numusii  Semi  SatiniL 

130.  Ätnas .  vel .  larthal .  svan  •  svalce  .  avil.  IIIX^  x  .  .  .  . 

ätb.  maruchva  .  tarils  (?).cepta(De.lacu(?).  Conesta^r 
bile  See.  spedmen  p.  14. 

Atinio  Veli  et  Larthiae  fil aetatis  LXIII  • . 

annos?  

131.  La .  vises .  la  .  velcbanu  .  au  .  pinu  .  pi  .(?)  i;|^.ave.ku8. 

encul .  xrinacbe  .  tbelDavinu;^alina.   Auf  einer  bronze 
Statuette  zu  S.  Zeno  in  Val  di  Non.  S.  Sulzer,  dell 
orig.   dei  dialetti  comm,   chiamati  Romanid.     Tri- 
ente  1855. 
Larthi  Visio,  Larthi  Velchanio^  Äulo  Pino 

132.  Ma  •  mi  •  marcbars  .  senties .  ehestes.  Bullet.  1833. 
Monumentum  sum  Marcae  Sentiae  Chestae, 

133.  Larthi .  salvi .  caial.  sec.  Conestabile  M.  del  Pal.  .p.85. 
Larthia  Saleia  Caja  nata  sacramt. 

134.  Larth.arnthal .  vlecus .  clan  .  ramtha . . .  apatrual .  esle. 

xilachnthas .  avils .  thunesi  •  muvlchls  •  lupu.    Bullet. 

1860,  p.  148. 
Larthio  Amthali   Vleci   fiL  eotum  Ramthae  Apatrua 

natae  ponentiSj  aetate 

135 irisal .  erespe .  thanchvilus  •  pumpnal .  clan  .  xilath. 

rasnas .  marunuch n .  xilc .  thufi  •  (?)  tenhas. 

.  marunuch  .  pachanati .  ril . . .  IIL     ibid. 
....  irisali  Crispus  Tanaquile  natus  cujus  mater  Pom- 

ponia  (?)  Votum  erexit? 

136.   Ramtha  .  apatrui  .  larthal  .  sech  .  larthialc  •  (?).  aletb- 


im 


137. 


Dal toas  .  amthal .  larthaKala  .  Inia  •  iqpatniis . 

pepDes  •  ibid. 

Ramiha  Apatrua  LarthatU  fU,  saerami 

A  ....ciie.yeltiia tme.fiieaithyas.avils  .  eis. 

mavalcbl(8).  ibid. 
Ätinia  (?)  Veliina  • .  •  dicai? aeiaiis  quinque 


138.  Tbania.saderDia.ar.f. ta.samal.  Lanzi Saggio 1, 133 

(mit  lateinischer  schrift). 
ThatUa  Sudemia  Anmiis  ßi.?  hoc  ponebai? 

1 39.  Tania .  endemia .  saraal.    ibid. 
Thania  Sudemia  ponebai? 

140.  Lasa  •  malviantb.     Bullet.  1864  p.  45. 
Last  Muhiani? 

141.  Tesioth .  tamiathuras.     ibid. 
Tesmiho sacr .... 


aiseras  87. 
acil  120. 
acril  119. 
alpaD  89.  90. 
alpnas  87. 
alpDu  88. 
ata  102. 
athis  102. 
an?  101. 
aye  131. 
avil  130. 

aTil8l26.l34.137. 
cecasin,    cesasin 

102. 
ceptaqpe  130. 
^  137  vgl.  70. 
87. 


Wörterverzeicbnifs 

« 

mit  aasscblafs  der  eigeDnamen. 

clan  101.  111. 116.  itrata  95. 
125.    126.    134.  1.  96  vgl.  67. 


135. 
del  125  vgl.  22. 
kus  131  vgl.  15. 
eca  84.  85. 
ecn?  88. 
eit  86. 
eith  102. 
enac  102  vgl.  82. 
encul  131. 
eprthne  125. 
erce  102. 
etera98. 100. 110. 


lachnpe  125. 
lautni  96.  97.  99- 
lantnita  113. 
lautnitas  114. 
lautnitba  112. 
lautnitivas  101. 
lucu?  130. 
lum  125. 
lur  125. 
luprce  126. 
luia?  136. 
ma  127.  132. 
maani  102  vgl.  20. 


fanu  102  vgl.  73. 
ipa  102   vergl.  73.  man  128 
82.  malce  125. 
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mamchya  130. 
maranuch  125  vgL 

80. 
mi  129.  132. 
muvlchls  134    vgl. 

72. 
*  muyalchl  137. 
natisus?  102. 
namutne,  nasatne? 

102. 
nefin    1 25. 
nidte?  102. 
pacbanati  135. 
perichl  101. 
pesneas  125. 
priamaths  126. 
pui  100. 
paial04.  105:106. 

107.   108.  118. 
puiae  109  vgl.  44. 

45. 
palum  125. 
rasnas  135  vgl.  82. 
ril  96.  135. 


rnnitrine  125. 
ruva  126. 
sarn . ; .  125. 
sarnal  138.  139. 
sec  119.  121.  122. 

133. 
sech  123. 125. 136. 
sein^«  126  vgl.  60. 
stisus?  102. 
suthi  84.   85.  101. 

102.  120. 
suthina  91. 
svaloe  130. 
8  van  130. 
ta  138  vgl.  36.  60. 
tarils?  130. 
tenhas  135. 
tenhe  125. 
tex  90  vgl.  82. 
tesanisa  101. 
tineri  102. 
tp?  102. 
tr?  102. 


trutvecie  87. 
turce  87.88.89.90. 
ture  87.  137. 
iaaorthi  116. 
tusurthii  117. 
tusurthir  115. 
thece  120  vgl.  20. 
thelnavinachalina  ? 

131. 
thlva  125. 
thlevsinsi  125. 
thi  125  vgl.  82. 
tboam?  102. 
thui  92. 93. 94. 95. 
thancha  ....  8  102 

vgl.  82. 
thuDe8i  134. 
tharasUl  vgl.82. 
thusiur  120. 
xilc  135  vgl.  21. 
xilath  135. 
xiIaohntha8  134. 
xrinache  131. 


Erläuterungen. 

I.     Nachtrag  zu  den  früher  mitgetheilten  Inschriften. 

1 5.  Tufithas,  Ich  übersetzte  nintbmafslich  Tolentmus.  Herr 
graf  Conestabile  meldet  mir  aber,  es  gebe  keinen  ort 
dieses  namens  in  Etrurien,  und  ein  peraonenname  kann 
es  schwerlich  sein.  Die  inschriflen  geben  folgende 
formen:  thupUhm  15,  thuflthaA  \Q^  thufuUhas  18,  thu- 
fith  {thuflih?)  19,  thufitki  87,  thuß  (tkufi?)  135.  Thu- 
fulthi  und  thufulthas  sind  also  die  vollen  formen.  Die 
endung  mit  thunchulthe  oder  thunchuUhl  zu  verglei- 
chen;  die  deutung  bleibt  aber  schwierig. 

Beitrüge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  4.  31 
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17.  Herr  CoBettabile  der  selbtr  die  ioschrift  ioiinDfieQm 
zu  Paris  oopirte,  liest :  Mi .  fleres  •  sviJare  •  aritimi . 
fasti .  riiifris .  trce .  den .  cecha«  Bullet.  1862  p.  72. 

58.  E§0äa  'mt  wohl  io  etera  zu  Terbessern.  Sutki  scheint 
ein  feminin.,  da  es  immer  mit  einem  wort  verbunden 
ist,  das  auf  a  auslautet* 

62.  Herr  Conestabile  hatte  die  gftte  mir  die  von  ihm 
nach  dem  original  verfertigte  abschrifl  mitzutbeileo« 
Sie  lautet:  Ca.suthi.r....a.mcie.tptial.canl.re8nu 
.  caLcr .  rathsle  .  aperuce  •  a .  ca  •  thui .  cesu .  1 .  usveretva . 

ca  .  lurani .  oares .  carathsl .  e Wenn  diese  abschrift 

genau  ist,  wie  ich  gern  glaube,  so  mufs  man  geste* 
hen  dafs  die  steinhauer  äofserst  nachlässig  abschrie- 
blen,  a.meie  und  tptial  fOr  tiiial  sind  ja  offisQbare 
schreibleUier;  dielleioht  hat  d^r  stein  auch  seit  Lan- 
zi^s  zeit  gelitten,  da  das  dritte  wort,  was  dieser  Doeb 
rere  las,  jetzt  nicht  mehr  deuUieh  ist. 

82.  Inschrift  Yon  Perugia.  Wenn  meine  deutong  einzei* 
ner  Wörter  richtig  ist,  haben  wir  hier  yermutblich 
ein  sepulcralmonument.  Es  sind  dies  die  wörier 
lauli^  (memoria)  thuras  (sacras)  neben  aras^  tularu 
'  (sepüleri?)^  clensi  (ex  voto)  cUn  (votum).  La  vor 
aß&MU  ist  keine  partikel,  wie  idi  frühei^  wähnte,  son- 
dern eine  blolse  abkürzung  des  namens  Larthals,  wie 
einige  zeilen  später  vollständig  gelesen  wird.  £<^ 
könnte  vielleicht  das  lateinische  et  sein,  da  mlthinoi 
und  afunas  beide  im  genitiv  stehen:  memoriae  Yelt^' 
nae  et  Larthalis  Afunae,  Wenn  $lel  wie  ich  aos  der 
form  vermuthe,  ein  imperf.  ist,  so  steht  eih  co^ 
wahrscheinlich  im  accusativ,  und  da  eth,  wie  icb 
früher  nachgewiesen  zu  haben  glaube,  ein  pron.  de- 
monstr.  ist,  mufs  caru  nothwendig  ein  Substantiv  sein, 
und  so  ist  wie  bei  eth  fanu  die  endung  u  sck  lat.  ua^ 
ß\r  den  aöcusativ  und  vielleicht  auch  filr  döt)  nomi- 
naOiv  abzunehmen,  wodurch  die  deeltnation  sich  i^' 
met  itiifehr  der  altlateinischen  nähert.  Das  wort  ipa 
steht  hiier  vor  ama^    wie  in  andern  inscfariften  vor 
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^  tnufw^a  73,  maani  103,  und  auf  dcfr  rfickseite  unsrer 

iQSchriflb  vor  spelatieihi^   es  scbeidt  wohl  em  prono- 
men  femin.  zu  sein  und  das  nicbste  wort  ein  sub- 
k  staatir.     Hinter  naper  steht  nach  C^  O.  MOller  die 

!  zahl  XII.  Stände  hier  xiL^  so  würde  ich  es  Ibr  eine 

abktirzung  von  xilachnce  halten,  und  der  sinn  wäre: 
erezit  Veltbina  sacras  aras;   in  dem  falle  wäre  auch 
:  der  acc«  plur.  der  ersten  dedination  belegt;  ich  mufs 

L  es  aber  unentschieden  lassen,  indem  ich  die  inschrift 

nicht  aus  eigner  anschauung  kenne.  Tularu  ist  wohl 
ein  abgestumpfter  genittv  von  tular*  Auf  der  rfick- 
seite des  monumeqts  steht  ein  xeriunac.  So  schreibe 
ich  anstatt  iseriunac^  weil  das  etraskische  keine  wei- 
eben  consonanten  kennt.  Das  wort  halte  ich  fbr  ei- 
nen ablativ,  wegen  der  endung;  hierzu  kommt  noch, 
dafg  es  hinter  em  steht,  was  vielleicht  das  lateinische 
in  ist,  wie  eith  =  id.  In  73  steht  es  vor  hecxri, 
was  mir  aber  unverständlich  ist. 


II     Erläaterangen  zu  no.  83 — 137. 

d6.  Das  /.  ist  wohl  leine ^  wie  in  67.  No.  68  hai  voll- 
ständig ril  leine  etc. 

101«  Im  Bnlletino  i860  p.  45  liest  Brönn  diese  inschifift 
folgendermafsen.  —  Camnas  .  Isath  .  lartbals .  atnalc . 
olan  .  an  snthi .  lautnixiva .  cerichl .  tesamsa  (oder  te- 
sanisa)  sothith  .  atrsrc  .  escuaxati .  sutbi .  timunthv  (?) 
ivasmnrsl .  XX.  Die  anrichtige  lesart  lauthals  ist  hier 
verbessert,  im  übrigen  aber  läfst  der  text  noch  viel 
zu  wfinscben  übrig.  Die  zweite  zeile  von  tesamsa 
an  ist  ganz  unverständlich;  fbr  stdhith ,  atrscr  ist  we- 
nigstens suthi.  zu  lesen. 

102.  Das  wort  saihec  steht  wohl  ftlr  sathece^  v^.  sec  und 
#eee,  und  ist  wie  es  scheint  mit  einer  praeposition 
eomponirt;  das  einfache  thece  kommt  120  vor.  Mit 
sathec  vergleiche  ich  aputaee  33,  und  vielleicht  ope- 
ruee  62«  Der  tezt  ist  gewifs  an  mehreren  steHen  un- 

31* 
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riohtig,  aber  bis  jetzt  noch  nicht  herzustellen.  Das 
wort  hinter  Larthalisla  wird  wohl  fleres  sein. 
120.  Ich  Übersetze  acril  mathmafslich  pie  nach  dem  bei- 
spiel  römischer  inschriften*  Da  es  neben  suthi  und 
ohne  genitivendung  steht,  kann  es  schwerlich  ein  Sub- 
stantiv sein.  Vermiglioli  (nicht  Conestabile,  wie  ich 
irrig  glaubte)  änderte  at)t/,  was  aber  gar  keinen  sm 
giebt.  Thusiur  mag  mit  ikui  verwandt  sein  und  eine 
weihung  anzeigen. 

125.  Wenn  diese  inschrift  genau  abgeschrieben  ist,  haben 
wir  hier  eine  abweichende  namensform  Larthialina, 
vielleicht  statt  Larthialisa  oder  Larthialislay  jedeo- 
fiedls  aber  weiblich;  thlva  mag  ein  frauenname  sein, 
etwa  Helvia.  Velusum  wäre  vielleicht  Velusns  zo 
lesen.  Das  verstümmelte  sam ...  ist  mit  aamal  138, 
139  zu  vergleichen  und  . .  purana  nach  80  in  spurm 
zu  ergänzen.  Thlersinsi  ist  wohl  mit  thha  verwandt; 
malce  mag  ein  perfectum  sein;  die  worter  tki  und 
clel  sind  schon  aus  82  bekannt.  Das  letzte  wort  kr 
hat  einen  punct  unter  dem  r,  was  gleichfalls  in  dem 
wort  luprce  in  126  und  in  140  vorkommt,  mir  aber 
sonst  nirgends  begegnet  ist.  Es  ladet  zu  näherer  for- 
schung  ein. 

126.  Rura  wahrscheinlich  frauenname;  amihalusa  statt 
amthalisa^  velusum  wie  in  der  vorigen  inschrift.  atih 
aeumfs  steht  im  genitiv,  letzteres  ist  ein  adjeotiv  in 
abgekürzter  form.  Die  volle  form  heifst  senupaldü 
no.  80.  Analog  sind  cealchs  70  und  muealchs  137, 
mmlchU  134,  melchlsc  (vielleicht  mvlchlsc)  72  alle  im 
genitiv;  der  nominativ  heilst  also  cealch^  semcfM 
(semvalch?),  muvalch^  denn  die  buchstaben  /  und  (^ 
am  ende  schienen  mir  überflössig.  Cealeh  und  seffir 
(fulch  könnten  Zahlwörter  sein,  muvalch  aber  stimmt 
zu  keinem  zahlwort  der  indo-germanischen  sprachen, 
denn  das  griech.  uovog  ist  schwerlich  damit  zu  ver- 
gleichen.  Luprce  ist  wahrscheinlich  ein  von  lupu  ab- 

.  geleitetes  perfectum,  dessen  dentung  aber  noch  nicbt 
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gelingea   will,     Wäre   vielleicht  das  htr  in  der  vori- 
geu  inschrift  damit  zu  vergleichen? 

130.  Svalce  hat  die  endung  des  perfects.  Anstatt  x...ath 
wäre,  nach  dem  faesimile  zu  urtheilen,  vielleicht  xi- 
lath,  d.  i.  ponit,  erigit,  zu  lesen.  MarucheUj  wenn 
die  lesart  richtig  ist,  erinnert  an  marunuch  80,  133; 
tarils  und  ceptatpe  bleiben  mir  dunkel.  FQr  lucu 
liefse  sich  vielleicht  lupu  lesen,  wie  in  allen  übrigen 
inschriften. 

131.  Diese  inschrift  soll  nach  dem  herausgeber  vielleicht 
rhätisch,  jedoch  mit  dem  etruskischen  verwandt  sein. 
Mir  scheint  sie  wirklich  etruskisch,  wenn  auch  frei- 
lich das  X  für  ch  mir  in  dieser  spräche  noch  nicht 
begegnet  ist.  kus  ist  wohl  mit  cus  no.  13  zu  ver- 
gleichen; encul,  wenn  es  nicht  das  lateinische  incola 
ist,  liefse  sich  vielleicht  als  ortsadjectiv  deuten,  ^und 
das  letzte  wort  thelva  vinftchalina  lesen.  Ersteres 
begegnete  uns  schon  123  und  letzteres  wäre  mit  lar- 
thialina  in  jener  inschrift  zu  vergleichen.  Endlich 
xrinache  scheint  mir  ein  perfectum,  wie  odlachnce, 

132.  Ma  .  mi,  gewöhnlich  mi.ma(am?).  Marchars  für 
marchas,  wenn  man  es  nicht  Marcariae  übersetzen 
will. 

1 34.  Ramtha . . .  Ich  lese  ramthas,  weil  es  mit  xilachthas 
zu  verbinden  ist.  Letzteres  halte  ich  fiQr  eine  ver- 
balform. Es  kommen  vor  xilachnce  21,  xilachnthas 
134,  xilath  und  xilc  beides  133,  letzteres  wahrschein- 
lich abbreviation  für  xilachnce^  xilath  in  133  hat  viel- 
leicht die  endung  eingebüfst,  und  wäre,  wenn  es  mit 
rasnas  verbunden  ist,  xilathnas  oder  xHachnthas  zu 
leseu.  Rctsnas  begegnete  uns  schon  82,  als  rasne 
und  rasnes.  Die  beiden  Wörter  thunesi  muvlchls  schei- 
nen wieder  numeralia,  bleiben  aber  dunkel.  Zuletzt 
zeigt  sich  wieder  das  so  häufig  als  scblufswort  von 
grabschriften  vorkommende  lupu.  Wie,  wenn  es  f?i- 
tae  zu  deuten  wäre,  wie  das  gewifs  davon  abgelei* 
tete  luprce,   vixit?    Dann  wäre  es  aetate  z.  b.  XXV 


486  £bel 

Titae«  Mao  vergl.  vonOg^ich  72  A.  aoenee  .  lupum^ 
Arons  (oder  Anli»)  finivit  vitam?  und  79  avils  .  demc 
.  tkmu  .  lupu^  aetatis  XXXV  vitae. 

135.  Tenhiu  zxx  vergleichen  mit   tenhe  125,    ist   also  ein 
Domeo« 

136.  Statt  hAa  iat  wohl  puia  za  lesen;    der  sinn  ist  bei 
der  hftafong  der  eigennamen  sehr  dunkel. 

Dr.  Lorenz. 


Giovanni  Flechia,  di  un'  iscrizione  celtica  trovata  nelNovarese.    To- 
rfno  1864. 

Eine  neuerdings  gefundene,  in  mehrfacher  hinsieht  höchst 
interessante  inschrift  wird  in  dieser  kleinen  schrift  auf  eine 
weise  behandelt,  die  wir  von  italienischen  gelehrten  nicht 
gewohnt  sind,  verstandig  ohne  phantastische  hypothesen 
und  methodisch.  Die  inschrift,  in  denselben  scbriftzeichen 
abgefaist  wie  die  von  Todi,  in  rechtläufigen  etruskischen 
buchstaben  (westetruskisches  aiphabet),  die  hier  zunächst 
in  facsimile  mitgetheilt  wird,  lautet: 

K . .  TESASOIOIKEN 

C  TANOTALIKNOI 

^  KVITOS 

S  LEKATOS 

>  ANOKOPOKIOS 

H  SETVPOKIOS 

cfi  ESANEKOTI 

g  ANAREVImEOS 

g  TANOTALÖS 

^  KARNITVS 

d.  h.  nach  des  Verfassers  (durch  den  mangel  der  mediae 
im  aiphabet  wie  durch  entsprechende  formen  gerechtfertig- 
ter) Umschreibung,  mit  ausschlnis  der  undeutlichen  ersten 
zeile,  die  sich"  an  die  querreihe  anzuschliefsen  scheint:  Da- 
notaliknoi  Kvitos  Legates  Anokobogios  Setubogios  Esane- 
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koti[o8]  Anareviseoe  Danotalos  karnitus  (oder  karnidufi)  -^ 
Dekos  toutius.  .        t    < 

Hierin   sind   sieben   nominative  auf  os  unverkennbar, 
von   denen  sich  Dekos,  Dannotalos  (wie  der  verf.  mit 
recht  liest)   und  Setubogios   in   andern  inscbriften  wie^ 
derfinden,    die  lesart   Anokobogios    durch  eine  hinrei- 
chende anzahl  von  namen  auf-bogios  sichergestellt  ist,  die 
ergänznng  Esanekotios    wenigstens    durch    die  Stellung 
und  den  Zusammenhang,  soweit  dieser  erkennbar  ist,  wahi^- 
scheinlich  wird.    Näohstdem  ist  die  form  Dan(a)otaiik- 
noi  interessant  als  neues  beispiel  eines  gallischen  patrony- 
mici  dieser  bildung,    besonders  wichtig  aber  als  erster  91* 
cherer  beleg  eines  gallischen  nom.  pl.,   den  wir  also  nicht, 
wie  früher  vermuthet  wurde,   auf  *i,  sondern  auf  -oi  en- 
dend finden.     (Der  verf.  macht   in  einer   note  darauf  auf- 
merksam,   dafs  in  mehreren   mundarten  Oberitaliens,    na- 
mentlich auch  im  gebiet  der  alten  Salasser,  der  plural  die- 
ser declination  (chemp  für  campi,  sg.  camp)  merkwür- 
dig   mit    den    neukeltischen   formen  zusammcntrifit.)     Das 
anderweitig  bekannte  toutiu(s)  deutet  hr.  Fl.  mit  Becker : 
magistratus;    in  kuitos   sieht  er  sehr  wahrscheinlich  das 
römische  Quin tus,  dessen  n  durch  einen  fehler  des  Stein- 
schneiders ausgefallen  wäre,  in  legatos  das  römische  le- 
gatus,  das  hier  zum  eigennamen  geworden  sei.    Weniger 
gesichert  erscheinen  seine  ferneren  vermuthungen ,   wonach 
nicht  blofs  nach  analogie  von  Dannotalos  auch  Anno- 
kobogios,   Esannekotti(os)  und  Annareviseos   mit 
doppeltem  n   zu   lesen   wären,   wogegen  sich  nichts  erheb- 
liches einwenden   liefse,    sondern  auch   dieses  nn  für  nd< 
stände,  und  darin  die  praepositiou  ande  zu  erkennen  wäre. 
Ex-ande-kottios  und  And-are-visios  sind  zwar  recht 
wohl  denkbare  formen  (vorausgesetzt,   dafs  das  zeichen  m 
wirklich  s  bedeutet),    auch   hat  die  entartung  des  x  in  s 
gerade   nichts  unwahrscheinliches;    in    Anno-ko-bogio8 
jedoch    eine    doppelte   entartung    des   ande  in   anno  und 
des  kom  in  ko  anzunehmen,   will   mir  nicht  recht  in  den 
sinn,  so  leicht  es  auch  möglich  ist,   dafs  fär  Andecum«- 


4m  i^Mk 

boriaf».   wf^  Giflris  bei  Ci 

rai  fidilii^kiit  mM  nMfat  aUsmiiir 

bo$pn9    die   wniinf    leaast   wflR 

»it^o,  (i«»  vi«>lii9idit  himr  ood  da.  üfacRät 

dMT   j^aHwebe  foroi  da»  iriniHeB  lad  <  top; 

80aOTt9f  t  nFKURVlliJui'ju     Afli-  '^wbhIizbIib  asair 

bm.  Fl4!<!)wa'A  «kuf  wtr    dar  fonn  kamitva   als  3^  pL  pL 

Ctmt^r  harwAmi^  aaf  oskifleiie  und 

29ilfvl4^ii  7    WWW!  ävoi  sali 

(fiwefi^  Dfebt  vmi  vi9rB  harcmzv 

daiNi  vietmehr  em  -ajiti  ocbr  -enti 

Mffn^  da  die  sftmiatliabaii  kynanaefant  umi.  dia 

glw!db^t(KHi^n  fonnm  aaf  emm  enämtg.  -»aati 

9^n?    IW.    mfifa   überfaaapt  bekeaBCB,   dala  iina   aMcii  die 

Btnkm^neh^   deotoag   der   form    karnita  oder    karnida 

noch  keine^wegen  bia  zor  überamgiui^  eMifwehteu.  wiD,  da 

sie  eine    baoplsebwierigkait   himichtlicii   der  wortateflnng 

anbef^ti^  läfet. 

Köüfieii  wir  Moiit  der  Ob^aefeziiiig  dea  bm.  FL 

/>     DANNOTAU  HUI 

^     QÜINTUS 

^     LEGATUS 

g     ANDECOMBOCHUS 

3     SBTÜBOGIÜS 

^     EXANDECOTTTOS 

r/>     ANDAREVISIÜS 

S>     DANN0TALU8 

g     FACIENDÜM  CÜBAVERÜNT 

nicht  in  allen  ein/elnbeiten  ziutiiniiiai,    so  erkennen  wir 

um  (K)  bereitwilHgef  die  ans  der  existent  dieser  inachrift 

geKo^(>non  folgerungen  an:    1)  dais  unsre  insdirift  gallisch 

ist,  steht  fest  duroh  fandort,  spraohformen  and  eine  reilie 

ttntweifelhAft  gallisoher  namen;  2)  da  die  inschrift  vtm  Todi 

in  derselben  sohrift  gesohrieben  ist,   dieselben  sprachfor^ 

namentlich  auch  dieselbe  patronymische  bildnng  auf 

I,  pL  -cnol  neigt I   soh windet  jeder  aweifd  an  der 

tut  der  letaleren)    3)  da  aber  die  lelitere  anlaerfaalb 
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des  nachweislich  gallischen  gebietes  gefunden  ist,  so  haben 
wir  anzunehmen,  dafs  der  Gallier  Ategnatus  in  der 
fremde  gestorben  ist,  und  dafs  sein  bruder  Koisis  ihm 
am  platze  seines  hinscheidens  den  stein  hat  setzen  lassen, 
wofür  der  verf.  mit  recht  die  bilinguität  der  inschrifb  gel- 
tend macht,  die  eben  auf  nicht  gallischem  gebiet  viel  na- 
türlicher ist  als  auf  gallischem. 

Indem  wir  dem  verf.  für  die  mittheilung  dieses  schätz- 
baren beitrages  zur  keltischen  philologie  herzlich  danken, 
sei  scUüefslich  noch  bemerkt,  dafs  uns  toutius,  das  wir 
auch  hier  wieder  finden,  nicht  nachlässige  Schreibung  fQr 
^toutios  scheint,  sondern  vielmehr  nom.  eines  consonan- 
tischen  (t-  oder  d-  oder  eines  männlichen  n-) Stammes, 
altirisch  etwa  *tuäithiu  wie  coimdiu  (Zeufs  ord.  post. 
ser.  IV).  Hat  Becker  recht,  dem  worte  die  geltung  ma- 
^stratus  beizulegen,  worauf  allenfalls  die  vier  räder  unter 
dieser  zeile  deuten  könnten  (curulische  mag.I),  so  verhält 
sich  gall.  toutius  zum  fem.  *touta  =  ir.  tuäth  etwa  so 
wie  got.  thiudans  (rex)  zu  thiuda  (populus);  wir  dürf- 
ten also  vielleicht  geradezu  „rex^  übersetzen? 

Oct.  1864.  H.  Ebel. 
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ir.  zuweilen  ansfallend  398. 

h:  deutsch  mit  w  und  j  wech- 
selnd 128. 

n:  skr.  entartnng  von  m  in  den 
Zahlwörtern  (7— 10)  106. 

welsch  nt  in  nn  geschwttcht  412. 

p:  romanisch  zu  u  erweieht  72. 

welsch  im  anlaut  von  fremdwör- 
tem  statt  b  896. 

r:  Wahlverwandtschaft  des  lat.  r 
zu  e  108. 

s:  auslautend  schon  gallisch  ab- 
gefallen 221. 

anlautend  irisch  und  altgallisch 
abfallend  228. 

v:  keltisch  hinter  einem  anfangs- 
consonanten  meist  zu  u  vocalisiert, 
selten  ausgestofsen  102. 

w:  Gomisch  zu  m  erweicht  220. 
Deponentia  im  altirischen,   ob  im 

britischen  886. 
Eigennamen:      ^r^nische     440    ff. 
quellen  für  die  kenntnifs  derselben 
442. 
Epenthese  im  altbaktr.:  deren  cha- 
racter    444;     für    das    altpersische 
durchaus  zu  Verwerfen  443,  444. 
]6rfinische  sprachen:   grad   der  Ver- 
wandtschaft   zwischen     zend    und 
sanskrit  427  ff.     verfall  der  alt^rär- 
nischen  sprachen  468  ff.   sein  grund 
das  Übergewicht   des   accents   460, 
cf.  466.     sein  gegensatz  gegen  den 
verfall  der  indischen  sprachen  469. 
—    das  Personalpronomen  der  neu- 
erftnischen  sprachen  478. 
Etruskisch  1 — 40,  474 ff.  Character 
desselben    und    seiner    Schreibweise 
116  ff.   Sein  verhältnifs  zu  den  klas- 
sischen   sprachen,    mit    besonderer 
rttcksicht  auf  die   eigennamen  und 
deren  bildnngssuffixa  18  ff.    Classi- 
fication des  vorhandenen  sprachma- 
terials  nach  den  redetheilen  22,  23. 
lautlehre  24.   flezion  24 — 87.   Ad- 
verbia  und  partikeln  87,  88.     Pa- 
tronymica,  metronymica  und  dergl. 
41,  42. 
Gallisch  129  ff.  486ff.  die  inschrif- 
ten :  inschr.  des  bronzestiers  zu  An- 
tun 162.   inschr.  von  Dijon  (Mont- 
Af^ique)  159;  von  Guadalimar  167. 
von  Hagenau    165.     von  Kälberts- 
hauaen  164.     von  Masencdme  167. 


inschr.  gefunden  bei  Marignac  (a.  d. 
Pyrenäen),  jetzt  zu  Toulouse  133. 
inscbr.  aus  dem  novaresischen  ge- 
biet 486  ff.,  ihre  Verwandtschaft  mit 
der  inschr.  von  Todi  489.  inschr. 
vonPoitiers  161.  inschr.  von  Sainte 
Reine  d'Alise  nach  neuerer  Unter- 
suchung 169.  inschr.  von  Todi  144, 
145,  161.  inschr.  der  marmorplatte 
von  Vaison  132.  inschr.  ven  Vol- 
nay  pr^s  de  Beaume  159. 

Schriftzeichen  und  besondere  laut- 
erscheinungen  des  gallischen:  Unter- 
scheidung von  H  und  e  186  f.  die 
vocalverbindung  iu  142.  Übergang 
eines  auslautenden  n  in  m  vor  einem 
anlautenden  f  142.  das  zeichen  M 
145,  cf.  487.  das  zeichen  VV  162. 
das  zeichen  D  und  seine  vertau- 
schung mit  S  und  TH  162  ff.  X 
und  XX  166. 

Gallische  appellativa  120  ff.  Pro- 
nomina 168. 

Volkemamen  als  personennamen 
bei  den  Galliern  167. 

Kultus  der  mtttter  (matres  oder 
matronae)  bei  den  alten  Galliern 
146  ff.  beinamen  der  matres  1 60  ff. : 
auf -henae  151;  auf -ehae  162. 

Flexion  und  sonstige  bildungen: 
accusativformen  129  — 146.  instr. 
sing,  auf  vim  =s  gr.  ^*y  262.  da- 
tive  des  pl.  146  ff.  gegenseitiger 
einfiufs  der  gallischen  und  lateini- 
schen declination  auf  einander  (die 
endungen  is  und  abus  im  dat.  plur. 
der  fem.  erster  decl.  u.  s.  w.)  148  ff., 
namentl.  150.  •—  nom.  plur.  auf  oi 
487.  verbalformen  154  f.  —  bil- 
dungen mit  ed-on  168,  auf  -onti- 
169. 
Gottesurtheile  der  vedischen  zeit 

(feuerprobe  und  giftprobe)  284. 
Heldensagen  der  Inder  und  l&rftnier 
41 — 67.  Kftvya  Ufanas  und  Kava 
U9a  48  ff.  TayAti  und  seine  nach- 
kommen 46  f.  68  f.  Kai  K&Uf  im 
Shäh-nämo  56  ff.:   seine   geneidogie 

55,  sein  feldzng  gegen  Mazenderikn 

56,  57  und  64,  seine  himmelfahrt 
58.  K.  K.  in  den  späteren  parsen- 
schriften  und  als  Kava  U9a  im 
Avesta  59.  —  Vertheilung  der  erd- 
herrsebaft   nach  indischer  und  ^ra- 
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niecher  aagp  60,  nach  babylonisch- 
hebräischer  66«  »  Manns  auch  in 
der  ^rfiaischen  sage  als  existierend 
vorauszusetzen  62.  —  KfiVe  der 
eisenschmied  in  der  drftn.  sage  63. 
Hnf rava  oder  Haoftava  und  einige 
andere  Persönlichkeiten  der  ^r&ni- 
schen  sage,  deren  namen  sich  in 
Indien  wiederfinden,  ohne  dafs  di- 
recte  identität  bis  Jetzt  nachzuwei- 
sen 64  ff, 

Imperativ:  8.  ps.  sg.  und  pl.  des- 
selben im  keltischen  861  ff.  und  de- 
ren Übereinstimmung  mit  dem  grie- 
chisch-italischen (lat.  -to,  -nto,  osk. 
-tnd,  griech.  -rw,  ^rtw)  854.  — 
8.  ps*  imperat.  medü  im.  gotischen 
866. 

Kaschubisch  kein  dialekt  des  pol- 
nischen  121.  Khnlichkeit  einiger 
lautgesetze  mit  litauischen  (z.  b. 
Verwandlung  eines  A,  besonders  eines 
durch  contraction  entstandenen  in  o) 
122. 

Keilschrift:  altpersische  818 ff.  ihre 
Verbreitung  nach  osten  und  westen 
818.  als  buchstabenschrift  nachge- 
wiesen  814.  Spaltung  eines  lautes 
in  verschiedene  zeichen  8 16  ff. 

Knrmandschi  472.  erhaltnng  von 
i,  u  maarfif  nnd  majhül;  Übergang 
von  m  nnd  n  in  v  472. 

M&zenderftni:  seine  analogien  mit 
dem  prfikrit  471. 

Menschenopfer  292. 

Metrik  des  Ilig-Veda  und  die  folge- 
rungen,  die  aus  ihr  zu  ziehen  sind 
179 — 216.  —  Spaltung  einer  länge 
in  zwei  silben  179  —  194:  a)  bei 
nominalcompositis  179.  ß)  bei  k 
180 — 182.  ^)  nomina,  die  schein- 
bar nur  aus  einer  wurzel  oder  einer 
Zusammensetzung  mit  derselben  ohne 
suffix  bestehen  nnd  von  solchen 
weitergebildete  formen  182  —  184. 
J)  bei  i  184.  i)  bei  ü  186.  Q  in 
der  form  nrin  186.  17)  bei  diph- 
thongen  186  ff-,  namentlich  bei  e 
(Superlative  wie  presh^ha  u.  s.  w. 
188;  deshi^a  aus  wz.  dä  +  ishya 
189;  durch  guna  entstandenes  e 
190,  191),  bei  ai  192,  bei  o  und 
au  192 194.    —     vokaleinschub 


zwischea  muta  und  liqnida  195,  cf. 
209.  —  elision  eines  auslautenden 
m  vor  vokalen  und  die  dabei  statt- 
findenden Vorgänge  197  (verglichen 
mit  entsprechenden  erscheinnngen 
im  Atharva  und  im  Pftli  208).  — 
behandlnng  der  pariikel  Iva  198.  — 
elision  des  visarga  (cf.  208)  und 
des  ausl.  v  mit  eintretender  con- 
traction der  vocale  ,199.  —  Son- 
stige contractionen  (iyam  zu  im, 
suvftna  zu  sväna)  199.  —  längnng 
einer  silbe  vor  folgendem  r,  n,  m 
206.  —  ahfaXi  eines  auslautenden 
s,  r,  ^  viel  häufiger,  als  es  die  tra- 
dition  annimmt  208. 

Uebereinstimmung  der  scheinbaren 
zerdehnnng  vedischer  pl«  auf  -as 
mit  den  zendformen  auf  ad  und  den 
präkptischen  auf  äo  183.  —  pau- 
sierende lormen  im  Yeda,  nament- 
lich im  Atharva  198,  cf.  207.  — 
der  bindevokal  a  im  sanskrit  ur- 
sprünglich auch  bei  vorhergehendem 
gleichartigem  vocale  vorhanden  202. 

—  Wahrscheinlichkeit,  dafs  nackte 
wurzeln  nicht  zur  *  nominalbildung 
verwandt  worden  202.  —  entstehung 
der  gnnalante  e  und  o  aus  *ai,  *afi 
durch  die  Zwischenstufe  *ae,  *sd 
und  verschlingnng  des  a  durch  den 
langen  vocal  208.  —  weitere  Über- 
einstimmungen mit  dem   zend  204 f. 

—  erklärung  nebeneinanderstehender 
formen  wie  dm  und  d&ru  u.  s.  v. 
206. 

Möglichkeit  mit  hülfe  metrischer 
kriterien  die  lieder  des  Veda  nacb 
zeit  und  ort  zu  scheiden  210  ff. — 
EigenthümUchkeiten  des  einen  veda- 
dialekts  210  ff. :  in  der  lauUehre  210, 
211;  in  flexionsformen  und  eigen- 
thümlichen  Wörtern  212.  —  nach- 
weis  der  diesem  dialekte  zugehöri- 
gen lieder  212  fi.,  unter  ihnen  na- 
mentlich die  lieder  des  Paruccheps 
212. 
Mythologisches:  Manu  in  der  ve- 
dischen  literatur  288.  die  a9vinan 
und  die  matres  als  mythologische 
Vorstellungen  der  indogerm.  nrzeit 
292.  —  Apaifim-napAo  in  der  era- 
nischen  mythologie,  seine  bedeutung 
und  seine  beziehungen    zum    vedi- 
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sehen  apfti|i-nap&t  458,  454.  — 
Ver¥?andt8chaft  arischer  mythen  mit 
semitischen  454  f. 

Neupersisch:  Charakter  seines  laut- 
S3'stem8467.  conjugation  468.  Über- 
gang eines  d  zwischen  zvei  vocalen 
in  y  435.  Verlängerung  eines  vo- 
cals  durch  einflufs  des  accents  485, 
444.  ft  nenp.  an  stelle  eines  alten 
pt  459.  ttbergang  eines  g  in  y 
467. 

Ofdnisch  828  ff.:  die  spräche  der 
sogenannten  Waräger,  auch  Susdala 
genannt  386;  heifst  auch  Galivo- 
nisch  336. 

Os8etisch464f.  eigenthümlichkeiten 
des  lautsystems ;  Umsetzung  von  bhr 
in  rbh  (wie  im  armenischen),  Vor- 
liebe für  1,  abfall  eines  anlaut.  h, 
anlaut.  va  nicht  in  gn  verwandelt 
Deolination,  eigenthümlichkeiten  der 
conj.,  infinit,  auf  -301  465. 

Parthische  königsnamen :  deren 
sprachlicher  Charakter  447. 

Plural  auf  -te  im  kurmandschi  =s  os- 
set.  -tha  472. 

Praesensbildung  durch  j  im  litaui- 
schen und  lettischen  362. 

Pronomina  des  keltischen  mit  be- 
sonderer rtlcksicht  auf  die  des  ita- 
lischen 217 — 239:  pronomen  der 
ersten  und  zweiten  pers.  217 — 221. 
der  stamm  i  222.  der  stamm  to, 
do  223  —  227.  der  stamm  so ,  si 
227  —  281.  das  demonstr.  hunt 
231,  232.  der  stamm  co,  ci  232: 
seine  Verwendung  zu  interrogativen 
234,  indefiniten  235,  relativen  und 
demonstrativen  236  f.  Die  keltischen 
formen  der  pron.  pers.  als  ursprüng- 
liche accusative  zu  fassen  217.  ver- 
steckte formen  der  pron.  infixa  im 
altirischen  177.  emphatische  for- 
men der  pron.  pers.  auf  -teu,  theu 
im  britischen  225,  cf.  847.  Unter- 
scheidung der  interrogativa  nach 
der  beziehung  auf  personen  oder 
dinge  im  britischen  234.  —  reste 
des  pron.  st.  ta  im  lateinischen  (-te, 
Partikeln  auf  -tem)  223.  —  anftl- 
gung  der  pron.  an  die  verbalparti- 
keln  mittelst  da,  do,  du,  di  im  alt- 
irischen 219. 

Stammbildung:    eintritt  des  alten  no- 


min. Zeichens  -s  in  den  wortstamm 
im  irischen  110.  —  consonantische 
Stämme  lettisch  fast  durchaus  zu 
i-stämmen  umgebildet  125.  —  u- 
und  ja-,  u-  und  a-,  ja-  und  a- 
stämme  im  litauischen  parallel  lau- 
fend 260.  —  Wechsel  zwischen  ja- 
und  ju-formen  im  litauischen  262, 

263.  —  ursprüngl.  adjectivst.  auf 
~u  im  litauischen  und  deren  Weiter- 
bildung zu  ja-stämmen  265,  wie  im 
lateinischen  266.  —  Scheidung  der 
litauischen  nominalbildungen  auf-u 
=:  urspr.  -ja  nach  subst.  und  adj. 
266.  —  mischung  der  a-  und  u- 
stämme  im  altbulgarischen  266. 

Suffixa:  häufung  derselben  im  sla- 
vischen  nicht  selten  344. 

Suff,  im  Sanskrit:  -aka,  -ala,  -uka, 
-ula  241.  -tar,  -tra  :^  lat.  -ter, 
-tor;  -tro  ^  griech.  -Tf§,  -ro^, 
-Too  263. 

Altbaktr.:  -ana,  -äna  als  suffixa 
der  Zugehörigkeit  445. 

Kelt.  -es  als  fem.  suff.  ss  latein. 
-issa,  griech.  -uraa  412.  -et,  -ed, 
-id  111.  -ic  als  participialsnff.  s= 
lat.  Icius  408.  altwelsch  -tit  ss 
lat.  tut,  got.  duth-s  389.  t-1  aus 
tra  403. 

Irisch :  üth,  verbalsubstantiva  bil- 
dend, als  msc.  172. 

altbulg.:  -niku  119.  -tuchü, -tyri, 
-ucha,  -ucha,  -uchü,  -unu,  -yka, 
-yla,  -yni,  -yni,  -ynu  241. 

Litauisch:  -alius,  fem.  ale  262. 
-büs  265.  -czus  263.  -ejus,  -ejas, 
-ejys,  -ejis  262.  -gus,  -gis  268. 
-ins  =s  sl.  -1  262,  268.     -kus,  lüs 

264.  -mas,  -umas  267.  -ninka-s 
119.     -nüs  264,  267.     -ojus,    ojis 

262.  -oka-s  119.  -orius  =s  lat. 
-arius,  got  arja,  sl.  ari  262.    -ozius 

263.  -riis,    sniis  264,   267.     -süs 

264.  -tis  263.  -tüs  ^65.  -urys  s 
sl.  ori  262.  -US  257  ff.,  acy.  und 
subst.  bildend,  entsprechend  skr.-yas 
257—261. 

Lettisch:  -niks  aus  -ina  -f*  ika 
124,  125. 

Altnordisch:    -ynja  fem*  bildend 
382. 
Syntax  des  irischen:    deren  eigen- 
thümlichkeiten im  gebrauch  der  zahl- 
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Wörter  S57.  —  auslatsang  des  pro- 
nominalmi  Subjekte ;  emphatische 
hervorbebuDg  eines  satsgliedes  durch 
vorgesetztes  is  (enteprechend  tnuz, 
c*est .  .  «  .  .  que  (qui))  858. 

Thiernamen:  geifsgeschlecht  68  — 
79.  Vögel:  htthiier79ff.  gans88ff. 
ento  87ff.  schwan88ff.  kranich, 
storch,  reiher  91  ff.  —  thiernamen 
als  bezeichnung  von  werkaeugen  91. 
—  Terirendnng  des  krankhs  cur  be- 
seichnung  yon  waldbeeren  92,  98. 

Yerbalbildungen  des  slavisehen: 
das  foturum  im  aUkirchendavis^ien 
239 ff.;  gebildet  mit  indog.  -flj4mi 
289,  gebildet  mit  -sn^  oder  -y8n§ 
840.  —  verba  perfectiva  auf  n^ 
240.  —  alt8k>ven.  imperfect  auf 
4achn  241. 

Yooale:  a)  keltische:  fl  brit.  in  au, 
en  verwandelt  101,  cf.  238.  a  vor 
folgendem  w  comisch  in  o  überge- 


ztt   la, 

kymr. 


e 


le 
in 


hend  220.  —  i  altir. 
werdend  164,  cf.  284. 
ui,  com.  in  ui  oder  u  verwandelt 
284,  cf.  102.  —  i  in  e  verwandelt 
wegen  eines  a,  o,  n  in  der  folgen- 
den Bilbe  222.  —  ir.  u  nach  d 
als  dehnungszeichNi  101.  -^  ir.  ai 
statt  i  227 ,  ui  statt  i  280.  —  oi 
welsch  regelmAfsig  in  u  verwandelt 
397. 

b)  Altelovenisehe :  urspriingl.  a 
in  stammbildungssuf&xen  secundär 
zu  u  gesteigert  241.  yscsurspr.  u, 
im  auslaute  auch  durch  schw&Chung 
ans  $  240;  rs  altem  a  241. 

c)  Litauische:  6  362.  u  aus  an, 
am  268.    fi  =  skr.  &  106.    mund- 


artlicher wachsei   zwischen  «  und 
&  einerseits,  e  und  o  anderseits  863. 
d)  Lettische:     i,   e,  &,  o  S64. 
Wechsel  zwiachen  i  und  i  868. 

Wendisch  (niedersorbisch)  355 f. 
fremdwörter;  einwirkung  des  deut- 
schen auf  die  syntax  855.  —  ve^ 
wimmg  der  zischlante,  z.  b.  8cfa= 
poln.  rz,  selbst  as  pofai.  r;  estu^ 
tung  von  §  und  f  in  u  und  s  oder 
e;  Vorschlag  eines  h  (auch  ▼  oder 
j)  bei  vocaUsehem  anlaut;  wegfaO 
eiaes  anlou^den  vocals  856.  - 
dnaUs,  inpeifectbildamg  357. 

Wurzeln:  prakritische  Weiterbildung 
derselben  durch  angefügtes  täSO. 

Zahlwörter:  bildung  der  Ordinal- 
zahlen in  den  indogerman.  sprachen 
nicht  eigentlich  tiberall  durch  in- 
perlativsuffixe  108,  109.  —  Zahl- 
wörter des  keltischen  mit  besonderer 
rücksicht  auf  die  des  italischen: 
grundzaUen  100 — 108,  Ordinalzah- 
len 108-^112;  zahlsubstantiva  des 
irischen  auf  dr,  ar  (a=s  lat.  nria) 
und  de  112, 

Zendalphabet  296  ff.  Sein  rest- 
licher Ursprung  297 ;  jünger  als  die 
kabulische  miinzschrift  ib.  Zusam- 
menhang mit  der  Hnzvftreschscbrifl 
und  Verschiedenheit  der  beidefsei- 
tigen  principien  ib.  keine  heilige 
Schrift  ib.  .«^  Alter  des  zeadalpha- 
bete  298.  Lepsius'  ansieht  ttber  di^ 
sea  punkt299. —  Aeltere  undneaeie 
ausspräche  nach  Lepsius  300.  dop- 
pelte formen  des  z.  a.  itb*  einen 
laut  804  ff. 

Zusammensetzung:  nominale  im 
serbischen  118. 


IL    Wortregister. 
A*    Arische  sprachen. 


1)  Sanskrit. 


aqikhas  482. 
akirftra  65. 


acha  292. 
aja  68. 
a)a  68r 
ano  175,  278. 


aüthigva  66. 
atya  286. 
ad&fu  212. 
adhifraja^  279. 


WortregiBter. 


Aikti. 


anika  430. 

apadran  212. 

ahhi  809. 

ambhas  256. 

ayuta  481. 

avi  110« 

a9raya  110. 

a^ya  310,  430. 

ashatarA  212. 

ashtan  105. 

aahtau  105. 

ashfrft  430. 

as  (werfen)  293. 

asaipkhya  431. 

asita  293. 

asura  319,  827. 

asnra  vedhas  327. 

asta  298. 

asra  293. 

aham  255.     . 

ahema  212. 

Ar  274. 

&4ambarAgh&^  278. 

&tman  286. 

fintra  400. 

ftyu  286. 

äjus  286. 

äaa  298. 

i  286. 

iyaksh  290. 

ukshan  428. 

apa-HsAd  278. 

U9anas  43,  53. 

ufij  43. 

ush^ra  430. 

ürdara  278. 

üh  (aufmerken)  286. 

üb  (kehren,  schieben)  286. 

pta,  292. 

fishti  480. 

etari  212. 

ka-  274. 

ka9   80. 

kany&  429. 

kapha  307. 

kart  273,  277. 

kartarf  430. 

karttrf  480. 

karsh  273. 

kaU  278. 

kavara  278. 

kavi  43. 

k&yftri  278. 

kftvya  48. 


ku  277. 

kukku(a  81. 

ku«  277. 

kutmala  277. 

ku^hAra  277. 

kndmala  277. 

kndftla  277. 

kuddäla  277. 

kudmala  277. 

knmbha  279,  807,  480. 

knru  67. 

küpa  279. 

kpsh  480. 

kefa  467. 

kola  278. 

kiufic  97. 

kraufica  97. 

kahl  (herrschen)  429. 

kshiti  312. 

kshu  293. 

kshupa  280. 

kshnbh  280. 

kshuma  298. 

kshumpa  280. 

khan  807. 

khara  307,  430. 

khalina  278. 

gar  274. 

garbha  309. 

gav&hnika  276. 

gn^a  276. 

gnrn  256. 

gri  81. 
gri  264. 

gai  31. 
go  277. 
govi  276. 
goshpada  276. 
gn&  254. 
grabh  309. 
grabhanavat  212. 
ghar  278,  326. 
gharma  256,  808. 
ghush  287. 
gbri^fi  255. 
ghosha  808. 
caficn  425. 
catv&riipfat  106. 
coca  278. 
chaga  68. 
chagala  68. 
chanda  285. 
Vchft  68. 
subst.  chä  68. 


chAgika  08. 

chfigt  68. 

chap  280. 

chupa  280. 

jantu  429. 

jänu  205. 

jftm&tri  429. 

jftspati  276. 

jiv  254. 

jnäti  429. 

jAu  205. 

jy&  430. 

dambara  278. 

tanaya  110. 

tantra  279. 

tap  277. 

tarn  286. 

tarüshasä  212. 

tark  286. 

tarka  277. 

tisras  103. 

tütöt  212. 

toyada  291. 

tman  286. 

triipfat  106. 

tva  (ved.pr.  »aHer«)  287. 

tv&  218. 

dakshina  812. 

dano  212. 

danta  255. 

dar  279. 

dart  212. 

dafan  310. 

dasyu  429. 

d&  255. 

dfinn  426. 

d&rn  205. 

dfila  277. 

däsvat  184. 

divätara  212. 

divasa  255. 

div&  255. 

dnh  273. 

dnhitar  255. 

deva  431. 

de8h9a  189,  267. 

desh^u  267. 

drn  205. 

dmhaiptara  212. 

dvar  (tegere)  279. 

dhan  278. 

dhanu  278. 

dhanv  426. 

dhanvan  278. 
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dhartra  279. 
dh&ta  808. 
dhitar  288. 
dhatrf  288. 
dh&nft  280. 
dhAman  217,  266. 
dhftrn  288. 
dhf  278. 
dh6  286,  291. 
dhenft  278,  285. 
nabb  212. 
Dar  290,  418. 
nara  290. 
navyas  174. 
nabnsba  66. 
nAgamipga  291. 
nftmftni  206. 
nAra  291. 
nftraqiga  291. 
nftnida  291. 
nArayaya  290,  291. 
närikera  291. 
ni  +  sad  265. 
nSta  276. 
Dan  277. 
paksha  84. 
pac  279. 
pa(a  280. 
pa^A  280. 
pada  255. 
para  851. 
para9a  277. 
parj  277. 
par9  277. 
par^u  277. 
pafu  310. 
pastya  276. 
pa8ty&  276. 
pä  429. 
pftla  298. 
pib&mi  250. 
putra  282. 
pura  280. 
pari  429. 
pnla  274. 
ppthn  265. 
prathama  807. 
prafasti  482. 
presMha  202. 
ba(  280. 
badb  284. 
bandb  255,  284. 
bandbu     ( dhaDaa&man 
Nigb.)  276. 


babbnia  809. 
bAdb  284. 
brib  255,  274. 
bhaga  290,  869,  481. 
bbaj  (coqnere)  279. 
bbadra  467. 
bbavaaa  827. 
bbavto  827. 
bbasad  278. 
bhisbaj  290. 
bbish^aj  990. 
bhü  827. 
bhfij  279. 
bheshajam  289. 
bbrfttfi  808. 
mafi^  272. 
math  276,  286. 
madha  418. 
maD  289. 
DiaDtra  289. 
maDy&  897. 
maDy&kft  897. 
marya  281. 
maryA  288. 
mary&dA  288. 
mas  276. 
DiastiBbka  276. 
maatn  276. 
mft  289. 
m&m  217. 
m&y&  289. 
mitrerÜD  218. 
mith  286. 
mula  277. 
malavibhi^a  277. 
meth  286. 
y^jaa  481. 
yaj&Da  482. 
yavasa  292. 
raksh  276. 
raj  276. 
rafa  480. 
rasft  454. 
r&  410. 

rftj  (regere)  288,  429. 
rftj  (spleDdere)  288. 

rfifi  278. 
rfipa  276. 
rüpya  276. 
laghu  265. 
lip  431. 
yaip9a  281. 
vac  79. 
vat  280. 


vatsa  288. 

▼ayas  278. 

▼ayona  278. 

Tar  (areere)  278. 

▼ar  (tegere)  279. 

▼ar  (eligere)  278. 

vara  (r^poDx)  278. 

▼ariaba  288. 

▼af  48. 

vas  (sibi  induere)  279. 

ras  (habitare)  279. 

▼aaarbft  212. 

▼asa  401. 

Tfima  285. 

Yri  277. 

viqifati  105,  106. 

Tid  255. 

vidhava  281,  423. 

vind  255. 

Yimata  278. 

vif  429. 

▼1  278. 

▼fdbra  274. 

▼Sra  278. 

vrito  276. 

vpbat  256. 

vrihaddbala  274. 

vedhas  827. 

▼rf4&  892. 

faips  80. 

famat  279. 

fatam  810. 

fatm  468. 

^apba  807. 

9abala  289. 

9ara  288. 

farad  289. 

9afa  285. 

fAstram  403. 

firas  448. 

9u  271. 

9nc  277. 

911D-  382. 

9U8b  285. 

9U8hka  819. 

9yftla  429. 

9rath  284. 

9raddbft  284. 

9rft  270. 

9HuDa  279. 

9ri,  9rl  279. 

9van  310. 

9va9iira  429. 

Baqidh&ol  274. 
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saipst  279. 
sakhi  807. 
sadas  429. 
Sana  402. 
Sanas  285. 
samarana  480. 
saras  (knfe)  279. 
sarasvati  819. 
sava  292. 
savja  285. 
sarvabhaksha  69. 
sas  279. 
sahasra  430. 
ysk  287. 
s&nu  205. 
sami  408. 
sftyäm  287. 
si  277. 
sikshya  280. 
siddha  289. 
sarungfi  278. 
sumana  274. 
suvana  292. 
sufravas  65. 
süta  292. 
sünu  292,  428. 
seta  429. 
sena  480. 
sku  291. 
skhad  807. 
stambh  279. 
stha  307. 
sthfina  310. 
sthfisnu  267. 
sthü^a  810,  429. 
sthaurin  307. 
snft  277,  291. 
sn&yn  480. 
sn&Ta  277. 
ysnu  277. 
subst.  snu  205. 
smar  281,  283. 
sya  219,  846. 
svar  211,  277,  819. 
svädhu  256,  265. 
svid  255. 
haqisa  287. 
har  278. 
hari  405. 
hasta  810. 
hima  256. 
ha  291. 
hü  291. 


hri^i  278. 
hrid  255. 
hfish  78. 
hotar  291,  482. 
hotra  291,  482. 


2)  Prlkritische  dia* 
lekte. 

zigeun.  me  dawa  247. 
zigeun.  dui  247. 
pftU  dhit4  198. 
p&li  dbita  198. 
zigeun.  efba  247. 
zigeun.  kach-ni  80. 
päU  vä  198. 
kaffir.  wasru  79. 


3)  iltbaktrisch. 

ainika  480. 
aibijareta  824. 
aiwi  809. 
aiwidhfina  808. 
aiwj&vagh  425. 
airyava  444. 
aurva^a^pa  445,  458. 
aoshd  43. 
aghat  308. 
agr6-mainyu8  -298. 
aäzd  432. 
azem  255,  473. 
adhbistd  809. 
anaghranato  444,  467. 
anfthito  298. 
arsti  430. 
ava  478. 
avapa9ti  276. 
afengd-gftum  425. 
a9ta  256. 
a9pa  310,  430. 
astra  430. 
asha  292. 
ashi  435. 
aha^kbsta  431. 
abura  826. 
ahurd-mazdfto  326. 
ahmäkem  473. 
äithya  286. 
äkhrüra  65. 
&khstaedha  309. 


Beitrüge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  4. 


äkhstdit  809. 
&thrava  432. 
ähiti  298. 
upamaiti  444. 
upamiti  444. 
U9  48. 
Ufa  48. 
ufadban  44. 
n^i  43. 
ush  48. 
usha^  43. 
usbi  43. 
ustra  811,  480. 
kaind  429. 
kat  809. 
kadha  309. 
kan  807. 
kafa  807. 
kareta  490. 
kava  44. 
kavaya  44        * 
kavi  44. 
kutha  807. 
kere9&9pa  4^7. 
keresb  430. 
kbara  430. 
kbnmba  307,  430. 
kbru9  467. 
kbsbathr&t  809. 
kbebathridba  809. 
khshathram  480. 
khsbatbrem  311. 
kbshvas  104. 
qagbar  418. 
qar  319. 
qa9ura  429. 
qftirizfto  319. 
gaosba  287,  308. 
gadbwa  254. 
garema  308. 
garewa  309. 
gava  425. 
gfio  254. 
gerew  809. 
gbena  254,  429. 
ghn&  254. 
ghnftnem  308,  Sil. 
cagra  425. 
jatbaiti  308. 
jar  824. 
ja9aiti  308. 
jiti  818. 
jya  430. 

32 


498 


Wortftgistor. 


zhenn  256. 
zhnkttL  808. 
zhnftm  256. 
zhndista  800. 
zaini  425. 
zaotar  291,  482. 
zaothn  291,  482. 
zanta  429. 
zafare  807. 
zarazd&ti  825. 
zarathustra  824 f. 
zaredha^m  255. 
zavana  291. 
zafta  810. 
zfio  819. 
zima  256. 
zeiA  255. 
zema  256. 
zere  825. 
zeredhadm  255. 
taokhman  429. 
tash  811. 
tasto  811. 
tasü  811. 
tisard  108. 
tiBtar  450. 
tistrya  450. 
tum  818. 
(kadfihd  809. 
(ba^bo  809. 
Ibiflbis  809. 
IbiBhyaütat  809. 
tbistd  809. 
tbri  820. 
tbrito  820. 
thanvare  278,  480. 
tbnavara  278. 
thwdrestare  824. 
dadna  278.  285. 
da^hu  429. 
da^bupaiti  480* 
dath  308. 
dadarefa  808. 
da^a  255.  310. 
(1a9te  308. 
dashina  812. 
däo  826. 
d&tem  808. 
ddnu  426. 
dim  818. 
dis  818. 
dugbdhar  428. 
dazhy&irya  318. 
dura  318. 


drukhta  807. 
dnikhs  807. 
dvara  818. 
naedba  80». 
nap&t  454. 
nftmana  206. 
nithakhta  807. 
nithma  308. 
nidaithyaün  308. 
nidarezayen  308. 
ntdbttti  808. 
ni^ma  808. 
ndi(  809. 
nmina  429. 
paiti  428,  463. 
pafitan  807. 
patar  428. 
pathö  807. 
pafu  810. 
pAdha  255. 
pitar  428. 
puthra  428. 
peretbu  807. 
fratema  807,  448. 
fratho  807. 
fra^afti  432. 
fsUtna  467. 
baSvare  481. 
bagba  431. 
bafkd  255,  808. 
bar  485. 
baratu  818. 
baröithra  485. 
bavaf  809.. 
bawrare  809. 
ba^ta  308. 
büiti  289. 
bereza  256. 
bereza(  256. 
brätar  428. 
bryatbyaAm  809. 
maz  326. 
roadhu  256. 
mana  473. 
maredha  255. 
m&tar  428. 
materebyd  149. 
mädh  286. 
musti  311. 
yazata  431,  449. 
yat  309. 
yatha  307. 
yadhoit  809. 
yava  256. 


yayan  429. 

yavdhva  426. 

ya^na  438. 

yfttamatbls  809. 

yiu^mäkein  478. 

ygidhi  818. 

yezi  818. 

yedhi  818. 

raoidhita  426. 

raodha  427. 

ragha  454,  467. 

ratha  480. 

ratbadfltar  427. 

rathdiati  427. 

rAz  429. 

r^na  430. 

vaidhi  255. 

vairyaftara  285. 

▼aSm  205,  318. 

▼a^a  467. 

vaikthwa  445. 

van  448. 

yanatuid  448. 

yan&nö  448. 

yara  445. 

▼af  48. 

vfira  255. 

vid  255. 

vi9  308. 

vitaraAzo  448. 

vira  429. 

vffltA9pa  818. 

yereüiragima  446. 

9ateia  810. 

9afa  807. 

9aragh  448. 

9&8ta  463. 

9ufra  (9uwra)   277. 

9ke&d  807. 

9taora  306. 

9tfi  307. 

9tänd  310,  429,   445. 

9tüna  310,  429. 

9paa  810. 

9P&dha  485,  448. 

9pitama  449. 

9pi8  427. 

9pento  432,  449. 

shiti  312. 

hadtn  429. 

haina  430. 

hakha  807. 

hazagra  480. 

hazagrapaiti  451. 
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hadhis  318,  429. 
hana  402. 
hamarena  480. 
haraqaiti  319. 
harst^a  811. 
häma  256. 
hu  428. 
huthakhta  307. 
hunu  428. 
hufrava  65. 
haska  819. 
hüro  211. 
hefida  318. 
hvarS  211. 
hvftyaona  425. 
hvögva  66. 


4)  Altpersisch. 

AuramazdS  319. 
athaiigama  425. 
adam  478. 
ariya  468. 
Artakhsatra  451. 
Uvarazm'i  819. 
uska  319. 
Knra  450. 
khsatra  451. 
Khsayärsä  450. 
citrafitakhma  447. 
tanm^  429. 
D^ayavns  450. 
dipis  481. 
pi8  431. 
fratama  448. 
baga  449. 
Bagabnkhsa  449. 
bnmi  466. 
Yanna  292. 
vardanam  429,  445. 
Yiftdafir&na  446. 
bamarasa  430. 
Harauvatis  819. 


5)  iranische  namen 

bei     Occidental,     schrifb- 
Btellero  nach  der  Ordnung 
des    griechischen    alpha- 
bets. 


skyth.  dykv  90. 


Agradates  450. 
Adiavas  446. 
a^aßa^h^tiq  451. 
dJ^otganatilq  451. 
*Aqax^vlct.  319. 
' Aiixa\f{i^ri(i  451. 
AtTTtaddva  435. 
Atropatene  485. 
Ba^Unaro»  445. 
1yd.  ßa&v§Qfi  88. 
1yd.  ßcb!0-v^Q^ydXri  38. 
Bovotvfiq  448. 
-ßoQa  445. 
Garsabora  451. 
Garsaura  451. 
Gotarzes  447. 
Gyndophemes  446. 
Diavas  446. 
*IvTa(piQvriq  446. 
Iza(l)bate8  449. 
^xaQxa  445. 
Ke^offndSiiq  448. 
"Xtgra  445. 
Mtyor-  319,  446,  449. 
Megabyzi  449. 
Megabyzos  449. 
Mnaskires  447. 
NtqiaTijq  453. 
'Ogo-  449. 
ndxogoq   448. 
Prathamaspates  448. 
Rhodaspes  448. 
Saxaaiiivii  467. 
SagotanaStiq  448. 
-aata  445. 
"CnaSfi^  448. 
Spitaces  449. 
Spitamenes  449. 
Spitames  449. 
Sphendadates  449« 
Trigi-  450. 
Tufi-  450. 

TgiraPTa£xf*V^  447. 
Tndophemes  446. 
Phamos  446. 
0eQ(vSdTfiq  446. 
^aari/Q  448. 
XOtga/agia  445. 
X^gautiUa  819. 
^ftgoftaX^iq  449. 


6)  PIrsi.   HuxYlresch: 

pdrsi  an^rfin  444,  467. 
huzv.  &p&t  445. 
huzv.  9nt  820. 
huzv.  dda&k  467. 
pfirsi  dfinagAn  467. 
p&rsi  em&  478. 
huzT.  gortftk  437. 
pärsi  hormezd  31IL 
huzv.  k&ho9  44. 
p&rsi  mem,  man  478. 
huzv.  nap  454. 
pfirsi  zord&  487. 


7)  leuperslsch. 

asb  310. 

äb&t  445. 

&shig&r  435. 

fishna  435. 

&zarb&igän  4f5. 

barridan  485. 

bas  435. 

bftrfin  255. 

behi9tün  445. 

bida^  428. 

bih  467. 

belutsch,  booze  k^hec  79. 

kabul.  bns-i-koh  79. 

bnt  289. 

butak  289. 

afgh.  bnz,  baza  79. 

büm  466. 

cafig  425. 

afgh.  cang&l  425. 

chfila^  439. 

chufir  819. 

9ei9t&n  467. 

9tftn  445. 

dast  810. 

d&n&yfin  468. 

dib^r  481. 

diz  818. 

didan  318. 

din  278. 

dür  818. 

tt%^  444. 

ärfin  444. 

Fagfür  448. 

-gard  445. 

Gavbftre  817. 

gfty  254. 
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Genha^p  467. 

kAbnl.  gosfund-i-koh*  79. 

g6sb  811. 

i^Y  266. 

jAn  486. 

hdB  44. 

IspahAn  485. 

kabnh  278. 

kai  44. 

k&af  44. 

kun  818. 

knr  818. 

UiArA  444. 

khordAd  444. 

Uioak  819. 

klinniBhldaii  467. 

knrd.  legleg  97. 

man  478. 

mft  478. 

mAat  270. 

mnaht  811. 

nAb  454. 

ofUden  468. 

d,  di  478. 

p&k  448. 

pfisnkh  485. 

piftto  467. 

ptuer  820. 

Kay  467. 

rldan  486. 

aang  425. 

aar  448. 

seg  810. 

spfth  485,  448. 

spfd  841. 

8t4n  810. 

Butbn  810. 

8Ü1  277. 

sau  277. 

shehr  820. 

sblnAkhtan  485. 

shlshah  280. 

shumft  478. 

tambür  278. 

ttr  486. 


ta  478. 
nshtar  811. 
umm^d  444. 
zamt  255. 
zidudan  486. 
zin  425. 
znrd  487. 
ziirt  487. 


8)  Armenisch. 

ajr  468. 
aka^as^  80. 
ama/n  256. 
amp  255. 
aii(^  90. 
arakU  90. 
atanm  254. 
ata  255. 
bant  255. 
bar(r  256. 
du  819. 
duq'  219. 
duBtr  255. 
6rkir  256. 
Ss  255. 
ev  478. 
frkel  462. 
ganr  256. 
garab  90. 
g«t  255. 
gitel  255. 
gtaiiä.255. 
gl'nnr  256. 
Haj  468. 
Hajastan  468. 
h&w  80. 
japetosihe  289. 
kagh  68. 
katn  254. 
kSal  254. 
kin  254. 
klan»  254. 


koy  254. 
lanshq'  255. 
mart  255. 
mS^r  256. 
Npftt  458. 
natu  255. 
oskr  256. 
otn  255. 
panSl  255. 
q'araq'  462. 
q'a^jr  256. 
qirtn  255. 
sira  255. 
sirt  255. 
8bat  445. 
sbStm  255. 
tal  255. 
tasD  255. 
t^r  486,  450. 
terev  462. 
tjr  255. 
t^ai  462. 
tOn  255. 
jamaq'  255. 
gayar  256. 
(mSrn  256. 


9)  Ossetisch. 


am  465. 
awd  465. 
don  426. 
du  478. 
iy  478. 
kjark  82. 
nal  465. 
sag  68. 
sAgh  68. 
saghe  68. 
sagnt  68. 
sanik  68. 
stal  465. 
shmak]i  478. 


B,    Celtische  sprachen. 


1)  Gallisch. 

aged-  u.  s.  w.  185. 
Alisann  144. 


Alisüa  157. 
Alixia  157. 
ambi-  162. 
Andecamborins  487. 


Andionrns  154. 
ando  488. 
are  414. 
art-  145. 
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artua  350. 
artuan   129,   144  f. 
artnas  250. 
Ategnatus  161. 
axtacbit  154. 
Belatucadro  220. 
bitu  408. 
bogios  487. 
BQtyapieq  250. 
Brigindo  160. 
Brittones  399. 
briv-  148. 

canecosedlon  129,   141. 
cant-,  canto-  140. 
cantalon  129,   140,  402. 
cam-   155. 
Catalaoni  4 19. 
celicnon  139,  196  if. 
Cilumum  401. 
cintu-  345,  407. 
Cobnertas  166. 
Coblannon  419. 
cocin  152. 
dagos  102. 
danima  252. 
Dan(n)otaliknoi  487. 
6^6  f  156. 

Dontaurios  161,  252. 
dubnus  170. 
tito^ov  154,   155. 
etic  158. 
gessa,  gessi  253. 
Glana  292. 
Gontaurios  161. 
ieuru  143,  154,   155. 
in  157. 

iubron  129,   142. 
karnita  144,   154,  155. 
karnitas  488. 
legasit  154. 
lokan  129,   144  f. 
galat.  fAaviaxrit;  897. 
yua^xat'   146. 
mfiros  896. 
Meduna  418. 
helv.  Naria  290. 
nemet-,  nemetum  u.  s.  w. 

130  ff. 
nerto  413. 
rat-  153. 
ratin   143,   152. 
ratis  153. 
ratn  152. 
rix  163. 


sebo^öu  155. 

sed-  141. 

seno-  168,  402. 

slogos  418. 

S08inl52,  153,  227,  228. 

sosio  152,  1^4. 

teuto-  401. 

toutius  487,  489. 

ucuetin   152. 

vass-  163. 

vei^  131,  388. 

vict-  403. 


2)  Irisch.   Gaelisch. 

ade  230. 
ag  219. 
^iar  250. 
aicre  275. 
aigean  250. 
aile  238. 
ain  101. 

airbirt  biuth  414^ 
I  aiur  250. 
am  226. 
amail  399. 
amal  228. 
an  229. 
äna  250. 
anall  289. 
and  229,   359. 
ant  229. 
anu  229. 
^r  (praep.)   174. 
ar  (m.  ir.  inquit)  400. 
ar  (pron.  poss.)  345. 
arco  887. 
am  345. 

art  (a  stone)  250. 
art  (gl.  dfa)  250. 
asai  250. 
asberad  352. 
asreirid  354. 
attalogmar  178. 
athair  886. 
bad  351. 
bädnd  171,  886. 
baitsimm  171. 
baithis  171,  386. 
bat  353. 
bithadh   171. 
batb^  353. 
bätbuth  171. 


becc  220. 

bed  351. 

berat  353. 

biam  358. 

bid  353. 

biid  353. 

buth  353. 

bith  853. 

boc  77. 

braine  899. 

brat,  bratt  393.  ' 

brelb  218. 

Brigit  250. 

bruinecha  399. 

buak  77. 

buanann  250. 

ca  234. 

cabhar  72. 

cach  284. 

cadhal  71. 

cadhla  71. 

carad  (verb.)  352,  354. 

carad  (subst.)  387. 

carid  354. 

ce  234. 

ceall  188. 

cearc  82. 

cech  235. 

cechtar  235. 

ceileadh  s^  353. 

ceilidfs  353. 

ceilim  353. 

c^  421. 

c^t  (centum)   108. 

c^t  (primas)  407. 

c^ta  110. 

c^tal  402. 

c^Üaid  402. 

c^tne  110,  345. 

c^tn  110. 

cethar-  103. 

cethir  103. 

cethorcbat  108. 

cethramad  111. 

cia  234. 

cid  234. 

cill  138. 

cinnn  217. 

cK  397. 

cldd  399. 

CO  284. 

cobrad  352. 

cobhra  278. 

coech  250. 
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cöic  104. 
colmdiu  489. 
coimminad  878. 
GÖine  404. 
oolcaid  421. 
com^ttged  859. 
crfatbar  894. 
crith  891. 
cnman  428. 
dag  102,  217. 
di  (praep.)  174. 
di  (Zahlwort)  IUI,  225. 
daU  402. 
dam  226. 
d^  252. 
dan  110. 
diu  101. 
de  107,  225. 
dealbh  410. 
d^  104. 
dtfcad  852,  854. 
d^th  854. 
deich  104. 
delb  410. 
d^nad  852,  854. 
d^id  854. 
d{  101. 
dTa  889. 
dian  174,  227. 
dim  226. 
dtoiprid  854. 
diachtrad  421. 
do  (praep.)  219. 
do  (pron.)  107,  221. 
domnu  220. 
domnn  217. 
doDO  227. 
dorne  406. 
drai  174. 
draoi  174. 
du  221. 
dnber  218. 
dnine  280,  852. 
4  222. 
eachruB  110. 
ed  222. 
einech  422. 
4itMt  858. 
^m  222,  226. 
erchrae  275. 
fiidam  858. 
far  846. 
fam  846. 
■»i»  878. 


Ule  892. 

ftsaa  878. 

fichet  105. 

flehte  105. 

ffn  408. 

finnad  852. 

flaith  896. 

flinch  405. 

fodunsegat  219. 

fognad  352,  854. 

fognid  854. 

foibiged  852. 

folam  406. 

folcaim  220. 

fonsa  281. 

for    (aas  lat.  v6-)  888. 

for  (praep.)  174. 

for  (pron.)  846. 

forcanad  852,  854. 

forcanid  854. 

fom  846. 

fridoirced  352. 

frith  887,  891. 

gäl.  gabhar  72. 

gaibed  852,  854. 

gaibid  854. 

gäl.  gaibhre  72. 

gäl.  geas  258. 

geis  258. 

gefs  258. 

gnid  858. 

go   276. 

glü.  gobhar  72. 

gäl.  goc  79. 

g^idimm  258. 

1  220. 

iad  282. 

iar  174. 

iam  250. 

iamm  250. 

iat  282. 

ib  250. 

l/ic  175. 

fcc  290. 

iltintndai  172. 

imbaih  172. 

imchomarcad  852. 

immerdni  878. 

immrtbi  878. 

immransat  878. 

impüdach  178. 

impiith  172  f. 

imr^dud  409. 

in  (artikel)   111. 


in  (firagepart.)  413. 

ind  488. 

indessid  854. 

indnadad  852. 

indoU  288. 

iomr^dh  409. 

ionathar  400. 

froimed  852. 

ia  858. 

iaand  359. 

Ifine  419. 

Uineach  419. 

lin  403. 

lan  401. 

U  895. 

löeg  888. 

lacht  896.' 

mac  898. 

mann  274. 

mio  408. 

mir  896. 

mithraib  149. 

m^  217. 

mided  354. 

midid  854. 

mfle  108. 

mo  221. 

moladh  s^  353. 

molaidfs  858. 

molaim  358. 

m6r  896. 

mn  221. 

muin   897. 

mnince  397. 

naberat  858. 

nach  286. 

nachibmided  352. 

naherassigasset  853. 

nanglanad  352. 

naramgonat  858. 

narammillet  358. 

naromfacbat  353. 

nasead  852. 

nascarad  852. 

nastad  852. 

nech  286,  407,   419. 

nechtar  236. 

N^it  250. 

neithe  276. 

Nemon  250. 

nert  410. 

nertad  851. 

ni  (sahst.)  276. 

ni  (pron.)  217. 
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no  233. 

nocha  108. 

Döi  104. 

ndichtech  108. 

noin  109. 

Nuada  3$9. 

nudamchrocha  219. 

nüe  174.      . 

oc  219. 

oct  104. 

ocht  104. 

ochtmagat  106. 

öen  100. 

öenfecht  887. 

öin  100,  228. 

oisg  110. 

Ol  239. 

omun  220. 

ön  228. 

gäl.  OS  218. 

osm^  2J8. 

osni  218. 

ostu  218. 

predach  858. 

predag  358. 

ränacc  175. 

re  350. 

rem  349. 

ren  349. 

nam  349. 

rogäd  253. 

rom  349. 

ronbendachut  353. 

ruc  176. 

s-  (vor  adv.  d.  bewegg.) 

225. 
saf-174. 
sail^  172. 
sale  172. 
samal  228. 
san  233. 
saoi  174. 
scamhan  331. 
scuab  394. 
se  229. 
8^  104. 

seasga  104,  106. 
seagh  68. 
seagha  68. 
sech  237. 
secht  104,   171. 
secbtinain  378. 
sechtmaine  378. 
sechtmogat  106. 


seiseadh  104. 

sem  229. 

sencbassi  402. 

gäl.  sguab  394.  ' 

81  230. 

sib  218,  346,  396. 

sibb  218. 

side  230. 

side  289. 

sin  (adv.)  22ß. 

sin  (pron.)  230. 

sind  217,  845. 

gäl.  sind  232. 

sinn  217,  218,  345. 

sis  '231. 

siu  229. 

sinnn  217,  345. 

sluag  386. 

slüag  418. 

sni  217,  218. 

so  229. 

]/s<5   172. 

sodain  227. 

sodin  226. 

soeth  422. 

soir  280. 

soUumun  378. 

som  229. 

sön  228. 

sruith  393. 

sui   174. 

suide  (pron.)  230. 

sui  de  (subst.)  386. 

sund  229. 

sunt  229. 

t-  (vor  adv.  d.  ruhe)  225. 

taibr^d  352,  354. 

Uibrid  354. 

tairced  353. 

tairged  353. 

tairmescc  421. 

tall  239. 

tänacc  175. 

tänaise  110. 

gäl.  tänaiste  HO. 

tänise  110. 

teora  103. 

tes  390. 

timne  377. 

tintaitb  173. 

tintathacb  173. 

tintiith  172  f. 

t{r  408. 

tiubrad  354. 


tiug  401. 
torc  277. 
tre-   102. 
tri  103. 
trichat  106. 
tricbit  106. 
tris  111. 
trisgataim  387. 
tii  218. 

tukth  174,  489. 
tue  176. 
tuth  172. 
ucc^  175. 
uile  238. 


3)  Welsche  dialekte. 

com.  a  220. 

altw.  abruid  386. 

kymr.  ach  219. 

altw.  adaut  387. 

w.  addawd  387. 

w.  addiaw  386. 

altw.  adiamor  386. 

kymr.  aet  354. 

w.  afrwydd  386. 

kyinr.  ag  219. 

com.  agan  219. 

com.  agis  220. 

neubr.  ail  110. 

w.  alarch  90. 

br.  all  238. 

altw.  amal  399. 

altw.  amraud  409. 

kymi.  an  221. 

altw.  anguoconaniv  421. 

altw.  anter  408. 

altw.  anutonau  397. 

kymr.  ar  220. 

altw.  araut  389. 

neuw.  arawd  389. 

altw.  arber  bit  413. 

w.  arfer  bwyd  etc.  414. 

altw.  arta  390. 

kymr.  at  221. 

com.  avel  399. 

kymr.  ftwch  220. 

w.  awyr  250. 

arm.  badez  171.  , 

corn.  bath  400. 

w.  bathor  400. 

w.  8.  bedyd  171. 

w.  bedydd  386. 
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altw.  betid  886. 
com.  bethy  386. 
br.  beüzi  886. 
kymr.  bichan  220. 
aim,  bihan  220. 
kjmr.  bit  864. 
kymr.  bodi  172. 
w.  boddi  886. 
kymr.  boet  864. 
altw.  br^ni  899. 
com.  brenniat  899. 
arm.  Breselmarhoc  220. 
altw.  brith  899. 
br.  briz  899. 
w.  bw^  77. 
coro,  bysythyys  886. 
w.  calaf,  calafyn  897. 
altw.  c^läUnennön  897. 
altw.  calaar  418. 
com.  caltor  418. 
com.  cane  402. 
altw.  canu  418. 
altw.  caraut  887. 
w.  ceiliawg  81. 
altw.  ceinmican  886. 
altw.  c^nthKit  402. 
w.  cerydd  412. 
kymr.  chwi  218,  396. 
br.  chwech   104. 
kymr.  chwi  218. 
w.  cidwm  69. 
w.  cldws  69. 
w.  cidymes  69. 
altw.  cilchetou  421. 
altw.  cilamn  401. 
altw.  circhinn  411. 
altw.  cisemic  407. 
altw.  cled  397. 
w.  cledd  397. 
com.  cleth  897. 
w.  cluddiaw  899. 
mittel w.  cof  423. 
altw.  coiloa  421. 
arm.  coms  220. 
altw.  coueidid  419. 
altw.  couidid  387. 
com.  covenek  428. 
com.  cowB  220,  420. 
altw.  crit  892. 
com.  croider  394. 
altw.  cruitr  894. 
altw.  cramman  409. 
com.  crys  892. 
com.  cuic  220. 


altw.  cuinhannt  404. 
altw.  cnaam  418. 
com.  cQSBin  418. 
w.  cwyno  404. 
w.  P.  cysean  407. 
w.  cyrchyn  411. 
com.  dam  412. 
altw.  dia  402. 
kymr.  dec  104. 
kymr.  decbreu  221. 
altw.  dela  410. 
kymr.  deu  226. 
com.  dewsys  889. 
arm.  dezroa  221. 
altw.  diauc  414. 
altw.  dicones  886. 
altw.  dificiaoa886,  891. 
w.  digonea  386. 
altw.  dflfü  396. 
altw.  diraestiat  406. 
altw.  disenirr  419. 
w.  P.  disynwyr  419. 
arm.  com.  dou  101. 
altw.  dou  419. 
com.  down  220. 
altw.  drus  406. 
altw.  duiutit  389. 
kymr.  dy  221. 
w.  dy  385. 
kymr.  dyn  230. 
kymr.  dyne  274. 
mittw.  ecbitranc  423. 
w.  edyn  394. 
w.  ef  407. 
w.  efymig  72. 
w.  eigiawn  260. 
neubr.  eil  110. 
altw.  em  407. 
w.  elcys  90. 
w.  elTaw  386. 
altw.  enderfc  888. 
com.  enederen  400. 
altw.  com.  enep  422. 
br.  ^öli  886. 
altw.  ercis  387. 
mittw.  esceveint  391. 
altw.  etbinam  409. 
altw.  etmet  409. 
br.  evel  399. 
w.  evymig  72. 
w.  fal  899. 
altw.  feciaul  413. 
w.  ffawd  410. 
w.  ffodiawg  410. 


altw.  fodeud  410. 
com.  fodic  410. 
arm.  gafir  72. 
arm.  gaonr  72. 
arm.  gaia  88. 
arm.  gauTr  72. 
coro,  gavar  78. 
w.  gavyr  72. 
w.  gid  69. 
w.  giden  69. 
altw.  gflbin  407. 
w.  giten  69. 
altw.  glan  892. 
altw.  gleta  404. 
arm.  golchet  220. 
com.  gon  219. 
w.  gor-  888. 
kymr.  gorchymyn  220. 
w.  gorsedd  886. 
altw.  gaeig  421. 
altw.  gaerin  897. 
altw.  guertland  422. 
altw.  guetid  420. 
altw.  gaithlaim  408. 
altw.  gulat  896. 
altw.  gulip  406. 
altw.  guoUung  406. 
altw.  guorco8am416,417. 
altw.  guorgnim  887. 
altw.  gnorsed  886. 
altw.  gord  887. 
altw.  garthdo  890. 
altw.  gum  887. 
w.  gwydd  96. 
altw.  hanther  408. 
arm.  Hedremarhoc  220. 
arm.  heman  229. 
altw.  hencasson  402. 
com.  henna  283. 
kymr.  hep  237. 
br.  heüz   260. 
altw.  hirann  403. 
nenarm.  hoch  220. 
arm.  homan  229. 
arm.  hon  219. 
kymr.  hon  220,  228. 
altw.  hönft  408. 
w.  com.  hos  260. 
altarm.  boa  220. 
arm.  hui  218. 
altw.  hui  896. 
altw.  humil  886. 
kymr.  hun  228. 
kymr.  hunna  288. 
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com.  bus  422. 
mittw.  hut  422. 
kymr.  hvnt  282. 
mittw.  hych  423. 
kymr.  hyn  228. 
com.  1  222. 
kymr.  i  217. 
altw.  iben  418. 
altw.  interedou  400. 
kymr.  ir  111. 
altw.  isUmnit  392. 
altw.  itau  396. 
altw.  itdamesti  412. 
kymr.  kadam  220. 
br.  kaoter  418. 
br.  keina  404. 
br.  kelom  401. 
kymr.  kent  110. 
kymr.  kentam  110,  345. 
br.  kentel  402. 
com.  kerghen  411. 
kymr.  kintam  110,  846. 
br.  kronmm  409. 
altw.  lafs  408. 
altw.  lann  394. 
altw.  latharauc  411. 
altw.  legaenid  419. 
br.  leü^  388. 
br.  leuenez  419. 
altw.  linisant  415. 
br.  liou,  liv  305. 
altw.  litt  395. 
altw.  liu  397. 
w.  Uan  894. 
w.  Uawenydd  419. 
w.  Uiw  395. 
w.  llwytb  396. 
w.  llynio  415. 
altw.  lo  388. 
com.  loch  388. 
com.  lowene  419. 
altw.  In  386. 
w.  mab  893. 
kymr.  mam  356. 
altw.  mapbrith  398. 
altw.  maur  396. 
com.  arm.  me  345. 
sUdw.  med  411. 
altw.  med  418. 
altw.  mein  404. 
altw.  meint  887. 
altw.  mereit  419. 
altw.  mesur  410. 
altw.  metetic  408. 


br.  mefir  896. 
kymr.  mi  345. 
altw.  mi  417. 
kymr*  mil  108. 
altw.  minci  397. 
arm.  musial  217. 
kymr.  my,  mym  221. 
kymr.  myn  231. 
w.  myn  72. 
w.  mynci  397. 
kymr.  na  225. 
com.  na  283. 
altw.  na-mmni  403. 
arm.  nant  218. 
kymr.  nan  104. 
altw.  neb  4^9. 
altw.  nemhennatir  417. 
com.  arm.  nep  288. 
kymr.  ner  290. 
altw.  nertheint  412. 
br.  ni  217. 
altw.  niboth  400. 
altw.  nouel  418. 
kymr.  nouitiou  -345. 
altw.  Nuadu  389. 
kymr.  o  227. 
kymr.  odyma  227. 
br.  oU  238. 
altw.  onnoa  393. 
com.  onweyth  3.87. 
com.  ow  220. 
com.  own  220. 
kymr.  pa  284. 
altw.  papeth  401. 
kymr.  paup  285. 
com.  arm.  pe  234. 
arm.  pehinl  238. 
arm.  pep  235. 
kymr.  peteir  104. 
br.  petuar  104. 
kymr.  pi  234. 
br.  pimp  104. 
altw.  pipenn  395. 
arm.  pin  284. 
kymr.  prim  110. ' 
com.  pu  234. 
com.  pnb  235. 
kymr.  pui  234. 
arm.  qaemen  220. 
mittw.  qaentel  402. 
altw.  racdam  407. 
br.  r4t  409. 
altw.  r^ätir  398. 
w.  rhaiadr  898. 


altw.  regen  405. 
w.  rheen  405. 
w.  rhieni  405. 
altw.  roenfaol  402. 
altbr.  roiant  405. 
altw.  mim  404,  413. 
altw.  scamnhegint  391. 
com.  scevens  891. 
altw.  scipaur  3Sf4. 
arm.  se  229. 
kymr.  seith  171. 
br.  8kan[v]  891. 
br.  skanvaont  391. 
br.  sk^vent  391. 
br.  skub^en  394. 
br.  sonc'h  397. 
altw.  stebill.  404. 
altw.  stlinnim  392. 
com.  Store  97. 
altw.  stratiu  893. 
altw.  such  397. 
w.  swch  397. 
w.  tad  886. 
altw.  tal  403. 
kymr.  tat  356. 
com.  arm.  te  218. 
kymr.  arm.  teir  108. 
altw.  tela  418. 
coro,  ter  103. 
w.  terfysgu  421. 
mittw.  termisceticion  421. 
w.  tes  390. 
altw.  teu  401. 
kymr.  ti  218. 
altw.  ti-dicones  385. 
altw.  tir  408. 
arm.  tnon  218. 
com.  toimder  390. 
br.  tomder  390. 
arm.  tregont  106. 
kymr.  trimuceint  107. 
kymr.  tritit  111. 
altw.  tracarauc  401. 
br.  tnimder  396. 
w.  twym  396. 
br.  ageint  105. 
br.  ugent  105. 
kymr.  un  228. 
br.  an  110. 
altw.  nn  419. 
altw.  ungueid  387. 
kymr.  vy  221. 
kymr.  vym  221. 
corn.  why  218,  396. 


606 


Wortregi&tor. 


corn.  worto  890. 
kymr.  wy  222. 
kymr.  wynt  282. 
kymr.  wyth  104« 
kymr.  y  (praep.)  220. 
kymr.  y  (pron.)  222. 


kymr.  ych  220. 
w.  ysgubaor  894. 
w.  ysgubell  394. 
w.  ysgyfaint  891. 
w.  ysgythr  428. 
w.  ystafell  404. 


com.  yta  396. 
com.  ytama  396. 
com.  yttoge  896. 
com.  yttowns  396. 
neucom.  sdh  397. 


C.    Lettische  sprachen« 


1)  Attpreuikiscli. 

[S.  p.  268]. 

ain  101. 
asmu  126. 
asmau  126. 
crixtitwi  171. 


2)  LiUuisch. 

Aiszkas  260. 
äiszkuB  260. 
antinas  87. 
antis  87. 
aszmu'  264. 
asztriis  264. 
asztün\  106. 
aszttintas  124. 
apskritus  267. 
atlaidüs  258. 
atWistl  268. 
äugsztas  266,  267. 
aufcsztiimas  267. 
ausis  287. 
Anz&las  344. 
aazfil;^na8  344. 
baisuB  264. 
bältas  267. 
baltikmas  267. 
banda  276. 
barböiiiu  263. 
bauginti  268,  265. 
baügsztas  260. 
bangsztiis  260,  265. 
bangüs  258. 
biaurus  264. 
bijötis  264. 
b\Dgti  257,  269. 
bingüs  267,  259. 
birbe'ti  263. 
brangüs  257. 
bringt!  257. 


budriis  264. 

baklüs  264. 

bundü  264. 

büsti  264. 

cecorius  262. 

cze'sas  269. 

czesüs  259. 

daina  278,  285. 

darkaii  257. 

darküs  257. 

darkyti  257. 

d^gnsio  269. 

devas  889. 

dosnüs  264,  267. 

dransus  267. 

dr^ek  269. 

dr§sÜ8  258,  269,  267. 

drebe  ti  257. 

drebe'ti  269. 

drebüs  257,  259. 

drf^sti  258. 

dri'stü  258. 

c 

drangnils  264. 
dübti  257. 
dubiis  257. 
d&  264. 
döna  280. 
dygstu  257. 
d^gti  267. 
dyghs  267. 
e'dmi  264. 
edrhs  264. 
e'sti  264. 
gaidelis  81. 
gaidrhs  264. 
gaidys  81. 
gaHa  268,  259. 
gailüs  258,  259. 
gaiszlüs  264. 
gafszti  264. 
gfUas  258. 
gandras  86. 
garnye  86. 


gkrsas   259. 
garsüs  259. 
gaspada  276. 
gaspadöriitt  263. 
gaszlüs  264. 
gelti  268. 
gedmi  81. 
g^drk  269. 
gedras  260. 
gedrus  259,  260. 
gilüs  268. 
girti  261. 
gudriis  264. 
güiti  864. 
galbe  90. 
gdnaris  83. 
gyrins  261. 
ilgas  267. 
ilgümas  267. 
imczus  268. 
imti  263. 
kkndis  261. 
kantnimas  267. 
k^'nsti  261. 
kantriu  264,  267. 
kardlins  268. 
k^tilas  261. 
kaülius  261. 
körd^as  268. 
klampüs  268. 
klaus^ti  264. 
klimpstu  268. 
klimpti  258. 
koras,  kor3*czia  138. 
kriksztyti  174. 
kügis  263. 
künigs  364. 
kUrpe  261. 
kürpius  261. 
Ubas  261. 
langas  261. 
Ikngius  261.  266. 
Iknkas  259. 
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lanküs  268,  2ö9. 

Idisti  258. 

lengvüs  266,  267. 

l^nkti  268. 

lekorias  263. 

likti  261. 

linkti  268. 

löbis  261. 

lygiiinas  267. 

lygüs  267. 

l;^kms  261. 

markiis  264. 

marszüs  258,  269. 

m^e  260. 

meUüs  268,  260. 

mSgüe  263. 

m^güias  268. 

megas  268. 

melas  268. 

myglh  260. 

mygle    260. 

myle'ti  268, 

naiijas  174. 

nulaidüs  258. 

ozkk  69. 

oz^s  69. 

paklusnüs  264. 

pkrezas  122. 

perynk  844. 

platiüs  261,  266,  267. 

pl6ti8  261. 

püikes  260. 

paikns  260. 

pö'das  261. 

p&  dzus  261. 

räczus  261. 

r^as  263. 

ragözius  263. 

riimbis  260. 

rambbs  260. 

rikmtis  268. 

rimkins  261. 

ritas  261. 

Thmü  268. 

rekti  866. 

reszntas  260. 

nmti  259,  265.. 

rinkti  261. 

romüs  269. 

saldüs  266,  266,  267. 

säpsas  262. 

sapnörius  262. 

särgas  269. 

sargiis  269. 


s^nas  260. 
s^nis  260. 
8kalÜ9  268. 
sk^ti  268. 
sk^rti  261. 
skresti  267. 
skntas  267. 
skübinti  264. 
skubrüs  264. 
sk^na  261. 
smagiü  269. 
smagiis  269. 
smfertis  264. 
smögti  269. 
sticzas  260. 
staigä  259. 
staigüs  269. 
Status  260.  266. 
stiklas  262. 
stiklörius  262. 
süpras  260. 
stiprüs  260,- 264. 
stiptl  264. 
8t<5ti8  266. 
sukrüs  260,  264. 
sükti  264. 
sunküs  259. 
8v&>as  265. 
svarbüs  265. 
sv^rti  265. 
szadiias  260. 
szaunüs  260,  264. 
sziporias  262. 
szlove'  264. 
szlovnüs  264. 
sznektä  259. 
sznektüs  259. 
szursztüs  266. 
szvelnas  260. 
szvelnüs  260,  264. 
8zv6sk  259. 
szySsüs  269. 
szvezias  260, 
szv^zÜB  260. 
tamsli  269. 
tamsüs  269. 
tinas  264. 
tänkus  264,  266. 
t6sk  269. 
tesüs  259. 
tinghs  401. 
tranküs  269. 
trtokti  259. 
ung^rys  262. 


uzmirszti  268,  259. 

uztare'jas  260. 

vaktuti  421. 

vasarä  262. 

vasaröjis  262. 

veikti  264. 

vösa  269. 

vesüs  259. 

vikrüs  264,  421. 
I  z«m.  vilkuns  269. 

vilküs  269. 

vilnönas  260. 

vilnonis  260. 

v\rti  261. 

vyrius  261. 

zadeti  261. 

zälies  406. 

zasis  86. 

zddis  261. 
i  zolh  405. 
I  zmogüs  263. 
I  zmonk  260. 
;  zmönes  260. 
;  ZQiüns  263. 

zmu    263. 

zuvis  262. 

zv^jas  260,  262. 

zv^jus  262. 


3)  Lettisch. 

dbMs  126. 
^bülis  125. 
ahsis  69. 
akmens  125. 
astüts  124. 
br^ia  126. 
debbefs  125. 
düma  126. 
eimu  126. 
esma  126. 
gailis  81. 
gäju  127. 
gr^ziniks  124. 
kalejimas  137. 
kristSt  171. 
knngs  364. 
mgnefs  126. 
pamasam  126. 
perku  124. 
pirkt  124. 
putns  98. 
rizlns  365. 
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Birds  125. 
sohfa  86. 
sswehtelis  98. 


stahrks  98. 
SUI18  882. 


wUl^aiii  126. 
wiskim  126. 


D.    Slayische  sprachen. 


1)  Alt8la?i8cli. 

9gori  262. 
§troba  356. 
begasjajf  239. 
begniia  241. 
bogata  859. 
bogu  859. 
bogyni  241. 
brazda  274. 
bys^staago  239. 
cUau  263. 
gamcha  241. 
gospodan  268. 
gospodi  276. 
gresinikn  125. 
grisinu  125. 
izmis^  239. 
jedinu  101. 
jetro  400. 
j§zykä  241. 
koBtt  262. 
krall  263. 
krustiti  171. 
kupici  263. 
Ujatt  344. 
lekari  263. 
lijati  344. 
lignku  265. 
masti  276. 
mogyla  241. 
)/nes  175. 
obriisu§  239. 
orili  262. 
orilu  262. 
ovica  856. 
pastncha  241. 
pastyri  241. 
pelyni  241. 
pelynu  241. 
pero  348. 
Pftj  329. 
plasD^  289. 
rogatu  359. 
rogü  359. 
rok  829. 


sedmi  106. 
Rj^da  289. 
sladukä  256. 
sljepati  82. 
sopuchu  241. 
tukysDf  240. 
acho  287. 
uciti  856. 
Varfg  828. 
vartmeso  119. 
yelib§du  119. 
velibl^dü  119. 
vladyka   241. 
vn8kopy8n§  *240. 
zena  369. 
zenatii  359. 


2)  Neuere  slawische 
sprachen. 

(Russisch  unbezeichoet). 

Afinskii  828. 
Afinskoi  828. 
armjak  836. 
arsin  336. 
berü  38. 

wend.  b'ech  857. 
bog  888,  481. 
bogatyi  333. 
boroda  381. 
brat  330. 
bratj  333. 
bnis  832. 
p.  bugowaö  77. 
bara  33^. 
bunn^tj  881. 
ill.  busel  98. 
byöt  77. 
bys^'  97. 
chailö  340. 
chilyi  330. 
p.  chleb  356. 
chljeb  335. 
chochlitj-sja  3? 5. 


choromy  388. 

poln.  chrzciö   171. 

chiflitj  385. 

chvala  835. 

p.  <5ma  856. 

d^b  344. 

d^revo  882. 

desevo  834. 

devjatj  329. 

d^bina  844. 

dolg  887. 

dolgyi  335. 

p.  drabina  338. 

drag{i  335. 

dijablyi  331. 

drogfi  335. 

kaschub.  duobro    122. 

durok  380. 

filäki  337. 

poln.  g§8  86. 

golovli  330. 

gomozitj  381. 

goroch  837. 

gromkii  382. 

gryztj  830. 

guba  881. 

gubka  331. 

m.  guska  86. 

gvozdj  332. 

böhm.  hos  86. 

wend.  hoz  357. 

imjetj  388. 

iscitlatj  885. 

p.  isd  356. 

ill.  jarica  82. 

jarmonka  341. 

jazyk  330. 

p.  jeden  328. 

jest  338. 

p.  kapelusz  357. 

kirpic  388. 

klevotarj  330. 

wend.  klobyk  357. 

kömnata  831. 

kordlj  829. 

kos  339. 
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ko8t^  d82. 
kostj  881. 
kotoryi  885. 
ill.  koza  79. 
krasnoi  831. 
p.  krasny  856. 
p.  krötki  856. 
p.  krzew'  356. 
p.  knrant  829. 
kürva  830. 
kto  835. 
ill.  labad  90. 
ill.  labut  90. 
p.  Lech  880. 
iU.  lelek  97. 
leialg  883. 
p.  linied  848. 
liDJatj  848. 
p.  liszka  247. 
lösknt  884. 
losadj  841. 
p.  lab§d^  90. 
ill.  maca  882. 
ill.  maöak  382. 
müoi  880. 
wend.  mama  856. 
maslo  884. 
wend.  m&sch  856. 
master  838. 
masteritj  888. 
matj  880. 
maz  888. 
p.  mech  381. 
mjech  831. 
mjeritj  834. 
mjerka  834. 
moloko  381. 
p.  r.  morda  880. 
mot  380. 
mrak  829. 
murlykatj  338. 
muslitj  834. 
mnz  880. 
my  885. 
nadobno  884. 
wend.  nan  856. 
n^o  882. 
neljzja  889. 
Bjnchatjj  889. 
Ofixukoi  828. 
p.  ogieA  856. 
p.  ojcieo  856. 
on  885. 
pariQ  888. 


kaftchnb.  paTS§  122. 
pete  348. 
perelinivatj  848. 
perelinjatj  843. 
perelitj  844. 
perelivanje  344. 
pereliyatj  844. 
perfna  344. 
p.  pi§c  829. 
p.  pierzyna  844* 
ill.  pille  82. 
ill.  pilUch  82. 
ill.  piple  82. 
ill.  piplich  82. 
pismo  431. 
pjeti  82. 
pjetych  82. 
pletj  333. 
podprdga  331. 
poselj  884. 
poznicy  383. 
böhin.  prasd   122. 
p.  prawy  356. 
p.  prOBi§  122. 
prileinyi  334. 
prze  848. 
p.  przed  356. 
p.  przedni  856. 
przelad  344. 
przelanie  344. 
przelewad  344. 
pnelewanie  344. 
p.  przez  356. 
p.  przy  856. 
p.  przyjaciel  856. 
p.  puhar  883. 
razboinik  340. 
raznoscik  880,  840. 
rodnja  835. 
p.  r.  rok  329. 
p.  mm   880. 
slUo  838. 
ilL  sctärk  97. 
sedmj  329. 
serebrö  832. 
sidjetj  838. 
sin  885. 
skorbj  334. 
skripjetj  331. 
slastj  385. 
böhm.  slepice  82. 
80V&  882. 
rnss.  sft^r;^  97. 
snchärj  881. 


snka  832. 
svjec^  ^35. 
svjetilo  889. 
svjetlo  839. 
satatj-  8ja  335. 
sestj  329. 
p.  szkoda  883. 
skore  381. 
stanij  331. 
Stuka  841. 
tarakan  840. 
telenok  840. 
ill.  tisucba  329. 
tjelo  381. 
torg  838. 
torgovec  340. 
torgOY^ja  383. 
tovar  840. 
traya  882. 
p.  trawa  856. 
trjom  829. 
p.  trzy  856. 
ncho  385. 
iflica  382. 
ustopitj  335. 
nsi  355. 
utro  829. 
Yarjazi  828. 
v^cer  830. 
ill.  vechati  79. 
ill.  vecsjati  79. 
Wdjetj  838. 
Yoditj  338. 
Yodka  331. 
volos  330. 
vor  380. 
▼ösem  829. 
Yozitj  882. 
▼oznik  332. 
vy  335. 

p.  wftroba  356. 
p.  w§drowac  880. 
wend.  woschci  856. 
zdjesj  885. 
nordsl.  zemja  844. 
zemljli  882,  344. 
znakömyi  835. 
kaschnb.  znosz  122. 
zdloto  832. 
zvenj^^  834. 
zUet  837. 
zito  882. 
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E.    Deutsche  tprmehen. 


1)  SotUch. 

ahtan  106. 
iXÜu  897. 
anananthjan  260. 
atatatgadan  866. 
anao  287. 
banja  409. 
danpjan  171. 
diups  171. 
fana  898. 
gaitel  70. 
gaitsa  70. 
gatarnith  412. 
haths  250. 
hafrdeiB  268. 
hana  80. 
hauBJan  287. 
hleidnma  897. 
izyis  896. 
keUkn  136  f. 
knia  205. 
laiujadaa  865. 
lauths  896. 
leikan  887. 
liugandaa  355. 
ninjis  174. 
qvainon  404. 
qyithan  420. 
redan  410. 
rign  898. 
sinista  402. 
sineigs  402. 
sitan  386. 
triu  205. 
thiada  489. 
thiudana  489. 
ulbandus  119. 
vakan  421. 
vaurd  406. 
vepn  187. 
vithan  277. 
vrithus  276. 


2)  Althockdeatsch. 

albiz  90. 
anetrecho  87. 
anit  87. 
anut  87. 


Bocco  71. 
Bucco  71. 
chUicha  187. 
chlricha  187. 
chiz  69. 
chizai  70. 
chrannch  91. 
chomph  279. 
chna  418. 
fano  898. 
fasihnon  80. 
hano  80. 
hehara  95. 
heigero  95. 
hosa  260. 
hridder  894. 
huan  80. 
keiz  70. 
kiz  69. 
kizzella  69. 
liht  265. 
Hat  896. 
mani  897. 
Nertlms   291. 
perleih  848. 
pl!  896. 
ratnn  410. 
regera  95. 
reithano  80. 
ridera  894. 
riddn  892. 
s&mi  408. 
siniscalc  402» 
storah  98. 
Bttuana  89. 
tiaf  171. 
toufjan  171. 
wftfan  187. 
wat  277. 
witu  94,  95« 
zikkin  68. 


3)  Hitt6llioclid««t8oli. 

Neahochdentsch    und 

oberdeutsche  dia- 

lekte. 

asche  293. 
answeiden  281. 
backen  279. 


batzen  829. 

Beriin  841  ff. 

bimaatein  848. 

biachof  848. 

bock  77. 

Bock  (n.  pr.)  71. 

butze  289. 

eid  897. 

fant  87. 

fetzen  280. 

flederwerder  848. 

gana  287. 

ge^j  70. 

gerate  487. 

gibe  71. 

gibeU  71. 

g5cker  79. 

goU  81. 

gott  291. 

gruBel  88. 

gngel  79. 

haarsche  71. 

haber  (oftper)   78.  74. 

haberrante  76. 

haddel  71. 

hftddeln  71. 

hafer  (caper)  74. 

hafer  (avena)   76. 

bahn  80. 

härme  71. 

harsche  71. 

haschen  285. 

hase  285. 

hast  285. 

hatel  71. 

hedl  71. 

henne  80. 

heppe  71. 

hett  71. 

hippe  71. 

Hippel  71. 

humpen  279. 

hüne  482. 

kapphahn  80. 

keifen  71. 

kemenate  831. 

kitze  69. 

köcher  274. 

kosen  420. 

kotze  264. 

krahn  92. 
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krammetovogel  94. 
kranech  91. 
kranewite  94. 
kronsbeere  92. 
krumm  409. 
kufs  418. 
mauschel  284. 
meister  833. 
merken  288. 
meth  418. 
mutle  72. 
Ohr  287. 
Perlachberg  348. 
Perlin  343. 
regenpfeifer  96. 
rehgeij  70. 
retten  406. 
riemen  404. 
sausen  286. 
schaden  38  S. 
schnauze  277. 
Schrein  340. 
sweimaere  76. 
tief  171. 
toufen   171. 
treppe  388. 
wandern  330. 
wat  277. 
weide  277. 
weidwerk  281. 
ziege  68. 


4)  Sonstige  germani- 
sche dialekte. 

ags.  dg  397. 

ndd.  adebar  97. 

altn.  älft  90. 

ags.  bäfS  386. 

alts.  engl,  bath  386. 

engl,  to  baptize  171. 

ags.  bicce  77. 


engl,  bird  82. 

ags.  bratt  393. 

engl,  brat  398. 

engl,  bück  77. 

ndd.  bühke  77. 

engl,  chick  80. 

engl,  to  Christen  171. 

ags.  coss,  cus  418. 

ags.  crumb  409. 

ags.  deapjan  171. 

alts.  ags.  diop  171. 

altn.  diupr  171. 

alts.  ddpjan  171. 

engl,  drake  87. 

altn.  g&lkn  137. 

ags.  gandra  88. 

ndd.  gant  83. 

ganta  (bei  Plin.)  88. 

altn.  holl.  geit  70. 

schwed.  get  70. 

dän.  gied  70. 

engl,  glade  404. 

engl,  goat  70. 

ndd.  gr§pe*334. 

ndd.  gripen  334. 

ags.  häfer  71,  70. 

altn.  hafr  71,  73. 

altn.  heill  421. 

dän.  hejre  95. 

ndd.  heken  84. 

ndd.  hitge  70, 

ags.  hlütan  399.- 

ndd.  hoke  70. 

ndd.  hökkelken  70. 

schwed.  höna  80. 

ags.  hragra  95. 

ags.  bring  411. 

ndd.  inster  400. 

ndd.  jit  70. 

angloir.  keeler  401. 

ndd.  kibbe  71. 

ndd.  kibbeln  71. 

engl,  dän,  schw.  kid  69. 


holl.  kieken  79. 

ndd.  kifn  71. 

holl.  kuiken  79. 

ags.  lacan  388. 

altn.  leika  888. 

dän.  löverdag  840. 

engl,  mead  418. 

altn.  men  897. 

ags.  mene  397. 

altn.  mork  283. 

ndd.  nibbe  71. 

engl,  oath  897. 

ags.  ö6  97. 

holl.  oojevaar  97. 

hoU.  oudevaer  97. 

engl,  ox  423. 

ags.  raSan  410. 

engl,  rede  410. 

engl,  rid  406. 

engl,  riddle  394. 

ags.  scedf  394. 

altn.  sei^r  422. 

engl,  sheaf  394. 

altn.  skäldr  285. 

Schott,  slink  72. 

holl.  snaaaw  277. 

engl,  snow  277. 

engl,  stag  68. 

altn.  storkr  98. 

ags.  tass  401t. 

ags.  ticcen  68. 

altn.  tivar  389. 

engl,  top  68. 

schwed.  trana  93. 

dän.  traue  93. 

altn.  thjokkr  401. 

engl,  wad  277. 

engl,  whine  404. 

ndd.  zibbe  71. 

holl.  zwemmer  (falco)  76. 

holl.  zwym  76, 

holl.  zwymelen  76. 


1)  Ältgriechisch. 

aßqotavov  76. 
aya^o«  217. 
ai}^  250. 
alti  286. 


F.    Oriechisch. 

odoiv  286. 
aXtKT^voiv  82. 
äUo«  238. 
aU  172. 
oLVTiq  413. 
nQiatfqa,  285. 


axfifi  286. 
anfioq  286. 
ßa&oq  886! 
ßaO^vq  386. 
ßamCl^u  171. 
ßdnfoi  171. 
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^//f«r  266. 
ßv»G^m  866. 
ßv&0q  866. 
folmq  268. 
;'|^poc  91. 

py^if«  61,  974. 
^oira  70. 
^oitof  70. 
yorv  208, 
nuiked.  ^^or«»  70. 
ym^VToq  274. 
J/jra  256.    * 
St^nOTfiq  480. 
i!/d«#/c*  255. 
doQV  205. 
fßSo/toq  106. 
V/r«  175. 
/;'««'  255. 
fIfiraT«   105. 
^HV^oq  429. 
Ma/vc  265,  401. 
fX&t%mq  851. 
?ri7  402. 
hrtQor  400. 
ignSioq  90. 
/toc  268. 
J^id^uq  255. 
fW>(;  256,  265. 
iy/i«-  406. 
^^Xt/f  288. 
^vyaxfiQ  255. 
&tf/i6q  286. 
^i/^a  406. 
^?-il(ll  291. 
r^«  886. 
«K^ia  269. 
inqituphv  269. 
xatyo«  886. 
naTiqoq  72.      ^ 


«a^ia  255. 
Kioßt^oq  289. 
xlJ^«  284. 
x«^lo«  289. 
x^cp'ao?  898. 
»VMroq  97. 
A^^OC  146. 
JU>/o$  146. 
ftatf&a/pm  266. 
^i^v  256,  418. 
ra^C  291. 
J^flQitStq  291. 
r^^C  291. 
oSorT"  256. 
oAo?  288. 
na&tuf  284. 
nti&^m  284. 
TitUfiJta  264. 
»cAfl^oc  97. 
niv^o«  284. 
nAatvc  265. 
ffiUxfti  277. 
noSoq  255. 

9tT1|»6?  98. 

;r?^  415. 
ffOQoq  260. 
ffjtldyxpov  265. 
<n^^«/$  278. 
T^Ta  386. 
Tlaff/ofo  127. 
T^dyoQ  78. 
rquyui  78. 
}/^cv  409. 
9^*€o?  78. 
Xalp»  86. 
/ailfi'of  278. 
jlfijy  66. 
jfi'Mi^  291. 
ctfxfaro?  250. 
«0xv(  414. 


2)  leigriecUseL 

alaq  881. 
ai«}^»To  383. 
cUa/ot  333. 
^^/  889. 
ytSa  69. 
V^«  69. 
^ot'^vr»  833. 
Stuanirti  329. 
xaT4r/«a  69. 
xo^ag«  280. 
xotrxoi>^«aKo<   97. 
jnyra  884. 
novXm  834. 
«rcrrovx*  340. 
tptyya^  839. 
//ip*  381. 
^a^*  888. 
^tfii  381,  341. 


3)  Albaftesjseli. 

yaxra  97. 
^oi'iU  81. 
d^a  70. 
nangovkji  72. 
Marai  70. 
xe^^*  70. 
nexaüy  75. 
xcrir«  70. 
x>i^i  70. 
xoxo^t  81. 
xovA.lc  188. 
IjeXJiHOu  97. 
iKovXjt  81. 
ffnjani  76. 
T9(iiija  76. 


O.    Italische  und  romanische  sprachen. 


acupedius  414. 
it.  aghirone  96. 
span.  airon  96. 
aliquis  286. 
alins  288. 
it.  anitra  87. 
anser  287. 
arceaso  887. 


aalnoB  298. 
atque  226. 
auca  85. 
anris  287. 
barba  406« 
battaere  400. 
bibo  250. 
fn,  biche  .78. 


bipennis  895. 
frz.  bique  77. 
brevis  266. 
caecuB  260. 
calamua  397. 
ml.  caminata.831, 
canere  80. 
caper  72. 


Wortregister. 
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capra  72. 

castmm  279. 

rhätor.  caura  72. 

causari  420. 

-ce  282. 

frz.  ce  238. 

cepa  68. 

cerva  80. 

frz.  cet  288. 

ceu  282. 

osk*  cevs  11. 

frz.  chanteclin  82. 

frz.  chapeau  857. 

frz.  chfevre  72. 

ciconia  ^7. 

circus  411. 

circinus  411. 

eis  282. 

citra  282. 

civis  11. 

ml.  cochio  79. 

ml.  coconus  79. 

frz.  coq  81. 

credere  284. 

cucarire  81. 

cum  227. 

mL  culcita  421. 

cupa  409. 

cymbufl  279. 

de  224. 

ddmnm  224. 

altl.  ddmns  224. 

ddnique  224. 

dens  869,  889. 

frz.  deux  102. 

dirns  406. 

divea  859. 

dividere  281. 

dfvus  859. 

donec  224. 

ddnicam  224. 

dum  224. 

altl.  duonus  102. 

ei  222. 

eis  222. 

altl.  em,  emem  222. 

nmbr.  enu  u.  s.  w.  226. 

umbr.  eso  227. 

nmbr.  esta  228. 

et  226. 

fittum  410. 

Sabin,  fedos  70. 

festom  878. 

fido  284. 


Sabin,  fircus  78. 
forma  410. 
frons  399. 
gallinaceus  80. 
gallus  81. 
garrio  81. 
genu  205. 
glos  283. 
gnis  91. 
gula  254. 
haedus  70. 
fr^.  b^ron  96. 
fi^.  herse  407. 
hinc  224. 
hircns  78. 
hirpex  407. 
birsütus  78. 
altl.  holus  405. 
bordeum  487. 
horreo  78. 
pr.  St.  i  222. 
ibex  78. 
idem  224. 
wal.  ieda  76. 
iUe  288. 
inde  224. 
iste  223. 
item  226. 
frz.  jars  83. 
levis  265,  266. 
liberum  406. 
ligo  397. 
linio  415. 
liquidus  405. 
lividus  895. 
lutum  411. 
frz.  maint  887. 
major  409. 
maritus  281. 
me  217. 
meto  408. 
misceo  421. 
frz.  mon  231. 
monile  397. 
mundns  217. 
nam  284. 
Neptunus  454. 
Nero  290,  413. 
nos  217. 
num  234. 
nunc  234. 
ocior  414. 
odi  255. 
tn,  oie  85. 


Beiträge  z.  vgl.  sprachf.  IV.  4. 


altl.  oinos  101,  420. 

altl.  olle  238. 

pannüceus  393. 

pannns  393. 

passer  84.  ^ 

osk.  petiro   104. 

umbr.  pir  415. 

osk.  poratis  104. 

frz.  poussin  80. 

prae  349. 

pridem  224. 

pro  349. 

prorsus  225. 

umbr.  puterpe   235. 

quando  224. 

quatuor  103. 

-que  226. 

quem  233. 

quidam  224. 

quidem  224. 

quondam  224. 

remus  413. 

reor  410. 

ratum  410. 

ratio  410. 

rigo  398. 

rursus  225. 

scopae  394. 

scrinium  340.   ■ 

se-  237. 

sed-  237. 

sedes  386. 

semi-  408. 

senex  402. 

Septem  171,  106. 

sf  227. 

Sic  227. 

sive  227. 

soccus  397. 

soUennis  238. 

soUers  238. 

osk.  soUus  238. 

frz.  souche  397. 

altl.  struere  393. 

suavis  265. 

osk.  svaf  227. 

umbr.  sve  227. 

talis  224. 
i  tam  223. 
jaltl.  tame  223. 
'  Umen  223. 
;  tandem  223. 
jtantus  224. 
!  fn.  tas  402. 
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^ottngntfT. 


o«k.  te«eon  408. 
tennit  266. 
ter  lOS. 
tertios  108. 
Tinnins  11. 
frz.  ton  isi. 
torqoeo  286w 
triginU  406. 
trini  108, 


tn  218. 

tarn  223. 

tarne  228. 

AltL  vis  288. 
Inltn  288. 
I  mide  224. 
Int  287. 
'uierqne  286. 
.y^  888. 


mL  vehyare  79. 

▼erbnm  406. 
'  Teieor  392. 
iVertnoinnfl  20. 
jvetns  288. 
I  vioerimns  106. 

vieo  277,  421. 

vitram  274. 

it.  seba  71. 


VerbedseruDgen. 


B.  18  z.  1  lies:  altperaischen  statt  altpanischen. 

s.  45  z.  7  lies:  Mahftbhärata  statt  MahdbhArata. 

s.  56  z.  11  lies:  glaube  statt  glaube. 

s.  69  z.  2.  lies:  lit.  statt  lett 

s.  128  z.  4  lies:  und  h  und  v. 

s.  183  z.  11  y.  u.  lies;  Tectosages  statt  Testosages. 

s.  186  z.  15  lies:   auch  statt  auf. 

s.  184  z.  16  V.  u.  lies:   auslautende  statt  auslaute. 

8.  212  z.  5  lies:  dmhaiptara  statt  druhantara. 

s.  227  z.  6  lies:  alt  statt  att. 

s.  267   in   der  note  lies:   Sehr  nahe  steht  skr.  desh^u  (vergl.   anch   vedisch 

desh^a,  welches  meist  daishaa  zu  lesen  ist,  cf.  s.  189). 
8.  811  z.  17  lies:  altp.  statt  altb. 

s.  848  letzte  zeile  ist  hinter  dafs  ein  komma  zu  setzen, 
s.  859  z.  2  lies:  *insand  statt  *insnnd. 
s.  481  z.  7  lies:  pis  statt  pish. 

Zu  band  III. 

s.  114  z.  1  lies:  aus  den  vier  achtsilbigen. 

8.  116  z.  11  V.  u.  lies:  nur  viersilbig. 

s.  117  z.  12  V.  u.  lies:  adabdha^  su  pura**. 

8.  120  z.  4  V.  u.  lies:  pnruhüta. 

8.  122  z.  16  und  17  lies:  ""vätfi  und  "vÄ^i*. 

8.  122  z.  14  V.  u.  lies:  fimiv&n. 

8.  458  z.  3  V.  u.  lies:  versbildung. 

8.  459  z.  11  lies:  den  schlufs. 

8.  459  z.  15  v.  u.  lies:  verlangt. 

8.  459  z.  7  y.  u.  lies :  hätte. 

8.  460  z.  12  lies:  sei. 

8.  461  z.  16  V.  u.  lies:  f. 

8.  462  z.  12  V.  u.  lies:  sich  durch. 

8.  465  z.  16  lies;  arya^. 

8.  466  z.  9  V.  u.  lies:  —  jani  vgl. 

*s.  476  z.  9  lies:  ca  9i9!hi. 
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